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À M. JEAN PSICHARI 


MAÎTRE DE CONFÉRENCES A L'ÉCOLE DES HAUTES-ÉTUDES 


Mon cher collègue et ami, 


C’est vous qui m'avez engagé à publier l’/Aade de Cons- 
tantin Hermoniacos, et c’est grâce à votre bienveillante inter- 
vention que. M. Étienne Zaphiropoulos a si libéralement 
contribué à l'impression de ce long poème. Ces raisons 
m'imposent l’agréable devoir d'inscrire votre nom en tête de 
cette préface, afin que, si la présente publication est appelée 
à rendre quelque service aux études néo-helléniques, vous 
ayez une juste part dans la reconnaissance des personnes qui 
les caltivent. 

Je ne vous ai pas laissé ignorer, et vous pouvez, dès main- 
tenant, vous rendre compte par vous-même, combien a été 
rude et rebutante ma tâche d’éditeur. J’ai longtemps hésité 
à m'en charger, vous le savez; et je ne l'ai entreprise que 
sur vos instances réitérées. Puissé-je n'être pas resté trop 
au-dessous de ce que vous attendiez de moi! 

Tandis que j'étais occupé à transcrire ces monotones 
octosyllabes, à les collationner ensuite sur deux manuscrits, 
dont je relevais les innombrables variantes, à corriger enfin 
les épreuves typographiques, je ne pouvais m'empêcher de 
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songer à la revue que se proposait naguère de fonder un de 
nos bons amis, revue où devaient paraître de préférence les 
travaux qu'on ne lit pas (nous étions, vous devez en avoir 
gardé mémoire, au nombre des premiers abonnés) : et je me 
disais à part moi que si le projet n’eût pas échoué, l'J/iade 
d’Hermoniacos aurait incontestablement eu tous les droits à 
une place d'honneur dans ce périodique. Car, s’il est au 
monde un livre que jamais personne ne lira, c'est bien celui- 
ci; et je ne crois pas trop m'avancer en affirmant que je con- 
serverai longtemps le peu enviable privilège d’être le seul à 
avoir lu trois ou quatre fois les huit mille huit cents vers qui 
remplissent ce volume : car vous ne les lirez pas vous-même, 
vous qui m'avez tant pressé de les publier. Tout ce qu’il 
m'est permis d'espérer, c'est que, dans un avenir éloigné, 
quand les Grecs s’intéresseront davantage à leur langue 
médiévale, l’un d'eux, livrant à l'impression le manuscrit 
autographe d'Hermoniacos découvert au fond de quelque 
bibliothèque ignorée, dira tout le mal possible du téméraire 
qui vient d'avoir le triste courage de se faire l’éditeur de ces 
vingt-quatremortelles rhapsodies. 

Je dois pourtant ajouter que j’ai été puissamment soutenu 
dans l’accomplissement de cette ingrate besogne par l’intime 
conviction que le texte d'Hermoniacos vous serait utile pour 
vos études de prédilection. Vous ne serez pas assez ennemi 
de vous-même pour le lire, je le répète; mais vous le par- 
courres certainement la plumo à la main, et je suis sûr qu’il 
vous fournira l’occasion d’ajouter plusieurs chapitres à vos 
excellents Essais de grammaire historique néo-grecque. 

Il ne manquera pas de gens pour déclarer, sans s'occuper 
de chercher des arguments à l'appui de leurs assertions, que 
la langue employée par Constantin Hermoniacos est un 
idiome artificiel, un amalgame aussi monstrueux qu’arbitraire 
de grec ancien et de formes vulgaires. Vous ne serez sans 
doute pas de cet avis. 
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C'était assurément un très remarquable ignorant que 
Constantin Hermoniacos, peut-être quelque médicastre du 
genre de ces empiriques qui aujourd'hui encore, en Épire, 
expédient fort proprement leurs malades, sans autorisalion 
de la Faoulté ᾿. Mais, ea étudiant l’œuvre de ce pièlre versi- 
ficateur, j'ai été frappé d'un fait que je me permets de signa- 
ler à votre attention : quand Hermoniacos viole les règles 
les plus élémentaires de la syntaxe ancienne, il agit à bon 
escient, car presque toujours il pouvait procéder d’une autre 
façon. Ayant, en effet, sous Îles yeux les Aflégories de 
l'Iliade, texte d’où sont bannis les gros solécismes, il trans- 
formait en octosyllabes les vers politiques de Jean Tzetzès, 
se bornant le plus souvent tantôt à opérer un léger change- 
ment de construction dans le premier hémistiche, tantôt à 
insérer dans le second un ou plusieurs monosyllabes de rem- 
plissage (tels que γάρ, γέ, γοῦν), affreuses chevilles qu'il n'a 
ni inventées, ni monopolisées, mais dont il a terriblement 
abusé. Si, la plupart du temps, rien n’empèchait Hermo- 
niacos de suivre aussi servilement son modèle, pour quelle 
raison s’en est-il écarté? Était-ce pour le plaisir de se singu- 
lariser en commettant des solécismes tels que σὺν τοὺς Αἴαντας 
«οὺς δύο, au des barbarismes comme φυγῆναι, εἰσελθῇναι ? Nous 
ne pouvons nous résoudre à le croire. Examinons, par 
exemple, les vers 159-160 de la IV° rhapsodie : 


δεύτερος ἐχ τοὺς μεγίστους 

τοὺς εἷς ἄχραν μαχροτάτους. 
Puisque, en une foule d'autres passages, Hermoniacos cons- 
truit ἐχ avec le génitif, qu'est-ce qui s'opposait à ce que, dans 
celui-ci, il écrivit: 

δεύτερος ἐκ τῶν μεγίστων 

τῶν εἰς ἄχραν μαχροτάτων ? 


1. Ce qui me fait hasarder cette supposition, c’est le contenu du dernier 
chapitre de ia XXIV° rhapsodis, 
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Rien, assurément. S'il ne l’a pas fait, c’est donc que la syn- 

taxe d'alors admettait indifféremment le régime de ἐκ au 

génitifou à l’accusatif. D’ailleurs, la préposition ἐκ ne devait 

pas avoir disparu de la langue parlée en Épire dans la pre- 

mière moitié du xry° siècle, puisque nous l'y retrouvons 

encore aujourd’hui, avec une légère modification (ὀχ, ὀχ). 
Autres exemples (1°° rhapsodie, vers 225) : 


ἐν δὲ τὸ χρυσὸν τὸ μῆλον. 


Il était facile à Hermoniacos d'écrire : ἐν δὲ τῷ χρυσῷ τῷ 
μήλῳ, puisque fort souvent ailleurs il fait usage du datif en 
pareille occurrence. Il en est de mème de σὺν, qui est fré- 
quemment suivi du génitif ou de l’accusatif. Ainsi, tandis que 
le vers 259 de la V° rhapsodie se lit σὺν τῷ ἡμιχύχλῳ τόξῳ, un 
peu plus loin, les vers 262-263 sont ainsi conçus : 


σὺν τοῦ ἀπαιωρουμένου 
τοῦ ὀλιγοστοῦ σιδήρου. 


Pourquoi ici le génitif, lorsque le datif y était aussi par- 
faitement possible que quatre vers plus haut? Parce que la 
syntaxe de l'époque devait s’accommoder de l'un ou de l’autre 
cas. Le datif était d’ailleurs frappé à mort, condamné à une 
disparition prochaine et complète (sauf dans quelques rares 
hellénismes) : σὺν était-il resté plus vivace, en contractant 
des alliances qu'il avait toujours évitées dans l'antiquité? 
On serait tenté de le croire. Mais alors, dira-t-on, la langue 
grecque était donc devenue un véritable chaos? Je n’en dis- 
conviens pas. Mais est-il permis de considérer ce chaos 
comme l’œuvre d’un seul et unique écrivain? N’est-il pas 
plus raisonnable d'y voir le résultat d'une décomposition 
insensiblement progressive? Ce n’est pas exclusivement chez 
Hermoniacos que l’on rencontre ces prétendus solécismes : 
ils sont nombreux dans une foule de documents de la même 
époque, surtout dans les actes passés par-devant notaire 
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(contrats de mariage, testaments, etc., etc.). On peut doncen 
conclure que ces façons de s'exprimer existaient dans le lan- 
gage usuel et n'avaient pas été créées par le caprice de tel 
ou tel. 

Hermoniacos travaillait, du reste, sur un texte écrit dans 
cette langue que quelqu'un a appelée normale (ce qualifica- 
tif n'obtiendra pas votre suffrage, mon cher collègue, mais 
vous me le passerez pour une fois). Or, cette langue ne devait 
pas être accessible aux principicules de l'Épire. La trouvant 
trop élevée pour eux, ils donnèrent ordre à leur poète ordi- 
paire de l’abaisser au niveau de leur entendement en la vul- 
garisant. La Muse de Tzetzès avait déjà bien piteuse mine, 
Hermoniacos la dépouilla de ses pauvres oripeaux byzantins, 
et, la nippant à la mode épirote, l'introduisit à la cour de 
Jean Comnène, lequel éprouvait le besoin de lire les hauts 
faits de la guerre de Troie. De bonne foi, est-il croyable que 
ce remaniement ait été rédigé dans une langue qui ne fût 
pas familière au petit prince qui l'avait commandé ? Cela 
nous paraît inadmissible. 

Constantin Hermoniacos a surtout mis à profit les A//é90- 
ries de l'Iliade de Tzetzès; mais 1] a dû avoir sous les yeux 
un manuscrit de ce texte plus complet en certaines parties, 
que ceux utilisés dans l'édition donnée par Boissonade:. Il 
s’est, en outre, servi, je n’oserais dire du texte original de 
l'Iliade (était-il capable de le comprendre?) mais plutôt de 
quelque paraphrase du poème homérique. 

Hermoniacos n’a pas toujours fidèlement traduit ses mo- 
dèles : les contre-sens ne manquent pas dans son indigeste 
élucubration. J'en ai relevé plusieurs en note. Certains 
eussent été faciles à redresser, mais nous avons à dessein 
négligé ce soin, craignant, si nous les corrigions, de corriger 


1. Tzetzæ allegoriæ Iliadis, accedunt Pselli allegoriæ quarum una ine- 
dita, curante Jo. Fr. Boissonade (Paris, 1841, 8°). 
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l'auteur lui-même. En voici un exemple choisi parmi beau- 
coup d'autres (Rhapsodie IV, vers 167-168) : 


ἦτον τὸ ζαξὸν τοῦ πάχους 
ὡς χοντροῦ πετροχαλάμου. 


Dans le passage correspondant à celui-ci, Tzetzès donne le 
détail suivant sur la cuirasse de Diomède (A//égories, Prolé- 
gomènes, vers 693-699) : 


& À “Ὁ “ὦ 4 4 
οὐ τῶν ζαδῶν τὸ πάχος 
εἰς ὄγχον ἦν ἰσόμετρον χονδύλου μεσαιτάτου. 


De deux choses l’une : ou Hermoniacos avait sous les yeux 
un texte corrompu, ou il n'a pas compris ce que Tzetzès vou- 
jait dire (nous penchons pour celle dernière hypothèse). 
Quoi qu'il en soit, rien n’eût été plus simple que de corriger 
ainsi : 

ἦτον τῶν ζαθῶν τὸ πάχος, 


tandis que le vers tel que nous l'avons laissé (c'est-à-dire 
conforme aux trois manuscrits) ne signifie rien du tout. 

On peut encore se demander si de pareils non-sens ne 
seraient pas attribuables aux copistes. Il est de mode, nous 
le savons, de transformer ces braves gens en bouos émis- 
saires, Mais quelque ignares que l’on suppose les scribes des 
manuscrits de Leyde et de Paris (j'excepte celui du Coisit- 
nianus 316), on ne peut équitablement les mettre beaucoup 
au-dessous d'Hermoniacos ; je crois mème que, en les ran- 
geant sur la même ligne, on ne leur fera pas un excès d'hon- 
neur. Et, d'autre part, quand il s’agit d'un texte pareil, est- 
il bien prudent de trancher les difficultés avec tant d’assu- 
rance ἢ Dans cette langue en décomposition (ou, si l’on aime 
mieux, 2x fiert), on ne sait quel criterium invoquer pour 
justifier telle ou telle correction. On marche, dans une 
pénombre douteuse, sur un terrain semé de surprises. 
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J'ai beaucoup tâtonné, je vous l'avoue sans ambages; et, 
en désespoir de cause, j'ai pensé qu'il était plus sage de se 
montrer ultra-conservateur en cette matière, que de se lais- 
ser entraîner par les séduisantes doctrines de la critique radi- 
cale. 81 j'eusse cédé à l'attrait de celles-ci, je me serais pro- 
bablement avancé trop loin. J’ai cherché le juste milieu, sans 
réussir à le trouver. Si d’autres sont d'humeur à tenter l'aven- 
ture, je leur souhaite bonne chance. S'ils réussissent, j’ap- 
plaudirai de tout cœur à leur succès. En attendant, je ne me 
repens pas d’avoir agi de la sorte. Si j'ai péché, ce n'est que 
par timidité. Le jour où l’on découvrira une autre famille de 
manusorits, si tant est qu’elle existe, ce jour-là peut-être on 
saura si j'ai eu tort ou raison de pousser jusqu’au scrupule 
le respect d’un écrivain comme Hermoniacos. 

Quoi qu'il arrive, on aura sous les yeux le texte complet 
des trois seuls manuscrits dont nous ayons eu connaissance ; 
et, si jamais ce poème doit êlre réédité sur des bases nou- 
velles, nous avons la confiance que notre publication épar- 
gnera bien des pertes de temps au futur éditeur : car nous 
nous sommes appliqué à noter jusqu'aux moindres diffé- 
rences orthographiques. 

Il me reste à dire quelques mots des trois manuscrits dont 
j'ai fait usage pour la présente édition. 

49 Le manuscrit de Leyde (fonds Vulcanius, n° 93), Ce 
manuscrit appartient au xv° siècle. Il est le plus correct des 
trois, et a élé exécuté par un copiste très soigneux. C’est 
grâce à l’inépuisable obligeance de l'aimable et savant direc- 
teur de la bibliothèque universitaire de Leyde, M. le docteur 
W.-N. Du Rieu, que ce manuscrit m'a été envoyé en commu- 
nication à Paris. Que M. Du Rieu me permette de lui expri- 
mer ici ma plus sincère reconnaissance pour l’exquise urba- 
nité qu’il a mise à me rendre service en cette circonstance. 

2 Le Parisinus n° 444 du Supplément grec. Également du 
xv* siècle, 1l paraît originaire de l'Italie méridionale et appar- 
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tient à la même famille que celui de Leyde. Plusieurs parti- 
cularités, que j'ai relevées en note, semblent indiquer qu'il 
n'a pas été copié sur ce dernier, mais qu'ils dérivent plutôt 
l’un et l’autre d’un troisième actuellement inconnu. 

3° Le manuscrit 316 du fonds Coislin. I appartient, lui 
aussi, au xv° siècle : 1l est toutefois postérieur à 4444, car on 
trouve en tête une relation de la bataille de Varna par un 
certain Paraspondylos Zoticos, témoin oculaire ‘, et l'on sait 
que cette bataille fut livrée au mois de novembre de la sus- 
dite année. Quoique le copiste auquel on le doit n'eût aucune 
idée de l'orthographe, ce manuscrit fournit pourtant bon 
nombre de leçons préférables à celles des deux autres. Je 
ne serais pas étonné (abstraction faite de cette orthographe 
arbitraire et barbare) qu’il füt plus voisin de l'original que 
les copies de Leyde et de Paris. 


D. Maurophrydès a, comme vous le savez, publié une 
notable portion du poème d’Hermoniacos *. « Le texte m’en 
a été fourni, écrit-il, par Spiridion Zambélios, qui l'avait 
tiré de je ne me souviens plus quelle bibliothèque d'Italie”, » 
La mémoire de Maurophrydès l'avait très mal servi. Zambé- 
lios avait tout simplement copié ce texte dans le manus- 
crit 444 du Supplément grec de Paris‘. Veuillez, je vous 
prie, lire les notes des pages 273 et 363 du présent volume. 
Les nombreuses divergences que vous pourrez remarquer 


4. J'ai publié ce texte dans ma Collection de monuments pour servir à 
l'étude de la langue néo-hellénique, nouvelle série, n° 5 (Paris, Maison- 
neuve, 1875, 8°). 

2. Ἐχλογὴ μνημείων τῆς νεωτέρας ἑλληνιχῆς γλώσσης (Athènes, 1866, 8°), 
pp. 73 οἱ suiv. 

3. Ibidem, préface, p. 9. 

4. C'est parce que je ne m'étais pas encore occupé du poème d'Hermo- 
niacos en 1885, que je n’ai pu mentionner cette particularité dans ma 
Bibliographie hellénique des xv° et xvi® siècles (t. Ier, p. 192), parue la 
susdite année. | 
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entre le texte que je publie et celui de l’édition donnée par 
Maurophrydès proviennent, dans ce dernier, des altérations 
que Zambélios lui a fait subir, conformément à la déplorable 
habitude, dont ce littérateur sans scrupule a été affligé toute 
sa vie. 

Ai-je besoin de vous rappeler que c’est le poème d'Hermo- 
᾿ς niacos que Nicolas Lucanis a utilisé dans son //iade vulgaire, 
publiée pour la première fois à Venise en 1526 ? Je n'ai, du 
reste, rien à ajouter aux détails que j'ai donnés à ce sujet 
dans ma Bibliographie hellénique des xv° et xvi° siècles 
(t. [°r, pp. 190 et suiv.). | 

Vous n’attendez pas de moi que je vous esquisse ici la 
biographie de Jean Comnène-Ange-Ducas et d'Anne, sa digne ᾿ 
épouse. Si vous désirez vous édifier sur le compte de ces 
tyranneaux, protecteurs d’un écrivain de l’acabit d'Hermo- 
niacos, vous aurez recours à l'ouvrage d'Aravantinos : Xpo- 
voypagla τῆς Ἠπείρου (Athènes, 1856, 6°), t. Ie, pp. 113 et 
suiv. Je me bornerai à noter ici, pour fixer d'une façon très 
approximative, l’époque où écrivait Hermoniacos, que Jean Il 
Comnène-Ange-Ducas, despote d'Épire, mourut en 1335, 
empoisonné par Anne, sa femme, à laquelle échut alors la 
tutelle de leur fils Nicéphore II. - 

Voilà, mon cher collègue et ami, tout ce que j'avais à dire 
sur l’Z/iade d'Hermoniacos. Vous me pardonnerez de vous 
avoir fait attendre si longtemps un volume qui aurait dû 
paraître il y a deux ans. Vous savez par suite de quel con- 
cours de circonstances c’est aujourd’hui, seulement, que je 
puis vous l’offrir, en le recommandant à votre indulgence. 


Paris, octobre 1889. 


KONETANTINOY EPMONIAKOT 


JAIAAOZ ΡΑΨΩΙΔΙΑΙ KA 


Ms. os Leype (Vulc. no 93), f. 284 recto. 
Ms. De Paris (Suppl. gr. n° 444), f. 8 recto. 
Ms. Coisuinx n° 316, f. 21 verso. 


Μετάφρασις ἱστορίας τινὸὲς ἁρμοδίας πρὸ Ὁμήρου, 
σὺν αὐτῆς γὰρ ἀχολόύθως ἔχων τοὺς πολέμους τῆς 
Τροίας ἀπαραλλάχτως, καθὼς ὁ Ὅμηρος διηγεῖται 
χαὶ ἕτεροι ποιηταὶ τοὺς πολέμους χαὶ τὴν 
τοῦ δουρίου ἵππου κατασχευήν * KA τὴν 
ἀγάλωσιν τῆς αὑτῆς πόλεως χαί τινὰ 
μετὰ τὴν ἀνάλωσιν τῆς αὐτῆς Τροίας " 
τὰ μετ Ὅμηρον τὰ μὴ γραφὲν 
ἐν αὐτὸ τοῦ Ὁμήρου ὀιδλίον 
τὸ χαλούμενον Ἰλιάδα. 


ΜΑΝύΒΟΆΙΤ pe Leype. ἱστόριαι τιναὶ ἁρμόδιαι. σὺν αὐτοῖς. ἀνάλλωσιν daus 
les deux endroits. τὰ μετ᾽ ὁμήρον. ἐν αὐτῶ τοῦ ὁμήρον βιδλίου. 

Manuscrir DE Paris (Suppl. gr. n° 444). ετάφρασις (μ initial oublié par le 
rubricateur) ἱστόριαι τιναὶ ἁρμόδιαι. αὐτοῖς. ἀνάλλωσιν (les mots τῆς αὐτῆς 
πόλεως xai τινα μετὰ τὴν ἀνάλωσιν manquent). μετ᾽ ὁμήρον. αὐτῶ. βιδλέουι 

Manuscrit Coiscin n° 816. ἱστορίαι τιναὶ ἁρμοδέαι. προ ὁμύρον. σὺν αὐτοῖς. axo- 
λοῦθως ἔχωντα πολέμους. ἀπαραλάκτως χαθῶς ὁ ὄμυρος διήγήται. ἔτεροι ποιῆται. 
κατασχεδὴν. χαὶ τὴν ἀμετὰ την. τὰμετομύρου. αὐτῶ. ὁμύρου βιδλίου τὸ χαλοῦμε- 
γον ἡλιᾶδα. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRS, Υ. 1 


APXH ΤῊΣ METADPAZEQZS IAIAAOZ 
TOY ΟΜΗΡΟΥ͂ 


Τὴν διήγησιν ᾿Ομήρου 
μεταθέσας εὐνοήτως 

ἀπὸ τὴν ἀρχὴν εἰς τέλος, 
Ex τῆς ἄλφα ῥαψῳδίας 


5 ἕως γὰρ τὸ ὦ τὸ μέγα Coiscin, 22 recto. 
ἐξ ἀξίωσιν δεσπότου 
Κομνηνοῦ ᾿Αγγελοδούχα / 


3 (A «“ [4 
Ἰωάννου τοῦ fous, 
τοῦ τὴν δύσιν δεσποτεύων 
φ A D] 7 

10 Ex τὸν ὁρισμὸν χυρίου, 

A λ) “7 [4 
σὺν τῇ συλλεχτοῦσχ σωΐρων, 
τὴν εἰς ἄκραν σωφρονοῦσχν 
χὲν τῷ νῷ χἐν τῇ δυνάμει 
ὑπὲρ πάσας τὰς γυνχῖχας; 

15 τάς τε νῦν εὑρισχομιξ)ας 


ManuscriT DE Leyps. Titre de départ. Ce litre figure avant celui qui est 
reproduit page 1. — 11. συλλεκτοῦσα. 

ΜΑΝΌΒΟΒΙΤ DE Paris. Titre de départ. Il se trouve à la même place que dans 
le mauuscrit de Leyde. — Vers 9 et 10 manquent. — 14. συλλεχτοῦσα. 

Maxuscrir 316 pu ronps Coisun. Le Titre de départ manque davs ce ms. 
Vers 1. τὴν διήγησιν ὁμύρονυ. — 2. εὐνοΐἥτως. — 5. ἔως. ὦ. — 6. αξίωσιν. — 
1. ἀγγελωδούχα. — 10. ἐχ των. — 11. σηλεχτούσα σώφρον. — 13. χεντῶν duév. 
-- 14. ὑπερ. γυναίκας. — 15. εὐρισκομένας. 


ἀ ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


χχὶ τὰς πρώην ὑμνουμένας ᾿ 
τῆς ὡραίας καὶ παγχάλου Panis, 8 verso. 
Ame γοῦν τῆς βασιλίσσης; 
τῆς καλῆς μου γοῦν κυρίας " 
20 τῶν χαλῶν αὐτῶν τῶν δύο 
τῶν ὡραίων δεσπότων μου 
τῶν φιλολογικωτάτων - 
ἐπροστάχθην τοῦ πεζεῦσαι | 
Ex τὰς δυσχολούσας λέξεις 
25 τοῦ Ὁμήρου ῥαψῳδίας 
εἰς παντοίαν σαφηνείαν, 
ἐπὶ τὸ σαφὲς ἐπίπαν " 
ἵνα γοῦν Ὑραμματισμένοι Levor, 284 verso. 
χαὶ μὴ γραφικὰς παιδεύσεις 
30 ἐδιδάχθησαν χἂν ὅλως 
ἐπευχόλως νὰ νοοῦσι" 
χἐχ τὸν ὁρισμὸν ἐτούτων 
χαὶ τὴν πρόσταξιν τῶν δύο 
τῶν ἁγίων αὐθεντῶν μου 
35 ἐσαφήνισα κέἐποῖχα Coisuix, 22 verso. 
εἴ τι γὰρ ἐξεδασμένον : 
ἐπροστάχθην νὰ συγγράψω, 
ἐκ χειλέων δεσποτῶν μου, 
τῶν Ἑλλήνων τὰς ἀνδρείας 
40 τῶν ἀρίστων χατὰ ῥῆμα; 


Manusour pe Levoe. Vers 26. παντίαν σαφηνίαν. — 21. ἐπεῖπαν. — 31. ἐπ᾿ 
εὐχόλως (sic). — 35. ἐσαφήνησα. — 40. ἀρρίστων. 
Manuscurr De Paris. Vers 36. παντίαν σαφηνίαν. — 21. ἐπεῖπαν. — 29. πα:- 


δεύσης. — 31. ἐπ’ εὐχόλως. — 32, 33 et 34 sont répétés deux fois, mais la pre- 
mière fois est biffée d'un trait de plume. — 35. ἐσαφήνησα. — 40. ἀρρίστων. 

Manuscur 316 pu ronps Coiscin. — Vers 16. πρόην. — ἰδ. βασιλείσης. — 
23. πεζεύσαι. — 25. ὁμύρον. — 26. παντίαν σαφηνίαν. — 28. ναγοῦν. — 29. μη- 
γραφηχὰς πεδεύσις. — 30. ἐπευχώλος γανοοῦσιν. --- 31. καὶ κατατὸν ὁρισμόν τὸν 
(sic). — 33. δύό. --- 35. ἐσαφήνησα χ᾽ ἐπήχα. — 86. fu. ἐξεδασμένων. — 31. va 
(toujours sans accent) σνγράψω. — 39. ἐλλήνων. — 40. τῶν ἀρρίστων χαταρρήμαν. 








PROLÉGOMÈNES 5 


χαὶ αὑτῶν τῶν ὀνομάτων 
τῶν θανέντων ἐν πολέμοις, 
χαὶ τῶν φθορεῶν γὰρ τούτων. 
Ὁ συγγράψας γοῦν ὑπάρχει 

45 ΚΚωγσταντίνος δοῦλος τούτων 
Ἑρμονιαχὸς τὴν κλῆσιν 
Ἰωάννου χαὶ τῆς Αννης 
τοῦ χαλοῦ μου γὰρ δεσπότου 
καὶ ὡραίας τῆς δεσποίνης. 

50 Τὸ προοίμιον Ὁμήρου 
συνταχθὲν χατ᾽ ἀλφαδήτου, 
ὅμόιως χαὶ ῥαψῳδίας Paris, 9 recto. 
ἔχοντα τῆς ὀίδλου ὅλης 
πράξεις τὰς τῆς ΙΔλιάδος " 

55 ἔχων ἡ γραφὴ γὰρ αὕτη 
χαὶ πολλὰ τὰ πρὸ Ὁμήρου 
χαὶ μετ᾽ Ὅμηρόν τινά yap, 
τὰ γοῦν πρέποντα εἰσφέρειν 
πρὸς τὴν ἱστορίαν ταύτην 

60 ὀχτωσύλλαδα γραφέντα. 


᾿Αχροσταὶς ἀλφαδήτου 
ἀπαράθραυστον τῆς δίδλου 
βεδαιῶν τὰς ῥαψῳδίας 
γενομένας ἐξ Ὁμήρου 

65 διηγήσεις τῶν πολέμων 
ἐχεινῶν τῶν γινομένων 


Manuscrit ΡῈ ἴκΥρε. Vers 43. φθοῥαιῶν. --- 45. χωνσταντίνος. — 46. ἑρμονια- 
χὸς. — 52. ὅμοιος x’ À ῥαψωδίας. — 60. ὀχτοσύλλαθα. 

Manuscarr De Paris. Vers 43. φθοραιῶν. — 45. χωνσταντίνος. — 46. ἑρμονια- 
xdç. — 52. ὅμοιος x ἡ ῥαψωδίας. — 55. γραφῇ. — 60. ὀχτοσύλλαδα. 

Manuscarr 316 pu ronps Corsuux. Vers 41. ὀνομάτων. — 44. συνγράψας. — 45. χων» 
σταντίνος δούλος τοῦτων. — 46. ἐρμονιάχὸς τὴν χλήσιν. — 47. τοῖς. — 49. καὶ τῆς 
ὡραιάς δεσποίνης. — 50. προΐἥμιον ὁμύρον. --- ὅ3. ὅμιος x’ ἠραψωδίας. — ὅ8. ἔχωντα, 
ὅλις. --- 54. τῆς ἡλιᾶδος τὰς πράξεις. --- ὅδ. γραφῇ. ἄντη. — 56. ὀμύρονυ. — 51. ὄμυρου 
τινὰ γὰρ. --- 61 manque.—64. ομνρον. --- 65. διἡγίσης. — 66. ἐκεῖνον τὸν γενομένον. 








“ἢ 


80 


90 


ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


ζητουμένων ἐν τῇ μάχῃ᾽ 
ἦλθον τοίνυν ἐν τῇ Τροίᾳ Coisuix, 23 recto. 
θυμουμένοι τὰς χαρδίας 
ἵνα νικηταὶ φανῶσι 
χατὰ τῶν Τρωῶν τῶν τότε, 
λέγων πρὸς αὐτοὺς ἐχεῖνοι " 
μείνομεν ἐνθάδε πάντες, 
νικηφόροι νὰ φανοῦμεν 
ξύμπαντες ἡμεῖς ᾿Αχαῖοι 
ὅλοι πρὸς τὸν χόσμον τοῦτον 
παρὰ μυριάδων πλοῦτον 
δωμαιῶς γοῦν νὰ σταθοῦμεν 
σὺν ταῖς ἄσπα'ς Kat ταῖς λέγχαις 
τούτων γοῦν τῶν Τρωαδίτων Leyoe, 285 recto. 
ὑπὲρ τῆς Εἰλένης ταύτης 
φέρομεν αὐτὴν εἰς οἶχον 
χαιρομένην ἐν πατρίδι, 
ψάλλοντες, προσευχομέένοι, 
ὦ τῆς δόξης σου, θεέ μου. 

Αὗτοι γὰρ οἱ ἕξι στίχο: 
οἱ πλησίον ἄνωθέν γε 
τίθονται ἀχροστιχίδα 
ἅμα σὺ" τῶν ῥαψῳξίων, 
τῶν τε εἴχοσι τεσσάρων 
ἀλφαδήτου τῶν Ὑραμῳιάτων 
χάτωθεν τοῦ ἀλφαδύήτου 
συλλαβῶν τῶν ἀνὰ δύο. 


Manuscrit nr Leype. 75. ξύνπαντες. — 86. ξξ. --- 90. εἴχοσσι (un des σ pointillé). 

Manuscrit pe Paris. Vers 15. ξύνπαντες. — ΤΊ. παρα. — 86. EE. — 90. εἴχοσσι. 

Manuscrir 316 po FoxDs Coisuin. Vers 61, τη μάχει. — 68. ἤλθων. — 69. θυμού- 
μένει. — T0. φανῶσιν. --- 71. τροῶν. — 72. ἐχείνοι. — 15. ξίνπαντες. — 11. πλούτων. 
— 19. τοῖς ἄσποις. — 80. τούτον οὖν τῶν τροἀδίτων. — 82. φέρωμεν. — 83. χαιρω- 
μένη. πατρίδα. — 84. πρὸς εὐχομένοι. — 85. θξ ἔμου. — 86. οὗτοι. ἢ ἕξ. — 88. ἀκρο- 
στιχήδα. --- 89. ἄμα συν. — 90. τών τε εἶχοσσι. --- 93. συλαδῶν των ἀναδύό. 








-. 





PREMIÈRE RHAPSODIE 


“- 


Πρῶτος λόγος ἔστιν οὗτος, Panis, 9 verso. 
ῥαψῳδία γὰρ τῆς ἄλφα. 


ἋΛπαντα τὰ τῆ: Τροιᾶς Vas 

λόγους δούλομια!ι συντάξχ' 
5᾽ φανερῶς τὰ τῶν πολέμων 

ἅπερ ἔπραξαν γὰρ τέτε, 

ἵνα πᾶντες οἱ μαθόντες 

(ὦ τῆς ἀφροσύνης τούτων) 

χαταγνώσωνται Ὑὰρ τούτους ᾿" 

10 ὥσπερ ὁ Μωσῆς γὰρ τότε CoisLin, 23 verso. 
τήν τε ἄδυσσον ἀνοίξας, 
χαὶ τὰ μὴ φανέντα βάθη 
ἐμφανίσθησαν τοῖς πᾶσιν. 
Οὕτως βούλομαι κχἐγώ γὰρ 

15 πρὸς τὴν σὴν γὰρ βασιλείαν 
χαὶ τοὺς ὑπὸ σοῦ γὰρ δούλους 
τάς τε σχγοτεινὰς γὰρ λέξεις 
τῆς Ὅμήρου ῥαψῳδίας 
ἐχ τοῦ βάθους τῆς σοφίας 

SD 

Manuscrir pe Leyoe. Vers 3. τροιάς. — 9. καταγνώσονται. — 16 manque. 

ΜΑνύβοει τ DE PARIS. Vers 3. τῆς manque. τροιάς. — #. σὺν τάξαι. — 8. τούτον. 
χαταγνώσονται. --- 16 manque. 

Maxvscnrr 316 pu ron0s Coiszn. Vers 4. ρότος (sic). ἐστὶν οὕτως. — 3. τροιὰς 
γὰρ. — 4. λόγον. -- 5, τὰ τὸν. — 6. ἀπερ ἔγραψαν. — 7. μαθῶντες — 9. χαχατὰ 
γνώσονται γὰρ τοῦτους. — 13. ἐμφανήσθεισαν. πάσιν. — οὕτως βοῦλωμαι χαγῶ 
γὰρ. — 11. πάντε σχοτεινὰς. — 18. ὁμύρονυ. 





8 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


20 τῶν τε λέξεων ἐχείνου 
τοὺς πολέμους κατὰ ῥῆμα 
φθέγξαι χαὶ σαφῆσαι πάντας 
ἰδιωτυιῶς τὴν φύσιν 
ἵνα πάντες οἱ μιὴ γνόντες 

25 τὰς ποιητικὰς γὰρ λέξεις 
μάθωσι τὰ τῶν πολέμων 
τῶν ἐν Τροία γενομένων 
περὶ τῆς Ἑλένης τότε. 


à. Περὶ τὴν πατρίδα καὶ γονέων 'Ομήρον. Coisuix, 24 recto. 


Πρέπει γὰρ μαθεῖν πρὸ πάντων 
80 τοῦ Ὁμήρου γοῦν τὸ γένος. 

Εἶχε Μέλητα πατέρα 

χαὶ μητέρα τὴν Κριθῆδα - 

ἦτον γοῦν à τόπος τούτων 

Ex τὰς Θήδας τὰς μεγάλας 


35 τὰς ξχατονταπυλούσσας. Levoe, 285 verso. 
Ὅνταν ἦλθεν εἰς τὴν γένναν Paris, 10 recto. 
ἡ μητέρα τοῦ “Ομήρου, 
ἐμαντεύθηχεν À μήτηρ 


εἰς ᾿Απόλλωνα Κρονίων 
40° εἴπερ μέλλει γὰρ σωθῆναι. 


Manuscrit ΡῈ Leype. Vers 22. σαφεῖσαι. — 23. ἠδιωτιχῶς. --- 24. γνῶντες. -- 
34. μελιτὰ. --- 32. χριθήδα. -- 35. ἑχατονταπυλούσας. --- 40. ὕπερ. 

Manuscrair pe Paris. Vers 22. σαφεῖσαι. -- 923. ἡδιωτιχῶς. --- 24. γνῶντες. 
— 31. μελιτὰ. — 32. χριθήδα. — 35. ἑκατονταπυλούσας. — 38. εμαντεύθηκεν (sans 
esprit sur l’e initial). — 40. ὑπὲρ. 

Manuscrit 316 pu Fons Coisuin. Vers 20. ἐχοίνον. — 21. χαταρῆμα. — 99. φθέξω. 
σαφείσαι. — 23. ἰδιώτικῶς την. — 24. μιγνῶντες. — 95, ποιήτιχὰς. λέγξεις. — 
26. μάθησιν. — 928. ἐλένης. — Intitulé. γωναίων. ὄμύρου. — 30. ὁμύρου. — 
81, etye μελιτὰ. — 32. χρηθήδα. — 88. ἦτον. τοῦτων. — 35 manque. — 36. ἦλθεν. 
— 39. ἀπόλωνα. — 40. Pr uaisse σωθύναι. 





PREMIÈRE RHAPSODIE 9 


Καὶ προσφοίδασμαν ἐρρέθη 
λέγον πρὸς αὐτὴν τοιάδε " 
μὴ φοδοῦ, γύναι, τὴν γένναν 
τοῦ παθεῖν χαχωτικόν γαρ᾽ 
46 ἀμὴ τὸ παιδίον τοῦτον 
μέλλει Ὑὰρ γενέσθαι μέγας 
εἰς γραφὰς χαὶ νοημάτων 
ὡς οὐδεὶς ἄλλος γενέσθαι. ᾿ 
Εἴτις γὰρ τοῦτον ἐξείπη 
DO χάριν νοημάτων λόγον, 
ἀπεντεῦθεν μέλλει χρῖναι 
. κατὰ τάξιν ὥσπερ ἔχει 
εἴ τι νδημα ὑπάρχει " 
ὅταν δὲ λόγον ἀχούσῃ 
55 ἢ νοητικὸν γὰρ χάριν 
χαὶ μὴ δυνηθῆναι λῦσαι, 
πότε γοῦν μέλλει τεθνάναι. 


δ΄. Περὶ τὸ πῶς καὶ πόθεν ἐδιδάχθη ὁ "Ὅμηρος τὴν σοφίαν. 


"Axougoy χαὶ τὴν σοφίαν Corscix, 24 verso. 
πόθεν γοῦν τὴν ἐδιδάχθη. 
60 Ὁ γὰρ Κάδμων ἐδιδάχθη 


- 


ΜΑΝΌΒΟΛΙΤ De Levrps. Vers 41. προσφήδασμαν ἐρέθη. —42. λέγων. --- 43. γῦναι. 
-- 4. καχοτιχόν. --- 49. τούτων ἐξεἴπει. — 53. I] y avait d'abord νόημαν, mais 
le v final ἃ été gratté. 


Manuscrir De Paris. Vers 4. προσφήδασμαν ἐρέθη. — 42. λέγων. — 43. 


γῦναι. — 44. χαχοτιχόν. — 45. τούτον. — 49. ἐξ εἴπει — 50. λόγων. — 51. 
ἀπ᾽ ἐντεῦθεν. — δέ. ὅτ᾽ dv. — 57. τεθνᾶναι. 


Manuscrir 316 nu ronos Cotsix. Vers 41. προσφήδασμαν ἐρέθη. --- 42. λέγων. 
τοιᾶἄδε. — 44. χἀχοτιχόν γὰρ. — 45. τοῦτο. — 46. μέλει. — ΕἼ. νοἡμάτων. — 48. οὐ- 
δεῖς. — 49. ἥτις. — 50. νοήμάτων λόγον. --- 54. ἀπεντεύθεν. χρίναι. --- 52. χαταξίαν 
ὡς παρέχει. --- 53. ἦτοι νόήμαν. --- 55. ἢ manque. νοἡτικὸν. — 56. μηδυνηθύ- 
ναι λύσαι. — 57. μέλει. — Intitulé. ἐδιδάχθην. ὄμνρος. --- 60. χάδμον ἐδιδάχθην. 


_40 ΠΆΡΕ DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


Ex τὴν γνῶσιν τὴν οἰχείαν 
χὲξ ἑτέρων ὅθεν ηὗρεν 
καὶ θυμόσοφος ἐγένη : 
χἐμαθήτευσεν ὁ Κάδμος 

65 τὸν σοφώτατον Ὀλῖνον 
χαὶ ὁ Λῖνος τὸν ᾿Ορφέαν, 
καὶ ᾿Ορφεὺς τὸν Προναπίδη : 
καὶ διδάσχαλος Ὁμήρου 
ἦτον γοῦν ὁ [Προνχπίδης " 

70 χαὶ ὁ Ὅμηρος μαθόντα 
πάγτα γοῦν τοῦ ᾿Προναπίδους. 
θέλων καὶ πλεῖον νὰ 1407 
εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀπῆλθεν, 
χἐξετρύγησεν ἐχεῖσςε 

75 πάσης γὰρ σοφίας ἄνθος, 
χαὶ σόφὸς ὑπὲρ ἀνθρώπους 

ἐγεγόνει γὰρ ἐχεῖνος. 


γ΄. Περὶ τῶν βίδλων τῶν ποιηθὲν ἐξ Ὁμήρου. 


Kat τρισχαίδεχα βιδλα  Levoe, 286 το. Pams, 10 vw. 


ἔγραψε σοφὰ γὰρ πάνυ " 
80 Aya τὲ χαὶ τὴν Μαργίτην 


Μανύβοδιτ pe Leype. Vers 61. τὴν οἰκεῖαν. — 68. ἐγένει. — 65. ἑλλήνων. --- 66. 
λήνος. ὀρφαίαν. — 12. θέλω. — T8. τρεῖς χαίδεκα. — 19. σοφᾶ. — 80. ἐγατὲ. 
μαργέτην. 

Manuscrir pe Paris. Vers 61. οἰχεῖαν. --- 68. ἐγένει. — 65. σοφώτατον ἑλλήνων. 
— 66. λήνος. ὀρφαίαν. --- 67. ὀρφεῦς. — 72. θέλω. πλοῖον. — Ἴ8. τρεῖς καίδεχα. 
Intitulé. ἐξ᾽, --- 19. σοφὰ. — 80. ἐγατὲ. μαργέτην. 

ManuscriT 316 Du ΡΟΝῸΒ Coisuin, Vers 64. ofxiav. — 62. καὶ ξετέρων ὅθεν 
ἦυρεν. — 63. θυμῶ σοφω ἐγείνειν. — 64. καὶ μαθήτευσες. — 65. ολήνον. — 66. 
λήνος. ὀρφαίαν. — ΟἽ. προναπήδη. — 68. ὀμύρου. — 69. ἦτον γὰρ. προναπήδις. — 
10. ὄμνρος. --- 711. προναπήδη. — Ἴ2. θέλων δὲ xx πλεῖον μάθη. --- 74. καὶ 
ξετρύγησεν ἐχήσε. — 15. πάσις. --- 76 οἱ ΤΊ manquent. — Intitulé. ποιἠθέντων. 
ομύρον. — 18. τρεῖς καίδεκα. — 19. σοφᾶ. — 80. ἔγατε. 





PREMIÈRE RHARSODIE 11 


χαὶ τὴν Εἰπιγόνων μάχην " 
γράφει καὶ τὴν Θηδαΐδα 
τὴν ἑχατοντάπυλόν yxp 
ὅμοιως τὴν Οἰχαλίαν, 

85 χαὶ τὴν Kéxporov ὡσαύτως, 
καὶ τοὺς εἰς θεούς τε ὕμνους. 
τοὺς ἑπτὰ τῶν ἑπταχίων, 

En γὰρ μεγαλοδίδλος " 
σὺν αὑτῷ τοὺς ᾿Εικικλίδας, 

90 καὶ τὰς νυμφικὰς γὰρ ὕμνους; 
ἔχων συγγραφὰς χιλίας " Corsa, 25 recto. 
χαὶ τὴν Βατραχομαχίαν, 
τὴν προπαίδειαν τῆς βίδλου, 
τὴν τῆς Ἰλιάδος μάχην᾽ 

95 εἶτα δωδεχάτην βίδλον 
τὴν αὐτήν τε ᾿Ιλιάδαν : 
τὴν Ὀδύσσειαν ὡσαύτως 
ἐξυστερινὴν γὰρ βίδλον. 
Ταῦτα γοῦν τὰ δεχατρία 

400 ἐσυνέγραψεν ἐχεῖνος. 


δ΄. Περὶ τῆς θανῆς Ὁμήρον. 
ἼΑχουσον χαὶ τὴν θανήν του 


Maxuscarr pe Levyor. Vers 81. ἐπὶ γόνων. — 86. ἰταλίαν. --- 85. ὅμοιος. — 86. 
χαὶ τὴν εἰς — 88. Ever. — 89. ἐπικλεῖδας. — 98. ἐξυστερηνῇ γὰρ βίδλος. 

Manuscrir De Paris. Vers 81. ἐπὶ γόνων. — 83. ἑχατοντάπυλον yap. — 
84. ὅμοιος τὴν ἱταλίαν. — 86. al τὴν. — 88. ἔγει. — 89. ἐπιχλείδας. — 97. ἣν 
(sic). ὡς αὕτως. — 98. ἐξυστερηνῇ. βίδλος. 

Μανύϑολι 316 nu ΡΟΧῸ5 Corsux. Vers 84. ἐπίγονων. — 82. γράφη. θυθαΐδα. 
— 83. ἐχατωνταπηλόν. — 84. ὅμοιος τὴν ἡταλίαν. — 85. κέκροπων ὡς ἄντως. 
— 86. καὶ τὴν. θεοῦς. --- 81. ἐπτὰ. ἑπταχίων. --- 88. ἕνα γὰρ μέγα βιδλίων. --- 
89. σῦν. ἐπὶ χλίδας. --- 90. νυμφηχὰς τοὺς. --- 93. προπαίδιαν. — 94, ἡλιάδὸς. -- 
96. ηλιἄδαν. --- 91. την ὁδήσιάν ὡς ἀύτος. -- 100. ἐκοῖνος. — Intitulé. éubpor. 
— 101. θανείν. 
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πῶς τὸν ἐσυνέδη τότε 
πρὸς τὸ φοίδασμα τοῦ μάντου. 
᾿Αὀλυώπησεν ἐκεῖνος 

105 ἀπὸ τὸ πολὺν τὸ γῆρας " 
χυνιχῶς ἀχτημονεῖτο, 
χαὶ προόδῳ οὐχ ἐχρᾶτο 

. ὡς φιλόσοφος τῷ τότε " 

χἐδιήρχετο παντόθεν 

110 ἐχδατρεύων χατὰ τόπον, 
τάς τε χώρας τῆς Ἑλλάδος : 
χαὶ ποιήματα γὰρ λέγων, 
ἐμανθάνασιν οἱ πάντες. 
Ilapepyéueves γὰρ ἦλθε 

115 χαὶ περὶ τὴν ᾿Αρχαδίαν, 
χαὶ παραδιδάζων ἦλθεν 
καὶ παρὰ τὴν παραλίαν. 
Eÿpey ἁλιεῖς ἐχεῖσε - 
ἄγραν Ὑὰρ οὐκ ἠγρευχότες, 


120 ἐφθειρίζοντο γὰρ πάντες Panis, 11 recto. 
χαὶ χατέχτενον τὰς φθεῖρας ᾿ 
ὁ γὰρ Ὅμηρος, ἀκούσας Corsuin, 25 verso. 


τῶν ἁλίων συλλαλούντων * : 
« ἄνδρες ἁλιεῖς γὰρ, Etre, Levpe, 286 verso. 


Manuscrrr pe Leype. Vers 103. φίδασμα. — 104. αὐλιώπησεν. — 106. χοι- 
νιχῶς ἀχτημονήτω. — 115. παρὰ. — 117. παραλλοίαν, — 120. ἐφθηρίζοντο. --- 
121. φθείρας. 

Manuscrir pe Paris. Vers 108. φίδασμα. -- 104. αὐλιώπησεν. --- 106. χοι- 
νικῶς ἀχτημονήτω. — 415. παρὰ. --- 117. παραλλοίαν. — 120. ἐφθήριζοντο. --- 
124. φθείρας. 

Manoscarr 316 pu ronps ΟΟΙΒΗΝ. Vers 103. ἐσυνενην. — 103. φίδασμα. -- 
104. ἀνλιώπησεν ἐχύνος. — 105. πολλὴν. γεῖρας. — 106. χηνικῶς ἀκτοίμων ἥτων. 
— 101. καὶ πρόόδον οὐχεχράτο. — 108. τὸ. --- 109. καὶ διῆρχετο. — 110. ἐχδα- 
τρέδων κατα. --- 111. τὰς τε. ἐλάδος. — 113, ποιῆματα. --- 114. ῆλθεν. — 113, παρὰ. 
— 116. παραδιάζων ἦλθεν. — 111. παρατὴν παραλοίαν. --- 148. ἔδρεν ἁλιεῖς ἐκεῖσαι. 
— 120. καὶ φθηρίζωντο γὰρ τότε. --- 121. κατέχτενων. φθείρας. — 122. ὄμυρος. --- 
123. ἀλλοίων συλλαλοῦντων. --- 194. ἀλλιεῖς. εἶπεν. 
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125 ἄρχαδες γὰρ, ἔχομέν τι; » 
᾿Απεχρίθησαν αὐτόν yao” 
« τοὺς ἀγρεύσαμεν ἐνταῦθα 
οὗ Ὑὰρ ἔχομεν εἰσέτι " 
τὰς γὰρ μὴ ποσῶς πιάσας 
130 ἔχομεν γὰρ μᾶλλον ταύτας. » 
Ὅμηρος, ἀκούσας τούτων 
καὶ ποσῶς γὰρ μὴ νοήσας, 
ἐλυπήθηχεν ἀμέτρως " 
καὶ στρεφόμενος ὀπίσω 
135 ἐν τῇ χώρᾳ τῆς ᾿Αρχάδης 
ἐξωλίσθησεν ἐχ λύπης, 
καὶ εἰς πέτραν χεχρουχώς γὰρ, 
τὴν αὐτοῦ πλευρὰν δεξίαν 
ἐσυνέτριψεν αὐτίχα 
140 χἐτελεύτησεν τριταΐος 
πρὸς τὸν λόγον τοῦ μαντείου. 


ἐ. Ἰϊερὶ τῆς Ὁμήρον βίδλον 
χαὶ ἑτέρων πρὸ Ὁ μήρον, 
χαὶ μετ᾽ “Ὅμηρον γὰρ πάλιν. 


Kat χατὰ λεπτὸν γὰρ μάθΞς 


Maxuscrir De Luerps. Vens 125. ἔχωμέν τι. —128. ἔχωμεν. --- 130. ἔχωμεν. — 
136. ἐξόὀλίσθησεν. --- 131. χεκρουχός. — 139. αὐτήχα. --- 140. τριτέως. — Intitulé. 
11 faut remarquer que cet intitulé est en vers. — 142. καταλεπτὸν. 

Manuscrit pe Paris. Vers 125. ἔχωμέντι. — 198. ἔχωμεν εἰς ἔτι. — 130. 
ἔχωμεν. ταῦτας. — 136. ἐξὀλίσθησεν. — 137. χεχρουχός. — 139. αὐτήχα. — 140. 
τριτέως. — Intitulé. προ. Α la fin du second vers du présent intitulé, il y a 
βίόλων, qui est évidemment une glose de copiste. — 149. χχταλεπτὸν. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisuin. Vers 126. ἀπεχρήθεισαν αὐτὸν γὰρ. — 
127. τοῦς. — 138. οὐγὰρ ἔχωμεν εἰς ἔτι. — 129. τὰδε ph ποσῶς πιάσθέντα. — 
130. ἔχωμεν. μάλλον. --- 131. ὄμυρος. τούτον. --- 132. μη voñauc. --- 134. ὀπίσω. 
— 136. ἐξολίσθησεν. — 139. αὐτήχα. --- 140. καὶ τελεύτησεν τριτέως. — 141. μαν- 
τίου. — Intilulé. μύρον. κ᾿ ἕτερων προμύρον (sic) βίδλων μετόμνρον. — 142. 
χαταλεπτὸν. 
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τοῦ Ὁμήρου χαὶ ἑτέρων 
βίδλων ἄλλων πρὸ Ὅμήρου 

145 χαὶ μετ᾽ “Ὅμηρόν τινά yap : 
ὅσα γοῦν ἐσυνεγράψαν 
Εὐρεπίδης x2! Auxéppuy, 
xa οἱ ἕτεροι σὺν τούτων 
τὰ περὶ τῆς Τροίας τότε. 

150 Ἔϊν γὰρ πόνῳ βραχυτάτῳ 
περιέχλεισα τὰ πάντα, 
ἐν στενῷ πεπλατυσμένα, Coisuin, 26 recto. 
χαὶ εὐνόητα τοῖς πᾶσι" 
ὁ βουλόμενος ἐν ἄλλοις 

155 τοῖς ἐχείνοις βίδλου ταύτης 
τοῖς πολλοῖς ἀναγνωκέναι 
τῶν ἐχείνων βιδλοθήχων, 
οὐχ εὑρήσει τὶς ὁπόσα 
ἐν πολλοῖς βιόλίοις γάρ γε, 

160 τμήμασι μικροῖς μεγάλοις, 
ὡς τὸ πόνημα ἐτοῦτο. 
Κκένεχεν αὐτοῦ γὰρ μᾶλλον Paris, 14 verso. 
εὐεργέτησον xamol γὰρ 
δωρεὰν, ὡς εὐεργέται, 

165 τῆς ψυχῆς τῆς σῆς ἀξίως 


σῶν τῶν βασιλικωτάτων : 


Manuscrir pe Luvps. Vers 144. προομήρον. — 145, τὴν ἄγαρ. — 149. ἄλλοι 
τὰ περὶ. — 150. λόγων. — 152. πεπλατυύσμένῳ. — 154. βουλώμενος. — 157. βι- 
δλωθήχων. — 158. εὑρίσει. — 162. Evexev. — 166. βασιλικοτάτων. 

Manuscrrr DE Parts. Vers 444. προομήρον. --- 148. τὴν ἄγαρ. — 149. ἄλλοι τὰ περὶ (te 
premier mot est de trop). — 152. πεπλατυσμένῳ. — 154. βουλώμενος. — 151. 
βιδλωθήχων. — 158. εὑρίσει. — 162. ἕνεκεν — 163. χαμοί, — 166. β χσιλιχοτάτων. 

Manuscrre 316 pu ronns Coisun. Vers 143. ὅμύρον. ἐτέρον (sic). — 144. ὀμύρου. 
— 145. μετόμνρον τινὰ yap. — 146. ὅσα γὰρ. — 147. εὑριπήδης. — 148. χἔτεροι 
σὺν τούτων ἄλλοι. — 4151. περὶ ἔχλησα. — 152. πεπλατυσμένω. — 153. εὐνόῆτα. 
πάσιν. — 155. ἐχοῖνων. --- 156. τῆς πολλοῖς. --- 151. ἐχοΐνων βιθδλοθήχας. — 
158. οὐχευρίσει τῖς. — 161. &. πόνημαν ετούτον. — 102. xévexev. μάλλον. — 
163. καμοῖ γαρ. --- 164. δωραιὰν. — 166. βασιληκοτάτων. 
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{va πάντες οἱ μαθόντες Levype, 287 recto. 
ἐπαινέσουν χαὶ δοξάσουν 
τὴν τῶν σῶν γὰρ βασιλείαν 
170 ἕνεκεν τοῦ δώρου τούτου. 
"Ecru τῷ θεῷ γὰρ χάρις 
τὸν φιλάνθρωπον καὶ θεῖον 
χαὶ τὸ κράτος σὰς χαρίσῃ, 
σὺν παισὶ καὶ τοῖς ἐγγόνοις 
175 τὴν εὐεργεσίαν ταύτην 
εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
μέχρι τέρματος ἡλίου. 


ζ΄. “Ὅρα τοῦ μύθον τοῦ κατασχενασθέντος χρυσοῦ μήλου. 


Πρῶτον ἄχουσον τὸν μῦθον 
τὸν ἐπλέξασιν ᾿Αχαζοι 
180 χατὰ τῆς Τροιᾶς γὰρ τότε, 
ἔνι δὲ ψευδὴς ὁ μῦθος " Corsuix, 26 verso. 
χαὶ κατόπιν γὰρ νἀχούσῃ 
ἡ καλή σας βασιλεία 
τὴν ἀλήθειαν ὡς ἔχει. 
485 Ἤδη δ᾽ ἄρχομαι τοῦ λέγειν 
χαὶ τὸ ψεῦδος γὰρ τοῦ μύθου, 


Manuscnir De Luevps. Vers 169. βασιλείων. — 114. ἐγχόνοις. --- 180. τροιάς. — 
181. Eve δὲ ψευδῇς ὁ μόθος. --- 182. χατόπην. νχχούση. — 185. ἔδει. 

Manvscrrr pu Paris. Vers 169. βασιλείων. --- 110. Évexev. --- 118, χράτοσας. — 
174. ἐγκχόνοις. --- 471. ηλίον. — Intilulé. Au lieu de ὅρα, il faut très proba- 
blement lire περὶ. — 180. τροιὰς. — 181. ἔἕνει δὲ ψευδῆς ὁ μύθος. — 182. 
κατόπην. νὰχούση. — 185. ἔδει. d 

Manuscrit 316 pu ronps Coisin. Vers 169. βασιλείων. — 170. ἔνεχεν. — 172. 
καιθείον. — 173. χράτωσας χαρίσει. — 114. συν. ἐγχόνοις. — 176. ἀιῶνον. — Inti- 
tulé. μόλου. — 178. πρότον ἀχούσον τὸν μῦθον. — 179. τῶν. ἀχαίοι. — 180. 
κατατροίας γὰρ τὸ τότε. — 181. ἔνη δὲ ψευδὲς ὁ μύθος. — 182. χαὶ κατόπη 
γὰρ ἀκούσης. --- 185. ἔδει δάρχομαι. --- 186. Yebdoc. 
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\ 
κατηγόρημαν ᾿Αμύδης 
ἐν γὰρ τούτοις ἐπιφέρει. 
Γάμος γὰρ, οἱ μῦθοι γράφουν, 
190 ἔντιμός γαρ ἐγεγόνει 
τοῦ Πηλέως καὶ τῆς Θέτης 
τῆς τε θυγατρὸς Νηρέως " 
ἐχαλέσασιν τὰς τρεῖς γὰρ 
τὰς ἀρίστας γοῦν τὰς θέας 
195 εἴς τε τὸν ῥηθέντα γάμον " 
Ἥρα γάρ γουν, τὴν γλαυχώπην 
᾿Αθηνᾷ σὺν ᾿Αφροδίτῃ - 
βασιλὶς ἐξ ὧν ἡ Ἥρα 
τῆς ἀνδρείας γὰρ ὑπῆρχεν " 
200 φρόνησιν Kat τὴν σοφίαν 
᾿Αθηνᾶ πάλιν ἐχράτει " 
τὸν δὲ ἔρωτα χαὶ πόθον 
ἐχατεῖχεν ᾿Αφροδίτη. 
Kara τοὺς ψευδοὺς γὰρ μύθους 
205 χαὶ τὰς δέξας τῶν Ελλήνων, 
οὖχ ἐχάλεσαν τὴν “Εριν Paris, 12 recto. 
ἵνα μὴ φιλονειχία 
ἐν τῷ γάμῳ γὰρ ἐκείνῳ 
ἀναμίξῃ πρὸς τὴν φύσιν 
210 fvrep γάρ ἔχειν ἡ Ἔρις : 


Manuscrit ve Leyns. Vers 181. κατ᾽ ηγόριμαν. — 189. οἱ μυθογράφουν. --- 192. τῆς 
τῆς θυγατρὸς. — 195. οἷς. --- 198. βασιλεῖς. --- 201. ἐχράτη. --- 309. ἀναμήξει. 

Manuscrit De Paris. Vers 187. χατ᾽ ἡγόριμαν. — 189, οἱ μυθογράφονν. — 
190. ἔντιμος γὰρ. — 192. τῆς τῆς θυγατρὸς. — 195. οἷς. — 196. npa. — 198. βα- 
σιλεῖς. ἧρα. — 201. ἐχράτη. — 209. ἀναμήξει. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisiuix. Vers 187. χατοιγόρημαν μηδεὶς yap. — 
188. ἐπὶ φέρει. — 189. οἱ μείθν γραφοῦν (sic). — 190. ἔντημος γὰρ ἐγεγώνη. — 
192. γυρέως. — 193. τοῦς τρεῖς. --- 195. εἰς τε. --- 196. ὁγὰρ ραγοῦν τὴν γλαυχό- 
av. — 197. ἀθηνὰ συν ἀαφροδίτην. --- 198. βασιλεῖς ἐξ ὧν ἢ ἦρα. — 199. ὑπήρχεν. 
— 201. ἀθηνὰ. ἐχράτη. — 202 et 203 manquent. --- 204. κατατοὺς. — 205. ἐλλή- 
νων. — 206. οὐχεχάλεσαν τὴν ἔρην. — 207. φιλονιχία. — 208. ἐχοΐνω. — 209. ἀνα- 
μήξει. — 210. ἦνπερ γὰρ ἔχει ἡ ἔρεις. 
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τὰς δὲ τρεῖς δὲ μόνχς ταύτας 
ἐχχλέσασιν ἐντίμως 
εἰς τὸν γάμον VAS ἐχεῖνον, Leyoe, 287 verso. 
ἵνα τὸν γαδρὸν ἡ Ἥρα 

216 τὴν ἀνδρείαν τε παρέξῃ " 
φρόνησιν ἡ ᾿Αθηνᾷ γὰρ Coiscin, 27 recto. 
τοῦτον γοῦν ἐπιδρχδεύσῃ " 
τὴν χρυσῆν γὰρ ᾿Αφροδίτην, 
ὅπως γὰρ εἰς πόθον βάλῃ 

220 τοὺς νεόνυμφους ὙΧρ τότε. 

Χαλεπῆς yao βασχανίας 

ἡ Ἱέρις πληρωθεῖσα 

ἔποιχεν χρυσὸν Ὑὰρ ὑαῆ λον; 

πανεξαίρετον, ὡραῖον " 

ἐν δὲ τὸ χρυσὸν τὸ μῆλον 

ἔγρχψεν γραφὴν ἐν τοῦτο" 

« τῶν θεῶν ἢ χρειττοτέρα 

ἂς ἐπάρῃ γοῦν τὸ μῆλον. » 
Καὶ χχτέχουσα τὸ μῆλον 

230 ἐν χερσὶ, λαθραίως ῥίπτε: 
EX τὸ στέγος ἀπὸ πάνω 
μέσον τῶν τριῶν ὙχΧ2 τούτων 
χαὶ τῶν ὅλων μεγιστάνων. 


ιϑ 
δὶ 


Manuscrir De Luyne. Vers 214. γαυρὸν. — 215. παρέξει. -- 217. ἐπιδραδεύσει. 
— 218. χρυσὴν. — 219. βάλει. — 222. ἢ ἱέρης. — 223. ἔπηχεν. μῦλον. — 227. χρι- 
τωτέρα. — 228. ἀξ. μῦλον. — 2J0. λαθρέως ῥύπτει. — 231. γάγος. — 232. μέσων. 

ManusCRiT με Paris. Vers 214. γαυρὸν. — 215. παρέξει. — 217. ἐπιθρ χδεύσει. 
— 218. χρυσὴν. — 219. βάλλει. — 222. ἱέρης. — 338, ἔκηχεν. μῦλον. — 227. 
χριτωτέρα. — 228. ἀς (toujours ainsi). μῦλον. — 230. λαθρέως ῥύπτει. — 231. 
γέγος. — 292. μέσων. 

MaNuscnr 316 Du roxps Coiscin. Vers 2414. δαιμόνας. — 212. ἐντοίμως. — 
213. ἐχοῖνον. — 244. varov yaupov ἡ ἦρα. — 245. παρέξει. — 216. ἀθηνὰ γὰρ. 
— 217. τούτον Lyov manque) ἐπὶ βραξεύσει. — 218. τὴν χρνυσὶν. ἀφροδήτην. 
-- 219. βάλλει. --- 220. τοῦς νεόνυμφας. — 221. γχαλχιπῆς γὰρ βασχανοίας. --- 
292. ἡ ἡ ἔρεις πληρωθήσα. --- 223. ἔπηχεν. μύλον. --- 224. πανεξαίρετων ὡραίων. — 
225. μύλον. --- 226. γραφὴν ἐν τούτο. --- 227. χριττοτέρα. --- 228. ἀς. μύλον. — 
229. μύλον. — 230. λαθρέως ρύπτη. — 231. πάνον. — 232. τοῦτων. 

BIBLIUTH. GRECQUE VULGAIRE, V’. 


19 
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Καὶ τὰ γράμματα γὰρ γνοῦσαι 
235 τί σημαίνουν καὶ δηλοῦσιν, 
ἤρξαντο φιλονειχεῖν ap 
χαὶ ταράσσεσθα: μεγάλως, 
λέγων πρὸς αὐταῖς ἀλλήλων 
ἢ χαθέμιχ πολλᾶ γὰρ 
240 ὑπερέχει! γοῦν τῶν ἄλλων. 
La 4 φ δὶ … 
Aqua yao εὐθὺς ὁρμῶσι 
χαὶ πρὸς οὐρανὸν ὑπάγουν 
χαὶ τῷ Al Kponüw 
δείχνυσι τὸ μῆλον, ταῦτα 
245 πρὸς αὑτὸν παραχλητεύων 
δοῦναι γὰρ τὴν χρειττοτέραν 
τὸ χρυσοῦν αὐτὸ τὸ μῆλον. Coisuin, 28 verso. 
Τηνιχαῦτα γοῦν éxetvos 
εἰς ᾿Αλέξανδρον τὰς πέμπει, 
250 λέγων πρὸς αὐτὰς τοιαῦτα * 
« χάλλιστα γὰρ ἔχει χρῖναι Panis, 12 verso. 
ὁ ᾿Αλέξανδρος τὴν χρείττων. » 
ν ΦΔ 
ὥρμησαν οἱ τρεῖς εὐθύς Ὑαρ 
μὲ τὸ μῆλον εἰς τὸν Πάριν : 

ΜΑνύβοδιτ ΡῈ Leype. Vers 236. φίλονειχήν. --- 243. τὸ δίη χρονιώνη. — 246. 
χριτοτέραν. --- 247. μῦλον. — 248. τοινιχαῦτα. — 251. χάλιστα. χρίναι. — 252. 
χρεῖττον. — 253. ὄρμησαν. 

Manuscair DE Paris. Vers 234. γνοῦσα. — 236, φιλονεικήν. — 241. ὁρμῆσι. — 
243. τὸ din χρονιώνη. — 246. χριτοτέραν. — 247. μῶλον. — 248. τοινηχαῦτα. — 
251. κάλιστα. κρίναι. — 252. χρεῖττον. — 253. ὅρμησαν. εὐθὺς γὰρ. 

Manuscair 316 pu ronDs Cotsuix. Vers 234. γνούσαι. --- 235. συμμένουν. — 236. 
ἤρξαντο φιλονιχὴν γὰρ. — 2381. ταράσσασθαι. — 241. ἅμα. ὁρμωσει. — 242. οὐρανών. 
-- 243. καὶ τὸ Oh χρονιδνη. — 244. μύλον ταύτα. --- 246. δούναι. χριτοτέραν. — [Au 
folio 28 rectu se trouvent répétés les vers 215-244. Voici les différences d'or- 
thographe que nous y remarquons : 216. ἀθηναγαρ. — 217. γοῦν ne manque 
pas, comme au folio 27 recto. — 221. 11 y ἃ βασκανίας. — 226. 11 y 8 γραφὴν. 
— 228. ἐπάρει. — 230. ρύπτει. — 231. απὸ. — 234. 11 y ἃ γνοῦσαι. — 233. δει- 
λούσιν.- — 236. ἤρξατο. — 237. ταράσασθαι. — 241. εὐθεῖς ορμώσι. — 242. 11 y 
ἃ οὐρανόν. — 343. Sin. — 244. Il y ἃ ταῦτα]. — 247. αὐτῶ. μύλον. — 348. cot- 
νιχαύταγουν ἐκοῖνος. — 250. τοιάύτα. — 251. μάλλιστα (γὰρ manque). κρίναι. — 
252. χρίττον. — 253, ὅρμησαν εὐθὺς οἱ τρεῖς γαρ. — 254. μύλον. 
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255 διηγήσαντο τὰ πάντα 
ὅλα γὰρ μετ᾽ ἀληθείας; 
χαὶ δειχνύουσι τὸ μῆλον, 
καὶ τὴν πρόσταξιν ἐχείνου 
ἀμφοτέρως διηγοῦντα! ἱμευρε, 288 recto. 

260 τὸν ᾿Αλέξανδρον ὡς εἶπεν. 

Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος αὐτίχα 
πρὸς ἐχείνας Ὑὰρ ἀντεῖπεν " 
« τώρα νῦν ἐάσχτέ με 

ἴνὰ τῇ νυχτὶ σχεφθῶιλεν " 

265 πρόφρονες πρωΐ δὲ πρός με 
χαὶ οἱ τρεῖς χχταλαθοῦσα:, 
ἔχετε τὴν ἡμετέραν 
ἄμα Ὑὰρ ἀχοῦσαι χρίσιν. » 
Ἰζαὶ τοὺς λόγους ᾿ΑλεξζΖνδρου 

270 ἐπαινέσχσοι μεγάλως ᾿" 

Ὡς ἐχέλευσεν ἀπῆλθον 

πρός τε τὴν μονὴν τὴν τούτων. 
᾿Απατητιχῶς εἶθ᾽ οὕτως 
προσαποστελλοῦν χρυφίως, 

275 μηδαμῶς μὶχ τῆς ἄλλης Coisui, 29 recto. 
μὴ γινώσλουσα τί πράττει. 
Κατὰ πρῶτον μὲν ἡ Ἥρα 


Μανύδβοδιτ ve ἱευυμ. Vers 259. ἀμφοτέραις. --- 361. αὐτήχα. --- 262. ἐχεῖνας. 
— 263. τόρα. — 361. ὑμετέραν. -- 211. ἀπήῆλθων. — 918. εἶθ᾽ οὕτως. — 214. 
προσαποστελλῶν. --- 215. μιᾶ. 

Manuscarr DE Panis. Vers 259. ἀμφοτέραις. --- 264. ἀλλέξανδρος αὑτήχα. -- 
262. éxetvac. — 263. τόρα. — 267. Éyerau(sic). ὑμετέραν. — 274. ἀπῆλθων. — 272. 
μονηντὴν. — 273. εἶθ᾽ οὕτως. — 2714. πρὸς ἀποστελλῶν. — 275. μιᾶ. — 276. πράττῃ. 

Manuscrir 316 pu ronxps Coisuin. Vers 255. διηγήσαντο. --- 356. ὅλλα γὰρ με- 
τἀληϑεῖας. — 257. δειχνύουσιν. μύλον. — 259. ἑκοίνου. — 259. ἀμφοτέρος διηγοῦν- 
ται. — 260. τῶν. εἴπεν. — 261. αὐτήκα. — 262. Exolvac. ἀντείπεν. — 363. τόρα 
νῦν ἐἄσαταίμε. — 264. τη. — 265. npot. — 261. ἔχεται τὴν Au’ ἑτέραν. — 268. 
ἄμα. ἀκούσαι. — 269. τοῦς. — 270. ἐπχινέσασιν. — 271. ἀπήλθον. — 212. τού- 
τον. — 213. κατὰπατηχῶς εἰθόύτως. — 274. πρὸς ἀπὸ στέλλων χρυφύως. — 275. 
μὴ δαμὼς μιά τῆς ἄλλης. — 216. γυνόσχουσα τὶ πράτει. — 271. πρότον. εἶρα. 
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285 


290 


295 


μηνυεῖ τοιαῦτα τοῦτον " 

« ἄν τὸ κάγχαλον τὸ μῆλον 
δώσῃς τοῦτο πρὸς ἐμένα, 

τὸ χρυσὸν τὸ γεγραμμένον, 
ἀντὶ τούτου γάρ σοι δίδω 

τὴν ἀνδρείαν καὶ τὴν τόλμην. » 
Πάλιν δὲ χρυφίως γράφει 


᾿Αθηνᾷ γὰρ πρὸς ἐχεῖνον᾽ 


« ἄν γοῦν δώσῃς μοι τὸ μῆλον, 
πᾶσαν Ὑὰρ σοφίαν δίδω 
ὑπερθαίνοντα θαλάσσης 

καὶ τὸν ψάμμον γὰρ ἐχείνης * 


x σοφία σου γὰρ πάντας Leype, 288 verso. 


χαταθάλλει γοῦν φρονίμους. » 
Σὺν αὐτῆς γοῦν ᾿Αφροδίτη 
γράφει πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα - 

« &v ἐμοὶ τὸ μῆλον δώσῃς, 
χαὶ τιμῆς με γοῦν παρέξης, 
ἀντὶ τούτου γάρ σοι δώσω 

τόν τε ἔρωτα χαὶ πόθον " 


δώσω σοι χαὶ τὴν Ἑλένην, Paris, 13 recto. 


τὴν χλεινὴν γὰρ καὶ χουρτέσαν, 


800 τὴν βοόφθαλμον ἐχείνην, 


Manuscrit ΡῈ Leype. Vers 980. δώσεις. --- 386. δώσεις. — 281. πᾶσι. -- 294. 
φρονήμους. --- 392, αὐτοῖς. — 294. δώσεις. — 299. χληνὴν. — 304. φαιδρότεραν. 

Manuscrir pe Paris. Vers 278. μηνηεῖ. — 3519. ἀν. — 280. δώσεις. — 386. ἄν 
youv δώσεις. — 287. πᾶσι. —288. ὑπὲρδαίνοντα. — 289. ψᾶμμον. — 291. φρονή- 
μως. — 292. αὐτοῖς. — 294. ἀν δώσεις. — 299. χληνὴν. — 301. φαιδρότεραν. 

Manuscrer 316 pu ronps Coisin, Vers 218. pnvet τιᾶντα τούτον. — 279, μύλον. 
— 280. δόσεις τούτο πρὸς ἐμέναν. — 381. γεγραμμένων. — 282. ἀντὶ τούτο γὰρ 
σειδώσω. --- 384. χρειφύως γράφη. — 285. ἀθηνὰ. ἐχοῖνον. — 286. ἀν. δόσεις. 
μύλον. --- 281. πάσαν. --- 289. ψάμον. --- 290. σοφίάσου. --- 394. καταδάλλει τοὺς 
φρονήμους. — 298. γράφη. τοιἄᾶντα. --- 394, ἀν. μύλον δώσεις. — 295. παρέ- 
ξεις. — 296. τοῦτο γὰρ σοι. -- 298. δῶσω. ἐλένην. --- 299. χληνὴ. — 900. 


τὴν φαιδρότερον γοῦν λάμπων 


βοΐφθαλμον ἐκχεῖνην. — 304. φαιδρότεραν. 
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τῆς τε φεραυγοῦς σελήνης, 
τήν τε στίλδουσαν ἀχτῖναν 
ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖχας, 
305 τάς τε νῦν εὑρισχομένας Corscix, 29 verso. 
ἐν γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
γαμετὴν τοῦ Μενελάου 
ἐπευχόλως συμπαρέξω. » 
Ὁ λαμπρὸς ἀχούσας τοῦτον 
310 ὁ ᾿Αλέξανδρος τὸν λόγον, 
τὴν ψυχὴν χατεμαλάχθην 
καὶ χαρδιαχῶς ἐπλήγην " 
τὴν ἰσχὺν γοῦν παραδλέψας 
χαὶ ἀνδρείαν καὶ τὴν τόλμην " 
315 xets οὐδὲν τὴν γνῶσιν πᾶσαν 
προσδοχήσας καὶ σοφίαν, 
τῆς μαχλάδος ᾿Αφροδίτης 
προτιμήσας γοῦν τὸ δῶρον. 
"Epus γὰρ, καλῶς τις ἔφη, 
320 πέφυχε τυφλὸς γὰρ ἅπας. 
Μετὰ τὴν παραδρομήν ‘rap 
: τῆς ἡμέρας γὰρ ἐκείνης 
ἣν ᾿Αλέξανδρος ἐξεῖπεν, 
ἤλθασιν οἱ τρεῖς πρὸς τοῦτον 
325 σὺν τοῦ μήλου τοῦ χρυσοῦ γαρ᾽ 
nets τὰς χεῖρας ᾿Αλεξάνδρου 


Manuscrrr pe Levne. Vers 308. στήλδουσαν ἀκτίνων. --- 306. τοῦτο. --- 308. ἐπ᾽ 
εὐχόλως. — 309. λαμπρῶς. --- 315. ’εἰς (sic). --- 319. τίς. 

Μλνύϑομιτ De Panis. Vers 303. στήλδουσαν ἀχτίνων. --- 306. τοῦτο. — 308. 
ἐπ᾿ εὐχόλως. — 809. λαμπρῶς. — 315. x’ manque. — 349. τίς. — 323. ἐξ εἶπεν. 

Maxuscrir 316 pu ronps Coiscm. Vers 302. gepauyouc. — 303. στήλόουσαν 
ἀκτίνων. — 304. γυναίκας. — 305. τὰς τε vhv εὐρισχωμένας. — 308. ont παρ- 
ἔξω (qui parait être une leçon meilleure que συμπαρέξω). — 309. τούτον. — 
312. χαρδιάχῶς. — 313. ἰσχὺν. παρεδλέψας. — 315. γνώσιν πάσαν. — 316. πρὸς 
δοκήσας. — 318. πρὸ τημίσας. δώρον. — 319. τίς. — 320. πέφηχε. ἄπας. — 
322. ἐχεΐῖνης. — 323. ἐξέϊπεν. — 324. ἤλθασιν of τροῖς πρὸς τούτον. — 338. μύ- 
λον. — 320. τας χείρας. 
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τίθωσιν αὐτὸ αὐτίχα " 
ταῖς χερσὶν δὲ ταῖς ἰδίχις 
ἔλαθεν ἐντιμοτάτως, 
330 xév χερσὶ τῆς Δφροδίτης 
ἀποτίθετα! συντόμως * 
xEvexev τούτη δεδώχει Leyps, 289 recto. 
τὴν Ἑλένην πρὸς τὰς χεῖρας 
᾿Αλεξάνδρου γοῦν τοῦ [[άρη. 
335 Κεσυνέδηχεν ἡ μάχη Corsuin, 30 recto. 
εἰς τὴν Τροίαν γὰρ τὸ τότε 
ἐχ τὴν ἀφορμὴν τῆς Epns. 
Ταῦτα γράφουσιν οἱ μῦθοι 
περὶ τῆς Τροιᾶς τὴν μάχην, 
340 ἔστιν δὲ τελέως ψεῦδος ᾿" 
τὴν δ᾽ ἀλήθειαν ὡς ἔχει 
ἀπ᾽ ἀρχῇς ἄρξομαι λέγειν, Pants, 13 verso. 
χαὶ τὰ πάντα σχφηνίσω, 
εὐσεδεῖς μου γὰρ δεσπέται. 


ζ΄. Παράδειγμα ἐχ γενεαλογίας ὅτι ψευδὴς ὅ μῦθος. 


345 Ὅταν ὁ Πηλεὺς ἐζεύχθη 
τὴν μητέραν ᾿Αχιλλέως, 
τότε γοῦν ὁ Λαομέδων 


Manuscrir pe Levne. Vers 327. αὐτήκα. --- 337. ἔρις. — 338. γράφωσιν, et au- 
dessus de ὦ 18 correction ον, à l'encre rouge. μύθοι. — 339. τροιὰς τῆς. — 
Intilule. ψευδεῖς. — 345. πηλεῦς. 

Manuscrir pe Paris. Vers 327. αὐτῆχα. — 337. ἔρις. — 338. μύθοι. — 339. 
τροιὰς. — Intitulé. ψευδεῖς. — 345. πηλεῦς. 

Manuscrit 316 pu FoNns Corszm. Vers 327. αὐτῶ ἀντήκα. — 398. χερσὶ. ἰδίαις. 
— 329. ἐντιμωτάτως. — 330. xevyepot. — 331. ἀπὸτήθεται σὑὐντόμως. — 332. κα 
manque. ἕνεχεν. δεδώχη. — 333. ἐλένην. — 335. χαὶ συνέθηκεν. — 337. épais. — 
338. γράφωσιν. μύθοι. — 339. tpolac. — 340. τελείως ψεύδος. — 341. τὴν δὲ. — 342. 
ἀπαρχῆς ἄρξωμαι. — 344. εὐσεδεῖς γὰρ μον δεσπόται. — Intitulé. παράδιγμα. 
ψευδὲς. --- 345. ἐζεύγθην. — 346. ἀχειλέως. — 341. λαώμέδων. 
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τὸν Πριάᾶμον ἐμφανίσας 
ἀπὸ γέννας ἐν τῷ χόσυ.. 
850 τὸν σπορέαν ᾿Αλεξάνδρου, ᾿ 
ὡς ὁ Εὐριπίδης γράφει 
εἰς τὸν ἕδδομον ὙΧρ λόγον, 
εἰς τὰς γενεχλονίας 
τῶν χρειττόνων γὰρ Ἑ)! λλήνων᾽ 
355 πῶς γὰρ ἔχρινεν ὁ [Πάρις 
εἰς τὸν γάμον τοῦ πατρός ὙΧρ 
τοῦ ἀνδρείου ᾿Αχιλλέως, 
χαὶ τὸ μῆλον ἐδεδώχε! 
πρὸ τοῦ γεννηθῆναι τοῦτον ; 
360 ἱεῦδος γὰρ καὶ λῇρος ἔστι, 
τὸ γὰρ ἀληθὲς γὰρ τοῦτο" 


ñ. Περὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πάρη μαντείαν, γένναν χαὶ ἀνατροηφήν. 


Λαομέδοντος υἱός γὰρ 
ὁ ΤΠριάμος ὙΧρ ἐχεῖνος 
εἶχε σύζυγον Ἑ χάδην, 
365 τὴν τε παῖδα τοῦ Κισσέως" 
χρηματίσασα Ὑὰρ μήτηρ Corsuix, 30 verso. 
Ex σπορᾶς Ὑὰρ τοῦ Πριάμου 


Manuscrir De Levpe. Vers 349. ὑπογένας. -- Intitulé. πάρι. --- 365. κησέως. 
— 66. χρηματήσασα. 

Manuscrir De Paris. Vers 349. γένας. — 360. ἔστιν. — Intitulé. πάρι. — 365. 
κησέως. — 366. χρηματήσασα. 

Manuscrir 316 pu ronns Corsux. Vers 348. πρίαμον. — 349. ὑπὸ γένας. — 
351. εὐριπήδης γράφη. — 352. ἔδδομων. — 353. γενεἀλογίας. — 354. χριττόνων. 
ἑλλήνων. — 355. πάρης. — 357. ἀνδρειόν ἀχιλέως. — 358. μύλον ἐδεδώχη. — 
359. πρότον γεννηθύναι τούτον. — 360. ψεύδος. χὰι λήρος ἔστιν. --- 361. τούτο. — 
Intitulé. μαντίαν γέναν. --- 362. λαόμέδοντος υἱὼς γὰρ. --- 364. πρίαμος. ἐχείνος. 
--- 364, σύζηγον ἐχάδην. — 365. τὴν τε πάιδα τοῦ χησέως. --- 366. χρηματήσασα. 
— 361. σπορὰς. πριἄμον. 
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παῖδας γοῦν δεχαεννέα 
[ἀπεχύησεν Ἑ χάδη]. 

370 Τέλος Ὑὰρ τοῦ πρώτου λόγου. 
ῥαψῳξία γὰρ τῆς βῆτα. 


Manuscuir 316 pr roxps Coisuin. Vers 368. πάιδας. δεχαέννέα. --- 369. Il man- 
que certainement. dans les trois manuacrite, quelque chose d'analogue à 
notre essai de restitution. — 370. πρότον. — 371. ραψωδίἀγὰρ. 
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APXH TOY BHTA ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ͂ 


OT 


10 


15 


Βούλομαι μαντείαν εἴπειν 

ἣν γὰρ ἐγεγόνει τότε 

τὰ κατὰ χαιρὸν ἐχεῖνον᾽ 

ἅπερ γοῦν ὁ Φοῖδος εἶπεν 

ἀπαράθραυστα γὰρ ὅλχ᾽ Levos. 289 verso. 
va προσέξετε τοῦ μάντου 

νὰ θαυμάσετε πολλά γάρ, 

ὁσα Ὑὰρ οὗτος ἐξεῖπεν, 

ὑπεξέδησαν ὁμοίως. 

Ka κατὰ γαστρὸς γὰρ εἶχε. 

χαὶ κρὸς γὰρ τὸ τίχτειν οὖσα, 

φρικωδέστατον γὰρ ὄναρ Panus, 14 recto. 
βλέπει γὰρ χατὰ τοὺς ὕπνους " 

χύουσα δαλὸν ἐδόχει 

ἄνθραχας καὶ φλόγαν πέμπων" 

ἀχτινοδολίας γέμον 


Maxnuscrir px Laypr. Le titre manque. — Vers 4. φῇδος. — Ἴ. ϑαυμάσετᾶι 
(sic). — 8, ἐξ εἴπεν. --- 12. φρικοδέστατον. --- 16. γέμων. 

Maxuscrrr pe Paris. Le titre manque. — Vers 3. τόν κατα. — 4. φῆδος. — 
5. yap. — 7. ϑαυμάσετᾶι (sic). — 8. ἐξ εἶπεν. --- 12. φριχοδέστατον. --- 16. γέμων. 

Manuscrir 316 pu ronps Corsuix. Le titre manque.— Vers 1. μαντίαν εἴπειν. 
— 2. ἣν. ἐγεγώνει. — 3. κἀιρὸν ἐχείνον. — 4, ἄπερ γοῦν ὁ βήθος. — 6 man- 
que. — 7. θαυμάσεται πολλὰ γὰρ. — 8. οὕτως. — 10. etyev. — 11. τὸ τίέχτην 
οὖσα. — 12. φρικοδέστατον γὰρ ὄναρ. — 13. τοῦς. — 14. ἐδῶχη. — 16. γέμων. 








26 


25 


γύρωθεν τὸ πῦρ ἐκεῖνον 
τὴν Τροιὰν καὶ τὴ" Φρυγίαν 


χαὶ τὰς τούτων πέλας ἄλλας, 


ἐχατέχαυσεν τὰ πάντα 
ἐχ πυρὸς καυστικωτάτου 
χαὶ ἀνάλωσεν τὰ πάντα. 

Ὁ δὲ Πρίαμος ἀχούσας 
τοῦτο γὰρ ἐκ τῆς Ἑ χάδης 
ἐν τοῖς μάντεσιν Vel TL 
καὶ τὸ ὄνειρον γὰ; λέγει. 
Τηνικαῦτα τὸ μαντεῖον 
ἔφησεν χαμὸν τοῦ τόπου, 
τοῦ παιδὸς ἐξ ἀφορμῆς Ὑὰρ 
τοῦ τε μέλλοντος ““ννᾶσθαι " 
τοῦτο γοῦν μέλλε: γενέσθαι 
ἐν δυόδις δεχα πέντε 
ἔτεσι) τοῦ τιχτομένου. 


Ὁ πατὴρ ἀχούσας τοῦτο 


μετὰ τῆς μητρὸς ὙΧρ τάσσε: 
μετὰ γὰρ τὸ γεννηθῆναι 
ἀχωλύτως φθεῖραι τοῦτο. 
Τὸ γὰρ προχεχυρωμένον 
καὶ μελλόμενον γὰρ, λέγω. 


40 ἀδυνάτως γὰρ ὑπάρχει 


νον (sir). --- 39. μελόμενων. — 40. ἀδυνάτος. 
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Corsun, 31 recto. 


Manuscrir pe Leype. Vers 17. γύροθεν. — 21. χανστιχοτάτου. — 21. τοινι- 
καῦτα. — 30. γενᾶσθαι. — 34. τούτω. — 37. ἀκολύτως. — 38. προχεχηρο- 
μένον. 

Manuscrir pe Paris. Vers 17. γύροθεν. --- 20. xat£xauaev. --- 21. χαυστικοτάτου. 
— 21. τοινιχαῦτα. — 30. γενᾶσθαι. — 34. τούτω. — 81. ἀχολύτως. — 38. προχε- 
χηρομένον. 

Maxuscrir 316 pu FonNDs Coisin. Vers 17. ἐχοίνον. --- 19. τούτον πολλὰς ἄλας. 
— 20. éxatéxauge. — 21. χαυστηχωτάτου. — 23. πρίἁμως. — 24. ἐχάδης. — 36. 
ὄνηρον. — 27. τἰνικαύτα τὸ μαντίον. — 28. ἔξησε. — 29. ᾿ἀφορμῆς (sic). — 30. 
τοῦτο μέλωντος γενέσθαι. — 31 manque. — 32. διόδης. — 34. τούτο. — 35. 
τάσει. — 36. γεννηθύναι. — 37. ἀχολήτως φθείραι τούτον. — 38. προχερωμέ- 
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τοῦ γὰρ μήπω τελεσθῆναι. 
Ὡς γὰρ προὔκυψεν τὸ βρέφος 
ἐχ τῆς μήτρας τῆς ‘Exdéns 
εὐχαράχτηρον οὐχάτι, 

45 ὅλον γὰρ ὡραϊσμένον, 
φείδονται, κατελεοῦν το, 
δάκνονται χαὶ τὴν καρδίαν, 
χαὶ πρὸς θάνατον οὐ δίδουν. 
Ῥίπτουσιν αὑτὸν εἰς ἄλσος, 

50 ἵνα τοῦτον καταφάγουν 
τὰ θηρία τοῦ δρυμῶνος. 
Τηνικαῦτα τὸν εὑρίσχουν 
τοῦ γὰρ Πάρεσι ornée Leype, 290 recto. 
χεἰὶς τὸν Πάρεσιν ὑπάγουν" 

55 χαὶ τὸ βρέφος ἐμφανίζουν ᾿" 
καὶ χατῴχτειρεν ἐτοῦτο Paris, 14 verso. 
χαὶ γαλακτοτρέφουσίν τον, 
Πάριν γὰρ κατονομάζουν. 
Καὶ πρὸς μείραχα ἐλθόντα, 

60 ὁ Πριάμος ἐγνωρίσας 

περὶ τοῦ παιδίου τότε, Coisuin, 31 verso. 
στέλλει γὰρ χἐπαίρνει τοῦτο, 
χείς τὸ ὄρος τὸ τῆς Ἴδης 
ἐξαπέστειλεν ἐχεῖσε 


Manvscrir δὲ Laye. Vers 44. οὐχάτη. — 46. χαὶ τελεοῦν. --- 1. δάχνωνται. 
— 49. ῥύπτουσιν. ἄλσος. --- 50. xarapéyouv. --- 53. τοινικαῦτα. — 58. ποι- 
μαίνες. — ὅδ. κατ᾽ ὀνομάζουν. --- 59. μύραχα. --- 62. χ᾽ ἐπέρνη. 

Maxuscrir pe Paris. Vers 44. οὐχάτη. — 46. καὶ τελεοῦν. — 47. δάχνωνται. — 
49. ῥύπτουσιν. ἄλσος. — 52. τοινιχκαῦτα. — 53. πάρισι ποιμαίνες. — 58. κατ᾽ 
ὀνομάζουν. — 59. μύραχα. — 62. χ᾽ ἐπέρνη. 

Manuscrit 316 pu ronps Coiszix. Vers 41. τουγὰρ μήπο τελεσϑήναι. — 42. 
πρόχυψεν. — 43. ἐχ τὴν ppav. ἐχάδης. — 44. ὁκάτι. — 46. χατελεοδντω. — 49. 


ρύπτουσιν ἀντῶν. — 50. τούτον κατὰ payouv. — 81. δριμώνος. — 52. τοινιχαύτα 
τὸ εὐρίσχουν. — 53. τὸν (xic). ποιμέναις. — 56. χατήχτειρεν ἐτούτο. — 51. 


γαλατοτρέφουσίν το. — 59. μύραχαν ἐλθῶντα. — 60. πρίάμως. — 62. στέλει χαὶ 
πέρνη τούτο. — 63. ὄρος. ἴδης. — δΆ. ἐχεῖσαι. 
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65 μετ᾽ ἐπιμελείας πάσης. 
Τῶν γραμμάτων τὴν σοφίαν 
χαὶ τὴν στρατιὰν δοχίμως 
οὐκ ἀμελεστέρως εἶχεν. 


θ΄. "Ὅρα πόσας ὀνομασίας εἶχεν ὁ ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις. 


Σημασίας ὀνομάτων 

70 πενταχῶς εἶχεν ἐχεῖνος ᾿ 
ἐχ τοῦ πάππου Λαομέδων. 
Ex δὲ τοῦ πατρὸς [Πριάμος, 
Ex δὲ τοῦ ποιμένος Πάρις, 
χέχ τὸ ὄρος τὸ τῆς Ἴδης 

75 ὠνομάσθην γὰρ ᾿Ιδαῖος, 
xx βρεφῶν ᾿Αλέξανδρός γαρ᾽ 
καὶ τριάχοντχ χρονῶν “Jap 
ἐτελείωσεν ἐχεῖσε 
εἰς τὸ ὄρος τὸ τῆς Ἴδης. 

80 Kai νομίσας ὁ πατήρ του 
ὅτι πέφευγεν τὴν βλάδην 
κρὸς τὸ φοίδασμα τοῦ μᾷντου 
τῶν ἐτῶν γὰρ τῶν τριάντα 
ἀποστέλνει γοῦν καὶ φέρνουν 

85 τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν οἴκῳ, 


Manuscnir pe Lans. Vers 13. ποιμαίνος. --- 15. ὀνομάσθην. ἰδέως. — Ἴ8. ἐτε- 
λείωθεν (sic). --- 80. νομήσας. --- 32. φήδασμα. 

Manvscerr pe Paris. Vers 13. ποιμαίνος. --- 75. ὀνομάσθην. ἰδέως. — 18. ἐτε- 
λείωθεν ἀνεῖσε. — 80. νομήσας. — 83. φήδθασμα. 

Manuscrer 346 po ΡΟΝῸΒ Coisuin. Vers 65. ἐπειμελίας. --- 66. τῆν. --- 67. την. — 
68. οὐκαμελεστέρως. — Intitulé. ὀνομασίας ἤχεν. — 69. σημάσιας (sic) ὀνομάτων. 
— 70. ἐκοίνος. — 11. πάπον λαόμέδων — 72. πριἄμως. — 714. κ᾽ ἐχτο ὄρος. — 
15. ὀνομάστην. ἰδέος. — 76. χεκδεφόν (sic) ἀλεξανδρός. — 11. τριἄκωντα. — 18. 
ἐτελεϊώσεν ἐχοῖσαι. — 19. ὅρος. ἴδης. — 80. νομήσας. — 82. φίδασμαν. --- 83. τρι» 
ἄντα. --- 84. ἀκὸστέλει. — 85. οἴχω. 
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LA συνέστιον αὑτόν γὰρ 
ἐπαρέλαδεν αὐτίχα. 
Τὰ γὰρ ῥήματα τῆς τύχης 
ἀμετάχιλωστα γὰρ εἶναι, 

90 χαὶ τὸ χυρωθὲν καθάπαξ 
οὗ γὰρ εἶν᾽ ἀνχλυθῆναι ᾿ 
μαχηστεὶς μετ᾽ ᾿Ομογνύου Coisuix, 32 recto. 
ἐδιέφθειρεν ἐχεῖνον, 
οὐχ ὁρμαῖς γὰρ ἑκουσίαις 

95 ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ συμδεδηκότος. 
Τοῦ χρησμοῦ τὴν σημασίαν 
μὴ νοήσαντες κἄν ὅλως 
μετὰ δύο χαὶ τριάντα μκυρε, 290 τ΄, Paris, 15 τ΄. 
τῶν χρονῶν μέλλει γενέσθαι 

4100 ἡ ἀρχὴ γὰρ τῶν χινδύνων 

ἐξ αἰτίας ᾿Αλεξάνδρου. 


ἐ, Περὶ τῆς ἀποδάσεως τοῦ μαντεύματος. 


Τὸ δισδύο δεχαπέντε 

τῶν δυὸ δεχαπεντάδων, 

χατὰ τῶν ῥητόρων σχῆμα 
105 τὸ αὐτὸ ἐκ παραλλήλου 


Manuscair DE Leype. Vers 81. αὐτῆχα. — 89. ἀμετάχλοστα. --- 90. χκηρωθὲν. — 
94. ἦν. — 92, μαχιστῆς. — 96. οὐχ᾽ ὁρμαῖς. --- 101. ἐξ᾽ ἐτείας. 

Manuscur De Paris. Vers 87. ἀντῆχα. --- 88. τυχης (sans accent). --- 39. ἀμε- 
τάχλοστα. — 90. κηρωθὲν. — 91. ἦν. — 92. μαχιστῆς. — 98. συμδεθδηχότως. 101. 
ἐξ’ dveiac. — 105. παρ᾽ ἀλλήλον. 

Manuscrit 316 Du ronDs Coisuin. Vers 87. αὐτήχα. --- 88. τὰ. τηστείχης. — 89. 
ἀμετάκλοστα. — 91. nv ἀναληθύναι. — 92. μαχιστῆς μετομογνίοὐ. — 93. ἐδιἔ- 
φθειρεν ἐκείνον. — 94. οὐχ᾽ ὡρμαῖς γὰρ ἐχονσίας. — 95. συμδεδηκότως. — 96. 
χρυσμοῦ. συμασίαν. --- 97. νοῆσαντες. --- 98. μεταδύό. τριἄντα. --- 99. μέλει. — 
104. ἐξετείας. — Intitulé. ἀπὸ φάσεως. —102. δισδύδ. --- 103. δύό. --- 106. σχήμα. 
-- 108. αὐτῶ. 
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ὑπολάδασιν ἐχεῖνοι 
ὡς βεδαίων Ὑχρ τῶν χρόνων 
ταύτης τῆς τριχχοντάδος; 
μὴ νοήσαντες χἂν ὅλως 
110 τοῦ μαντείου Ὑὰρ τὸ σχῆμα. 
Of χρησμοὶ γὰρ καὶ ὀνεῖρο!, 
τὰ ἑτούτων πλεῖον τέλη 
ἀποφαίνοντα! αἱ χρίσεις " 
τὸ γὰρ δὶς δύο σημαίνει, 
415 χαὶ τὰς δύο δεχχπέντε 
τριαντάδα μίαν ASYE! 
ἤγουν τὸ μαντεῖον εἶπεν 
ἐν τριαχοστῷ δευτέρῳ 
ἕτει τοῦ παιδίου τούτου, 
120 ὁ δαλὸς ὅθεν ἐφάνη 
χαταχαίοντα τὸν τόπον, 
ἡ ἀρχὴ μέλλει γενέσθαι 
ἡ φθορὰ τῆς περιχώρου 
τῆς Τροιᾶς καὶ τῆς Φρυγίας 
125 xx: τῶν πέριξ γὰρ ἐτούτων. 


Manuscrer Ds Leype. Vers 112. πλείων. — 120. ὁ δ᾽ ἁλῶς. — 121. κατα- 
χέοντα. 

Manuscrit DE Panis. Vers 106. ἀπολαθασιν. --- 111. ὀνείροι. --- 112. πλείων. 
— 120. δ᾽ ἀλῶς. --- 121. χαταχέοντα. 

Manuscrit 316 pu Fons Coiszin. Vers 106. ἐχοῖνοι. --- 108. τριἀχωντάδος. — 
109. νοΐσαντες xäv. — 110. mavriou. σχήμα. — 111. χρισμοὶ. ὀννίροι. — 112. τα 
πλεΐων ἐτέλη τούτον. -- 113. ἀπὸ φάινοντες ἀι xpions. — 114. δὺς. σημένη. — 115. 
δύδ. --- 116. τριάντάδα μίαν λέγεται. --- 117. ἤγουν. μαντίον. --- 149. ἔτι. --- 190. 
δαλῶς. — 121. χχταχέοντα. — 122. ἀρχῇ. --- 123. περὶ χῶρον. --- 124. τρίας. — 
125. τὸ, ἑτούτον. 
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a. Περὶ τοῦ Πάριδος τὴν ἁἀποστολῆν ΟΟΙΒΩΝ, 32 verso. 
ἐν τῷ ναῷ Δαφνείῳ, ἵνα τὸν φόνον 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ διὰ θυσιῶν ἐξιλεώση, 
ὡσαύτως καὶ τῶν μελλόντων συμθαίνειν καχῶν ἐξ αὐτοῦ. 


Τὴν γὰρ ὀχτακαιδελάτην 
τοῦ μηνὸς VAS ἰονυΐου 
τὸν ᾿Αλέξανδ,.» τὸν [Πάριν 
ὃ πατήρ του τὸν χελεύει 
130 τὰ πρὸς τὴν ᾿Εἰλλάδα πλεῦσα! 
ἵνα συμφορῶν γὰρ λῦσα! 
ἐν RE Δαφνείῳ, 
εἴς τε τὸν γχὸν τοῦ Χρύσου, 
εἰς τὸ ne τοῦ Σιωλένου. 
135 Φρύγας ἑχατὸν ὙΧρ ἄνδρας Paris, 15 verso. 
στρατ' τας τῶν ἀρμάτων 
μετ᾽ αὐτοῦ γὰρ ἐδεξώχε: 
μετὰ πέντε γοῦν aie bad 
σὺν ρα βατῶν γὰρ χαὶ δώρων [μξΥγ'ῥε, 291 recto. 
440 πρὸς τοὺς βασιλεῖς Ἑλλάδος 
καὶ πρὸς χρείττονας τοπάρχας. 
Καὶ πληρώσας τὴν θυσίαν 
εἰς τὴν Σπάρτην ἐδιέδην 


Manuscair θὲ Levpe. [ntitulé. δαφνίῳ. φῶνον. ἐξίλεώσει. συμθαίνει. --- Vera 199. 
πατὴρ τοῦτον. --- 131. λύσαι. — 132, δαφνίῳ. --- 136. ἁρμάτων. — 137. μετ᾿ αὐτῶν. 

Maxuscair DE Parts. Intitulé. δαφνίω. φῶνον. étüewoet.—Vers 196. οχτακαιδεχάτην 
(sans esprit). — 181. λύσαι. — 132. δαφνίῳ. — 136. ἁρμάτων (ce mot est tou- 
jours écrit avec l'esprit rude). — 137. αὐτῶν. — 140. ἑλλάδως. 

Manuscrit 316 ou ronps Coisunx. Inlitulé. ἐπιστολὴν. δαφνίω. διά. ἐξιλεῶσε:. ὡς 
ἀντὸς. μελώντων. ἐξ αὐτοῦ manquent. — Vers 126. ὀχτχχαὶδεχάτην. — 127. μινὸ :. 
ἰοὐνίον. — 129. πρί (ΞΞ πατρί). — 130. ἐλ ἄδαν πλεύσαι. --- 131. λύσαι. --- 132. 
ἀπόλωνι δαφνίω. — 133. ἧσθαι. — 134. co)6vou (sic). 11 faut peut-être lire Σα- 
λώνου. — 135. ἐχατῶν. —136. στρατιῶτας. — 138. γοῦν. — 139. συν. δόρων. — 140. 
ἐλάδως. — 141. χρίττονας τὸ πάρχας. — 142. πληρῶσας την. — 143. την. ἐδιζδην. 
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μετὰ γήων γὰρ τεσσάρων * 
145 ἡ δὲ μία ouvetpiôn, 
σύμδολον Ὑὰρ τοῦ χινδύνου 
ἦτον À τριφθεῖσα νῆα. 
Τὸν Μενέλαον εὑρίσχε: 
τὰ πρὸς Κρήτην ἀποπλέειν 
150 ἔμελλεν ἐχεῖνος θῦσαι Coisun, 33 recto. 
τῷ Κατρέϊ γὰρ τῷ πάππω᾽ 
χαὶ τὰ γράμματα παρέσχε 
σὺν τῶν δώρων τῶν πεφθέντων. 
Ἕπλευσεν αὐτὸς πρὸς Κρήτην, 
155 {va τὴν θυσίαν ποίσῃ " 
τὸν δ᾽ ᾿Αλέξανδρον τὸν Πάριν 
ἐχατέλειψεν ἐν οἴχοις 
ἕως οὗ στραφῆναι πάλιν, 
εἶτα γοῦν νὰ τὸν ἐχπέμψῃ . | 
160 μετὰ δώρων πάλιν οὗτος 
εἰς τὸν ἐχυτοῦ πατέρα. | 


18". Ἰ[ερὶ τῶν γονέων καὶ πατρίδος ᾿Ελένης. 


Ἔν τῇ Λαχεδαιμονία 
ἦτον Ὑὰρ τοπάρχης τίς Y2P 


Maxoscur De Leype. Vers 148. εὑρίσχη. — 149. ἀπὸ πλέειν. — 154, χρατώει. — 
155. ποἴσει. — 157. ἐχατ᾽ ἔλειψεν. — 159. ἐχπέμψει. — Intitulé. πατρίδων. 

ManuscRir DE Paris. Vers 148. εὑρίσχη. — 149. ἀπὸ πλέειν. — 151. χρατώει. — 
4155. ποίσει. — 151. ἐχατ᾽ ἔλειψεν. — 159. ἐκπέμψει. — Intitulé, πατρίδων. ° 

Manuscur 316 pu FoxDs Coisuix. Vers 144. μετανοίων γὰρ τεσάρων. — ἠδεμία. 
— 146. συμδολὸν (sic). — 147. ἥτον ἡ φθαρεῖσα voix. — 148. εὐρίσχει. — 149. 
χρίτην ἀποπλέην. — 150. ἔμελεν ἐχοῖνος θύσαι. — 151. xpatwst. — 153. συν. 
δῶρων. πεμφθέντων. — 154. χρίτην. — 155. n° ἔσει. -— 156. à mauque — 4157. 
ἐχατέλυψεν évixnc. — 158. ἔώς οὗ στραφείναι. — 159. ἐχπέψει. — 160. δόρων. 
οὕτω-. — 161. ἑἀντοῦ. — Intitulé. περὶ. γοναίων. ἐλένης. — 162. λαχιδαιμονία. 
— 163. ἦτον γὰρ τὸ πάρχεις. 
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ΠΠινδαρος τὴν σημασίαν 
165 τοῦ ὀνόματος ὑπῆρχεν, 
χαλλιγένειαν γυνήν γὰρ 
εἶχεν γαμετὴν ἐχεῖνος " 
καὶ θυγάτηρ τὴν Ἑλένην 
χαλλιπάρειον πολλά γὰρ 
470 εἶχε τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον. 
Καὶ ποσῶν πολλῶν τὸ μέτρος 
- γυναικῶν γὰρ τῶν ὡραίων 
ὑπερεῖχε γὰρ ἐκείνη 
τὸν κατὰ χαιρὸν ἐχεῖνον " 
175 ἐσυνέζευξεν αὐτή ap 
μὲ υἱὸν γὰρ τοῦ ᾿Ατρέως 
τὸν Μενέλαον αὐτόν γαρ. 


ιγ΄. Περὶ τῶν ἐτῶν τοῦ ΠΙάριδος καὶ κάλλους αὐτοῦ. 


Kat τριάχοντα μὲν δύρ Paris, 16 re. Coisuin, 33 v°. 
᾿ ἦτον γοῦν χρονῶν ὁ Πάρις, 
180 εὔμορφος, ὡραΐος πάνυ, 
χαὶ λευχὸς χαὶ χαλοήλιξ, 
καὶ χρυσόθριξ χαὶ δασύθριξ, Leype, 291 verso. 


Manuscrit pe Leyns. Vers 166. χαληγένειαν. — 169. χαλλιπάριον. πολλὰ γάρ. 
τ 118. ὑπὲρεῖχε. — 175. αὐτῇ. — 181. καλούληξ. — 182. χρυσόθρυξ. δασήθρυξ. 

Manuscrir pe Paris. Vers 168. καληγένειαν. — 169. χαλλιπάριον πολλὰ γὰρ. 
— 118. ὑπὲρ εἶχε. — 118. αὐτῇ. — 176 με (sans accent, toujours ainsi). — 
184. καλούληξ. — 182. χρυσόθρυξ. δασήθρυξ. 

Manuscrir 316 pu roNDs Corsuin. 164. πήνδαρος. συμασίαν. — 168, ὀνόματος 
ὑπήρχεν. --- 166. καλληγένιαν γυνή. — 161. εἴχεν, ἐκοίνος. --- 168. θυγατέραν 
τὴν ἐλένην. — 169. χαληπάριον. — 170. εἶχεν. χερὸν ἐχοίνον. — 172. γαρ. — 
118. ὑπερήχε. --- 114. χαταχερὸν γὰρ τότε. — 116. με (toujours sans accent). 
— 17]. μὲν ἔλαον. — Intitulé, χάλως. — 178. τριἄκωντα. — 119. ἦτον. — 
180. ὡραίως πάνη. --- 181. λευχῶς. καλολούληξ. — 182. χρυσόθρηξ. δασήθρηξ. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, Υ. 8 
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χαροπρέσωτπος τὴν ὄφιν, 
χαὶ τὸ ἦθος μειδιῶντα, 
185 εὔλαλος, συντομολόγος. 


ιδ΄. “Ὅρα τὸ πῶς καὶ πότε ἠράσθη τὴν ᾿Ελένην. 
Καὶ βλεψάμενος ᾿Εἰλένην 
τὸ γὰρ δειλινὸν EX χήπῳ 
μετὰ τῶν αὐτῆς δουλίδων 
χαὶ μὲ γυναιχῶν ἑτέρων 
190 εὐγενίδων τῶν ἐχεῖσε, 
εἰς τὸν ἔρωταν ἐχείνης 
ἐχχτετυφλώθην ἅμα. 


£. "Ὅρα τὰ χάλλη τῆς Ἑλένης. 


Ἣν εἴχοσι ἕξ: τότε 
τῶν χρονῶν τῇ ἡλιχίχ " 
105 εἶχε γὰρ τὴν σάρχαν ὅλην 
ὑπὲρ χίονα λευχόχρουν, 
χὑπερτρύφερον τὸ σῶμα > 
χαὶ τὴν ἡλικίαν ξένην, 
τὰς τῆς κεφαλῆς γὰρ τρίχας 
200 ὥσπερ μάλαγμα χρυσίου " 
τὸ δὲ μέτωπον ἐχείνης 


Manuscrir pe Levne. Vers 484. μηδιῶντα. — 181. δηληνὸν. — 192. ἅμα. -- 
193. εἰχοσιέξη. — 197. ὑπερτριφερὸν. — 201. μέτοπον. 

Manuscrit pe Paris. Vers 484. μηδιῶντα. — Intitulé. ἡράσθη. — 187. δηλη- 
νὸν. — 192. ἅμα. — 193. εἰχοσιέξη. — 197. ὑπὲρ τριφερὸν. — 204. μέτοπον. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 188. ὄψιν. --- 184. ἦθος pnôtôvra. — 
485. σὺν τὸ μολόγως. — Intitulé. ὅρα πὸς καὶ πότε ὁ πάρις ἡράσθην. — 
486. ἐλένην. — 181. δηλινὸν. χύπω. — 188. αὐτῆς δουλήδων. --- 189. ἐτέρων. — 
190. ἐχεῖσαι. --- 192. ἐκατετυφλόθη ἄμα. — Intitulé. κάλλει. ἐλένης. — 198. ἣν 
root ἔξη. — 194. χρόνων τὴν ἡλικίαν. — 195. ἦχε. --- 196. ὑπερ χίὦνα λευχῶφρουν 
(sic). — 497. τῶ. — 199. τὴς. — 200. ὅσπερ μάλαμαν. — 201. μέτοπον. 








+ 
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ἀπερίεργον ὑπῆρχεν 
εἰς τὴν ὡραιότητάν του " 
Ἑ ᾿ Ψ 
ὠτὰ γὰρ οὔτε βραχία, 
205 οὔτε μείζονα γὰρ ἦσαν, 
οὔτε γὰρ ἐγηγερμένα, 
ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν εὐρυθμίαν 
ἐδιέπρασσεν ἡ φύσις. CoisLin, 34 recto. 
Ἡ γὰρ ἄλογος ἡ φύσις, 
210 γράφουσιν οἱ παλαιοί Yyap, 
κατὰ λόγον πάντα ποίει. 
Οὕτως ἐν αὐτοῖς ἐχείνυ, 
εἰς παντοίαν ὡραιότην 
ἐτελεσιούργησέν τα * 
215 τὰς δ᾽ ὀφρῦς ὡραίας πᾶνυ 
ἀνανεύων εἰς τὸ ὕψος, 
χαμαροειδῇ τὸ σχῆμα" 
ὀφθαλμοὺς ὡραίους ἔχων, Paris, 16 verso. 
Ὑλυχυτάτους ἐν τῇ ὄψει, 
220 χαὶ χαριτοπροσωποῦσσλ᾽ 
τὰς δ᾽ αὐγὰς δὲ τῶν τοιούτων, 
τίς γοῦν τῶν ἀνθρώπων εἴπη; 
ὡραιόφθαλμος εἰς ἄχρον, Leyoe, 292 recto. 
οἱ μυχτῆρες nat τὰ χείλη 

Manuscrit pe Leype. Vers 207. εὐριθμίαν. --- 209. ἄλλογος. — 215. ὁσφρὺς. — 
217. χαμαροϊδῇ. — 220. χαροτοπροσωπούσα. — 222. εἴπει. 

Manuscrit ΡῈ Paris. Vers 202. ὑπῆρχεν (sans esprit). — 207. εὐριθμίαν. — 
208. ἐδιέπλασεν. — 209. ἄλλογος. — 211. καταλόγον. — 215. ὀσφρὺς. — 217. χαμα- 
potôn. — 220. χαροτοπροσωπούσα. — 222. εἴπει. — 223. ραιόφθαλμος (s1C, ὦ ἃ 
été oublié par le rubricateur). 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuix. Vers 202. ἀπερίέργων ὑπήρχεν. --- 203. ὡραιῶ- 
τητάν τον. — 204. τὰ γὰρ (blanc) οὗται. βραχύα. --- 208. οὗται μίζονα. ἤσαν. — 
206, οὗται. ἐγειγερμένα. --- 207. ἡσπάσαν εὐριθμίαν. — 308. ἐδιἔπλασεν. — 209. ἀλ- 
ληλος. — 210. παλεοῖ. — 211. πειῆ. --- 212. οὕτως: --- 218. παντίαν ὡρχιῶτην. 
— 214. ἐτελεσιοῦργησέν τα. -- 215. δοφρὺς. --- 216. ἀναθαίνων. — 941. xaua- 
ρωΐδῇ. σχήμα. --- 219. γλυχητάτους. ὄψη. --- 220. χαροτοπροσωποῦσα. — 224. δαυγὰς. 
τὸν τοιοῦτον. — 332, γοὖν. ἀνθρόπων εἶπη. — 223. ὡραιῶφθαλμος. — 224, οἱ 
μηχτεῖρες. ταχεϊλη. 
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225 σὺν τὸ στόμα τορνευμένα. 
ἀνθηρόχειλος τὰ χείλη, 
εὔχειλη χατὰ τὸ πρέπον, 
χατὰ πᾶσαν CULLETO! XV ‘ 
xa οἱ ὄδοντες ὁμοίως 

230 εὐαρμόστως πεπηγμένοι * 
εἶχον δὲ τὴν στίλδαν are: 
ὡς ὑπέρλευχον χαὶ στίλδον 
ὡραιοκαλομαργάρων 
ἄσπιλων χαὶ ἀχιδδήλων, 

235 ἐχ ῥιζῶν μέχρι τρχπέζων " 
τὸν δὲ πῶγον τίς ἐξείπῃ ; 
Ex πχσῶν Ὑὰρ τῶν γυναίων 
τῶν EX χαλλονῆς ἐν χόσμῳ 
ἀμλωμήτως Ὑὰρ ὑπῆρχεν᾽" 

240 τὸ πυρσόλευχον μιχγούλων, Coisuin, 34 verso. 
τὸ τῆς ὡραιότης εἶδος, 
τίς δυνήσεται γὰρ εἴπει, 
τὴν τελεσιουργηθεῖσαν 
ὡραιότηταν τὴν τούτων; 

245 τὸ δὲ χάλλος τοῦ προσώπου 
τὸ τῆς χαραχτῆρος ὅλον 
οὐ δυνήσεται χἄν ὅλως 
ὥσπερ εἶχε νὰ τὸ εἴπῃ" 


Maxuscrrr pe Levpe. Vers230. πεπυγμένοι. — 231. στείλδαν ἄντη. — 232. στεῖλθον. 
— 234. ἄσπηλον. ἀχυδδῆλον. — 236. ἐξεἴπει. — 244. τούτον. — 249. εἴπει. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 228. ouuitpiæv. — 230. πεπυγμένοι. — 334. στήλδαν 
αὕτη. — 232, στεῖλθον. -- 234. ἄσπηλον. ἀκχυδδῆλον. — 236. ἐξ εἴπει. — 
244. τούτον. — 948, εἴπει. 

Manüscrir 316 ou βονῦ8 Coisuin. Vers 225. στῶμα τορνεμένα. --- 226. ἀνθη- 
ρώχηλος. — 227. πρέπων. — 228. πάσαν. — 229. ὁδῶντες. — 230. πεποιγμένη. 
— 231. ἧχον. ἀύτη. — 232. στίλδων. — 233. ὡρχιωχαλωμαργάρων. — 234. ἄσπηλον 
ἀχυδδύλων. --- 235. μέχρη. — 236. πόγων. ἐξείπει. — 237. γυναίχον. --- 238. καλωνῆς. 
— 239. ἀμιμήτως. ὑπήρχεν. --- 240. πυρσῶλευχων. — 241. ὡραιδτης εἴδος. — 242. 
tic. εἴπη. --- 343. τελεσιοὐργηθήσαν. --- 244. τὴν. — 245. χάλλως. προσῶπον. — 
246. χαραχτήρως — 241. κὰν. — 348. ὅσπερ εἴχεννατὸ εἴπη. 
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τράχηλον σὺν τῷ αὐχένι 
250 χρυσταλλοειδῇ τριγύρου, 
καλλιτράχηλος ἐπίπαν 
OÙTE περιεπτυγμένος, 
οὔτε γὰρ πρὸς εὐεξίαν. 
Kat οἱ ὦμοι γὰρ ὁμοίως 
255 πεπηγμένοι κατὰ τάξιν" 
οἱ ὠλένες ὥσπερ γάλα 
ἐξ ὀνύχων ἕως ὥμων᾽ 
στέρνα εὔμαλα γὰρ πάνυ 
-cuvrà τῶν μασθῶν ὁμοίως 
260 σφόδρα γὰρ εἰς εὐταξίαν " 
τὰς πλευρὰς ὡραιοκάλλους Paris, 17 recto. 
στρογγυλοε!δεῖς οὐχάτ' 
ὡς τὸ πρέπον ἐν τῇ θέσει ” 
᾿ πὸ ἐπίθεμα τῆς ζώνης 
265 συντὰ τῆς γαστέρας τούτης 
ὡραιόχαλλον γὰρ λίαν, 
ὡς οὐδεὶς γάρ γε τοιοῦτον 
ἐθεάσατο γὰρ τότε" 
οἱ δὲ πόδες γὰρ ἐχείνης, Levoe, 292 verso. 
270 ὡς ὁ “Ὅμηρος γὰρ γράφει, 

ΜΑνυβδολῖτ D& Leyps. Vers 250. χρισταλοϊδῃ. — 251. χαλητράχηλος. — 
252. περιεπτυσμένος. — 254. ὦμοι. — 258. ὠλέναις. — 262. στρογγηλοὶδεῖς 
οὐχάτη. — 363, πρέπων. — 265. σὺν τὰ. — 266. ὡραιόχαλον. — 361. τοιούτων. —- 
210. γράφη. 

Manuscrr px Panis. Vers 250. χρισταλοῖδῃ. — 251. χαλητράχηλος. -- 
252. περιεπτυσμένος. — 254. ὦμοι. — 256. ὠλέναις. — 259. σὺν τὰ (tou- 
jours ainsi). — 262. στρογγηλοϊδεῖς οὐχάτη. — 265. τοῦτης. — 266. ὡραιόχα- 
λον. — 267. yap (sans accent). τοιούτων. — 269. δε (sans accent). — 270. ypapn. 

Manuscrir 316 pu ronps Coiszin. Vers 249. συν. — 250. χρισταλωϊδῇ. — 
— 951. καλητράχηλος ἐπείπαν. — 252. οὗτε περὶ ἐπτισμένος. — 253. οὗτε. — 
258. ὦμοι. — 255. πεποιγμένοι κατατάξιν. — 256 manque. — 257. ἐξονύχων 
ἕὼς ὅμων. — 258. εὐγαλὰγαρ. — 259. μαστῶν. — 261. ὡραίους κάλους. — 
262. στρογγηλωηδεῖς ὁχάτη. — 263. ὥς. πρέπων. θέσι. — 264. ἐπείθεμαν. — 


265. σὺν τατοῖς. τούτοις. — 266. ὡραιῶκαλλων. — 267. οὐδεῖς γὰρ τε τοιοῦτον. 
--- 268. ἐθεἄᾶσατο. — 269. ὁ δὲ. ἐχύνης. --- 210. ὁμύρος (sic). γράφη. 
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275 


280 


290 


els τῆς ποίσεως τὰ ἔπη, 
ἀργυρόπεζαν γὰρ θέαν 

Ex τῆς τῶν Ελλήνων θέας 
τὰς πρὸς τηλαυγείαν τούτων, 
λέγει yap πρὸς ἔπαινόν της, Coreuin, 35 recto. 
τὴν ὁμοίαν oTÜABxV εἶχεν 

ἡ Ἑλένη μὲ τὴν θέαν, 
ἀπαράμιλλη τοὺς πόδας 

χαὶ χαλλίτερπνος γὰρ πάσας 
τῶν ὡραίων γὰρ γυναίων, 
μέχρι καὶ δαχτύλων ἄχρων 
χαὶ αὐτῶν γοῦν τῶν ὀνύχων 
ὑπερεῖχεν γὰρ τὰς ἄλλας" 
ἀμιμήτως γὰρ τὸ χάλλος 
ἐπαλάμησεν ἡ φύσις 

εἰς τὸ σῶμα τῆς ἰλένης 
τὸν χαιρὸν τὸν χατὰ TÊTE ” 
χὑπεράνω πάντων τούτων 
χαὶ μελιρρυτοφωνοῦσσα 

χαὶ χαλόηθος οὐχάτι" 

Gaby Ὑοῦν γὰρ διαφέρει 

À ὁλόγομος σελήνη 

τῶν νυχτερινῶν ἀστέρων, 
τόσον Ὑὰρ ὑπῆρχεν αὕτη 


Manuscarr De Leyde. Vers 271. ποΐσεως τὰ ἕἔποι. — 274. τηλαυγεῖαν. — 216. 
στήλθαν. — 277. με. — 218. ἀπαράμυλη. — 284. ἀμημήτως. — 289. μελιρρη- 
τοφωνοῦσα. — 290. οὐχάτη. 

ManuscriT ΡῈ Paris. Vers 271. ἔποι. — 274. τηλαυγεῖαν. — 276. στήλδαν. = 
278. ἀπαράμυλητους. — 279. 11 faut peut-être lire — 284. ἀμημήτως. 
— 289. μελιρρητοφωνοῦσα. — 290. οὐχάτη. 

Manuecrir 316 pu FonDs Corsuix, Vers 271. πίστεως. ἔπει. — 273. ἐλλήνων. — 
274. τυλαυγίαν. — 276. env. — 277. ἐλένη. — 278. ἀπαράμιλοι. — 219. χαλήτερπνοσ. 
πάσα. — 280. γυναίχων. — 281. δαχτύλον ἄκρον. — 282. ὀνύχων. — 283. ὑπερ- 
ἤχεν. — 284. χάλος. — 286. ἐλένης. — 289, μελειρητοφωνοῦσα. — 290. καλδἧθος 
οὐχάτη. — 291. γὰρ γοῦν διὰάφέρει. — 292. σελύνη. — 294. ἐπήχεν ἀύτη. 
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295 τῶν γε γυναικῶν ὡραίων 
ἀπὸ χορυφῆς εἰς ἄχρον 
Eva γὰρ παρ᾽ ἕνα μέλος 
ὡραιόχαλλος τὰ πάντα ᾿ 
τόσον Ὑὰρ ἦτον ὡραία, 
800 οἵτινες αὐτὴν ἐδλέπαν 
ἄνδρες, λέγω, χαὶ γυναῖχες, 
εὐφροσύνην αἱ καρδίαι 
ἐλαμθάναν Ex τὴν ὄψιν, 
χαὶ τυραννισμὸν ἡγοῦντο 
305 τοῦ μὴ βλέπειν Ὑὰρ ἐχείνης Pants, 17 verso. 
τὴν φαιδρότηταν τοῦ χάλλους " 
ὁ εἰπὼν χαλῶς γὰρ εἶπεν Coisun, 35 verso. 
πρῶτον εἶδος τὸ τοῦ χόσμου 
αἴτιον τυρχννισμοῦ Vap. 
310 Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος Ἑλένην 
οὖσα κατιδὼν τοιαύτην 
ταύτης ἔρωτος ἐπλήγη" 
Ὃ γὰρ ἔρως ὁ δυνάστης Levve, 293 recto. 
ὁ φονεὺς γὰρ ὃ ψυχάρπαξ 
315 πάντας ἐν χειρὶ γὰρ ἔχει 
χαὶ μιχρούς τε χαὶ μεγάλους, 
χαὶ δυνάστας δυναστεύει, 
χαὶ τυράννους τυραννίζει, 


ManuscriT Ds Leyps. Vers 297. μέλλος. --- 298. ὡραιόχαλος. — 304. τυραν- 
γυσμὸν nyoüvro. — 309. ἅγιον. — 311. χατ᾽ ἰδών. — 312. ἐπλήγει. — 313. αἴρος. 
— 314. φωνεῦς. 

ManuscRit DE Paris. Vers 297. μέλλος. — 298. ὡρχιόχαλος. — 304. τυραννυσμὸν 
ἡγοῦντο. — 309. ἅγιον — 312. ἐπλήγει. — 313. αἴρος. — 314. φωνεῦς. 

Manuscrit 316 pu ronps Corsuix. Vers 295. τῶν τε. — 296. χορηφῆς. — 2. 
ἕνα γὰρ παρένα. — 298. ὡραιόχαλος. — 299. τόσων. ἦτον. — 300. οἴτοινες. — 
301. γυναίκες. — 302. ἀι. — 303. ἐλαμόαναν. ὄψιν. — 304. ἡγοῦντο. — 305. βλέπην. 
— 306. την. — 301. εἰπῶν καλλός γὰρ ἕιπεν. — 308. πρότον εἴδως. — 309. ἅγιον 
τυρανισμοῦ. — 310. ἐλένην. --- 311. κατιδῶν τοιάύτην. — 312. ἐπλήγην. — 314. 
φωνεὺς. ψυχ᾽ ἄρπαξ. --- 316. μιχροὺς τε. μεγάλλους. — 318. τυρανοὺυς τυρανίζει. 
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χαὶ τοὺς βασιλεῖς δουλόνει, 
320 χαὶ δεσπότας γοῦν δεσπόζει. 
Τὸ γὰρ πάθος τοῦ ἐρώτου 
ἐπεχάθισεν ἐπάνω 
εἰς ψυχὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 
χαὶ πυρπόλει πάντα ταύτην 
325 χαὶ τοῦ ζῆν où συνεχώρει, 
χαὶ πρὸς λόγους χινηθείς γὰρ 
πρὸς αὐτὴν ὡραιωμένην 
ἄρχεται κατονομάζειν * 
δέσποινα, ψυχὴν γὰρ λέγει 
330 nat χαρδίαν ἐδιχήν του, 
αἴσθησιν καὶ χουφισμόν γάρ, 
χαὶ ἀναψυχὴν χαὶ δρόσον, 
χαὶ πυρσὸν χαὶ φῶς καὶ αἴγλην 
προσεχάλει τῶν ὀμμάτων, 
335 ὡς ἡ συνηθεία ἔχει 
τῆς γὰρ ἐρωτοληφίας. 
Tüv ὡραίων γὰρ σωμάτων 
εἰς ἀγάπην οἱ ἀνθρῶποι 
εὐχολώτερον ἐμπίπτουν. 
840 Kat πρὸς τὸ τυχεῖν ἐχείνης Coisuin, 36 recto, 
ἐμετήρχετο γὰρ πάντα 
οὕτη δὲ τοὺς λόγους τούτου 


Manoscrir pe Levpe. Vers 319. δουλώνη. — 321, αἰρώτον. --- 329, ἐπ᾽ ἐκάθισεν. 
— 326. χυνηθείς. — 327. ὡραιομένην. — 328. χατ᾽ ὀνομάζειν. — 331. ἔσθησιν. 
— 534. πρὸς ἐκάλλει. ὁμάτων. — 336. αἰρωτοληψείας. — 341. ἐμετ᾽ ἤρχετο. 

Manuscrir De Paris. Vers 319. δουλώνη. — 321. αἰρώτου. — 322. ἐπ᾽ ἐκάθισεν. 
— 326. χυνηθείς. — 327. ὡραιομένην. — 328. κατ᾽ ὀνομάζειν. — 331. ἔσθησιν. 
— 334. πρὸς ἑἐκάλλει. ὁμάτων. — 336. αἰρωτοληψείας. — 341. ἐμετ᾽ ἤρχετο. 

Manuscrit 316 pu ronos Cotsuin. Vers 349. βασιλεὺς δουλώνι. — 322. ἐπὲχάθη - 
σεν ἐπάνου. — 324. πυρπόλη. ταὕὔτην. — 395. τουζὴν. συνεχῶρει. — 326. χυνηθεῖς 
γουν. — 327. ὡραϊσμένην. — 328. κατονομάζειν. --- 331, ἔσθησιν. --- 332. δρόσσον. 
— 334. πρὸς ἐκάλλει τωνομμάτων. --- 335. ὠγὰρ συνηθεία. --- 336. ἀιροτολυψίας. 
— 337. ὁραίων γαρ βομάτων. (sic). — 338. ἀνθρώποι. — 339. εὐχολότερων. --- 340. 
τυχὴν. — 342 οὗτοι. τοῦτον. 
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οὐχ ἐδέξατο χἂν ὅλως 
τοῦ ἀχοῦσαι περὶ πάθους 

345 τῆς μοιχείας τῆς χαχίστης ᾿ 
ἀλλὰ τοῦ χαλοῦ συζύγου, 
ἄνδρα γὰρ τὸν τῆς ἐχείνης 
τὸν ἀπόντα ὡς παρόντα 
ἐλογίζετο γὰρ πάντα " 

350 χαὶ τὸν νοῦν χαὶ τὴν ψυχήντε Paris, 18 recto. 
ἐν νυχτὶ γὰρ χαὶ ἡμέρα 
ἐφαντάζετον ἐχεῖνον 
χαὶ λογίζετο Ὑὰρ λῇρον 
τούς τε λόγους γὰρ ἐκείνου, 

355 xelç τὸν νοῦν τὴν φλυαρίαν 
ἔλεγεν τοὺς λόγους τούτου 
δι᾿ αὐτῶν ἀπρέπων δέ τι. 
Οὐ γὰρ εἶπεν πρὸς οἰκέτην 
ἀλλ᾽ ἐν γὰρ αὐτῆς χαὶ μόνον 

360 προσεφύλαττεν τὴν χρῆσιν 
χαὶ χατὰ τὸν νοῦν γὰρ πάντα 
τόν τε ἄνδρα χαθορῶσα 
δι᾿ αὐτὸν χαὶ μὴ παρόντα . 
πανταχοῦ φυλαττομένη. 

365 Τέλος τοῦ δευτέρου λόγου, Levpe, 293 verso. 
ῥαψῳδία γὰρ τῆς γάμμα. 


Manusour De [ΥΡΕ. Vers 345. μοιχίας. --- 360. πρὸς ἐφύλαττεν. χρύσιν. — 
362. καθ΄ ὁρῶσα. --- 363. αὐτῶν. 

Manuscrit DE Paris. Vers 345. μοιχίας. --- 351. ἐνυχτὶ. — 355. χὲΐ τὸν. — 
360. προσέφύλαττεν. χρύσιν. — 362. καθ᾽ ὁρῶσα. — 363. αὐτῶν. 

Manuscrit 316 pu FoNvs Coisin. Vers 343. οὐχεδέξατο χὰν. — 345. μοιχίας. 
χκαχήστης. — 347. ἄλλα. — 348. ἐχύνης. — 350. χαὶ τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδίαν. 
— 352. ἐχείνον. — 353. λήρων. --- 354. τοὺς τε. éxolvou. — 355. χὀΐῖς. φλοιάρίαν. — 
356. τοῦτον. — 357. δέ τε. — 358. εἴπεν. εἰχέτην. — 360. πρὸς ἐφύλαττεν. χρύσιν 
— 862. καθ᾽’ ὁρῶσα. — 363. διαὐτῶν. μη παρῶντα. 
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APXH TOY ΓΑΜΜΑ ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ͂ 


Γαμετὴ γὰρ σωφρονοῦσα, 
ἅπαντες αὐτὴν δοξάζουν " 
μέγα κῦδος εἰς τὸν χόσμον, 
μάθε γὰρ. À σώφρων ἔχει" 

ὅ ἀπὸ τοῦ θεοῦ γὰρ πρῶτον 
γίνεται δεδοξασμένη Corsuin, 36 verso. 
ἀπὸ γὰρ τὸν χόσμον ὅλον " 
ῥᾷον γὰρ μετὰ ὁσίας 
δέχεται θεὸς γὰρ ταύτην, 

40 ἔλεῶν τὴν σωφρονοῦσαν 
συμπαθῶσαν ὑπὲρ ἄλλας. 
"Eyuy ἔρωταν δ᾽ ἐχεῖνος 
τὸν χαχὸν ψυχοσπαράχτην, 
τὸν τοὺς χαίων τοὺς ποθοῦντας 

15 ἄνευ τε πυρὰν χαὶ φλόγαν, 
τέμνουσαν χαὶ δίχα σπάθην 


Manvscrir pe Luvps. Vers 3. χῇδος. — 13. αἴρωταν. — 44, κέων. -- 45. 
πυρᾶν. 

Manuscrir px Paris. Le titre manque. Vers 4. γαμετῇ. — 3. χῆδος. — 
42. αἴρωταν. — 14. χέων. — 15. πυρᾶν. 

 Manvecrrr 316 pu ronps Coiscix. Vers 4. ἄμε τὴν γὰρ σοφρονούσα. — 
2. ἄπαντες. ἀντὴν. — 3. χῇδος. — ὁ manque. — 5, 6 et 1 sont ainsi disposés : 
ἀπὸ γὰρ τοῦ χόσμον ὅλον * γύνεται δεδοξασμένοι " ἀπὸ τοῦ θεοῦ γὰρ πρότον. 
— 8. ράον. --- 10. ἔλεον. σωφρονούσαν. — 11. συμπαθώσα ὕπερ ἄλλων. — 
42. ἔρωτα. ἐκείνος. --- 13. χαχῶν. — 14. καίον. ποθοῦντας. --- 15. πειρὰν. 
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τὴν καρδίαν χαὶ νεφρούς γαρ, 
χαὶ τὸν νοῦν Ὑὰρ δαπανῶντα 
χαὶ ψυχὴν καὶ τὰς αἰσθήσεις. 
20 Ὁ μὲν νοῦς γὰρ τοῦ ἐρῶντος 
ὁμοιάζει μεθυόντος " 
οὐδεμίαν στερεότην 
ἀμφοτέροις χρειττοτέραν 
εἷς γὰρ ἔχει τοῦ ἑτέρου ᾿" 
25 ὁ ἐρῶν γὰρ ὁμοιάζει 
μέθην γὰρ ἀναμφιδόλως * 
ὃ δέ ye μεθύων πάλιν 
ἔμφόρος εἰς ἔρον ἔνι; 
ἄμφω Ὑὰρ τῶν δύο τούτων 
30 ἐν φρονίμοις ἐνυπάρχει. 
Καὶ βλεψάμενος ἐχεῖνος Panis, 18 verso. 
τοῦ μιὴ θέλοντα προχύψαι 
εἰς τὸν ἔρωταν ἐχεῖνον, 
ἐμετεχειρίσθην πέντε 
835 ἐχ τὰς χρείττονας γυναῖχας 
τὰς ἐμπιστευμένας ταύτης 
μετὰ δώρων πολυτίμων 
χὑποσχέσεων μεγάλων. 


Μανύβολ pe Leype. Vers 20. αἰρῶντος. --- 21. ὁμιάζει μεθύόντως. — 22. οὐδὲ 
μίαν στερεώτην. — 38. χριττοτέραν. — 25. αἰρῶν. ὁμιάζει. — 26. μέθυν. — 
28. αἵρον ἕνει. --- 30. φρονήμοις ἐν ὑπάρχει. --- 38. αἴρωταν. 

Manuscrrr pe Pas. Vers 90. aipévroc. --- 24. ὁμιάζει μεθνόντως. — 22. οὐδὲ 
μίαν στερεώτην. — 23. χριττοτέραν. — 25. αἱρὼν. ὁμιάζει. — 27. ὁ δε γε. — 
28. αἴρον ἔνει. --- 30. φρονήμοις ἐν ὁπάρχει. — 33. αἴρωταν. 

Manuscrrr 316 pu vonps Cousuin. Vers 11. νεφροὺς γαρ. —19. ἐσθήσεις. -- 30. at- 
ρόντος. — 31. ὁμιἄζη μεθηῦντος. — 22. στερεῶτην. — 23. ἀμφωτέροις χριττο- 
τέραν. — 24. ἧς. ἐτέρου. — 3ὅ. αἴρων ὁμιᾶἄζει. — 26. μεθῆν. ἀναμφηδόλως. — 
91. ὁ δὲ γε μεθείων. --- 38. ἔμφορως. ἀΐρον ἔχει. --- 39. δύό τούτον. — 80. φρονή- 
μοις ἐν ὑπάρχει. --- 81. ἐχοίνος. --- 32. μηθέλωντα. — 33. αἴρωταν ἐκοῖνον. — 34. 
ἐμετεχερίσθη. --- 35. χρίττονας γνναίχας. — 36. ἐμπηστευμένας ταῦτης. — 81. 
μετα δώρων πολλντίμων. 
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QG". Ὅρα τὴν ἁρπαγὴν τῆς Ἑλένης. 


Τηνικαῦτα τὴν ἁρπάζει Coisuin, 37 recto. 
40 τὸ μεσίνυχτον ἐξαίφνης 
ἐν ποσότητι χρημάτων 
χἂἄν τριῶν χιντηναρίων 
χρυσιοῦ μάλαγμα τότε, Levos, 294 recto. 
χαὶ μεθ᾽ ἕτερων χοσμίων 
45 πολυτίμητων ὡσαύτως 
ὅσον ἔδραξαν ἐχεῖνες, 
κεὶς τὰς νῆας τὴν ἐμδάζει, 
καὶ φυγὰς γὰρ ἐγεγόνει 
μετ᾽ ἐχείνας τὰς γυναΐχας. 
50 ᾿Εχτραπεὶς Ex τῆς φερούσης 
τῆς πορείας πρὸς τὴν Τροίαν 
χαὶ δεινοῖς πολυταράχοις 
πνεύμασιν εὑρίσκουν τοῦτον " 
ἐνωρμίσατό γὰρ μόλις 
55 μέχρι μῆνας δίς γὰρ πέντε 
τῶν στομάτων τῶν τοῦ Νείλου 
ἔνθα γὰρ ναὸς ὑπάρχει 
τοῦ ἡρώου Ἡραχλείου, 


Manuscrrr pe Leypr. Vers 39. τοινικαῦτα. --- 40. ἐξ ἔφνης. --- 41. ποσώτητι. 
— 45. ὡς αὕτως. — 46. ἐκείναις. — 49. yuvaixac. — 50, ἐχτρακῆς. — 54. évop- 
μήσατο. μώλυς. — ὅδ. μέχρη μήνας. — 56. τὸν τοῦ. 

Manuscnir pe Paris. Intitulé, ὄρα. ἀρπαγὴν. ἑλλένης. --- 39. τοινικαῦτα. — 
40. ἐξ ἔφνης. — 41. ποσώτητι. — 45. πολντίμητον ὡς αὕτως. — 46: ἐκείναις. — 
50. ἐκτραπῆς. — 54. ἐἑνοομήσατο. μώλυς. --- 55. μέχρη μήνας. — 56. τὸν τοῦ. 

Manvscrer 316 pu ronps CotsLin. Intitulé. ἀρπαγὶν. ἐλένης. --- 39. τοινικαύτα 
τὴν ἀρκάζει. — 40. μεσάνυχτον ἐξέφνης. — 41. ποσῶτητι χριμάτων. — 42. χάν. 
κεντηναρίων. — 43. χρυσίον μάλαγμαν. --- 44. μεθέτερων. — 45. πολλυτίμητων 
ὡς ἀύτως. --- 46, ἐκείναις. — 41. χέϊς τας νίας. — 48. ἐγεγόνη. --- 49. γυναίκας. 
— ὅ0. éxtpanñc. φεροῦσης. — B2. δυνοῖς πολνταράχεις. --- ὅ8. πνεύμα σὺν 
εὑρίσχουν τότε. — 54. ἐνορμήσαντο. μόλης. --- ὅδ. μήνας δὶς (yap manque). — 
56. στωμάτων. 
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χαὶ πρὸς τῶν αὐτοῦ φευγόντων 
60 συμπαθείαν γὰρ πορίζει 
πάντων τῶν χινδυνευόντων 
ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐτάχθην, 
ὃ ναὸς ὅταν ἐχτίσθη, 
ἐπὶ τῷ ναῷ Jap τούτῳ 
65 χατεφύγαν ὑπὸ δέους. 
Οἱ δὲ ἸΙΠάριδι φευγόντων 
χαὶ τῶν συμπλεόντων τούτου 
πρὸς αὑτὸν πολλὰς ἐχπέμψας 
ὑδρεις τὲ à χαὶ λοιδορίας ᾿ 
70 τὰ δεινὰ γὰρ τραγῳδοῦντες Levpe, 294 vo. Corse, 37 ve. 
τά τε παρ᾽ αὐτοῦ πραχθέντα, 
τὴν ἀσέδειαν, τὴν ὕθριν 
τοῦ χαλοῦ γὰρ ξενοδόχου; 
ἁρπαγμὸν τῆς γυναιχός τε Paris, 19 recto. 
75 ὁμοιῶς χαὶ τῶν χρημάτων 
οὕτω ἀληθῶς ὁ πόθος 
ὁ χαλὸς γοῦν χαὶ βεδαῖος, 
τῶν γὰρ ἔξωθεν πιπτόντων 
ἀλγεινῶν τε χαὶ ἡδέων 
80 καὶ τὴν ὕόριν τῶν ἀνθρώπων, 
πάντων yap ὑπερφρονεῖ Yap 
τὸ βουλόμενον - πρὸς ἕν δὲ 


Μανύβοδιτ ps [πΥύρε. Vers 60. πορήζει. --- 63. ἐκτήσθη. --- 65. δαίους. — 
66. πάριδοι. --- 61. τούτων. --- 69. ὕδροις. --- 15. ὁμοιώς και. — ΤΊ. βεδαίως. — 
18. ἔξοθεν. --- 19. ἀλγινῶν. ἰδέων. — 81. ὑπερφρονή. 

Manuscerr pe Paris. Vers 59. τὸν. --- 60. πορήζει. — 65. δαίους. --- 66. οἷδε 
κάριδοι. — 67. τούτων. — 69. ὕόδροις. — 12. ὕδρην. — 715. ὁμοιώς και. — 
ΤΊ. βεδαίως. — 18. ἔξοθεν. — 19. ἀλγινῶν τε καὶ ἰδέων. — 81. ὑπερφρονή. 

Manuscrit 316 pu ronps ΟΟἸΒΕΙΝ. Vers 59. τὸν. — 60. πορρίζει. - 61. χινδυ- 
νευώντων. --- 62. ἐξχρχῆς οὕτως ἐτάχθη. — 65. δαίους. --- 66. οἱ δὲ πάριδοι φυγόν- 
των. — 67. συμπλεόντων τόυτων. --- 68. ἐκ μέψας. — 69. épis τε χὰι λοιδωρίας. 
— 10. δυνχ. τραγοδοῦντες. --- T1. τὰτε. --- 74. ἁρπαγμὸν. — 15. ὁμοίως. --- 
18. οὕτως ἀληϑώς. --- ΤΊ. βεδαιως. --- 19. ἀλγινών. ἰδέων. — 81. ὑπερφρονῆ. = 
82. βονλόμενων. ἔνδε. 
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χαὶ ὁρᾷ γὰρ καὶ συννεύει, 
χαὶ τὸ φρόνημαν ἐχεῖσε 

85 ὅλον γὰρ καταναγχάζει. 
Ταῦτὰ γοῦν Πρωτεὺς ἀχούει 
ὃ τε βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
χαὶ μετάπεμπτος ἐγίνη 
ὁ ᾿Αλέξανδρος πρὸς τοῦτον 

90 σὺν τῇ γυναιχὶ καὶ κόσμου 
χαὶ σὺν τοῖς συνεποιμένοις ” 
ἐπυνθάνετο γὰρ ὅμως 
τίς γὰρ ἡ γυνὴ, χαὶ πόθεν 
ἀφελόμενος, χαὶ τίνος 

95 ταύτην γοῦν περιπλανᾶτο. 
Καὶ συνέπλαττεν ὁ [Πάρις 
ψεῦδος γὰρ συνθέτοις λόγοις. 
Ὁ δὲ γὰρ Πρωτεὺς πρὸς Πάριν 
οὕτως γὰρ ἀνταπεχρίθην ᾿ 

100 « ἄφες τὰς ψευδολογίας * 
προχεχύρωτο εἰ μή μοι 
ἀναιρεῖν μνηδένα ξένον 
τῶν γὰρ ὑπὸ κλυδωνίου 
χαλεποῦ χειμαζομιένων CoisuiN, 38 recto. 

105 καὶ χἀντεῦθεν ῥιπτουμένων, 


Manuscair ps Layps. Vers 82. Évôe. — 83. συνέδει. — 84. ἐχεῖσαι. — 98. γυνῇ. 
— 95, περιπλανάτω. — 91. ψευδογαρσυνθέτοις. — 99. ἀντ᾽ ἀπεχρίθην. — 101. ημήμει. 
— 102. μὴδένα. — 103. ὑποκχλυδωνείον. — 104. χαλαιποῦ. 

Manuscrrr De Panis. Vers 82. ἔνδε, — 83. yap. σννέδει. — 84. ἐκεῖσαι. — 
92. ὁμως. — 93. γυνῆ. — 95. περιπλανάτω. — 91. ψευδογαρσυνθέτοις. — 99. ἀντ᾽ 
ἀπεκχρίθη. — 401. ἡμήμει. — 102. μὴδένα. — 103. ὑποκλυδωνείον. — 104. χαλαιποῦ. 

Manuscair 316 pu ronps CoisLin. Vers 83. xat ὁρὰ yap ἐσυνέδη. — 84. ἐχείσαι. 
— 85. χατὰ ναγχάσει. --- 86. προτεὺς ἀχούεϊ. — 88. καὶ μετάπεμπτως ἐγύνη. 
- 90. γυναιχῇ. — 94. καὶ τοῖς σὺν συνεπομένοις. --- 92. ἐπήνθανετο. — 93. τίς 
γὰρ ἢ γυνὴ καὶ τίνος. — θέ. ἀφελόμενος καὶ πόθεν. — 9ὅ. περὶ πλανάτο.--- 97. ψευ- 
δογὰρσυνθέτεις. --- 98. προτεὺς. — 99. οὕτως. --- 101. ἡμίμει. — 102, ἀνερεῖν μὴ 
δένα δέξον (sic). — 102. ὑποχληδονίων. — 108. χαλαιποῦ χημαζομένων. — 105, καὶ 
χανταύθα ρυπτουμένων. 
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πκάμκπολλαις δειναῖς βασάνοις 
ἔμελλες λαδεῖν ἐνθάδε 


ιζ΄. "Ὅρα τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Πρωτέως, ὅταν Lens, 295 r°. 
ἐπίασεν τὸν Πάριν μετὰ τῆς ᾿Ελένης. 


πῶς ἀχάριστος ἐφάνης 

πρὸς αὐτὸν τὸν εὐεργέτην" 
410 χαὶ θεσμοὺς γὰρ τῆς φιλίας, 

ἀδιάντροπε, λυκόφρων, 

ἐχατέλυσας, χαχόφρων, 

ἄφιλε φίλε φιλίας, 

πῶς φαινόμενος γὰρ φίλος 
115 ἄφιλος ἐφάνης φίλος, 

xal τὸν φίλον φεναχίσας 

ἐφαυλίστην ἡ φαυλότης 

τῆς φιλίας σου γὰρ, φίλε, 

τῆς γὰρ φαύλης φαινομένης Paris, 19 verso. 
120 ὑπὸ τῶν φιλῶν φιλίας 

φιλητὸν αὐτοῦ φονεύειν 

ὡς φιλτάτοι νὰ φιλοῦσιν 

πρὸς σωφρονισμὸν τῶν φίλων ᾿ 

ἣν οἱ φίλοι πρὸς τοὺς φίλους 
425 φιλιχῶς φιλευομένοι 


Μανύβυδιτ pe Levpe. Vers 106. παμπολαις (sic, avec un trait au-dessous 
du x). — Intitulé. ὀνιδυσμὸν. —115. ἐφάνεις. — 111. ἐφαυλήστην. 

Manuscur pe Paris. Vers 106. πάμπολαις. — Intitulé. ὀνιδνσμὸν. ὅτὰν. — 
413. φιλε (sans accent). — 415. ἐφάνεις. — 111. ἐφαυλήστην.--- 125. φιλενομένη. 

Manuscarr 316 ou ronps Coiszin. Vers 106, πὰν πολλαῖς (δειναῖς manque) 
βασάνεις. — 107. ἔμελες. — Intitulé. ὀνιδησμὸν. κροταίως. τὴς ἐλένης. — 108. πῶς 
ἀχαρίστως ἐφάνεις. --- 110. δεσμοῦς. φιλεῖας. — 411. ἀδιἄντροπε λυκόφρον. — 
112. κακόφρον. — 113. φιλεῖας. -α 116. φεναχήσας. — 111. ἐφαυλήστην. — 
190. τὸν φιλόν. --- 121. φίλει τὸν αὐτὸν φωνεύειν. --- 122, va φιλούσιν. — 123, σοφρο- 
νησμὸν. --- 125. φιλεικῶς φιλενομένει. 
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130 


135 


140 


145 


φιλικῶς γὰρ νὰ φιλῶσιν 

χαὶ μηδὲ ποσῶς ἀφίλως 

πρὸς τοὺς φίλους φιλιοῦσθαι 
οἱ φιλευομένοι φίλοι 

τὰ πρὸς φύσιν τῆς φιλίας. » 
Καὶ σὺν ἀπειλαῖς τὸν Πάριν 
χαὶ μεθ᾽ ὑῤριτὰς μεγάλας 
ἀπεδίωξεν ἐτοῦτον, 

χαὶ ὑπέστρεψεν χεναῖς yap 


ταῖς χερσὶ πρὸς τὴν πατρίδα * 


οὐδὲ γὰρ δαχτύλῳ ἄχρω 
τῆς Ἑλένης ἡδονῆς γὰρ 
εἶδεν γὰρ ὁ Πάρις ὅλως " 
τέλειον γὰρ ἕνα χρόνον 
ἐχινδύνευεν ὁ Πάρις 

μέσον γὰρ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
ἕως οὗ ᾽ς τὴν Τροίαν ἦλθεν. 
'Γύχαι γὰρ ὑπερηφάνεις 

τὰ ναυάγια μετ᾽ ἄλλων 
ἔχουσιν ὑπὲρ τῶν ἄλλων. 
Τῶν δὲ Τρώων αἱ γυναῖχες 
χατεπλάγησαν ἰδόντες 

τό τε χάλλος τῆς Ἑλένης ᾿ 
ἡ δ᾽ Ἑκχάδη κατεφίλει 


Coisuix, 38 verso. 


Laype, 295 verso. 


Manuscrit De Leyps. Vers 132. ὑδρητὰς. --- 134. xevaic. — 138. ἔδεν. — 142. ’ornv. 
— 148. ὑπερηφάνοις. — 144. ναδάγια. 
Manuscrir De Paris. Vers (91. μὴδὲ. — 132. ὕδρητας. — 134. χεναίς. — 138. ἴδεν. 


— 443. ὑπερηφάνοις. — 144. ναδάγια. — 148. ἑλλένης. 


Manuscair 316 pu ronps Coisn. Vers 126. φιλειχῶς. να. — 127. μηδεποσῶς 
ἀφίλος. — 128. τους. φιλειοῦσθαι. — 129. εἰ φιλενωμένοι φίλοι. — 131. συναπει- 
λαῖς. --- 432. μεθ᾽ ὕδηρτάς (sic). — 133. ἀπεδίώξεν. — 134. χαὶ νές γαρ.--- 136. ουδὲ. 
ἄκρον. --- 137. ἐλένης ἡδονής γαρ. --- 138. πάρης. — 139. ἕνα. --- 140. πάρης. 
— 441. μεσόν. --- 142. ἕως οὔ τὴν τροίἀν ἦλθεν. — 148. ὑπερηφάνοις. — 144. 
ταναδάγι ἀμετ᾽ ἄλων. --- 145. ὑπερ. --- 146. τρόων οἱ γυναίχες. — 141. οἱ δόντες. 
-- 148. τὸν τε κάλως τῆς ἐλένης. --- 149. r, δὲ χάθη κατεφίλη. 
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150 ταύτην γοῦν περιλαθοῦσα; 
τὴν στοργὴν ἀρρήτως σχοῦσα 
AA! τὸ σέδας πρὸς ἐχείνην 
ἀμυμήτως γοῦν ἐδείχνει. 
Of γὰρ Ἕλληνες μαθόντες 
155 πέμπουσιν εὐθὺς εἰς Τροίαν 
πρέσδε'ς εὐγενεῖς γὰρ λίαν, 
ἵνα ταύτην ἀνχλάδουν ᾿ 
ἐὸν ᾿Αχάμαντα γὰρ πρῶτον, 
σὺν αὐτῷ τὸν Διομήδην 
160 ἀποστέλλουσιν αὐτίχα᾽ 
τὸν σοφὸν γὰρ Παλαμήδην 
ἀποστεΐλαν x δευτέρου, 
εἶτα γοῦν τὸν ᾿Αγαμέμνων 
τὸν πρωτάδελφον ἐχείνου Coisuix, 39 recto. 
165 τοῦ χαώσαντος Ἑλένην 
συντὰ τοῦ χαλοῦ Δυσσέως, 
γράμματα τῆς Κλυτομνήστρης 
φέροντα πρὸς τὴν Εἰλένην 
EX τὴν σύννυμφον ἐχείνης ᾿ 
170 ὁ δ᾽ ᾿Αντίμαχος οὐχάτις Paris, 20 recto. 


Maxuscrir pe Leype. Vers 152. πρὸς ἐχείνει. — 153. ἐδείχνη. — 156. πρέσθυς. 
— 160. αὐτοῖκα. — 161. παλαμίδην. — 162. ἀποστείλαν. — 166. σὺν τὰ. δυσσέος. 
— 167. χλητομνήστρης. — 169 manque, mais est remplacé par une dittogra- 
phie du vers 166. — 110. οὐκάτης. 

Manuscrir ΡῈ Paris. Vers 158. ἐδείχνη. — 156. πρέσδυς. — 160. αὐτοίχα. — 
161. παλαμίδην. — 162. ἀποστείλαν.--- 166. σὺν τὰ. χαλλοῦ δυσσέος. — 167, 168 
et 169 manquent. — 110. ἀντήμαχος οὐχάτης. 

Manuscrir 316 pu Foxns Coisuix. Vers 150. περὶ λαδούσα. — 151. στωργὴν. 
σχούσα. — 152. ἐκύνην. — 153. ἀμημΐἵτως. ἐνδήχνη. — 154. ἔλληνες μαθῶντες. 
— 156. εὐγενῇς. — 158, τῶν. πρότον. — 159. συν auto. δυόμίδην. — 160. ἀπὲ 
στέλουσιν αὐτοίχα. — 461. παλαμίδην. — 162. ἀπὲ στείλαν ἐν (sic) δευτέρον. — 
163. εἴτα γοῦν τῶν ἀγαμέμνον. — ἰ64. προτάδελφον. --- 165. χαὅσαντος ἐλένην. — 
166. συντατου καλλοῦ δυσέως. — 161. χλημεμνήστρης. --- 168. φέρωντα. ἐλένην. — 
169. σύνυμφον ἐκύνης. — 170. ὁ δαντίμχχος δὁκάτης. ë 

BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. ά 
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τούτους ἔμξλλεν γὰρ χτεῖνα! 
προτραπεὶς ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
δοῦναι χρήματα πολλά γαρ᾽ 
ὃ δ᾽ ᾿Αντένωρ γὰρ ἀχούσας 


175 ἀπεχρούσατο τὸν φόνον, 


χαὶ τερπνὰ χαὶ πλεῖστα δῶρα 
ἐδεδώχασιν ἐχεῖνον 

ὅταν ἔλαθαν τὴν πόλιν, 

χαὶ τοὺς συγγενοὺς χαὶ φίλους 


180 ὅσους γὰρ εἶχεν ἐχεῖνος 


185 


μὲ τὰ πράγματά Tous Lx 
Ὑραφιλῶς γοῦν ἐμφανίσας, 

» et 
ἀπεγλύτωσεν τοὺς ὅλους " 

e Φ Al “ὦ 3 
ὥσπερ γοῦν χαὶ τοῦ Αἰνεία, 
τοῦ υἱοῦ Ὑὰρ τοῦ ᾿Αχίσου, 
διὰ τὴν χαλήν τοῦ πρᾶξιν 
πρὸς τὸν ἄριστον πατέρα. 


1. Ὅρα τὸ μήνυμα τῶν ᾿Ἑλλήνων ἵνα ἐν τὴ μάχῃ τῆς Τροίας συναχθῶσιν. 


190 


Ἔχ δυσμῶν γοῦν nat θαλάσσης, 
Er, τε τοῦ βορρᾶ χαὶ νότου 
[4 


πᾶντες Ὑὰρ εἰς ἕν συνῆλθον 
τὰ πρὸς πόλεμον τῶν Τρώων : 


Manuscrrr pe Leype. Vers 112. προτραπῆς. — 119. συγχενοὺς. --- 181. μετὰ. 
— 185. ἀχήσον. — 186. πράξιν. — Intitulé. μήνημα. — 189. ἔχ τε τὲ βορᾶς. 
Manuscair pe Paris. Vers 172. προτραπῆς. --- 116. δώρα. — 119. συγκενοὺς. 
- 181. μετὰ. — 185. ἀχήσον. --- 186. πράξιν. — Intitulé. μήνημα. — 189. 


ἔχτε τὲ βορᾶς. 


Manuscrit 316 pu ΒΟΝῸΒ Coisuix. Vers 111. ἔμελεν. χτίναι. --- 172, προτροπῆς 
ἐξ᾽, — 173. δούναι. — 114. ὁ δαντίνορ γὰν (sic). --- 175. φώνον. --- 116. τερπνὰ 
καὶ πλήστα δώρα. --- 111. ἐχείνον. --- 118. πόλην. — 180. εἴχεν ἐκοίνος. --- 184, 
μετὰ. ὄὅλλα. --- 182. γραφηχῶς. --- 183. ἀπεγλύτωσέν τους. — 184. καὶ τὰ évoia. 
— 185. ἀγχήσει. — 186. διάτην. πράξιν. — Intitulé. ὅρα μύνιμαν. ἐλλήνων ἕνα (sic). 
par τροίας. — 189. ἔχτοτε βορὰς καὶ νώτου. — 190. εἰσήλθων. — 191. τὸν τρόων. 
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εἶχαν Ὑὰρ φρικώδους ὄρχους Leype, 296 recto. 
πᾶντες Ἕλληνες ὁμοῦ γαρ 
πρὸ χαιροῦ πολλοῦ ταχθέντας 

195 τοῦ συμῤοηθεῖν χλλήλοις, 
χαχὶ πολλὰ πιχρὸν ἡγοῦντο Coisuin, 39 verso. 
τοῦ συμφέρεσθαι τὸ γένος 
τῶν Ἑλλήνων γοῦν τῶν τότε, 
ἀπὸ τὲ φυλῆς ἑτέρας 

200 ὑῤριζέσθαι γὰρ κἂν ὅλως ᾿ 
Ἀξνεχεν τοῦ Cprou τούτου 

ἐπροθύμησαν οἱ πάντες, 
ὁμοιῶς γοῦν xat Σισήγωρ 
γράφει γὰρ ὅτι ὠμόσαν 

205 τὸν πατέρα τῆς Εὐἰλένης 
τῶν Ἑλλήνων οἱ τοπάρχο! 
ἂν συμδῇ τυχὸν ἐν τούτοις 
ὕῤριταν πρὸς τὴν Ἑλένην, 

__ πῆς βοώπης γοῦν ἐχείνης 

2140 νὰ γυρεύσουν τὴν τιμὴν της ᾿ 
χξνεχεν τῆς ὑδρης τούτου 
τοῦ χαλοῦ γὰρ Μενελάου, 
nat τοῦ ]ίνδχρος τὸν ὄρχον, 
ἐσυνάχθησαν οἱ πάντες :. 


9 


Manuscur De Leype. Vers 492. ηχαν. φρυκώδους ὄρχους. — 194. ταχθέντος. — 
199. ἀποτὲ. — 201. ὄρχον. — 904 ὁμώσαν. --- 207. τυχὼν. — 208. ὕδρηταν. — 212. 
μελάον, et au-dessus, d'une main moderne, ve. — 213. ὄρχον. 

MANUSCRIT DE Paris. Vers 192, nav. ὄρχους. --- 194. ταχθέντος. — 199. ἀποτὲ. — 
201. ὄρχου. — 204, ὁμώσαν. --- 205. ἑλλένης. — 207. τυχὼν. — 208. δόρηταν. ἑλλέ- 
γὴν. — 213, Gpuov. 

Manuscrit 316 nu ronps Coisuix, Vers 192. ἦχαν γὰρ φριχόδοις. — 193. ἔλληνες. 
— 194. προκχιροῦ. ταχθέντος, --- 195. τοῦ συμθοήθεῖν ἀλλήλους. — 191. συμφθεῖ- 
ρεσθαι τοῦ γένους. — 198. ἐλλήνων. — 199. ἀπό τε φιλῆς ἑτέρας. --- 200. τοῦ ur, 
βρήζεσθαι κὰν. — 301. χ᾽ ἔνεχεν. ὄρχου. — 203. ὁμοίος. σνσήγορ. --- 2θά. ὁμώσαν. 
— 205. ἐλένης. --- 306. ἐλλήνων. — 301 88 trouve après 208 : 207. avoué. ἑτούτοις. 
— 208. ὕδριτα. ἐλένην. — 209, βοῶπης. — 210. να. — 914, χ᾽ ἔνεχεν. V6pns. —- 
212. μενέλάον — 213. πήνδαρος. 


92 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


215 ὥσπερ γὰρ Ορφεὺς Exetves 
χιθχρίζων τὴν χιθάραν, 
ἅπαντα τὰ τῶν ἀψύχων 
ἐμψυχοῦντο τηνικαῦτα 
ἐχ τῆς ἡδονῆς τοῦ μέλους. Paris, 20 verso. 

220 μετὰ πάσης εὐθυμίας 
χαὶ χαρᾶς ὑπερχπείρου 
9 “Ὡ ν᾿ 3 , . 
ἀγλουθοῦσχν τὸν ᾿ρφέαν 
οὕτως ἅπαντες τὸ τότε 
τῶν Ἑλλήνων ἡ στρατεία 

225 ἐπροθύμουν χατὰ Τροίας 

A ῃ 3 , 
πρὸς παραλαδὴν ἐχείνης. 
Δέκα χρόνο! γοῦν ἐδράμιχν 
Ex τὴν ἁρπαγὴν Ἑλένης 
ἕως οὗ ᾿ς τὴν Τροίαν ἦλθον 

230 σὺν ναυσὶ ὙΧρ τότε πᾶντες Coisuin, 40 recto. 

ι ’ 
χατὰ Βοιωτίαν τόπον 
74 3 , » 4 
ἤγουν ἐν Εὐρίπῳ χώρχ 
ἐσυνάχθησαν γὰρ τότε᾽ 
χαὶ Αὐλίδαν ὠνομάσαν 

235 τὸ τοπεῖον Ὑὰρ ἐχεῖνον. 


Manuscrit pe Leype. Vers 215. ὀρφεῦς. --- 218. τοινικαῦτα. --- 219. μέλλους. — 
221. ὑπὲρ ἀπείρον. — 222. ἀχ᾽λουθοῦσιν τὸν ὀρφαίαν. — 226. παραλαθεῖν. — 
228. ἑλλένης. — 231. χαταθιωτίαντίαν (sic). Une main moderne a biffé le prc- 
mier τίαν. — 234. ὀνομάσαν. --- 235. τοποῖον. 

Manuscrir De Panis. Vers 215. ὀρφεῦς. — 218. τοινιχαῦτα. — 219, μέλλους. — 
221. ὑπὲρ aneipou. — 222. ἀχλουθοῦσιν. ὀρφαίαν. — 326. παραλαβεῖν. — 229. 
ἑλλένης. — 231. χαταδιωτίαν. — 334, ὀνομάσαν. --- 235. τοποῖον. 

Manuscrit 816 pu roxps Coisuin. Vers 215. ὁὀρφεὺς ἐκείνος. --- 216. χηθαρίζων. 
— 217. ἅπαντα (τὰ manque). — 218. ἐψυχοῦντο τοινικάυτα. — 219. ἡδωνῆς. — 
221. καὶ χαρὰς ὑπερ ἀπεῖρου. --- 222. ἀχλουθούσαν. ὀρφαίαν. — 223. ουτως ἄπαν- 
τες. — 224. ἐλλήνων. στρατία. --- 225. παραλαθεῖν ἐχύνης. --- 231. γοὖν. — 228. 
ἁρπαγὴν ἐλένης. — 399. ἕως. ἤλθων. — 230. συν ἀνσὶ. — 231. καταθιώτίαν. — 232. 
ἤγουν ἐν ευρήππω χώραν. — 233. ἐσυνάχθησαν. --- 334. ἀυλήδαν ὀνομάσαν. — 
235. τοπίον. ἐχείνον. 
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ιη΄. “Ὅρα τὰς σημασίας τῶν συναχθέντων χρΞιττόνων Ἑλλήνων. 


Ὁ δ᾽ ᾿Αχίλιος ἀχούσας, 
ὁ υἱὸς ὁ τοῦ Πηλέως, 
φέρνει στράτευμα Βουλγάρων, ἰνεγρε, 296 verso. 
Οὔγγρων Ὑὰρ rat Μυρμιξόνων 
240 ἀριθμὸν πενταχοσίους 
μετ᾽ αὐτῶν χαὶ δισχιλίων, 
χαὶ πενήντα νήων στόλον 
Ex τὴν Φθίαν γὰρ ὑπῆρχεν. 
Βασιλεῖς Ὑὰρ σταίνουν δύο 
245 τῶν Ελλήνων οἱ χρατοῦντες 
ἴνχ βχσιλεύουν τούτους 
εἰς τῆς Τροίας Ὑὰρ τὴν μάχην, 
τὸν χλεινὸν γοῦν ᾿Αγαμέμνων 
σὺν αὐτοῦ τοῦ Μενελάου᾽ 
250 ὁμόπάτροι χὁμομήτροι 
ἦσαν yap οἱ δύο τοῦτοι. 
Οἱ γὰρ πλείονες Ὑχρ λέγουν 


Manuscrir px Levps.— Intitulé. χριττόνων. Vers 236.) ἀχίλληος. — 3939. οὔγκρων. 
— 240. πενταχοσίων avec la correction ους au-dessus de wv. — 242. πενύντα. 
—. 243. φθείαν. — 244, στένουν. — 258. xAnvov. ἀγαμέμνον. — 251. τούτοι, — 
252. πλείωνες. 

Manuscrit De Paris. Intitulé, κριττόνων. — Vers 236. ἀχίλληος. — 239. οὔγκρων. 
- 240. ἀρίθμων. — 242. πενύντα. στόλων. — 243. φθείαν. — 244. στένουν. — 
248. xAnvov. ἀγαμέμνον. — 250. χαὶ ὁμομήτροι. — 251. τούτοι. — 252. πλείωνες. 

Manuscrit 316 pu Fons Cols. Intilulé. σιμασίας. χριττόνων ἑλλήνων. — 
Vers 236. ἀχίλιος. — 237. πηλαίως. — 238. φέρνη στράτευμαν βλουγάρων (sic). 
— 239. οὔγκρων. μνρμυδόνων. — 241. δισχίλιον. — 242. νοίων στόλων. — 243, 
φθεῖαν. ὑπήρχεν. — 244. στένουν 856. — 245. ἐλλήνων. Après ce vers, on trouve 
le suivant : ὅπερ ἔταξαν ἐξάμφνω (sic). — 248. χλινὸν. ἀγαμέμνον. — 219. ἀὐτοῦ 
(sic). μενέλάον. — 250. ὁμοπατροι χαὶ μομήτροι. — 351. ἦσαν. 800 οὗτοι. — 252. 
πλείώνες. 


LAS 
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᾿Αερώπης εἶναι παῖδες 

ἐξ ᾿Ατρέου φυτοσπόρου * 
255 ἔννομος πατὴρ γὰρ τούτων 

χαθ᾽ ἑτέρους δὲ Πλειστένης, 

χαὶ μητέραν τὴν Κλεώνην 

λέγουσιν ὅτ᾽ εἶχαν τοῦτοι. 


"Evbaës ἄρχονται αἱ νῆες ἑνὸς ἑκάστου. 


Ὁ αὐτὸς γοῦν ᾿Αγαμέμνων 
260 νχυαρχίαν ἕχατόν γὰρ ù 
μαχρεόνων ξύλων εἶχεν, 
χαὶ Μενέλαος ἑἐξήντα᾿" Οοιβιν, 40 verso. 
Νέστωρ σὺν τῷ ΠΙ|ολυμήδη 
εἶχαν ἐνενήντα νῆας " 
265 ὁ γὰρ Αἴας ὁ Λοχρές γε Paris, 21 recto. 
Ex τε νήσου Σαλαμῖνος 
δώδεχα νηὰς ἐχράτει * 
xat ΠΠηνέλεος σὺν Λήτω 
χαὶ σοφῷ τ᾽ ᾿Αρχεσιλάῳ, 


Manuscrit De ΓΕΥΡΕ. Vers 255. ἔνομος. --- 256. πληστένους. — 258. ἢχαν. — 
261. ἦχεν. — 263. τὸ πολυμήδη. — 264. nyav ἐνενύντα. — 266. νύσσον σαλα- 
μῆνος. — 267. ἐχράτη. — 268. πηνέλεως. — 269. ταρχεσιλάω. 

ManuscaiT ne Paris. Vers 255. ἔνομος. — 256. πληστένους. — 258. nyav τού- 
τοι. — Intitulé. ἑνὸς ἐχάστον. — 261. ἦεν. — 263. τὸ. — 9264. nyav. ἐνενύντα. 
— 266. νύσσου σαλαμῆνος. — 267. ἐχράτη. — 268. πηνέλεως. 

Maxuscnir 316 pu Foxps Corsuin. Vers 253. vor παίδες. — 254. φιτοσπόρον. 
— 255. ἔνομος πατρί (ms. πρὶ) yap τούτον. — 256. δυ πληστένους. — 257. μη- 
τέρα. κλεῶνην. — 258. εἴχαν τούτο. — Intitulé manque. — 259. ὁ manque. 
ἀγαμέμνον. — 260. ναθαρχίαν ἑκατόν yap. — 261. μαχρεῦνων. ἥχεν. — 262. και 
μενέλαος ἐξήντα. — 263. νέστορ σὺν τὸ πολημίδη. — 264. fyav. νοίας. — 266. 
Ex τενύσου σαλαμήνως. — 267. νοιὰς. — 268. πηνἔλαος. — 269. καὶ σοφώταρ καὶ 
σνλάω. 
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270 μὲ τὸν Κλόνιον Προθήνωρ 
εἶχαν Ὑὰρ πενήντα νῆας᾿ 
Ἔλμαχος μετὰ Σχαλάδου 
εἶχαν γὰρ δὶς δεχαπέντε " 

ὁ δ᾽ ᾿Επίστρατος χαὶ Χίων 

275 ἤρχοντο Φωχέων τοῦτοι, 
τεσσαράκοντα Ὑὰρ στόλον 
ἐδεσπόζασιν ὁλχάδων " 
Τελαμώνιος ὁ Αἴας 
τεσσαράχοντα δλχάδες " 

280 πλεῖον τοῦ Λοχροῦ κατεῖχεν 
ξύλα γὰρ ὁ ᾿Εἰλεφήνωρ 
τεσσαράχοντα Ὑὰρ εἶχεν " 

ὃ Μνησίμαχος Ὑὰρ πάλιν 
τῶν πεντήχοντα γὰρ πλοίων, 

285 εἶχεν κάτεργα μεγάλα Leype, 297 recto. 
ὥσπερ χαὶ τῶν ἄλλων πάντων ᾿" 
Σ 3 μέγας Διομήδης 
ὃ χαλὸς γοῦν ὁ χουρτέσης 
ὀγδοήχοντα γὰρ ξύλα 

290 τῶν ᾿Αργείων ἐναυάρχει " 
᾿Αγαπένωρ γοῦν ὁ μέγας 


Manuscrrr pe Levpe. Vers 271. ἤχαν. πενύντα vrac. — 978. δισδεχαπέντε. --- 
214. χίον. — 275. φακέων τούτοι. — 271. ὀλχάδων. — 279. ὀλχάδες. — 280. 
χατῆχεν. — 282. ἦἢχεν. — 284. πλείων. — 985. nyev. — 290. ἀργίων évauapyr. 

Maxuscrir pe Paris. Vers 271. ἦχαν. — 313. ἦχαν γὰρ δισδεχαπέντε. — 214. 
χίον. — 915. φακέων τούτοι. — 277. ὀλχάδων. — 278. τελάμώνιος. — 279. ὀλχά- 
δες. — 280. χατῆχεν. — 282. γοῦν ἤχεν. — 384. πλείων. — 285. ἦἢχεν. — 290. 
ἀργίων ἐναυάρχη. 

Manuscrit 316 pu roxps Coisiin. Vers 210, πηθύνορ. --- 271. νοίας. --- 214. ὁ 


δὲ πίστρατος καὶ γέον. — 215, ἔρχαν τὸν φαχέον τούτοι. — 216. τεσσαράχωντα 
γὰρ στόλου. — 2717. ὀλχάδων. — 2718. τελαμόνιος. --- 219. ὁλκάδες. --- 280. 
πλοίον. κατείχεν. — 281. ξύλα γοῦν ὁ ἐλενήφορ (sic). — 282. τεσσάρακωντα. 


εἴχεν. --- 283. ἀμνησίμαχος. — 281. δυομίδης. — 388. χουρτέσεις. --- 289. ὁγδοῦ- 
χοντα. — 290. ἀργύων ἐναδάρχει. --- 5,4, ἀγαπίήνορ γοὖν. 
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εἶχεν γὰρ νῆας ἑξήντα 
μετὰ ἵππων ἐχλεχτῶν γαρ᾽ 
τοῦ δ᾽ Αὐδίου βασιλέως 
295 ὁ υἱὸς ᾿Αγαθογένης 
μετὰ Μάριδος χαὶ ᾿Ξιένου 
ξύλα γοῦν ἡγεμονεῦχν CoisuiN, 41 recto. 
τεσσαράχοντα τεσσάρων, 
ἄνευ τῶν μιχρῶν τῶν εἶχαν " 
800 ὁ δὲ Μέγης, τοῦ Φυλέως 
ὁ υἱὸς χαὶ τῆς ᾿Αγνήτης, 
τεσσχράχοντα γὰρ νῆας 
ἐδεσπότευεν ἐκεῖνός " 
ἄρχων ἦν τοῦ Δολιχίου 
305 χαὶ τῶν νήσων ᾿Εἰχινάδων 
χαὶ περὶ τὸν ᾿Αχελῶον 
χαὶ τῶν πέριξ γὰρ ἐτούτων " 
᾿Οδυσσεὺς ὁ τοῦ Λαέρτου 
δωδεχάπλοιον γὰρ εἶχεν, 
310 Ζακυνθίων γὰρ ὑπῆρχεν ᾿" 
ὁ δὲ Θύασος rat Γέργης 
τεσσαράχοντα VAE νῆας 


Manuscrir pe Leype. Vers 292. nyev γὰρ vrac ἐξήντα. --- 298. γάρ. -- 291. 
ἡγεμονέθαν. --- 398. τῶν σσαράχοντα (sic). --- 299. ἢχαν. — 800. μέγας. — 302. 
γήας. — 808. ἐδεσπότεθεν. --- 304. δωληχίον. — 305. ἐχηνάδων. — 306. τῶν 
ἀχελώων. --- 309. δεδωχάπλοιον (sic). ἣχεν. --- 310. ζακινθίων. — 312. νήας. 

Manuscrit pe Paris. Vers 292. ἤχεν. νήας ἐξήντα. — 298. γάρ. --- 9295. υἷος 
(sans acc.).— 296. μεταμάριδος. --- 297. ἡγεμονάδαν. --- 298. τῶν σσαράχοντα (sic). 
— 209. ἦἢχαν. --- 300. μέγας. --- 302. νήας. --- 304 .δωληχίου. --- 305. ἐχην- 
άδων. --- 306. ἀχελώων. — 809. δεδωχάπλοιον. nysv. — 310. ζαχινθίων. --- 312. νήας. 

Manuscrir 316 pu roxps ΟΟἸΒΙΑΝ. Vers 292. γοίας ἐξήντα. --- 293. ἐχλεχτόν. --- 
294. ἀνγίου. — 297. γοὖν ἡγεμονεύαν. --- 298. τῶν σαράχοντα --- 299. μιχρῶν τὸν 
μέγαν. --- 300. μέγας. φιλαίως. --- 3801. χαὶ τοῖς σαγίτης. — 302. νοίας. -- 303. 
ἐχείνος. --- 804. ἣν. — 305. χαὶ τῶν ἴσων ἔχειν ἄδων. — 306. τῶν ἀγχελόων. -- 
307. χαὶ τὸν περηξ τόπον τούτον. — 308. ὁ δὲ ζευς ὁ τοῦ AxËprou. — 309. δώδεκα 
πλοιὼν γὰρ εἴχεν. --- 810, ζαχινθίον γὰρ ὑπήρχεν. — 311. ὁ δὲ θήάσος. --- 312. 
τεσσαράχωντα. VOILSe 











TROISIÈME RHAPSODIE 57 


εἴχασιν ἐξ ᾿Ιταλίας * 
Ex δὲ πόλεως τῆς Κρήτης Paris, 21 verso. 
315 ἐχατὸν νῆας ἐχράτουν 
ὁ δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς γὰρ πάλιν 
σὺν αὑτῷ τῷ Μηριόνῃ, 
ὀγδοήχοντα γὰρ πλοίων 
συντεπαρυπῆρχε στόλος" 
320 ὁ Τληπόλεμος Ῥοδίων 
τῶν πλοίων ἄρχων ἐννέχ᾽ 
ὁ Νιρεὺς ὁ τοῦ Χαρόπου, 
ὡρα!ιότερος ὁ πάντων, 
πλοίων γὰρ τριῶν ὑπῆρχεν. 
325 ᾿Αντιπός ἦν τοῦ Φειδίππου 
τοῦ τε Θεσσαλοῦ τεχνία 
τὴν Ἡσύριον καὶ Χόον 
χαὶ τὴν Καρπαθίων ἦρχον, 
χύριοι ξύλων τριάντα. 
330 ΠΟΡρωτοσίλαος ὁ Πρύτης 


, τεσσαράχοντα δλχάδας, Coisuin, 44 verso. 
τούτου Ὑὰρ ὑπῆρχεν στόλος. Levos, 297 verso. 


Ἔδμηλος ὁ τοῦ ᾿Αδμήτου 
εἶχεν γὰρ ἔνδεχα πλοῖα" 


Manuscair De Levpe. Vers 343. ἤχασιν. --- 315. νήας. — 316. ἡδομενεὺς. — 811. 
μνριῶνι. — 319. σύν τ: παρ᾽ ὑπῆρχε. — 320. ῥωδίων. — 322. χαρώπον. — 325. 
φαδίππου. — 331. ὀλχάδας, et au-dessus, à l'encre rouge, la glose νῆες. — 
334. nysv. 

Manuscrer pe Paris. Vers 313. ἤχασιν. — 316. ἡἠδομενεὺς. — 317, μνριῶνι. 
— 319. σύντεπαρ᾽ ὑπῆρχε. — 320. ῥωδίων. — 322. χαρώπον. — 325. φαδίππον. 
— 331. ὀνῆες (au lieu de ὁλχάδας). — 334. ἦχεν. ἔνδεχα. 

Manuscrit 316 pu FoNDs Coisuin. Vers 313. ἤχασιν ἐξεταλίας. — 314. χρίτης. 
— 315. éxdrovoias. — 316. ὁδηδομονεὺς. — 311, ἀντῶ. μνυριῶνι. — 318. ὀγδοῇ- 
xovra. πλοίον. — 349. σὺν τῷ πὰρ᾽ ἡπήρχε. — 320. ρωδίων. — 321. ἐν πλοίων. 
— 322. νειρεὺς. χαρῶπου. --- 323. ὡραιότερος. — 324. πλείων. ὑπήρχεν. -- 325. 
ἣν tou φιδίπον. --- 326. θεσαλοῦ τεχνεία. — 927. ησύριων. — 328. χραπαθίον (sic) 
ἥρχον. — 329. χύρι οἷ. τριἄντα. --- 330. προτ)σέλαος ὁ πρίτης. -- 331. τεσαράκωντα 
ὀλχάδες. --- 332, ἠπήρχεν. — 333. δδμηλος. --- 334. εἶχεν ἔνδεκα γοῦν πλοία. 
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335 ΠΠοίαντος ὁ Φιλοχτήτης 
μετὰ xat τοῦ Δημονάσου 
εἴχασιν ἑπτὰ γὰρ ξύλα᾽ 
ἦσχν γὰρ ἀπὸ Μεθώνης. 
᾿Ιοδαλείριος ὡσαύτως 

340 μετ᾽ αὐτὸν γοῦν τὸν Μαχάων 
ἰατροὶ γοῦν τῶν Ἑλλήνων, 
εἶν᾽ γενναῖοι στρατιῶται 
παῖδες οὖν τοῦ ᾿Ιππογόνου 
ἐχατήρχόντο Τριχχαίων, 

345 στόλον ἔχοντες ἐκ πλοίων 
ἀριθμὸν τριαχοντάδος " 

ὁ δ᾽ Εὐρύπυλος ἐχεῖνός 
εἶχε γὰρ τῶν ᾿Ορμενίων 
χαὶ τὰς χώρας ᾿ξ Ὑπερείας 

350 τεσσαράχοντα ὁλχάδες 
τόν τε στόλον χεχτημένος " 
Λεοντεὺς ὁ τοῦ Κορώνου, 
τεσσαράχοντα γὰρ τούτοις à 
στόλος γὰρ ὑπῆρχεν πλοίων. 

355 Τέλος γοῦν τοῦ τρίτου λόγου, 
ῥαψῳδία γὰρ τῆς δέλτα. 





Maxoscrir pe [ΕΥΡΕ. Vers 335. πίαντος ὁ φιλοχτίτης. — 337. ἤχασιν. — 341. 
oftrpot (sic). — 342. ἦν. — 343, ὑπογόνον. — 344. τρικαίων. — 348. ἦἧχε. ὀρμενίων. 
— 349. ξητερίας. — 350. ὀλχάδες. — 352. χορόνον. — 354. στόλον. 

Manuscrit px Paris. Vers 335. πίαντος ὁ φιλοχτίτης. — 338, ἤχασιν ἐπτὰ. — 
339. ἀπομεθώνης. — 341. ofirpol. ἑλλήνων. — 349. ἕν. — 343. ὁπογόνον. — 
344. τρικαίων. — 348. ἢχε. — 349. ξητερίας. — 350, ὀλχάδες. — 352. χορόνου. 
— 354. στόλου. 

Manuscrir 316 pu ΡΟΝῸΒ Coisun. Vers 335. πίάντος ὁ φιλοχτίτης. — 336. με 
χαὶ τοῦ μηδονάσου. — 337. εἴχασιν ἐπτὰ. — 338. ἦσαν. μοθώνης. — 339. ποδα- 
λήριος ὡς ἄντος. --- 340. μετ᾽ ἀντῶν. τῶν. --- 341. οἱ ἱτροὶ γοῦν. ἐλλήνων. --- 342. 





στρατιῶτες ἣν γεναίοι. --- 348. παίδες οὖν. ὑπὸ γόνου. — 344. τριχαίων. --- 345. 
στόλων ἔχωντες. --- 341. ὁδευρίπηλος ἐχείνος. --- 348. ἦχε. --- 349. χῶρας ξητερίας. 
— 350. τεσσαράκωντα ὀλχάδες. --- 351. στόλων. --- 352, λέωντες. — 354, στόλου 


γὰρ. πλοία. — 355. γοὖν. 
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APXH TOY AEATA ZTOIXEIOT 


Δένδρεσι λευχὸς ὑπῆρχεν ‘ 
ἔφερεν νηὰς πενήντα " 
Λεσδιοὺς γὰρ ἵππους εἶχεν, 
ταχυδρόμους Ὑὰρ, ὡραίους. 
5 ἀπαράμιλλους τῶν ἄλλων 

ποτακποὺς γὰρ νὰ σᾶς εἴπω, 
ὥσπερ ἄνεμος αὐτός τε 
τῶν ποδῶν ἑπάρσεις τούτων; 
οὕτως γὰρ πόδῶν ἐχεῖσε 

10 ἀποπέτονταν ἐχεῖναι. 
Ὁ Γουνεὺς ὁ τῆς ᾿Οχήτης 
στόλον εἴχοσι ὁλχάδων 
πρός τε δύο χεχτημένος ‘ 
ὁ δὲ Πρόθοος Μαγνήτων 

15 ἐναυάρχει γάρ τε στόλον 
τεσσαράχοντα δλχάδων " 
ὁ δὲ Μάρων γὰρ, ὁ πρῶτος 
ὁ υἱὸς τῆς Σινωπίδος, 


Paris, 22 recto. 


Corsin, 42 recto. 


Manuscrrr pe Leype. Titre. στοιχείου manque. — Vers 2. νηᾶς πενύντα .--- 3. 
ἤχεν. --- δ. ἀπαράμελους. — 6. σὰς. — 8. ἑπάρσεις. --- 9. ποδεῖν. — 10. ἀπὸ πέτοντα. 
— 11. γονεὺς. --- 12. ὀλχάδων. -- 15. ἐνανάρχη. — 16. ὁλκάδων. — 18. συνοπόδος. 

ManuscriT DE Paris. Titre. στοιχείου manque. — Vers 2. νηᾶς. --- 3. nyev. -- 
5. ἀπαράμελους. — 6. να σας. — 8. ἑπάρσεις — 9. ποδεῖν. — 10. ἀπὺπέτοντα. — 
11. γονεὺς. — 13. ὁλκάδων ."--- 15. ἐναυάρχη. — 16. ὀλκάδων. — 18. συνοπόδος. 

Maxuscrir 316 po Fonps Coisuix. Le titre manque. — Vers 1. δένδερσι (sic). 


ὑπεῖρχεν. — 2. ἔφερε νοίας πενύντα. — 3. λεσδίους. εἶχεν. — 4. ὡραίως. — 5. 
ἀπαράμυλος. --- 6. εἴπω. --- 1. ὥσπεράμμος. --- 8. ἑπάρσις τούτον. --- 9. οὗτος 


puis οὕτως. ποδεῖν ἐχείσαι. — 10. ἀπὸ πέτωνταν ἐχείνα. — 11. γονεὺς, ὁχήτης. — 
12. στόλων ἧχοσι ὀλκάδων.--- 18.δύόχεχτιμένος. --- 14. πρόθω ὡς. — 15. ἐναδάρχη. 
στόλων. — 16. τεσσαράχωντα ὁλκάδων. — 1Ἴ. μάρον. πρότος. — 18. συνοπήδος. 
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εἶχεν νῆχς ὀγδοήντα * 

20 χαὶ ὁ δεύτερος ἐτούτου 
ἄλλες γάρ γουν δεκαπέντε, ' 
ἐν τῷ ἅμα γὰρ ἀπῆγαν 
ἐξ ἀποστολῆς μητρός Tous, 

τς ὑπεξούσιοι γὰρ ἦσαν " 

25 ὁ δὲ παῖς τοῦ Κλειθηνόρου 
εἶχεν νῆας γὰρ ἐχεῖνος 
εἴχοσι χέπτὰ τῶν ἄνω " 

ὁ Βρηχήνωρ ἐκ Κερχύρας 
εἶχε vas δεχοχτώ Yyap 

80 οἱ καθ᾽ Ὅμηρον γὰρ οὗτοι 
τῶν Ἑλλήνων ἡγεμόνες ᾿ 
τῶν δὲ παραχάτω τούτων 
οὐχ ἠθέλησε νὰ γὙράψη 
τὰς ὀνομασίας τούτων " 

35 τῶν δ᾽ εὐτελεστέρων τούτων 
ὑπερείχασιν τῶν πρώτων 
τῶν νηῶν αἱ συμμαχία! 
τὰς ἠφέρασιν ἐχεῖσε * 
πάντες γὰρ οἵτινες εἶχαν 

40 πλοῦτον γάρ τινα τυχόντα 





Manuscair ne Levoe. Vers 49. ἦχεν νήας ὀγδοήντα. — 21. ἄλλαις. — 22. ἅμα. 
— 95. χληθηνόρον. — 26. ἢχεν νήας. — 29. nye νήας Gex” ὀχτώ. — 88. γράψει. 
— 36. ὑπερήχασιν. --- 38. τὴν. — 39. ἦχαν. 

ΜΑνύβοδιτ DE Paris. Vers 19. ἦχεν νήας. — 21. ἄλλαις. --- 25. χληθηνόρου. 
— 36. nyev νήας. — 29. ἤχεν͵ νήας. — 32, τούτον. — 33. γράψει, — 36. ὑπερ- 
ήχασιν. --- 38. τὴν --- 39. ἢχαν. 

Μανύβολιτ 316 pu ronos Corsuin. Vers 19. νείας. ὁγδοῆντα. --- 31. ἄλλαις γὰρ 
γοῦν. — 22. ἄμα. ἀπήγαν. — 23. ἐξ᾽ ἀποστολεῖς. --- 24. ὑπεξούσι οἱ γὰρ ἧσαν. -- 
25. χληθηνόρου. — 26. εἶχεν γὰρ ἐκοίνος νοίας. — 21. ἤχοσι x ἐπτὰ τὸν ἄνω. — 
28. ἀδρηχήνορ. — 39. ἦχεν νοίας δεκ᾽ ὀχτῶ γαρ. — 30. ὄμυρον. οὗτοι. — 31. ἐλ- 
λήνων οἰγεμόνες. --- 32. τοῦτον. — 33. οὐχηθέλησεν νὰ γράψει. — 84. ὀνομασίας 
τούτον. — 35. δευτελεστέρων. --- 36. ὑπερήχασιν. πρότον. — 37. νοιῶν. συμμχ- 
σίαι. --- 38. τὴν ἐφέρασιν ἐχείσαι. — 39. εἶχαν. — 40 manque. 
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Manuscrit pe Levpe. Vers 41. στρατίαν. — 48, δικεῖα. — 47. ὕδρυν. ἦχον. — 


QUATRIÈME RHAPSODIE 


εἰς στρατείαν τὴν τυχοῦσαν 
Ex τὸ γένος τῶν Ελλήνων 
ἅπαντες otxela γνώμῃ 
ἐσυνέδραμον ἐν Τροΐχ 
πρὸς βοήθειαν τοῦ γένους ἡ 
οἱ Ὑὰρ Ἕλληνες τῷ τότε 
ὅδριν γὰρ μεγάλην εἶχον 
τοῦ νιχῇσαι τὶς EX τούτων ᾿ 
ὃ Ὑὰρ συνχχθεὶς γὰρ στόλος 
ἐχ τῶν μχχροτάτων νήων 
οὔτε τοὺς ἐρέτας ἔχων 
λείποντος τὰς νχύας τούτων 
KA! τῶν φορτικῶν ἐτούτων. 
Ἦν αὐτὸς ὁ πᾶς γὰρ στόλος 
τῶν TE μαχροτάτων γήων 
ὀγδοήκοντα σὺν ἕξι 
τῶν χιλίων ἐχατόν τε᾿ 
χατ᾽ ἀρχὰς ἡ σύναξίς των, 
ὡς γὰρ Τζέτζης διηγεῖται, 
τῶν δ᾽ ἀρμάτων γοῦν ἀνθρῶπο! 
ἐν ἐχείνῃ τῇ Αὐλίδι 
τῶν γὰρ τότε συναχθέντων 
λεῖπον τούτων ἐπροσῆλθαν 


ΟΟΙΒΩΙΝ, 42 verso. 


Paris, 22 verso. 


51. ἀιρέτας. — 52. λοίποντος. — 60. ἁρμάτων. — 63. λίπον τοῦτον. 
Manuscair pg Paris. Vers #1. στρατέαν. — 43. οἰκεῖα. — 46, ἔλληνες. — 41. 
Sépnv. ἦχον. — 51. αἰρέτας. — 52. λοίποντος. — 55. νηων (sans accent). — 59. 


τζέτζη (sic). — 60. ἁρμάτων (ce mot porte toujours l'esprit rude). — 63. λίπον 


τοῦτον. 


Manuscarr 316 pu ronDs Coisuin. Vers 41. στρατίαν τὴν τυχούσαν. --- 42. ἐχ 
τοῦ γένους. ἐλλήνων. — 43. ἄπαντες οἰχία. — 45, βοΐθειαν. — 46. ἔλληνες ro. 
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— 41. ἤχων. — 48. τὸ νιχήσας. τούτον. — 49. συναχθῆς. — 50. voiwv. — 51. 


ὄντε. αἰρέτας. — 52. λοίποντος ξύλον στρογγείλον. — 54. ἣν. — ὅδ. μακροτάτον 


νοίων, — 86. ὁγδοΐκοντα συνἔξη. --- 51. ἐκατῶν. — ὅ9. διήγήται. --- 60. δαρ- 
μάτω.. ἀνοί. — 61. ἐκύνη τῇ αὐλήδη. — 63. λίπον. ἐπρὸς Ἦλθαν. 
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πάλιν ἐν τῇ Τροίᾳ τότε 

65 δισχιλίες χιλιάδες 
χαὶ διαχοσίες ἄλλες Lzype, 298 verso. 
χαὶ πενήντα μετὰ τούτων, 
ὑπερδαῖναν δὲ χαὶ τούτων 
ὕστερον δὲ πάλιν ἦλθαν 

70 μυριάκις μυριάδες 
εἰς τὴν 'Γροίχν γὰρ κατόπιν * 
χύστερον μέλλεις ἀχοῦσαι 
πῶς γὰρ οὖν τοὺς ἀριθμῆσαν" 
οἱ δὲ βασιλεῖς ἐτούτων 

75 τῶν πεντηχοντάδων πλοίων 
ἐδεσπότευον τοὺς “πάντας Coisuix, 43 recto. 
τῶν γὰρ εὐγενῶν τὰς νῆας 
EX τῶν λόγιων τῶν τότε 
xat τῶν ἐν ἀνδρεία πάντων 

80 χαί τινων τῶν ὑπὲρ πλοῦτον 
ὑμνουμένων ἐν τῷ χόσμῳ, 
χαὶ τῶν βασιλέων τούτων 
ἐσυνέγραψαν ἐνταῦθα * 
τὰ δὲ πλοῖα τῶν ἑτέρων 

85 τὰ πανάπειρα καὶ πλεῖστα 
τῶν Ἑλλάνων γὰρ τὰ πλήθη 


Manuscrir pe Levyoe. Vers 65. δισχιλίαις. --- 66. διαχοσίας ἄλλας. --- 67. πε- 
γύντα. — 68. ὑπερόαίναν. — T4. χατόπην. — T2. ἀκούσαι. --- 13. ἀριθμήσαν. — 
1θ. ἐδεσπότενων. --- ΤΊ. νήας. 

MANUSCRIT DE PARIS. Vers 65. δισχιλίαις. --- 66. διαχοσίας ἄλλας. --- 67. πενύντα. 
— 68. ὑπερδαίναν. — T1. κατόπην. — 12. ἀκούσαι. — 13. ἀριθμήσαν. --- T4. ετού- 
τῶν (sans esprit). — 716. ἐδεσπότενων. — 11. νήας. — 79. ανδρεία (sans esprit. 

Manuscrit 316 Du FONDS CoisLin. Vers 65. δισχιλίαις χιλιἄδες. — 66. διάχο- 
σίαις ἄλαις. — 67. τούτον. — 68. ὑπερδαίναν. — 69, ἤλθαν. — Ἴ0. πυριᾶδες. — 
11. τὴν. κατόπην. --- 72. χ' ἤστερων μέλης ἀκούσαι. --- Ἴ3. οὖν. ἀριθμήσαν. — 
16. ἐδεσπότενων. — ΤΊ. τῶν εὐγενῶν γοῦν τὰς πλοίας (sic). — 18. των λόγιον. -- 
19. ἀνδρεία. --- 80. καὶ τινῶν. ὑπερπλούτον. — 88. ἐσυνέγραψεν ἐνταύθα. --- 84. 
παδὲ πλοίων τῶν ἑτέρων. — 85. πλήστα. — 86. ἐλλήνων. πλύϑθει. 


QUATRIÈME RHAPSODIE 63 


τὰ γὰρ σωρευθέντα τέτε 
εἰς τῆς Τροίας γὰρ τὴν μάχην 
οὐδὲ εἷς ἀπὸ τοὺς πρώην 

90 τοὺς δεινοὺς γὰρ συγγραφέας 
ἐδυνήθη νὰ συγγράψῃ 
τῶν γὰρ ὀνομάτων τούτων 
ὅλας γὰο τὰς σημασίας 
χλαταχράτως Ὑὰρ τῶν πάντων. 


Paris, 23 recto. 
x". Περὶ τὰς μορφὰς καὶ ὄψεις τῶν χρειττοτέρων. 


95 Μάνθανε χαὶ τὰς μορφάς γὰρ 
τῶν ἀριστοτέρων πάντων. 
Βασιλεὺς ὁ ᾿Λγαμέ έμνων 
δασυγένειος γὰρ μέγας 
χαὶ λευχὸς ἀλλὰ μελάνθρ!ξ. 

100 Μέγας χαὶ γλαυχὸς ὁ Νέστωρ 
χαὶ ὑπόπυρρος ὑπῆρχεν, 
μχχροπρόσωπος, μαχρόρριν, 
χαὶ παμφρόνιμος, λευχόθριξ. 
Παῖς ᾿Αντίλοχος ἐτούτου 


Maxuscrir pe Leype. Vers 89. οὐδε.-- 91. συγγράψει. — 94. Il faut peut-être 
écrire χατὰ χράτος. — Intitulé. χρίττοτέρων. — 98. δασιγένειος. — 101. ὑπό- 
πυρος. — 102. μαχρόριν. 

Maxuscrir pe Paris. Vers 88. paynv (sans accent). — 89. οὐδε (sans accent). 
— 91 συγγράψει. — Intilulé. κριττοτέρων. — 95. γάρ. — 98. δασιγένειος. — 104. 
ὑπόπνρος. — 1θ2ιμαχρόριν. — 103. πανφρόνιμος. 

Manuscair 316 pu ronDs Coisuix. Vers 88. els τε τῆς τροίαστην μάχην. — 89. 
οὐὸς εἷς. πρόην. --- 90. δυνοὺς. --- 91. ἐδυνήθει va συγράψει. — 92. ὀνομάτων. 
— 93. συμμασίας. --- 94. καταχράτος. — Inlitulé. ὄψις. κριττοτέρων. --- 95. γὰρ. 
— 97 ἀγαμέμνον. --- 98. δασιγένιος. --- 99. ἀλλαμελάθριξ. --- 100. γλανκῶς. 
νέστορ. --- 101. ὑπόπνρος ὑπήρχεν. — 102. μαχρόριν. — 103, πανφρόνημος. 
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105 χαὶ γλαυχὸς γὰρ xat μακρόρριν  Corsuix, 43 verso. 
21 λευχὸς χαὶ χαλοήθης» 
χαὶ εὐτράπηλος, εὐῆλιξ, 
δρομιχὸς, ξανθὸς, χαλλίθριξ, [Ϊμεγγξ, 299 recto. 
χαὶ πολλὰ γρηγοροφθάλψμων, 

110 εὐανάστρεπτος συντόμως, 
χἐρυθρίων γὰρ εὐχόλως. 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ μαχροσχέλης 
χαὶ ὑπέσπαγος ὑπῆρχεν; 
καὶ πυρρὸς, λευχὸς, ξανθέθριξ 

115 χαὶ δασύθριξ καὶ μαχρόρριν " 
γυναικὸς προσώπου φέρων, 
χἀὶ φαιδρὸς rat γουργοδλέπων, 
Ὑλυκοφῶνος, ταχυδρόμος 
(ταχυπόδαρον γὰρ ἵππον 

120 ἐχατέφθαζεν ἐν δρόμαυ), 
χαὶ πιχρόθυμος, ὀργίλος 
Γέρων φρόνιμος ὁ Pots, 
μέσος Ὑὰρ τὴν ἡλιχίαν, 
εὐχαράχτηρος, μαχρόθριξ, 

195 χαὶ μελίχρους τὴν ἰδέαν, 


Μανύϑοβιτ δὲ Levpe. Vers 105. γλευχὸς. μαχρόριν. --- 106. χαλοήθεις. --- 107. 
εὐτράπυλος. --- 108. χαλήθριξ. --- 111. χαὶ ῥυθρίων. — 112. μαχροσχέλης. — 114. 
πυρὸς. -- 115. δασίθριξ χαὶ μαχρόριν. — 118. γλυχοφώνος ταχυδρόμως. --- 130. 
ἐχατεύθαζεν. — 122. φρόνημος. νέστωρ. 

Manuscrit DE Paris. Vers. 10ὅ. γλευχὸς. puxpôpive — 106. καλοήθεις. — 107. 
εὐτράπυλος ενήλιξ (sans esprit.) — 108, καλήθριξ. — 111. χαὶ ῥυθρίων. — 112. 
μαχροσχέλης. — 114. πυρὸς. — 115. χαὶ δασύθριξ manque. — 118. γλυχοφώνος 
ταχνδρόμως. — 119. ἵππον. — 120. ἐχατεύθαζεν. — 132. ὁ νέστωρ. 

MaxuscriT 816 Du ronps Coisax. Vers. 105. γλευχὸς. μακρόριν. --- 106. 
χαλοῦθεις. —- 107. ευτράπηλος εὐήληξ. — 108. δρομηχῶς. καλήθρηξ. — 109. 
γρηγοροφθάλμον. — 110. ευανάτρεπτως. — 141. xarpubplov. — 119. ἀχιλεὺς. 
μαχροσχέλεις. — 113. ὑπήρχεν. — 114. πυρὸς. — 115. δασίθριξ. μαχρόριν. — 
117. γοργοδλέπων. — 118. yauxopwvoc ταχνδρόμως. — 119. tayu πόδαρόν γαρ. 
— 120. ἐχατεύθαζεν. — 121. πυχρόθνμος ὀργήλος. — 122. γέρον φρόνημος ὁ 
νέστωρ. — 125. ἰδαίον. 


QUATRIÈME RHAPSODIE 65 


συντομόδαχρός τὴν φύσιν, 

χαὶ πολλὰ θλιδεροψύχων " 

τοῦ Ὑὰρ στρατηγοῦ Νεστόρου 

μμητροξάδελφος ὑπῆρχεν 
130 ᾿Αχιλλέως τοῦ [Πηλείδους, 

Ὁ δὲ Πάτροχλος μετῆλιξ, 

χαὶ ὑπόπυρρος, μιεσίθριξ, 

ZA! προχοίλιος, εὐπώγων, 

χαὶ τὴν θέαν εὐειδής γὙαρ᾽ 
135 ὑπεξούσιος ὑπῆρχεν) 

᾿Αχιλλέως τοῦ [Πηλείδους. Coisuin, 44 recto. 

'Γελαμώνιος ὁ Αἴας, - 

τῶν Ἑλλήνων yas ὁ πύργός; 

γαλοσύγθετος ἦν, μέγας Paris, 23 verso. 
140 nat πλατύσγουρος, μελάνθριξ, 

τὴν γενείαδαν ὡραῖος, 

χαὶ ὀργίλως ὑποῤλέπων, 

σύμπαντας γιχῶν τῷ χάλλε: 

πλὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως μένου 
145 καὶ αὐτοῦ τοῦ Ονιρέως. 

Ὁ δὲ γὰρ Aoxpès ὁ Δἴας 

ἦν μαχρός TE χαὶ μελίχρους» 

Maxuscrir D& ΓΕΥΡΕ. Vers 129. μητρὸ ξαλδελφος (sic'. — 130. πηλίδους. Ce 
vers me parait être une dittographie et, par conséquent, à supprimer. ΝΟΥ. 
le vers 136. — 131. μεσήλιξ. — 182. ὑπόπύρος μεσύθριξ — 133. προχύλιος 
εὐπόγων. — 134. θέσιν. — 136. πηλίδους. — 138. πῦργος. — 141. γενίαδαν. — 
142. ὀργύλως. 

Manuscrir ps Paris. Vers 128. yap (sans accent). — 130. πηλίους. — 131. πάν- 
τροχλος μεσήλιξ. — 132. ὑπόπυρος μεσύθριξ. — 133. προχύλιος εὐπόγων. — 
184, θέσιν εὐηδείς. — 136. πηλίδους. --- 138. πῦργος. — 142. ὀργήλως. --- 141. ἣν. 

Manuscrir 316 pu Fons Coisuin. Vers 196. σὺν τομόδωρος την. --- 127. θλιθε- 
ρωψύχων. — 128. στρατιγοῦ. — 129. ὑπήρχεν. — 130. πηλήδους. — 131. πάν- 
τρουχλος μεσίλυξ. — 132. ὑπόπυρος μεσίθρυξ. — 133. πρὸς χύλιος εὐπόγων. — 
184. θέσιν εὐηδεῖς. — 135. ὑπεξούσιως ὑπήρχεν. — 136. πηλιδους. --- 437. τελαμόνιος. 
- 138. ἐλλήνων. — 139. χαλωσύνθετος ἣν. — 140. κατίσγουοος. --- 144. τὴν γεντάδαν 
ὡραίος. --- 142. ὀργίλος ὑπὸ βλέπων. --- 143. σύμπαντος νικῶν τὸ κάλει. --- 144. 
μόνον. --- 145. ὀνηρέως. — 146. λαχρὸς. --- 147. ἣν. 

BI8LIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 5 


66 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


χαὶ στραδόσγουρος, μελάνθριξ, 
χαὶ μαχρὸς ἐν τῷ προσώπῳ, 
150 χαὶ πηδητιχὸς γρηγόρως; 
κεὐπερίστρεπτος αὐτίχα. 
ἮΝν ἑ Μενεσθεὺς μεσῆλιξ, 
φρόνιμος χαὶ ταχυπόρος, 
ἔμπειρος καὶ στρατηγίας, 
156 ἀπαράμιλλος ἱππότης 
ὑπὲρ τοὺς ἐχεῖσε πάντας ᾿ 
Ὁ δὲ μέγας Διομήδης Leyps, 299 verso. 
ἦν τετράγωνος τὸ σῶμα, 
δεύτερος ἐχ τοὺς μεγίστους 
160 τοὺς εἰς ἄχραν μαχροτάτους, 
σιμοτράχηλος, σιμός γὰρ; 
χαὶ ξανθὸς τὴν γενειάδαν. 
Ὁ γὰρ λούριξ γὰρ ἐτούτου 
ἐν ὑστέροις ἐφευρέθη 
165 λάρναχος τινὸς γὰρ ἔσω 
ἐν τῇ χώρᾳ Λογγιδάρδων * 
ἦτον τὸ ζαδὸν τοῦ πάχους 
ὡς χοντροῦ πετροχαλάμου " CoisLin, 44 verso. 
τῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς vai γὰρ 
170 ἐχρεμάσασιν ὡς θαῦμα 


Μαδνύβοδιτ pe Leype. Vers 4154, αὐτῆχα. — 152. μεσύληξ. — 153. φρόνημος. 
" — 154. otpatiylac. — 155. ἀπαράμελος ὑπότης. — 158. ἣν. — 161. σημότράχηλος 
συμός. — 162. ξὰνθὸς. γενιάδαν.. 

Manuscrit DE Panis. Vers 154. αὐτήκα. — 152. ἣν. μεσύληξ. --- 153. φρόνημος. 
— 154. στρατιγίας. — 155. ἀπαράμελος ὑπότης. — 158. ἣν. — 161. σημοτράχηλος 
συμός. — 162. γενιάδαν. — 166. λόγγιδάρδων. 

Manuscrit 316 pu ronns Corsuin. Vers 448. στραδὸς σγουρὸς μελάθριξ. — 
150. πηδητιχῶς γρηγορῶς (sic). — 151. χευπερίστρεπτως αὐτήχα. — 152. ἣν ὁ 
μὲνεστεὺς μεσύληξ. — 153. φρόνημος. — 154. στρατιλάτης. --- 155. ἀπαράμιλος 
ὑπότης. — 156. ὅπερ τοῦ σεχείσε. --- 151. διόμήδυς. — 158. ἣν. --- 159. τοῦς. — 
460. τοῦς. — (61. σημοτράχηλος συμός- --- 162. τὴν γενιἄδαν. — 163. Le second 
γὰρ manque. ἐτοῦτου. --- 464. ὑστέρεις. — 165. yap. — 166. λογγηδάρδη. — 

, 167. εἶτον τὸν ζαδὸν τουπάχος. — 169. ἀθηνὰς. γὰρ. — 110. θαύμα. 


QUATRIÈME RHA PSODIE 67 


πρὸς ἐμφάνειαν ἐχείνου 
τῆς χαλῆς τοῦ τῆς ἀνδρείας " 
ἔσταινεν λίτρας, ὡς RÉYEU, 
τριαχὸς ἑξήντα πέντε. 
175 Ὁ δ᾽ Εὐρύαλος πλατύς γχρ 
ἦν χαὶ μέγας χατὰ μῆχος, 
Ka! χοντρόσαρχος τὸ σῶμ, 
εὐχαράχτηρος, μιαχρόθριξ, 
χαὶ εὐπρόσωπος τὴν θέαν. 
180 Ἦν Σϑθενέλαος εὐῆλιξ. 
εὐχαράχτηρος, ὡρλῖος, 
ἀναιδὴς, δειλὸς, ὑδρίζων, 
χαὶ εὐστήριχτος τὰς φρένας. 
Ἦν γὰρ Ὀδυσσεὺς μεσῆλιξ, 
185 nat λευχός τε χαὶ προγάστωρ, 
στρεόλογνώμων χαὶ ἁπλόθριΞ, ΑΒΙδ5, 24 recto. 
χαὶ μιαχρόρριν χαὶ πιχρός τε. 
Ἣν περίεργος ὁ Θόας, 
χαὶ λεκτὸς χαὶ μεσοῆλιξ. 
190 χαὶ ὑπόγλαυχος χαὶ σγοῦρος, 
χαὶ εὑσύμδολος χαὶ νέος. 
Ὁ δ᾽ Ἰδομενεὺς γὰρ μέσος 

Manuscrir pe Leyps. Vers 112. χαλής. --- 118. ἔστενεν λύτρας. — 174. ἐξυντα- 
πέντε. — 175. εὐρίαλος. — 116. ἣν μῖχος. --- 119. θέσιν. --- 180. ἣν. εὐήλιξ. — 
482, δηλὸς. --- 184. μεσήλιξ. -- 185. προγάστορ. — 186, στριδλογνώμων. ἁπλώῤριξ. 
- 187. μαχρόριν. --- 189. μεσοήλιξ. 

Μανύδολιτ DE Paris. Vers 172. χαλής. — 118. ἔστενεν λύτρας. --- 114. ἐξηντα 
(sans accent). --- 115. εὑρίαλος. — 116. ἣν. μῖχος. — 118. μαχρόθρυξ. — 119. θέσιν. 
— 180. ἦν. εὐήλιξ. --- 182. δηλὸς. --- 184. ἣν. ὁδυσσεὺς μεσύήλιξ. — 185. προγάστορ. 
-- 186. στριδλογνώμων. ἁπλώθριξ. --- 187. μακχρόριν. --- 188. ἣν, — 189. μεσοήλιξ. 

Maxuscrir 316 pu ῬΟΝῸΒ Coisuin. Vers 174. ἐμφανείαν. --- 112. καλὴς. — 
173. ἔστενεν γὰρ λέγουν λύτρας. — 174. τριἀχὸς ἐξητα (sic). — 175. ὁ δὲ βρίαλλος. 
-- 116. ἣν και. κάτα μήχος. --- 177. τῶ σώμα. — 180. ἣν. --- 181. εὐχαράχτηρως 
ὡραίος. --- 182. ἀνεδοῖς διλὸς. — 183. φραίνας. — 184. ἣν. ὁδυσεὺς μεσίλιξ. --- 
185. προγάστορ. — 186. στριγλωγνώμον χαὶ ἀπλόθριξ. --- 187. μαχρόριν. --- 188. ἣν 
περίἐργος ὁ θώας. --- 189. λεπτος. μεσοῆλιξ. --- 190. σγούρος. --- 191. χαὶ εὐσύ- 
δουλος καὶ νξως. — 193, ὁ διδωμονεὺς. 
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τῶν χρονῶν ὑπῆρχεν τότε 
χαὶ τὴν ἡλικίαν πρῶτος, 
495 καὶ κοντόθριξ, δασυπώγων͵ 
Ὁ Μηρίονης ἀγκύλην 
τὴν τε ῥῖναν γὰρ ὑπῆρχεν, 
χαὶ πλατὺς, χοντὸς γὰρ ἦτον, 
σγουρὸς, εὔθριξ χαὶ εὐπώγων.  Corsuin, 45 recto. 
200 Εὔμηλος, ὡραῖος raw, 
χαὶ εὐπαίδευτος;) εὐῆλ'ξ, 
χαὶ τὴν χόμην γοῦν χρυσίζων ᾿" 
τῆς ᾿Αλχήστιδος ἀρίστης, 
τῆς ὡραίας LA! σωφρόνης; 
205 παῖς πρωτότοχος ὑπῆρχεν " 
ἥτις δέδωχεν τὸ σῶ!λχ 
τοῦ θανεῖν ὑπὲρ συζύγου. 
Φιλοχτήτης γὰρ εὐμήκης, Levpe, 300 recto. 
σύγοφρυς ὑπῆρχεν μέγας. 
210 Ὁλοπόλιος ὁ Κάλχας, 
χαὶ μιχρὸς τῇ ἡλιχίχ, 
AA: λεπτὸς, λευχὸς τὸ σῶα, 
ἅμα δὲ χαὶ δασυχαίτης " 
Κάτων τὸ xx IIxhzu ns, 
215 χαὶ δ᾽ Γζέτζης yre σὺν τούτοις, 

Maxuscrir De Levpe. Vers 195. δασειπόγων. — 196. ἀγγήλυν. Il faut sans 
doute lire ἀγκύλος. — 191, ῥίναν. — 199. ὑπόγων. — 204. εὐήλιξ. — 203. ἀλκχίσ- 
τίδος. — 208. εὐμίχης. — 209. σύνοφρίς. — 213. ἅμχ. δασυχέτης. — 214. χάτον. 
παλαμίδης. 

Manuscrir De Pants. Vers 195. δασειπόγων. — 196. ἀγγήλην. — 197. ῥίναν. 
— 199. ἔνθριξ. ὑπόγων. — 901. εὐήλιξ. — 203. ἀλχίστιδος. — 208. εὐμίχης. — 
209. σύνοφρις. — 213. δασυχέτης. — 214. κάτον. παλαμίδης. 

Manuscrir 346 pu roxps Coisuix. Vers 193. ὑπήρχεν. — 194. την. πρότος. — 
195. δασὔπόγων. — 196. μυριῦνις ἀγγείλην. — 197. τὴν τερίναν. ὑπήρχεν. — 
198. ἤτον. — 199. σγούρος εὕριξ (sic) καὶ ὑπόγων. — 200. ὡραίος. — 201. εὐπ΄- 
δξυτος εὐήλιξ. — 202. τὴν κόμην γὰρ. — 203. ἀλκήστηδος. — 204. σοφρόνης. — 
205. ὑπήρχεν. — 206. σώμα. — 207. ὕπερ. — 208. φυλωχτίστης. — 209. σύνοφρις 


ὑπήρχεν. — 210. ὁλοπόλλιος. — 311. τὴν ἡλιχίαν. — 212. λεπτῶς. σώμα. — 
218. ἄμα. δχσιχέτης. — 314. χάτον. παλαμίδυ,ς. 
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τὴν χορμόπλασιν ὁμοίαν, 
Kat εὐτράχηλοι, ὡραῖοι, 
χαὶ μαχρόρρι)οι συμμέτρως 

| σὺν ῥισὶ καὶ τοῖς προσώποις, 

220 at λεπτοὶ χαὶ γλαυχόφθάλμε:, 
χαὶ χαλόχροοι τὴν ὄψιν, 
χαὶ πυρρότριχες οἱ εὔλοι᾽ 
χαὶ τὸ σῶμα χαὶ τῇ γνώμῃ 
ὁμοιάζουσιν οἱ τρεῖς yap, 

225 λείποντος τῶν μαθημάτων, 
τὴν σοφίαν Παλαμήδους. 

Kai τὸν "Enxerov γὰρ μάθε 
τίς γὰρ ἦν κατὰ τὴν θέαν : 
εὔχαρις, λευχὸς, ὡραῖος, 

230 μέγας ἦν εἰς ἡλιχίαν, Corsuin, 45 verso. 
χαὶ ξανθὸς γὰρ nat δασύθριξ, 
χαὶ δειλὸς ὑπὲρ ἐλάφους " 
ἄριστος μηχαγητής γὰρ, Paris, 24 verso. 
χαὶ πυγμάχος χαὶ γενναῖος. 

235 Ὁ Περσίλοχός ἦν μέσος, 
χαὶ χόντρὸς χαὶ χοιλιάρης, 
χαὶ στραδόχειλος ὀλίγον, 
χαὶ στεορὸς ἐν τῇ duvauet. 


Manuscrit De Leype. Vers 318. μαχρόρινοι. --- 222, πυρότριχες. ὄνυλοι. — 
225. λοίποντος. --- 396. παλαμίδους. — 321. ἔπιον. --- 233. μοιχανητής. — 234. πηγ- 
μάχως. — 235. περσύλοχος ἣν. --- 237. στραδόχυὑλος. --- 238. στερὸς. 

Manuscrit De Paris. Vers 218. μαχρόρινοι. --- 222, πυρότριχες. οὔλοι. — 
295. λοίποντος. — 226. παλαμίδους. — 391. ἔπιαν. — 233. μοιχανητής. —234. πτγ- 
μάχως γὰρ γενναίως. — 235. περσύλοχος ἣν. --- 331. στραδόχῦλος. — 238. στερὸς. 

Manuscrir 816 pu FronDs Coisuin. Vers 916, την. ὁμείαν. — 211. καὶ τράχηλει 
ὡραίοι. — 218. μαχρόρινοι συμέτρως. --- 219. συνρισὶ. --- 221. και καλόχροοΐ τὴν 
ὄψιν. — 392, χαὶ πυρότριχες. ὀύλοι. --- 293. σώμα. --- 224. ὁμειἄζουσιν. τρείς 
γαρ. --- 225. λοίποντος. — 226. παλαμίδους. — 231. ἔπιον. — 228. ἣν χατατην. — 
229. λευχῶς ὡραίως. — 230. ἣν. --- 231. ξανθός δε χαὶ δασίθριξ. — 232, δηλὸς ὅπερ. 
— 233. μηχανητίς. — 394. πηγμάχος. γενναίος. — 235. περσύλοχος ἣν. --- 236. 
χονδρὸς. κυλιᾶρης. — 237. ὁλύγον. — 238, στερὸς. δυνάνάμη (sic). 


70 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


Ὁ ᾿Αντίλοχός γὰρ ἧτον 
240 τολμητέας χαὶ προπέτης, 
χαὶ λιγνὸς χαὶ μαχροῆλιξ. 
Ὁ Λεφήνωρ τῆς Εὐρίπου 
πλατυμάγουλος, σιμός γὰρ, 
χαὶ λευχὸς καὶ ξανθόγένης, 
245 χαὶ χρυσίζοντα τὴν τρίχαν - 
5 δὲ παῖς τοῦ Δημοχόου 
μεσοῆλιξ γὰρ ὑπῆρχεν 
χαὶ μαχρύρριν χαὶ λιγνός γὰρ 
χαὶ πρεχνὸς ἐν τῷ προσώπω. 
250 Ὁ υἱὸς ὁ τοῦ Ἡμόράσου 
[Πύρρος γὰρ ἀπὸ τῆς Αἴνου 
ἦτον φαλαχρὸς χαὶ μέγας, 
AA! σοφὸς χαὶ τολμητέας, 
ἦν τῶν γὰρ Θραχῶν αὐθέντης " 
255 ὁ δὲ Πύρρος ἦν ἱππότης, 
Ex τοὺς πρώτους γὰρ ἱππότας, 
χαὶ λιγνὸς καὶ καλοῆλιξ, Levoe, 300 verso. 
χαὶ ξανθόθριξ, μελαπώγων. 
Ὁ δὲ Σ᾽: ημοσεὺς ἐχεῖνος 
260 ἦτον ὄργιλος, θυμώδης, Coisix, 46 recto. 


Manuscrir pe Levps. Vers 241. λυγνὸς. μακροήλιξ. — 242. λεφήνορ. — 243. συμός. 
— 246. ὁ δ' ὁ παῖς. — 247. μεσοήλιξ. — 248. μαχρόριν. λυγνὸς. — 249. πρεχνῶς. 
— 251, πῦρος. — 254. ἣν. — 255. πῆρος. ὑπότης. — 256. ὑπότας. — 257. λυγνὸς. 
— 258. μελαπόγων. — 260. θυμώτης. 

Manuscrir pe Paris. Vers 244. λυγνὸς. μαχροήλιξ. — 242, εὐρήπον. — 243. συμός. 
— 246. ὁ δ᾽ ὁ παῖς. — 247. μεσοήλιξ. — 248. μαχρόριν. λνγρός. — 249. πρεχνῶς. 
— 951. πῦρος. — 254. Av. — 255. πῆρος. ὑπότης. — 256. ὑπότας. — 257. Auyvdc. 
καλοήλιξ. — 258. μελαπόγων. — 259. δημοσεὺς. — 260. θυμώτης. 

Manuscrr 316 pu roNps Coiszin. Vers 239. ἦτον. — 240. τολμηταίως. — 
241. λυγνὸς. μαχροῆλιξ. — 242. ἐλεφήνορ. — 245. την. — 247. μεσοῆλιξ. ὑπήρχεν. 
— 248. μαχρόριν. ληγνός. — 249. co, — 251. πύρος. &ivou. — 252. ἦτον μέλας. 
— 253. σοφως. τολμηταίας. — 254. ἦν. — 255. πύρος ἣν ὑπότης. — 256. 
τοῦς πρότους. ὑπότας. — 257. καλοῆλιξ. — 258. μελαπόγων. — 259. οδὲ συμο- 
σεὺς (sic) ἐκοίνος. — 360. ἦτον ὄργιλος θυμότης. 
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χαὶ χοντὸς Kat γλαυχοφθάλμων, 
χαὶ τὸν πώγωνα πυρρώδης, 
ὅμοιός γαρ χαὶ τὰς τρίχας. 
Πρωτεσίλαος ἀνήρ γαρ 

965 τῆς καλῇς Λαοδαμείας, 
τολμηρὸς, ὡραῖος, νέος, 
χαὶ καλὸς, μακχρὸς, οὐλόθριξ, 
χαὶ εὐσύνθετος, μελάνθριξ. 
Λαοδάμειαν ἀφῆχεν 

270 νύμφην γὰρ ἐν τῷ θαλάμῳ ᾿ 

KEY τῇ μάχη γὰρ κινεῖται 

σὺν τοῖς “Ἑλλησιν εἰς Τροίαν " 

πρῶτος τῶν λοιπῶν γὰρ πίπτει, 

ποοσπηδήσας πάντων πρῶτος. 

Καὶ σαράχοντα Ἐ Ἑλλήνων 

ἔγραψαν πρὸς μνήμην μόνον 

τῶν λογιωτέρων τούτων 

τὰς νηὰς γοῦν τὰς ἠφέραν 

καὶ τριάκοντα γὰρ ὄψεις 

280 καὶ ἀνδρείας γοῦν καὶ γνώμας 
τῶν φανέντων γοῦν ἐχείνων " 
ὁμοιῶς Ex τῆς Τροιᾶς δὲ Paris, 95 recto. 
ἐσυνέγραψαν ὀλίγους 


ie) 
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Manuscrir pe Γ[ΕΥΡΕ. Vers 262. πόγονα πυρώδης. --- 265. λαομεδίας. --- 268. 
μελάνθραξ. --- 369. λαοδάμιαν. — 275. ἐξ᾽, --- 280. ᾽γνῶμας. --- 282. ὁμοιώς. — 

ΜΑΝΌΒΟΒΙΣ DR Paris. Vers 262. πόγονα πυρώδης. -- 265. λαομεδίας. — 268. 
μελάνθραξ (sic). — 269. λαοδάμιαν. — 275. ἐξ᾽. — 278. npépav. — 280. γνῶμας. 
— 282. μοιώς (sic, le ὁ a été oublié par le rubricateur). τροιάς. 

Manuscrrr 316 pu Fons Coiscin. Vers 262. πόγωνα πειρώδης. — 263. ὅμοιος 
γὰρ. — 264. προτοσύλαος. — 265. λαόμεδίας. — 266. ὡραίος. — 267. οὐλόρνυξ (sic). 
— 268. ἐνσύνθετος. — 269. λαόδάμιαν ἀφήχεν. — 270, νύμφη. — 311. κεντη. 
χυνήται. — 272. ἔλησιν. — 273. πρότος. — 314, πρὸς πηδήσας. πρότον. — 275. 
capéxwvtré ᾿ξελλήνων. — 276 et 277. L'ordre de ces deux vers est interverti 
dans le ms. 316 Coislin : 277. λογιώὠτέρων. — 218. τᾶς νοιὰς. hpépav. — 279. 
τριἄκοντα. ὄψις. — 280. γνῶμας. — 281. ἐχείνον. — 982. ὁμοίος. τριὰς γαρ. — 
283. ὁλύγους. : 


=] 
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τὰ πρὸς μνήμην γὰρ τῆς Τροίας. 
“85 Εἰς δὲ Μύριναν τὴν πόλιν 

οὖσαν γὰρ, πλησίον Τροίας 

χαθωπλίσθησαν ἐλθόντες 

χαὶ τὴν μάχην γὰρ χινοῦσιν. 


χά. “Ὅρα ποῦ ἀπῆγαν ἵνα πεζεύσουν πρῶτον ὅτιν ἀπῆγαν 
εἰς τὴν Τροίαν. 


Οἱ δὲ Τρῶες οὐχ ἀφῆκαν Coisuin, 46 verso. 
290 τοὺς γὰρ “Ἕλληνας ἐχόγνχ'! 

ἀπὸ τῶν ὁλχάδων τούτων. 

[Πρῶτόὸν γάρ μοι γοῦν λεχτ΄ον 

χαὶ τοὺς ἡγεμόνας τούτων, 

προχωρήσομεν γὰρ τότε ᾿ 
805 τὰ πρεπόντως πρὸς τὴν μάχην. 

OÙ γὰρ σύμμαχοι τῶν Τρώων 

εὐγενεῖς χαὶ μεγιστᾶνοι 

εἴκοσι ἑπτὰ γὰρ ἦσαν 

βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνες 
300 ἄνευ γοῦν τῶν συναχθέντων Leype, 804 recto. 


Manuscrrr pe Leype. Vers 984, τὰς πρὸς. — 287. χαθοπλήσθησαν. — Intitulé. 
ὅταν ἀπήγαν. --- 291. ὁλκάδων. — 294, τούτων (au lieu de τότε, que je restitue 
d'après Tzerzès, Allégories, Prolégomènes, vers 787). — 297. μεγιστάνοι. — 
298. εἰχοσιεπτὰ. 

Manuscrir pe Pants. Vers 284. τὰς. 285. ἧς (sic, le ε a été oublié par lo rubri- 
cateur). — 297. αθοπλήσθησαν (sie, le x ἃ été oublié aussi par le rubricateur). — 
Inlilulé. ἀπήγαν (le second). — 294. ὀλχάδων. — 299. λεκτέων. — 294, τούτων. 
— 2971. μεγιστάνοι. — 998, εἰχοσιεπτὰ. | 

Manuscrit 316 Du roxps Coisun. Vers 284. τὰς πρὸς. της. — 285 et 286 man- 
quent. — 287. χαθοπλήσθησαν ἐλβώντες. — 988. τὴν. χεινούσει. — Intitulé. 
ἀπήγαν νὰ. πρότον. ἀπείγαν. — 289. οἱ δὲ τρόες οὐκαφήχαν. --- 290. ἔλληνὰς 
ἐχδήναι. --- 291. ὀλχάδων. — 292. πρότον γὰρ μοι. λεχτέων, --- 994, προχωρίς- 
σωῶμεν. τοῦτων. --- 295, πρεπῶντος. --- 296. τρόων. --- 997. εὐγενῆς. μεγιστάνηι. 
— 298. ἥχοσι ἐπτὰ. εἴσαν. --- 300. γοῦν. 


QUATRIÈME RHAPSODIE 73 


τῶν ὑστέρως ἀπελθόντων. 
Kat τὰς τούτων χλήσε'ς σχότπει, 
ὡς χαὶ τῶν Ἑλλήνων εἶπόν. 
Ἦν γὰρ “Extup τοῦ Πριάμου 
305 παῖς γὰρ πρῶτος τῆς Ἑχάξδης, 
εὔογχος, μαχρὸς Ὑὰρ πάνυ 
χαὶ μελάχρους τὴν ἰδέαν, 
εὕρρις Te, σγουρὸς, μελάνθριξ, 
χαὶ χοντόθριξ χαὶ εὐπώγων, 
310 στεναρὸς ἐν τῇ δυνάμει 
χαὶ βαρύφωνος ὑπῆρχεν, 
φοδερὸς γὰρ ἐν πολέμοις * 
χἄγπερ γὰρ ἐγὼ σιγήσω, 
οὗτος βασιλεὺς τῶν Τρώων. 
315 Ὁ Αἰνείας τοῦ ᾿Αγχίσου 
ὁ υἱὸς τῆς ᾿Αφροδίτης, 
εὔσαρχος, χονδὸς, πυρράχης: 
χαὶ γλαυχὸς, λευχὸς χαὶ εὕρρις; 
πλατυπρόσωπος, εὐπώγων, Οοιδβιν, 47 recto. 
320 φρόνιμος χαὶ ἀναφάλας " 
Ὁ ἘἘχέπολος ὡραῖος 


χαὶ χατάλευχές οὐχάτ' 


Manuscrrr pe Levpe. Vers 302. χλίσεις. --- 308. εὗὕρης. — 311. βαρύψονος. --- 
313. χἄμπερ. — 315. dyynoou. — 316. ἀφροδήτης. — 311. nupaxïe. — 318. 
εὕρυς. — 319. εὐπόγων. — 320. φρόνημος. — 322. οὐχάτη. 

Manuscarr D£ Paris. Vers 302. χλίσεις. — 304. ἣν. ἐχτωρ. — 305. ἐκάδης. — 
308. εὔρης. — 309. εὐπόγων. --- 811. βαρύφονος. — 313. χάμπερ. — 315. ἀγχήσον. 
— 316. ἀφροδήτης. — 311. πυράχις. — 318. εὕρυς. —- 319. εὐπόγων. — 322. où- 
χάτη. 

Manuscrit 316 pu roxps Coiscix. Vers 302. τούτον. — 303. ὥς. ἑλλήνων. --- 306. 
τοῦ γὰρ πρίαμον ἦν ἔχτωρ. — 305. πρότος. ἐχάθης. — 306. εὕὔογγος. — 307. ἰδέαν. 
— 308. ἄριστος σγουρὸς. --- 309. χλονθόθριξ (sic) χαὶ εὐπόγων. — 311. βαρίφωνος 
ὑπήρχεν. --- 312. φοδερῶ-ς. --- 313. χάμπερ. ἐγῶ συγήσω. --- 314. οὗτως. τρόων. — 
315. ὁ ἐννοίας τον. — 317. χοντῶς πειράχις. --- 318. εὕρης. — 319. εὐπόγων. — 
320. φρόνημος. -- 321. ἐχέπολως (sic) ὡραίως. --- 322. χαταλευχὸς (sic) οὐκάτη. 
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χαὶ ξανθὸς xat ξανθογένης, 
καὶ γλαυχόφθαλμος ἐπίπαν, 
325 χαὶ τὴν ἡλιχίαν μέσος; 
χαὶ προπέτης ἐν ταῖς μάχαις. 
Ὁμοιῶς χαὶ ὁ ᾿Αγήνωρ 
μέγας χαὶ λιγνὸς ὑπῆρχεν, 
χαὶ μελάντερος τὸ σῶμα, Panis, 25 verso. 
330 χἰσχυρὸς χαὶ τολμητέας. 
Ὁ δὲ Πίνδαρος Λυχάων 
πρόσωπον ὡραΐον εἶχεν, 
χαὶ λεπτὸς χαὶ γουργοήθης, 
παὶ τὴν ἡλικίαν ἱλέσος, 
335 εὐστοχώτατος τοξότης, 
ral μελίχρους χαὶ μελάνθριξ, 
στρατηγὸς τῶν Ζελιώτων. 
Τέλος τοῦ τετάρτου λόγου, 
τῆς τοῦ ε γὰρ ῥαψῳδίας. 


Manuscrrr pe Leype. Vers 324. ἐπῖπαν. --- 327. ἐγήρωρ. — 328. λυγνὸς. — 
336. μελύχρους. — 337. ζελιότων. 

Manuscrrr De Paris. Vers 323. χαὶ ξανθὸς (deux fois, la seconde biffée d'un 
trait de plume par une main plus récente). ExvOoyevns (sans accent). — 324. 
ἐπῖπαν. --- 321. ομοιῶς. ἐγήρωρ. 328. λυγνὸς. — 336. μελύχρους. — 337. ζελιότων. 

Manuscrit 316 Du Fons Corsin. Vers 325. την. — 327. ὁμοίος. ἐγείνορ. — 
328. λυγνὸς ὑπήρχεν. — 329. σώμα. — 330. χ᾽ ἰσχυρος. τολμιταίας. — 331. 
πάνδαρος. — 332. ὡραίων ἦχεν. — 333. λεπτῶς. γουργοΐθης. — 384. την. — 335. 
εὐστοχότατος δοξότης. — 336. μελλίχρους. μελάνθρηξ. — 337. χαὶ στρατιγῶς τῶν 
ζελιότων. — 339. γὰρ manque. 
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APXH TOY E STOIXEIOT 


"Eveëcs ὁ χαλιππότης 
χόντοπίπλατος γὰρ ἦτον, 
ὥραιος τὴν ὄψιν πάνυ, 
μακχροπρόσωπος ὀλίγον, 
5 Νίρεως υἱὸς ὑπῆρχεν, 
ἥμεραν μητέραν εἶχε. 
Ὁ δὲ ΓΑνδραστος χατεΐχεν Levps, 301 verso. 
τὴν μεγάλην γὰρ Λαμψάχην, 
ὥραιος χαὐτὸς ὁμοίως. 
10 Ὁ δὲ ἼΑμφιος ἐχράτει 
τὰ τῆς πόλεως Περχούσης᾽Ὡ 
εὔχοιλος, χοντὸς ὑπῆρχεν. 
La σιμὸς χαὶ ἀλληθώρης, Coisuin, 47 verso. 
ἦτον καὶ λευχὸς τὴν σάρχαν. 
15 Ὁ δὲ "Acos Ὑρτάχου 


Manuscair pe Levpe. Vers 1. καλιπότης. -- 6. ἦχε. --- 7. κατῆχεν. — 12. ed 
χυλος. — 13. σημὸς. ἀλληθόρης. — 15. ἄρσιος npréxou. 

Manuscair px Paris. Titre. στοιχίου. Vers 1. χαλιπότης. — 6. ἧχε. — Ἴ. 
χατῆχεν. — 9. ὥραιος. — 12. εὔχυλος. — 13. συμὸς. ἀλληθόρης. — 15. ο δε ἄρσιος 
ἡρτάχου. 

Manuscrit 316 ou ronns Coiscx. Le titre manque. Vers 1. ἔνδος ὁ καληπότης. 
— 2. χοντεπίπλατος. ἦτον. — 3. ὁραίως. ὄψιν. — &#. μαχροπρόσοπος ὀλῆγον. — 
5. γήρεως ὑπήρχεν. — 6. ἡμέραν. εἶχεν. — Ἴ. ὁδι. χατήχεν. — 8. τὴν μεγάλιν. — 
9. ὡραίος κἀὐτὸς ὁμοίος. --- 11. περχοῦσης. --- 12. ἐνλιχὸς. ὑπήρχεν. --- 18. σημὸ ς. 
ἁληθώρις. --- 18. ἧτον δὲ. -- 15, ἄρσιος npraxov. 





76 ILTADE DE CONSTANTIN HERMONTACOS 


ὁ υἱὸς xp τῆς ᾿Αρήχης 
τῶν Βυδήνων xat Σηστίων 
χαὶ τῶν Περχωσίων ἦρχεν " 
ἧτον δὲ μαχρὸς τὸ μῆχος 

20 χαὶ λευχόχροος ὙΧρ λίαν. 

Ὁ δ᾽ Ἱππόθοος χαὶ Πύλος 
οὗτοι Ὑὰρ υἱοὶ τοῦ Λήθου 
Πελασγῶν τῶν Λαρισσαίων 
εἶχαν Ὑὰρ τὴν στρατηγίαν. 

25 Ὁ δὲ Πείρως χαὶ ᾿Αχάμας 
τῶν Θρχκῶν Ἑλλησποντίων 
αὐθεντεύασιν ἐχεῖνοι. 
Εὔφημος τῶν Μαρωνείτων, 

ὃ υἱὸς ὁ τοῦ Τροιζήνου. 

30 Ὁ Πυραίχμης τῶν Παιόνων, 
ἤγουν τῶν Οὐγγρῶν τὸ γένος, 
ἦργεν γὰρ αὐτοὺς ἐκεῖνος, 
χαὶ μαχρὸς, πλατὺς na! μέγας, 
χαὶ στραδόχειλος ὀλίγον. 

35 Στρατηγὸς τῶν Παφλαγόνων 


Μανύβολιτ pe Levpe. Vers 17. τὴν βιδήνην σισίων. — 18. περχοσίων. — 21. 
ἠπόθωος. πῆλος. — 922. λίθου. — 23. πέλας γὰρ’ τῶν λαρισέων. — 24. nyav. — 
25. πῆρος. — 26. θραχῶν καὶ λησπονδίων. — 31. αὐθεντέδασιν. — 28. μαρονήτων" 
— 29. τριζήνον. --- 80. τῶν ἐν βρέχμοις. --- 31. οὐγχρῶν. — 34, στραδόχηλος. 

Manuscrit De ΡΑΒΙΒ. Vers 17. βιδήνην. σισίων. --- 18. περχοσίων. — 30. λευχό- 
χρωος. — 31, ἡπόθωος. πῆλος. --- 22. υἱοὶ manque. --- λίθου. — 38. πέλας γὰρ 
τῶν λαρισέων. --- 34. ἤχαν. — 95. πῆρος. — 26. θραχῶν καὶ λησπονδίων. — 31. 
ἀφεντέδασιν. — 28. μαρονήτων. --- 39, τριζήνου. --- 30. τῶν ἐν βρέχμοις. — 31. 
οὐγχρῶν. — 34. στραδόχηλος. 

Manuscrit 316 Du ronps Corszix. Vers 16. ἀρέχης. — 47. βηδίνην. σισίον. — 
18. περκοσίων ἦρχε. — 19. ἦτον. τομήχος. — 20. χαὶ λευχόχροὡώς. — 21. ὃ δὲ ane 
θωος. πήλος. — 22. οὗτοι. υἱοῦ, — 923. πέλας γὰρ των λαρισέων. — 24. ἦχασιν τὴν 
στρατιγίαν. — 25, πύρος. — 36. θρχχῶν καὶ λισπονδίων. — 27. αὐθεντέδασιν 
ἐχύνοι. --- 28. μαοωνήτων. --- 39. τριζήνου. — 30. τῶν ἐν βρέχμοις τῶν παιῶνον. 
— 31. ἤγουν. οὐγχρῶν. — 32. Fpye. ἀντοῦς ἐχείνος. --- 34. στραθόχηλος ὄλύγον. 
35. στρατιγὸς. 
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Πυλεόνης γὰρ ὑπῆρχε", 
ὥρχιος εἰς θέαν ὅλως 
χαὶ παμφρόνιμος ἐν πᾶσι. 
᾿Ολυμπένων καὶ Προυσήνων 
10 ὁ Κριθόνιος ἐχράτει " 
ἦτον δὲ χωλὸς ὀλίγον 
χαὶ τὴν ἡλικίαν μέσος. 
ὁ δ᾽ ᾿Ασχάνιος χαὶ Φέρχυς Paris, 26 recto. 
τῶν Φρυγῶν ἐστρχτηλάτουν " 
45 ὁ δ᾽ ᾿Αμφίμαχος χαὶ Νάστης  Coisuin, 48 recto. 
τῶν Καρῶν χαὶ Μιλησίων 
ηὐθεντεύασιν στρατείαν * 
ὁ δὲ Σαρπηδὼν xx Γλχῦχος 
τῶν τε ΠΠαταρέων ἦρχον. 
50 K£tepor πολλοὶ γὰρ λίαν 
πρὸς τὴν Τροίαν ἐσυμμάχουν, 
οὃς χατ᾽ ὄνομα οὗ λέγω, 
ἵνα μὴ πολυλογοῦμεν. 
Οὗτοι στρατηγοὶ μὲν ἦσαν Levy, 302 recto. 
55 ὑπὸ θάλασσαν ἐλθόντες, 
συνδραμόντες γὰρ ἐν ὅπλοις 
πρὸς βοήθειαν τῶν Τρώων. 


Manuscatr pe Leyne. Vers 91. θέσιν. — 39. ὀλιμπίνων καὶ προνσίνων. — 40. 
ἐχράτη. — 43. ἀκόνιος. φόρχης. — 45. καὶ νέστωρ. — 46. μνλησίων. — #1. otpa- 
τίαν. — 49. πετανέων. — 56. συνδραμόντες. 

Manuscrit px Pans. Vers 37. θέσιν. — 39. ὀλιμπίνων. προνσίνων. — 40. 
ἐχράτη. — #1. ὀλίγων. — 43. ἀχόνιος. φόρχης. — 45. νέστωρ. — 46. μυλησίων. — 
41. στρατίαν. — 49. πετανέων. — 52. τοῦς (sic). Le + résulte d'une bévue du 
rubricateur. — 54. οὗτοι. 

Manuscrir 316 pu ronos Cols. Vers. 36. πυλαιόνης. ὑπήρχεν. — 31. ὁραΐως. 
θέσιν. — 38. πανφρόνημος. πάσι. --- 39. ὀὁλυμπίνων. Le p de προυσίνων est écrit à 
l'encre rouge. — 40, ὁ κρηθόνιος. — 41, ἦτον δε χολὸς ὀλύγον. — 42. axdvioc. 
φόρχις. — 43. φριγῶν ἀιστρατιλάτουν. — 44. ἀφήμαχος. νέστορ. --- 45. μυλησίων. 
— 46. ἡμφθεντέδασιν (sic) στρατίαν. --- 1. σαρπιδῶν. γλαύκος. --- 48. πεντανέων 
ἤρχον. — 50. χ᾽ ἕτεροι πολλοῖ. --- 51. την. ἐσυμάχουν. —52. οὺς χἀ τόνομαν οὔ. 
— 53. πολοιλογούμεν. — 54. οὗτοι στρατιγοί. ἦσαν. — ὅδ. ὕπο. ἐλθῶντες. — 57. 
βοΐθειαν. τρόων. 
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x6'. Περὶ τοῦ χρησμοῦ τοῦ λαληθέντος τότε" ὁ ἐξελθὼν πρῶτος 
εἰς τὸν πόλεμον μέλλει τεθνάναι. 


Τὰ στρατεύματα γὰρ ἄμφω 

τῶν Τρωῶν xat τῶν ᾿Εἰλλήνων 
60 χατὰ πρόσωπον σταθέντες 

οὐχ ἐμάχοντο χἄν ὅλως " 

φόδος γὰρ χρησμῳδημάτων 

ἐπεφόδησεν ᾿Αχαίους. 

Ἢν γὰρ γοῦν χρησμὸς γὰρ λέγων 
65 τὸν γὰρ ἄρξοντα τὴν μάχην 

εἰς τὴν Τροίαν ἀπελθόντων 

πρῶτος γὰρ θανεῖν ἐκεῖνος. 

Πρωτεσίλαος ἰδόντα 

τῶν Ἑλλήνων τὴν δειλίαν 
70 θάνατον ζωῆς ἀδόξου 

τὸν ἐν δόξῃ προτιμήσας, 

προπηδᾷ μόνος πρὸ πάντων Coisin, 48 verso. 

χατὰ τῶν Τρωῶν εἰς μάχην " 

ὀχτακαίδεχα γὰρ ἄνδρας 


Manuscur ve Leype. Vers 62. χρησμοδοτάτον. — 63. ἐπεφόδησαν. --- 64. ἣν. 
— 68. πρωτοσίλαος εἰδόντα. — 69. δειλείαν. — 11. τῶν. 

Manuscrit pe Paris. Intitulé. χρισμοῦ. --- Vers 59. ἕλληνων (sans accent). — 
60. κατα (sans accent). — 62. χρησμοδοτάτον. — 63. ἐπεφόθησαν αχαίους. — 
64. fiv. — 68. πρωτοσίλαος εἰδόντα. — ΤΊ. τῶν. 

Manuscrit 316 pu ronos Corsuix. Intitulé. χρυ σμοῦ. τότε ὁ εὐγῶν εἷς τὸν πόλε- 
μον πρότος μέλλει. — Vers ὅδ. στρατεύμα (sic). — ὅ9. τροῶν. ἐλλήνων. — 60. 
χαταπρόσωκπα. --- 61. οὐχεμάχοντο χἂν ὅλος. — 62. χρησμοδυτάτον. — 63. ἐπε- 
φώθησεν ἀγχαίους. — 64. ἣν χρησμὸς γὰρ τότε λέγων. --- 67. πρότος. 
ἐχείνος. — 68. προτοσύλαος ἰδώντα. --- 69. ἐλλήνων την. — 70. θάνατος. — 71. 
τῶν. προτιμίσας. — Ἴ2. προπηδαμόνος προ. — 13. τροῶν. φουσάτον (toujours 
avec un seul σὴ. — 14. ὀχτῶ καὶ δέκα. 
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75 ὁλοσχότωτους ἐποῖχεν 
ἐχ τῶν Τρώων τοῦ φουσσάτου, 
λείποντος τῶν λχδωμένων. 
Βλέπων γὰρ Αἰνείας τοῦτον 
σὺν χτόρου, τρέχουν ἅμα 
80 μεθ᾽ ἑτέρων ἀριστέων 
χαὶ παρέπεσαν αὐτόν τε 
χξξω τῆς ζωῆς ἐποῖχαν ᾿ 
χαὶ τὸν θάνατον ἐγεύθη 
πρὸ τῶν ἄλλων γὰρ ἐχεῖνος; 
85 τῇ δὲ μνήμῃ ζῇ γὰρ πλέο) 
ὁ χαλὸς; ὁ τολμητέας " 
ἔνδον τὴν ἀποτυχίαν 
πᾶς ὁποῦ σχοπεῖ δειλαίνει * 
φοδερὸς γὰρ ἐν τῇ μιχῃ Panis, 26 verso. 
90 λέγω δὴ xat εἰς ἀνδρείαν 
γένος γὰρ εἰς ἡλικίαν 
οὐδὲ ἕν γὰρ ἡσυχάζει 
ἄνευ τῶν βρεφῶν καὶ μόνων 
ὁπ᾽ οὐδὲν γὰρ δυσωπεῖται 
95 ἐν χινδύνοις Ὑὰρ θανάτου " 
τοὺς δὲ τολμητέας ἄνδρας 


Manuscrit ps Leyps. Vers 15. ὁλοσχότοτους ἐπῆκεν. — Ἴ6. φουσάτον (est 
toujours écrit avec un seul a). — T1. λίποντος. λαδομένων. — 19. ἅμα (tou- 
jours ainsi). — 80. ἀρριστέρων. — 81. παρ᾽ ἔπεσαν. — 82. ἐπῆχαν. — 88, 
δειλένει. — 90. Get. 

Manoscair pe Paris. Vers 15. ὁλοσχότοτους ἐπῆχεν. — 76. φουσάτου (tou- 
jours avec un seul σὴ. — ΤΊ. λίποντος. λαδομένων. — 19. συν (sans accent). 
— 80. ἀρριστέων. — 81. παρ᾽ ἔπεσαν. — 82. πῆχαν. — 85. πλέων. — 88. δει- 
λένει. 90. δὲ. — 93. μόνον. 

Manuscrit 316 pu Fronps Cotsin. Vers 75. ὁλοσχότω τοῦς ἐποίχεν. — 16. 
τρόων. — ΤΊ. λίποντος τὸν λαδομένων. — 18. βλέπον. τούτων. — 19. συνεχτώρονυ 
τρέχων ἄμα. — 80. μεθετέρων ἀρηστέων. --- 82. ἐπήχαν. — 83. θανατον. — 84. 
πρότων. ἐκείνος. — 85. ζή. πλείον. --- 86. τολμηταίας. --- 88. ὅπουσχόπει δειλένη. 
— 89. φοδερῶς. --- 90. δῇ. ἀνδρίαν. --- 92. οὐδὲ ἕν γὰρ εἰσυχάζει. — 93. μόνον. — 
95. δυσωπείται. --- 95. ἐκ. — 96. τοῦ δὲ τολμηταίας. 
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χαὶ τοὺς ὄρους ὑπερόαίνουν 
ἐπαινεῖ γὰρ Kat δοξάζει 
ἔν τε τῇ ζωῇ γὰρ τούτων 
100 μετὰ θάνατον Ὑὰρ πάλι" Leype, 302 verso. 
πρέπει δ᾽ ἀνεγχωμιάζειν. 
Καὶ θαρρήσαντες αὐτίχα 
ἐξεδράμασιν τῶν πλοίων 
ἔξω ᾿ς τὴν στερρὰν τεθέντες 
105 χαὶ τὸν πόλεμον συνάπτουν, 
πλοίων ὙΧρ ὁρώντων ἕξι. 
χαὶ τὸ αἷμαν ἀμφοτέρω" 
ἕέρυσεν ἐν τῷ πολέμῳ 
ὥσπερ χείμαρροι χειμῶνος CoisLan, 49 recto. 
110 ἐν χαιρῷ γὰρ πολυμέρίας. 


χγ΄. Ὅρα τὴν πρώτην τροπὴν τῶν Τρώων. 


Τρέπουνται οἱ Τρῶες τότε 
χαὶ δραμόντες πρὸς τὴν Τροίαν 
ἔχλεισαν τὰς πύλας ἄμα. 
Ἡ δὲ σύζυγος μαθοῦσα 
115 τοῦ καλοῦ Πρωτεσιλάου 
τὴν ἀναίρεσιν ἐχείνου 


Manuscrit pe Leyps. Vers 101. δ᾽ ἀνέγκομιάζειν. --- 102. θαρήσαντες autrxa. 
— 103. ἐξ ἐδράμασιν. — 104. ἐξωστὴν στερὰν. — 106. ὁρόντων ἕξ. — 118. ἔχλύσαν. 

Manuscrit pe Paris. Vers. 104. δ᾽ ἀνέγχομιάζειν. — 102. θαρήσαντες αὐτῆχα. --- 
103. ἐξ ἐδράμασιν. --- 104. στερὰν. — 106. ὁρόντων ἕξ. --- 109. χιμῶνος. --- 113. 
ἔχλυσαν. 

Manuscatr 316 Du FoNDs Coiscix, Vers 97. ὑπερύαινων. --- 99. ζωὴ. τούτον. — 
100. θάνατων δὲ. — 101. πρέπει γὰρ ἐγκομιᾶζειν. — 102. θαρίσαντες αὐτήκα. 
— 104. στηνστερὰν. --- 106. ὁρόντων ἔξη. — 107. αἴμαν. --- 108. ἔδρησεν. — 
109. χοίμαροι χοιμόνος. — 110. χερῶ πολλυύροχίας. --- Inlilulé. πρότην. τρόων. 
— Al. τρέποντες. τρόες. --- 112. δραμώντες. — 113. ἅμα. — 115. προτεσϊλάου. 
— 116. ἀνέραισιν ἐχκοίνον. 
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τοῦ χαλοῦ τῆς τοῦ συζύγου; 
στολισμένη γοῦν ὑπῆρχεν, 
ἔχρουσεν αὐτὴ μαχαίρᾳ 

420 καὶ κατέῤη πρὸς τὸν ἄδην, 
τῷ χαλῷ νύμφη νυμφίῳ 
ἐθελοῦσα συμπαρεῖναι, 
ἡ καλόνυμφος γὰρ νύμφη 
χαὶ καλόσαρχος ἐχείνη " 

425 τὸ τῆς ὄψεως γὰρ εἶδος 
ἐν ἐσόπτρῳ γὰρ δειχνύται " 
ἐπεὶ δέ γε τοὺς χινδύνους 
χαὶ τοὺς πρόθυμους θανάτους 
τῆς ψυχῆς τὸ εἶδος φαίνει. 

130 Μετὰ τοὺς πολέμους τούτους 
ἀπεθάρρησαν τὰ μέρη 
χαὶ δεχαεπτὰ πολέμους 
ὅμοιους τῆς πρώτης μάχης 
ἐν τριάκοντα ἡμέρας 

135 ἐπολέμησαν ἐξ ἄμφω 
χἐσχοτώθησαν γὰρ πρῶτοι 
εὐγενεῖς χαὶ μεγιστᾶνοι 
ἐχ τοὺς Τρωαδίτας τότε 
ὀχτακχόσοι ὀγδοήντα " 


ΜΑΝΌΒΟΛΙΤ DE ἔξυρε. Vers 117. χαλού. — 118. στολησμένη. ὑπῆρχον. — 
119. αὐτῇ. — 121. καλονυμφωνυμφίῳ. — 122. συμπαρῆναι. — 125. ἦδος. --- 


429, ἦδος. — 181. μεγιστάνοι. — 139. ὀχταχόσ᾽ οι. 
Manuscrir pe Pants. Vers 117. χαλού. συζήγον. --- 118. στολησμένη. — 121. 
καλονυμφωνυμφίῳ. — 122 συμπαρῆναι. — 125. ἧδος. — 126. ἐσώπτρῳ. — 


127. ἐπειδέ. — 199. δος. — 132. Bexaeënta. — 136. ἐσκοτόθησαν. — 131. μεγι- 
στάνοι. — 139. ὀχταχόσὸόι (sic). | 

Manuscrit 316 pu ΡΟΝῸΒ CoisLix. Vers 418. στολησμένη γὰρ ὑπήρχεν. — 
119. αὐτῇ. — 120. ἄδην. — 121. τω καλλόνυμφω. — 122. ἐθελούσα onvraprvas. 
— 123. χαλλῶνυμφος. --- 124, χαλλόσαρχος. — 125. ὦ τῆς ὄψεως γὰρ δος. -- 
126. ἐσόπτορ (sic). δειχνήται. --- 121. ἐπὶ δέ γε. --- 128. προθύμους. -- 129. 
ψυχής. εἶδος. — 134. μέρει. --- 132. δεχαέπτὰ. --- 133. ὁμείως. πρότης. — 134. 
τριἄκοντα. — 185. ἐξάμφω. --- 136. καὶ σχοτώθησαν. πρότοι. — 137. μεγίστάνοι. 
— 138. τροἀδίτας. — 139. ὀχτακόσοι ὁγδοῆντα. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 6 
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4 -- 


140 ἐχ 21 τῶν Ελλήνων πάλιν Paris, 27 recto. 
EX τοὺς εὐγενεῖς ἐχείνων 
ἐνναχὸς xp ὀγδοήντα 
χαὶ τριῶν σὺν τούτοις ἄνω" 


Ex ὃξ τοὺς δευτέρους τούτων Οοιβων, 49 verso. 
145 τῶν μερῶν ἐξ ἀμφοτέρων 
ὑπεράπειρο! χαὶ πλεῖστοι ἡ Levos, 303 recto. 


τῶν ὃξ παραχάτω τούτων 
4 nn À e "τ 
σωρεια! πολλες ὑπῆρχον 


150 χιλιάδες δεχαδύ 
σὺν 2001) ἐπάνω τούτων, 
λείποντος τῶν μεγιστάνων, 
ἐφονεύθησαν ὙΧρ τότε 
ἐν τοῖς ἑπταχαιδεχάτοις 

455 τοῖς πολέμοις ἅπερ λέγω " 
εἰς αὐτοὺς γὰρ τοὺς πολέμους 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ ἐξ Ελλήνων 

9 - La . σ 

χὲἐχ τῶν Τρώων γὰρ ὁ ᾿Εἰχτωρ 
ἐφογεύσασιν πολλούς γὰρ 

160 ἐκ τοὺς ἀντιμαχομένους ᾿" 
ἀπαντήθησαν πολλάχις 
εἰς τοὺς δεχαπτὰ πολέμους 
» an y «© , 
Αχιλλεὺς μετὰ Εἰχτόρου 


Maxuscair og Leypc.;Vers 146. πλείστοι. — 148. σοριαὶ πολλαῖς. --- 182, λοί- 
κοντος. --- 154. ἑπτακαὶδεχάτης. --- 157. ἐξ᾽ ἑλλήνων. — 163. ἐχτώρον. 

Manuscrit Ds Paris. Vers 142. ἐνναχὸς. --- 146. πλείστοι. --- 148. σοριαὶ πολλαῖς 
νπῆρχον (sans esprit). — 152. λοίποντος. — 154, ἔπτακαίδεχατες. — 157. ἐξ᾽. --- 
163. ἐχτώρον. 

Manuscrit 316 pu ronps Corsuin. Vers 140. ἐλλήνων. — 141. τοῦς. — 442, ἐνα- 
χός. ὀγδοῆντα. — 4144. τοῦς. τούτον. — 145. ἐξαφνοτέρον (sic). — 146. ὑπερἄπειροι. 
πλείστοι. — 147. των. τούτον. — 148. aopiat πολλαὶς ὑπήρχων. — 149. γράφη. 
ἰστορῖχος τις. — 150. χιλιάδες. — 151. συνδυσὶν. τούτον. — 152. λοΐποντος. — 
153. ἐφωνεύθησαν. — 154. ἑπτὰ καὶ δεχάτοις. — 155. ἄπερ. — 156. τοῦσ. — 157. 
ἀχὶλεὺς. ἐξ᾽. — 158. τρόων. Éxrwp. — 159. ἐφωνεύσασιν πολλοὺς γὰρ. — 160. ἀντη- 
μαχομένους. — 162 et 163 manquent. 
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χεἷΐς τὸν ἄλλον ἐπεφώνουν 
465 τοῦ μὴ μαχηστῆναι τούτοις " 
μετὰ τοὺς πολέμους τούτους 
ἐσυνέθην πάλιν ἄλλος 
πόλεμος Ex τῆς Σινδένου. 
Ποσειδώνιος ὁ Κύχνος 
170 μετὰ τῶν Σχαμανδρονίχων 
ἐμαχήσθησαν τὴν νύχταν 
τὸν χαλὸν γοῦν ᾿Αχιλλέαν 
μετὰ τὸ) λαόν του ὅλον. 


χδ΄. "Ὅρα τὴν νυχτομαχίαν τοῦ ᾿Αχιλλέως μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος. 


Ὁ [Πηλεὺς γοῦν τηνυκαῦτα Coisuin, 50 recto. 
175 ὁ ἐγρήγορος τῆς μάχης 

ΠΠΙοσειδώνιον Ὑὰρ χτείνε! 

συντὰ τῶν Σχαμανδρονίχων, 

ἦλθαν πρὸς αὐτὸν τὴν νύχταν᾽ 

μόνον Ὑὰρ κἂν ξόδομιήντα 
180 καὶ τριῶν ἐπάνω τούτων 

ἐγλυτῶσαν τοῦ θανάτου 


Manuscrit δε Levpe. Vers 164. ἐπ᾽ ἐφώνουν. --- 165. μαχιστῆναι. --- 169. χήχνος. 
— 114. τοινικαῦτα. — 116. ποσειδόνιον. χτένει. --- 171. σὺν τὰ. — 181, ἐγλητώσαν. 
Manoscrir ΡῈ ΡΑΒΙΒ. Vers 164. x’ εἷς. ἐπ᾿ ἐφώνουν. --- 165. μαχιστῆνάι (sic). — 
469. κήχνος. — 114. τοινιχαῦτα. — 116. ποσειδόνιον. χτίνει. --- 171. σὺν τὰ. — 
181. ἐγλητώσαν. 


. 


Manuscrit 316 pu ronps ΟΟΙΒΙ1Ν. Vers 164. êtc. ἐπεφώνη. — 16ὅ. μαχισθύναι. 
— 166. μετὰ τῶν πολέμων τούτων. — 167. ἐσυνέδειν. — 168. τῆς ἐνόδον. — 169. 
ποσιδώνιος. — 171 ἐμαχήσθήσαν (sic). — 112. γοῦν aytAËx. — 113. λαῦν. Après 
ce vers, on trouve le suivant : τοινικαύτα γοῦν ἀχίλλης. — Intitulé. Le premier 
τοῦ manque. ποσιδώνος. — 174. τοινικαύτα. — 116. ποσιδόνιον yap χτίνει — 
111. συντατὸν. --- 118. γλθαν. — 119. χὰν ἐθδομήντα. — 181. ἐγλητώσαν. 
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ἀπὸ τὰς ἑπτὰ συντάξεις 
τῶν τὴν ἔνεδραν ποιήσας ᾿ 
ἐχ δὲ μέρος ᾿Αχιλλέως 
185 τετρχχόσοι ὀγδοήνταχ 
μετὰ καὶ ὀχτὼ σὺν τούτων 
ἐσχοτώθησαν ἐχεῖσε 
ἐν ἐχείνῳ τῷ πολέμῳ Paris, 27 verso. 
τῆς νυχτερινῆς γὰρ μάχης 
190 τῆς ἐξαίφνης γενομένης, 
ἄνευ γοῦν τῶν λαδωμένων. 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ἐλχδώθην Leype, 303 verso. 
πέντε γὰρ λαῤω:λχτέας 
τρεῖς ἐν τῷ προσώπῳ μόνον, 
195 δύο γὰρ μετὰ φασγάνου, 
χαὶ μετὰ ξυστοῦ Ὑὰρ ἄλλην 
χὲν τῇ χνήμη σαγιττέαν 
χὲν τοῖς νώτοις Ὑὰρ λογχέαν. 
Ὁ δὲ Πάτροκλος ῥαθδέαν 
200 ἐν προσώποις ἐλαδώθην, 
χαὶ μετὰ φασγάνου ἄλλην, 
KEY τῷ στήθει χονταρέαν, 
χαὶ εἰς τὸν ταρσὸν μὲ βέλος. 

Manuscrir pe Levpe. Vers 185. τετραχόσι. --- 181. ἐσχοτόθησαν. — 191. λαθο- 
μένων. --- 492. ἐλαδόθην. --- 193. λαθοματαίας. --- 196. ξιστοῦ. — 197. χνύμη 
σαγιταίαν. --- 198. νότοις. --- 202. στήθη. 

ΜΑνύθοαιτ De Paris. Vers 188. τετραχόσι. --- 181. ἐσχοτόθησαν ἐχεῖσαι. — 190. 
ἐξάφνης. — 191. λαδομένων. --- 192. ἐλαδόθην. --- 193. λαδοματαίας. — 195. μετα 
(sans accent). --- 196. ξιστοῦ. --- 197. χνύμη σαγιταίαν. — 198, νότοις. γχέαν (sic); 
le scribe a oublié les deux premières lettres. — 204. μετὰ (sans accent). — 
202. στήθη. — 203. με (toujours sans accent). 


Manuscurr 316 ou ronps Coisuix. Vers 182. ἑπτὰ συντάξις. — 183. την. ποιῆσας. 
484, — ἀχιλέως. — 185. τετρακόσιοι ὁγδοῆντα. — 186. -ὀχτῶ σὺν τούτον. — 181. 


ἐσκοτῶθησαν ἑχείσαι. --- 190. ἐξέφνης γενομένοις. — 191, ἄν εὐγοῦν. λαδομένων. 
— 192. γοῦν ἐλαδόθην. -- 193. λχθοματαίας. --- 194. μόνων. — 195. δύό. -- 
196. μετ᾽ ἄξιστού γαρ. — 197 et 198. L'ordre de ces deux vers est interverti. 


— 197. χνίμει σαγιταίαν. — 198. νότοις. λογχαίαν. — 199. πάντροχλος. — 200. 
ἐλαδόθη. — 202. στήθη xovrapaiav. — 208. με. 
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Κα! διὰ τῆς νίχης ταύτης 
205 ἐθαρρήσασιν αὐτίκα Corsuin, 50 verso. 
χἔπλεξαν πλεχτὰς οἱ ὅλο'; 
χαὶ σχηνὰς χαὶ χατοιχίας 
ἐχατήρτησαν οἱ πάντες 
χαὶ παρέπεσαν τὴν Τροίαν. 


χέ. Περὶ τῆς παραπέσεως τῆς Τροίας. 


210 Kat παρέμειναν οἱ πλεΐστο! 
εἰς τὴν πόρθησιν τῆς Τροίας " 
ἄλλοι δὲ τῶν περιχώρων 
τῶν Τρωῶν γὰρ ἐξεπόρθουν, 
θέμενοι φρικώδους ὄρχους 

215 μηδὲ τὸ τυχὸν Ὑὰρ χρύπτει 
ἐξ αὐτῶν τῶν χουρσεμένων. 
᾿Αχιλλεὺς σὺν Παλαμήδῃ 
τῷ τὰ γράμματα EUPÉVT!, 
χαὶ πεττῶν (ἠγοῦν ταυλί(ων) 

220 KA τὴν ἄριστην σοφίαν 
τὴν ἐν πᾶσι συντελοῦσα 
τῶν χαλῶν γὰρ μαθημάτων 


ΜΑΝΌΕΟΒΙΤ ne Leyne. 205. αὐτῆχα. --- 212. ἄλλη. περιχόρων. --- 213. τροῶν. 
— 244. φρικόδους ὄρχους. — 21ὅ. μὴ δὲ. τυχὼν. — 216. χουρσιμέων. — 218. ὁ 
τὰ γράμματα εὑρόντα. --- 219. πετῶν. ταυλίον. — 224. τοῖς. 

ManusCRIT ΡῈ Paris. Vers 205. αὐτῇχα. — 201. σχηναί. --- 212. ἄλλη. περιχό 
ρων. — 248, τροῶν. --- 214. φριχόδους. — 215, μὴδὲ, τυχὼν. --- 246. ἐξ᾽, χουρσι- 
μέων. — 218. ὁ τὰ γράμματα εὑρόντα. — .319, πετῶν. — 221. τοῖς. 

Manuscrir 3416 pu ronps Colecin. 904. διάτῃς. — 9205. ἐθαρίσασιν αὐτοίχα. 
— 206. πλεχτᾶς. — 207. σχυνὰς. — 209. τῆν. — Intlilulé. περὶ. παρατάσεως. 
— 210. πλήστοι. — 212. περὶ χώρων. — 213, τροῶν. — 214. φρικώδοις ὄρχοις. 
— 215. μὴ CE. χρύπτην. — 216. ἐξάὐτῶν τῶν χρουσιμένων. — 3117. ἀχιλεὺς. — 
248. ὅ τὰ γράμματα εὐρώντα. — 219. πεντανιγοῦν. — 220. τὴν ἄρφιστον. — 
224. τοῖς ἐν πάσι συντελούσα. --- 292, χαλών. — 223. ἄριθμητιχείς. 
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L 4 


τὸ τοῖς ἀριθμιητικοῖς yas * 
ἀλλὰ δὴ Ὑὰρ καὶ τὴν τζάγκραν 
τὴν ἐχπέμπουσαν τὰ βέλη, 
τοὺς πιχροὺς Ὑὰρ ὀϊστούς TE 
ἐχ τὴν γνῶσιν Ὑὰρ ἐτούτου 
ἐφευρέθηχεν Ὑὰρ τότε 


t 
Σ 


εἰς τὴν μάγην τῆς Τροιᾶς τε. 
530 Ὥσπερ γὰρ ὁ Λάμεχ εὖρεν 
τὸν τε τόξον ἐχ νοός τε, 
οὕτως γοῦν ὁ ΠΠχλαμήδης 
εὖρξεν Ὑὰρ τὴν λεγομένην 
τζάγχρχν Ὑὰρ ἕχ τε σοφίας. 
235 Ἢ γὰρ συσχευὴ γοῦν αὕτης 
ἔστιν ὙΧρ οὕτως, ὡς λέγουν. 


Corsuux, 51 recto. 
Leyoe, 304 recto. 


Paris, 28 recto. 


Φ 


κζ΄. Ὅρα τὴν κατασχευὴν τῆς τζάγχρας. 


Κάμπυλος ὁ τόξος ἔστι» 
χαὶ ἀντίχειρος γὰρ ξύλον 
συνδεσμεύων μέσον τούτων 
240 ὥσπερ γὰρ γραμμὴν ὁμοίαν 
τὴν τοῦ τχῦ ἀπαρχλλάχτως 


Manuscrir pe Leyoe. Vers 224. δεῖ. — 229. τροιάς. — 231. νοῶς. --- 235. 
συσχευῆ. — 237. Ce vers est entièrement écrit à l'encre rouge. κάμπηλος. 

ManuscriT DE Panis. Vers 224. Get. — 229. sports. — 931], νοῶς. — 234. 
L'accent de τζάγχραν est à l'encre rouge. — 295. συσχενῇ. — 237. χάμπηλος. 
. ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ 316 pu ronps Cotsuin. Vers 224. ἀλλαδή yap. τὴν τζάγραν. — 
225. τὴν. — 226. τοῦς. ὁ στούς. — 227. env γνώσιν. — 229. τροιὰς. — 230. εὗρεν. 
— 231. νοῶστε — 232. οὕτως. — 233. εὕρεν. λεγωμένην. — 234. τζάγραν Éxrore 
σοφίας. — 235. nyxp ouaxeuñ γοῦν ἀύτοις. — 236. οὗτος. λέγω. — Intitulé. xa- 
τασκευεῖν. τζάγρας. — 2371. χάμπηλος. — 239. συνδεσμεύωμν (sic). — 240. ypaunv. 
— 344. ἀπαραλάχτος. 
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χαὶ σωλὴν μέσον ποιοῦσιν * 
ἐν τῇ κεφαλῇ δὲ ταύτης 
ἔτουν γὰρ κρίχον ὡς σχάλαν 
245 παρομοίαν ἱππικήν τε" 
χαὶ τὸν ποῦν τὸν δεξιόν τε 
θέτει γὰρ ἐντὸς τοῦ χρίχου 
ὁ κατέχων γὰρ ἐκείνην 
χαὶ τὴν ζώνην στερεμνίαν " 
250 ζώνην γὰρ περιδεσμεῖται 
χἔμπροσϑεν ὑπὸ γαστέραν 
ἐχ τοῦ στερεμνίου λούρου 
ἡμισφαίριον γὰρ χρίχον 
σιδηρὸν ἀπαιωροῦσιν, 
255 χεὶς τὸ μέσον τῆς νευρᾶς τε 
ἀποτίθονται γὰρ τοῦτο 
χαὶ τὸν πόδαν ἀνατείνει 
τὰ πρὸς χθόνα χαταρρέων 
σὺν τῷ ἡμιχύχλῳ τόξῳ * 
260 ἐν δὲ τῇ χειρὶ τανύζει 
τῇ δεξία οὖν ἐχεῖνος 
σὺν τοῦ ἀπαιωρουμένου 
τοῦ ὀλιγοστοῦ σιδήρου 


Manuscrir ΡῈ Lavpe. Vers 242. σολὴν. — 245. παρ᾽ ὁμοίαν. — 251. χ᾽ ἔν- 
μπροσθεν (sic). — 253. ἡμισφέριον. — 254. ἀπεωροῦσιν. — 255. νευράς. — 256, 
ἀποτίθοντε. — 257. ἀνατίνει. — 258. χαταῤῥέων. — 262. ἀπαιορουμένονυ. 

Maxuscrir pm Paris. Vers 242. σολὴν. — 245. παρ᾽ ὁμοίαν. — 251. χ᾽ ἔνμπρο- 
σθεν (sic) πο (sans accent). — 253. ἡμισφέριον. — 254. ἀπεωροῦσιν. — 255. νευράς. 
— 256. ἀποτίθοντε. — 257. ἀνατίνει. — 258. χαταῤῥέων. — 259. ημικύχλῳ. — 
262. ἀπαιορουμένου. 

Manuscrrr 316 pu roxps Coiszin. Vers 242. σολὴν. πειοῦσιν. — 245. tnnt- 
χὴν (sic). — 246. ποὖν τὸν δεξιῶν. — 347, θέτι. — 249, χ' ἐν τηζώνη στερεμνίαν. 
— 250. ζώνη γὰρ περὶ δεσμείται. --- 251. χ᾽ ἔπροσθεν (sic). --- 252. χαὶ τοῦ 
στερεμνίου λόγον. — 253. ἡμεῖς φέρειον γὰρ χρήχον. --- 384. ἀπὲ wpobaiv. — 
255. x’ εἷς. νευρᾶς. --- 256. ἀπὸ τήθονται. τούτον. --- 351. ἀνχτίνει. --- 258. χατα- 
ρέων. — 259. συν. --- 260. τανίζει. — 264. δεξιὰ γοῦν ἐκείνος. --- 262. σὺν τῷ ἀπὲ 
ὡρουμένον. — 263. ὀλιγοστοῦ. 
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τοῦ ἡμισφαιρίου κύχλου 
265 ὅνπερ πρόεπάνω ἔφη Coisuin, 51 verso. 
τὴν νευρὰν μάλα γενναίως 
καὶ τῷ χκατευθεῖ γὰρ ξύλῳ 
τῷ χατέχων γὰρ τὴν τζάγχραν 
πρὸς τὴν γῆν ὠθίζει τοῦτο 
270 μετὰ τῆς χειρὸς τῆς ἄλλης, 
τῆς ἀριστερᾶς γὰρ λέγω, 
"πρὸς βοήθειαν τῆς ζώνης 
χαὶ τοῦ δεξιοῦ ποδός re : 
θέτουν γοῦν νευρὰν ἐν χώχῃ, 
275 χὲν αὐτῇ γὰρ τῇ σωλήνῃη, 
τὴν προέφην Ὑὰρ ἐπάνω, 
τὴν κατεύθειαν μὲ στάφνης 
γεγλυμμένην ἐν τῷ ξύλῳ - 
ἀποτίθονται γὰρ βέλη Lerpe, 304 verso. 
280 μέσον τῆς σωλήνης ταύτης | 
ἐν τῷ μήχει βραχυτάτῳ 
Kat μεστότερα γὰρ πλέον 
ὀϊστὸν τοῦ ἐν τῷ Λάμεχ 
ἐφευρόντες ἐν τῷ τόξῳ 
285 χαὶ τὰ ξίφη τῶν σιδήρων 
ἰσχυρότερα γὰρ τόξου 


Manuscrir pe Levpe. Vers 264. ἡμισφερίου. --- 9265. ἔφει. — 266. μάλλα. — 
267. τὸ κατευθῆ. — 268. τὸ. — 269. ὠθήζει. — 274. χόκη. — 275. σολήνη. — 
277. με. — 279. βέλει. — 280. σολήνης. — 281. mixe. 

Manuscrir De Paris. Vers 264. nuiopepiou. — 265. ἔφει. — 966. μάλλα γεναίως. 
— 261. τὸ κατευθῆ. — 268. τὸ. — 269. ὠθήζει. --- 274. χόχη. --- 918. σολήνη. — 
218. γεγλυμένην. — 279. βέλει, --- 280. σολήνης. --- 284. μίχει. — 282. πλέων. 

Manuscrit 316 pu ronps CoisLin. Vers 264. ἡμίσφιρίου. — 265. προἐπάνω ἔφην. 
— 266. τὴν εὐρὰν μαλλα. — 267. καὶ τὸ κατευθὴ γὰρ ξύλων. --- 268. τὸ κατέχον. 
τζάγραν. — 269. τηνγὴν ὠθίζει τούτο. --- 271. ἀριστεράς γαρ. — 212. δοΐθειαν. --- 
218. δέξιοῦ (sic). --- 274. θέτουν γὰρ νευραν ἐν χόχη. --- 275. αὐτή γαρ. σολήνει. 
— 216. npoËpnv. — 271. με. — 278. γεγλυμένην. --- 919, ἀπὸ τίθονται. — 980. 
σολύνης. — 281. pires. — 282. μεσόστερα. πλέων. — 283. ὀϊστὸν τὸν ἐν του. --- 
284, ἐφευρόντων ἐν τῶ ξύλω. — 285. ταξίφει. — 286. ἰσχυρότερα. 
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ἔχουσι χατὰ τὸ πρέπον Paris, 28 verso. 
ἀξιόμαχα πολέμου - | 
χαὶ τὸ ὄργανον Ὑὰρ θέτουν 

290 ὕπτιον ὡς ἂν τις εἴκῃ; 
χαὶ μετά τινος σχανδάλου 
ἡ νευρὰ γὰρ ἀποπέμπει 
μετὰ ῥώμης σφοδροτάτης 

. χαὶ τὰ βέλεμνα ἐχπέμπει, 

295 καὶ πεσόντα ὅπου τύχῃ 
οὐχ εἰς τοὔμπαλιν ἐχπίπτει, 
ἀλλ᾽ ἀσπίδα περονίζει 
χαὶ τὰς χάσεις γὰρ ὁμοίως " 
εἰ δ᾽ εἰς θώρακαν ἐμπέσῃ 

800 βαρυσίδηρον γὰρ λέγω, 
ἢ περνᾷ τοῦτον ὁμοίως, Coran, 52 recto. 
ἢ συντρίδεται τὸ βέλος 
ἀπὸ τῆς σφοδρᾶς τε ῥύμης 
(οὕτως γὰρ πετᾷ σφοδρῶς Ὑὰρ 

305 ἀχατάσχετος γὰρ τούτου 
ἡ φορὰ) τὸ τῆς τοξίας " 
τὸ μὲν βέλος γὰρ τῆς τζάγκρας 
δαιμονίον ἔστιν οὕτως " 
ὁ δὲ πειρασθεὶς Ex τούτου 


ΜΑΝΟΒΟΆΠ pe Levpe. Vers 390. εἴπει. --- 292. ἀπὸ πέμπει. — 295. τύχει. — 
991. ἀλλὰ σπίδα περωνίζη. — 299. εἰς δὲ. ἐμπέσει. — 304. περὰ, et un v sur le 
p.— 304. σφοδρὸς. — 308. δαιμονίων. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 290. εἴπει. — 292. ἀπὸ πέμπει. — 295. τύχει. — 

296. τούμπαλιν. — 297. ἀλλὰ σπίδα περωνίζη. — 299. εἰς δὲ. ἐμπέσει. — 301. πεζὰ. 
— 304. γάρ (le second). --- 308. δαιμονίων. 
. Manuscrit 346 pu ronps Cotsuin. Vers 287. ἔχουσιν. πρέπων. — 288. ἀξιῶμαχα. 
— 989. ὄργανον. — 290. ὕπτυον. εἴπη. — 391. μετὰτεινὸς. — 292. νευρὰ γαρ ἀπὸ 
πέμπη. --- 293 et 294 manquent. --- 295. πεσῶντα. τύχει. — 296. ἐἰς (sic) τούμ- 
παλιν. — 391. ἀλλα σπεῖρα περωνήζει. — 298. ὁμοίος. — 299. εἰσδε. ἐμπέσει. — 
304. ὑπερὰ τούτων ὁμοίος. --- 302. ἡ. --- 303. σφοδράς. — 304. οὕτως. πετὰ σφοδρώς-. 
= 307. ὁ μὲν βέλλος γουν τῆς τζάγρας. — 808. δαιμονίων. ὄντως. — 309. πει- 
ρασθεῖς. 
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310 τρῶσιν γὰρ ἐν τόπῳ πού γε 
ἀθλιώτατος ὑπάρχει, 
ὃ δὲ τόπω θανασίμῳ 
ἀναισθήτως ἀποθνήσχε:. : 
"EE αὐτῆς γὰρ τῆς μεθόδου 
315 ἔποιχεν χαὶ τὰς μεγάλας 
τὰς μὲ τόρνον γομωζούσας 
χἕτερας μεθόδους ἄλλας - 
εὗρεν Ὑὰρ αὐτὸς ἐχεῖσε 
τὰς πρὸς μάγην συντελούσας 
320 χαὶ ζυγοὺς χαὶ παρατάξεις 
χαὶ σὺν τούτοις ἄλλα πόσα * 
ὁ ἐφευρετὴς ἐχεῖνος 
ἐσυστράτευεν γὰρ ἅμα 
μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Αχιλλέα᾽ 
325 χαὶ πορθεῖ μὲν Παλαμήδης 
τοῦ Κυχνίου γὰρ τὴν πόλιν 
ral τὴν Κόῤαρτον χαὶ Βῶμον 
χαὶ τοὺς παΐδας τοῦ Kuxvlou Levoe, 305 recto. 
ἐν τῇ μάχῃ Ὑὰρ ἀνεῖλεν " 
330 χαὶ τὴν Γλαύχην τὴν ὡραίαν, 
τήν τε θυγατέραν τούτου, 


Manuscrit pe Leype. Vers 310. ποῦ. --- 311. ἀθλιότατος. --- 313. ἀνεσθήτως. — 
844. "ἐξ. — 315. ἔπηχεν. — 318. ἐχεῖσαι. — 319. τὰ. — 320. ζυγοῦς. — 328. Ici 
ἅμα n’est pas, comme ailleurs, écrit avec un τ souscrit sous le premier a — 
ἅμα. — 325. παλαμίδης. — 327. Béuov, peut-être xépov, car, dans ce manus- 
crit, la forme paléographique du B est facile à confondre avec un x. 

Manuscrit DE Paris. Vers 310. ποῦ. — 341. ἀθλιότατος. — 318. ἀνεσθήτως. 
— 315. ἔπηκεν. — 318. ἐκεῖσαι. — 319. τὰ. — 320. ζυγοῦς. — 322. ἐφενρετὴς (sans 
esprit). — 323. ἐσυστράτεθεν. — 325. παλαμίδης. — 327. δόμον. 

ManuscriT 316 pu FonDs8 Cotsin. Vers 310. τρόσιν. τού γε. — 311. ἀθλιὅτατος. 
— 312. ἦδεν τόπω. — 313. ἀνεστήτος ἀπὸ θνήσχει. — 814. χ᾽ ἐξ, — 815. ἔποιχε. 
— 316. με. γομοζούσας. --- 311. ἔτερας. --- 318. εὔρεν. αὐτοὺς ἐκχείσαι. — 319. 
σὺν τελούσας. --- 390. παράταξεις (sic). — 321. συν. — 322. ἐκοίνος. — 393. ἅμα. 
-Ἕ 324. μετ᾽ αὐτοῦ γὰρ τοῦ πηλαίως. — 325. πορθήν. παλαμίδης. — 326. πόλην. 
--- 321. κόκαρτον. χόμον. — 328, παίδας. --- 329. ἀνείλεν. --- 331. τὴν τε θύγατέραν (sic). 
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τὴν πολλὰ εὐπρεκπεστέραν, 
ἤγαγεν αὐτὴν αὐτίχα Corsuin, 52 verso. 
σὺν τοῖς ἄλλοις οὖν λαφύροις 
325 μέσον πάντων τῶν Ἑλλήνων " 
ἕνδεχα χρονῶν ὑπῆρχεν. 
Ὁ δὲ μέγας γοῦν ὁ Αἴας Paris, 29 recto. 
τήν τε Θράχην γοῦν ἀπῆρεν 
χαὶ Τευθράχιαν τὴν πόλιν, 
340 xat τοῦ Τεύθρου θυγατέραν 
τὴν Τεχμῆσσαν τὴν ὡραίαν 
τὴν μαχρὰν καὶ λεπτοτάτην, 
τὴν εὐόφθχλμον, xouprésay, 
τὴν παρθένον χαὶ φρονίμην, 
345 χαὶ χαλόστολον εἰς μῆχος. 
Πάντων τῶν στρατῶν Ὑὰρ μέσον 
ἐπαρέθετο χαὶ τοῦτος " 
ἦτον γὰρ εἰς ἤδην αὕτη 
ἑπταχαίδεχα τῶν χρόνων. 
350 Kof λοιποὶ σὺν τούτοις ὅλο! 
ἔφερον τὰ χούρση μέσον 
ἵνα μὴ φθείρόουν τὸν ὄρχον, 
τὸ τυχὸν νὰ μὴ χρατῶσιν " 
χἕτεροι πολλὰς γυναῖχας 


Manuscrit De Leyoe. Vers 341. τήντεχμήσαν. — 344, φρονήμην. — 345. μῖχος. 
— 348. ησήδῇ. — 349. τὸν χρόνον. — 350. κὀϊλιποὶ. — 352. ὄρκον. — 353. τυχὼν. 
— 354. γυναίκας. 

Maxuscrir pe Paris. Vers 336. ἔνδεχα. — 339. τ᾽ εὐθράχιαν. — 341. τεχμήσαν. 
— 344. φρονήμην. — 345. μῖχος. — 348. ἡ σήθδη. — 349. ἑπτακαίδεχα τὸν χρόνον. — 
350. où λιποὶ. — 352. ὄρχον. — 353. τυχὼν. vx (toujours sans accent). 

Manuscrit 316 pu ronns Coisuin. Vers 333. ἤγαγεν ἀυτὴν αὐτήκα. — 335. ἐλ- 
λήνων. — 336. ἔνδεχα. ὑπήρχεν. — 338. τὴν τεθραχὴν γὰρ ἀπείρεν. — 339. καὶ 
τ᾽ ἐῤθράχιαν τὴν πόλην. --- 340. χαὶ τοῦ τούτου θυγατέραν. — 341. τεχμήσαν. — 
342. λεπτωτάτην. --- 343. χουρτέσσαν. --- 344. φρονήμην. — 345. καλλόστολον εἰς 
μίχως. — 346. γαρ. -- 341. τούτος. --- 348. ἦτον. ἀύτη. --- 849. ἑπτὰ καὶ δέχα. — 
350. καὶ λοιποὶ. ὅλλοι. --- 354. χούρσει. --- 352. φθεῖρουν. --- 353. τυχόν να. — 
354. x’ ἕτεροι. γυναίκας. 
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355 ἤφεραν ὡραίας τότε; 
πανεξαίρετας εἰς θέαν. 
᾿Αχιλλεὺς σὺν ΠΠαλαμιήδη, 
ὡς ἐξέφημεν ἐπάνω, 
λεηλάτωσαν τὰς χώρας * 

360 εἴχοσι καὶ τρεῖς γὰρ πόλεις 
ἐπορθήσασιν οἱ δύο 
τάς τε συμμαχούσας Τροίαν : 


Corscin, 53 recto. 


xt". Περὶ τῶν κάστρων τῶν κερδεθέντων παρὰ ᾿Αχιλλέως καὶ Παλαμήδους. 


τὴν Φωχαίαν γὰρ καὶ Λέσόον, 
ΚΚολοφῶν, Κλαζομενείαν, 

365 χαὶ τὴν Κύμην χαὶ τὴν Σμύρνην, 
τὴν Αἰγίαλον καὶ Τῆνον; 
χαὶ τὰς ἑχατὸν τὰς πόλεις " 
᾿Ατραμύττην χαὶ τὴν Σίδην, 
Λίῇλαιον καὶ τὴν Κολώνην, 

870 Ἔ νδιόν τε σὺν Λαρίσσῃ ᾿ 


Manuscrrr pe Levoe. Vers 357. παλαμίδη. — 358. ἐξ ἔφημεν. — Intitulé. 
καστρῶν. — 363. φωχέαν. — 364. χλοζωμενείαν. — 365. χήμην. καὶ σμιένην. 
— 366. αἰγίαλλον. πήνην. — 361. τὴν ἕκατον τὴν πόλιν. — 368. ἀτραμήτην. — 
369. λέλαιον. — 810, ἔνδιον σὺν λαρινύήσει. 

Manuscnir De Paris. Vers 351. παλαμίδη. — 358. ἐξ ἔφημεν. — Intitulé. παλα- 
μίδους. — 363. φωχέαν. — 364. χλοζωμενείαν. — 365. κήμην. σμιένην. — 366. 
αἰγίαλλον. πήνειν. — 367. καὶ τὴν ἕκατον τὴν πόλιν. Il s'agit de la Crète 
aux cent villes; mais He&RMONIACOS a pris ἑχατὸν pour un nom propre et en 
a fait un proparoxyton. — 368. ἀτραμήτην. — 369. λέλαιον. — 370. ἔνδιον σὺν 
λαρινήσει. 

Manuscrir 346 pu Fons Coisuin. Vers 355. ἥφεραν. --- 356. πανέξέρετας. — 
851. παλαμίδη. — 358. étépruev. — 359. λεηλάτησαν. — 360. ἥχοσι. γαρ πόλλης. 
— 361. δύό. --- 362. τὰς τε συμαχούσας. — Intitulé. τὸν κάστρον. παρα. πα- 
λαμίδους. --- 368. την. --- 364. χολοφοὶ χλοζωμανίαν. — 365. χείμην χαὶ σμῖάί-- 
νειν. — 366. ἐγίἀάλον. πίνειν. --- 361. χαὶ τὴν ἔχατον τὴν πόλιν. — 368. ἀτραμήτην. 
τὴν. — 869. λέλεον. --- 370. ἔνδιον σὺν λαρινείσει. 
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Πήδασον σὺν Θήῤῃ, Χρύσαν, 


Atvedv τε καὶ τὴν Πῖνον, 
᾿Αχιλλεὺς χατεΐχεν ταύτας 
σὺν αὐτοῦ τοῦ [Ἰἰαλαμήδους, Levoe, 305 verso. 
375 καὶ τὰς ἕτερας πλησίον 
τὰς πρὸς Φώχην χαὶ τὴν Λέσδον. 
Εἶχεν γὰρ ὁ Παλαμήδης 
τὴν μητέρα Κλυμενείαν " 
ὁ δὲ φυτοσπόρος τούτου 
380 μέγας χαὶ σοφὸς ὑπῆρχεν, 
ὠνομάζετον δ᾽ ἐχεῖνος 
Ναύκπλιος καὶ πειθορρήτωρ : 
χεἰς τὸς Ἕλληνας ἠφέραν Paris, 29 verso. 
λάφυρα πολλὰ γὰρ τοῦτοι 
385 χαἰϊχμαλώτιδας γυναῖχας 
ἐπροσήγαγον ἐχεῖσε ᾿" 
ἐχ τὴν Λέσθην θυγατέραν 
Pépéavros τοῦ βασιλέως 
τοὔνομα τὴν Διομήδαν : 
300 ἔχ τε τῶν Θηδῶν ἑτέραν 
τὴν πυλοεχατοντάδα 


Μανύβολιτ pe Levype. Vers 311. θηθδαγεῦσαι. — 312. ἔννεόν. σπῆνον. --- 313. 
κατῆχεν. --- 814. παλαμίδους. --- 3871, παλαμίδης. — 318. χλημενείαν. --- 381. 
ὀνομάζετον --- 382. ναύπλριος. πειθορήτορ. — 384. τούτοι. --- 385. χ᾽ ἐχμαλώτιδας. 
— 388. φόρφαντος. 

Μανύδβοβιτ Ds Paris. Vers 371. θηδαγεῦσαι. — 312. ἔννεόν. σπῆνον. --- 373. 
κατῇχεν ταῦτας. — 314. παλαμίδους. — 375. πλησίων. — 316. προς (sans accent). 
— 311. nyev. παλαμίδης. — 318. χλημενεῖαν. — 380. σοφῶς. — 381. ὀνομάζετον. 
— 382. ναύπλοιος χαὶ πειθορήτορ. --- 384. τούτοι. --- 383. x’ ἐχμαλώτιδας. — 388. 
φόρφαντος. 

Manuscrit 316 pu Foxps Coisin. Vers 311. συνθυθδαγεύσαι. — 372. ἕναι ὄντε 
καὶ τὴν σπήνον. — 818. χατήχεν. — 814. παλαμίδους. — 315. Étepas πλησίων. 
-- 811. ἦχεν. παλαμίδης. --- 818. τὴν μρά (et un trait horizontal au-dessus 
du ρ) χλειμενείαν. --- 3819. ὁ δὲ φητοσπόρως τοῦτου --- 380. ὑπήρχεν. — 381. dvo- 
μάζετον. ἐκχείνος. — 382. ναύπλοιος καὶ πειθορήτωρ. --- 383 καὶ τὴς ἔλλησιν ἡφέραν. 
— 384. τούτοι. --- 385. x’ ἐχμαλώτιδας γυναίκας. --- 386. ἐχείσαι. --- 381. τῆς. — 
389. τὐὀὔνομα. διόμίδα. — 390. τον. ἐτέροι. — 391. τὴν πηλῶ ἑκατοντάδαν. 


94 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


τὴν ὡραίαν γὰρ [Ἰλαχείαν 

χαὶ σοφὴν ὑπὲρ πολλᾶς γαρ, 

᾿Ηετίωνος γυναῖχα ὕοιδμιν, 53 verso. 
395 τῶν Κιλίχων βασιλέα : 

τὸν ᾿᾿ὔτίωνα γὰρ χτείνας 

χαὶ στρατείαν τῶν Κιλίχων ᾿ 

χαὶ τὸν βασιλέα τούτων 

ἐχατέχτειναν γὰρ τότε 
400 οἱ τῶν συγγενῶν αὐτίχα * 

ἐξωγήσαντό τινές γουν 

τὴν Πλαχείαν γὰρ ἐκείνην. 

"Ex γὰρ Χρύσης Χρυσηίδα 

τὴν τε Χρύσου θυγατέρα ᾿" 
405 ἐκ πατρονομίας γάρ Ὑγόυν 

ἔλαδεν αὐτὴ τὴν κλῆσιν : 

ἦν τὸ ὄνομα γὰρ αὕτης 

᾿Αστυνόμη καλουμένη " 

χαὶ εἰς τὸ χοινὸν γὰρ ταύτην 
ἀλ0 σύν τε τοῖς χοινοῖς λαφύροις 

συμπαρέθετο καὶ ταύτην 

ὡς οἱ στρατηγοὶ γὰρ ἄλλοι" 

χαὶ τὴν Λύργησον ποθήσας 


Manuscrir pe Luyne. Vers 395. χυλίχων. — 397. τοῦ κυλίχον. — 398. τοῦτον. 
— 400. αὐτῆκα — 401. ἐξ ὠνήσαντο. — 403. χρυσιῆδα. — 406. αὐτῇ. — 401. ἣν. 
— 408. ἀστηνώπη. — 409. τὸν. ταύτης. — 411. ταύτης. — 418. λήρνησον, 

Manuscrit pe Paris. Vers 394. ἡἠετίωνος. — 39ὅ, χυλίχων. — 397. τοῦ χυλέχον. 
--- 398. τοῦτον. — 400. αὐτῆχα. — 401. ἐξ ὠνήσαντο. — 403. χρυσιῇδα. — 406, 
αὐτῇ. — 401. fiv. — 408. ἀστηνώπη. — 409. τὸν. ταύτης. — 411. ταύτης. — 413. 
λήρνησον. | 

Manuscrit 346 pu Fonps Cousin. Vers 392. πλακχίαν. — 393. σοφὴν ὕπερ. — 
394. ἡ ἐτίονος γυναίχα. — 395 χηλίχων δασιλαία. — 396. τὸν ἔτιον ἀγὰρ κτίνας. 
— 391. στρατίαν. κυλίχων. — 899. ἐκατέχτιναν. --- 400. συγγγενῶν (sic, avec trois 
y) αὐτοίκα. --- 401. ἐξονήσαντο τοινὲς γαρ. --- 402. πλαχίαν. ἐχύνην. --- 403. ypu- 
σιΐδα. --- 404, τὴν τε. θυγατέραν. --- 405. πατρωνομίας. --- 406. χλήσιν. — 401. 
ἣν. ὄνομα. --- 408. ἀστηνόπη. --- 409. τὸν χοινόν yap ταύτης. — 410. κυνοῖς λα- 
φήροις. — 411, ταύτης. — 412. ὡς. στρατιγοὶ. 
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τήν τε πόλ'ν τοῦ Βρισέως, 
415 χαὶ τὸν Μύνητα γὰρ χτείνας 
τῆς Βρισήιδος τὸν ἄνδρα, 
. τὴν τε θυγατέραν τούτου 
Ἱπποδάμειαν ἀπῆρεν - 
Ex μητρὸς τὴν χλῆσιν εἶχε, 
420 χαὶ Βρισῆδαν ἐχαλοῦσαν : 
ἐρωτεύθηχεν τοῦ χάλλους 
χαὶ τοῦ πόθου γὰρ φλεχθέντος 
χατεφρόνησεν τὸν ὄρχον. Levoe, 306 recto. 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ὁ γουργόπους 
425 τὰς συνθήκας παρχδαίνει 


χαὶ παρασπονδεῖ γὰρ τοῦτον * : 
ἔνδοθεν γὰρ χρύπτει ταύτη» 
ἕν τε μέρει χατοιχίχς * Corsun, 54 recto. 


δῶρον γὰρ λαδὼν ὡραῖον 
430 ὅπερ xp αὐτὸς ἐπόθει. 
Φυλαχάτωρας ποθοῦντα 
ἄπιστος ἐν τῇ φυλάξει 
μᾶλλον γὰρ ἐν μονχξίχ 
εὑρηχὼς αὐτὸ τὸ σῶμια 
435 τὸ ἐρώμενον γὰρ μόνος " Paris, 30 recto. 


Manuscrer pm Levpe. Vers 414. βρύσέως. — 415. μήνιτα. — 416. βρυσιηδος. 
— 418. ὑποδάμειαν ἀπῆραν. — 419. χλίσιν nye. — 420. βρυσίδαν. — 424. αἰρω- 
τεύθηκεν, --- 422. φλεχθέντων. — 423. ὄρχον. --- 426. παρασποδὴν (sic). — 431. 
φυλακάτωροις. — 434. εὑρικὼς. αὐτῷ. — 435. αἰρόμενον. 

Manuscair pe Pans. Vers 415. μήνιτα. — 416. βρυσίηδος. — 418. ὑποδάμειαν. 
— 419, χλῖσέν ἢχε. — 420, βρνοίδαν. — 421. αἰρωτεύθηκεν. — 422. φλεχθέντων. 
— 423. κατέφρονησεν (sic, et l'accent biffé sur lo). ὄρχον. --- 426. παρασποδήν (sic). 
— 421. ταῦτα, — #31. φυλακάτοροις (sic, et un ὦ sur le premier ο). — 434, 
εὑρικὼς αὐτῷ. — 435. αἰρόμενον. 

Μανύβολι 316 pu ronps Coisuix. Vers 414. τὴν τ: πόλην. ὄρυσξως. — 415. μή- 
νηται. — 416. G6pualsiôoc. — 411. τὴν. — 418, ὑπὸ δάμιαν ἀπείραν. — 419. ἐχ 
κατρὸς χλήσιν ἔχων. --- 420. βρυσίδαν ἐχχλούσαν. ἘΞ’ 421. ἐρωτευθηχεν τοῦς χά- 
λους. --- 424 manque. — 425. σὺν θήχας. --- 426. χαὶ παρασποδὴ yap τούτον. — 
427. ἔνδωθεν. --- 29. δόρων. λαδῶν ὡραίων. — 430. ὄνπερ. ἐπόθη. --- 431. φυλα- 
χάτοροις. --- 432. ἄπιστως. — 433. μάλλον. --- 484. εὑριχῶς. αὐτῶ τῶ. --- 485. ἐρῶμενον. 
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ἀναφλέγεται γὰρ πλέον 
ὅταν μονωμένος ἕνι 
ἀμφότέρως μὲ τὸ σῶμα 
τὸ ποθούμενον ἐχεῖσε. 

440 Kat τὸ στράτευμα μαθόντα 
ἐτχράχθηχεν μεγάλως " 
θόρυδος καὶ ταραχή Ὑὰρ 
ς τὸ φουσσᾶτον ἐγεγόνει, 
χεὶς βουλὴν πάντες καθέζουν, 

445 λέγουν πρὸς αὐτοὺς ἀλλήλων 
πῶς γὰρ καὶ ἐκ ποίῳ τρόπῳ 
οὕτως γὰρ αὐτεξουσίως 
ἐδιέχρινεν αὐτός τε 
τοῦ καταφρονεῖν τὸν ὄρχον. 

450 Κέἔταξαν οἱ πάντες ἅμα 
τοῦ μὴ στρατηγεῖν ἐχεῖνον. 

Ὁ δὲ γὰρ Δυσσεὺς δριμάνας 
μᾶλλον γὰρ τοὺς λόγους πλεῖον 
(τῷ πανσόφῳ Παλαμήδῃ 

455 Ὀδυσσεὺς ἐχθρὸς ὑπῆρχεν), 
ἔλεγεν τοῖς βασιλεῦσι " 

« θέλει γὰρ τὴν βασιλείαν 
χαὶ γυρεύει νὰ θηρεύσῃ, 

Manuscrrr DE Leype. Vers 437. μονομένος ἔνει. --- 438. μετὸ. --- 442. θόρυμδος. 
— 446. πίῳ. --- 449. ὄρχον. --- 451. στρατιγεῖν. --- 452. δρυμάνας. --- 454. παλα- 
μίδη. — 458. θηρεύσει. 

Manuscrrr pe Paris Vers 436. πλέων. --- 437. μονομένος. — 442. θόρυμδος (que 
l'on pourrait peut-être conserver). — 446. πίω. — 449. ὄρκον. — 451, otpa- 
τιγεῖν. — 452, δρυμάνας. — 454. παλαμίδη. — 455. ὁδυσσεὺς. — 458. νὰ (est ici 
surmonté de l'accent) θηρεύσει. 

Manuscrir 316 pu roNDs Coisuin. Vers 436. πλέων. — 81. μονομένος ἕνει. — 
438. ἀμφωτέρος μετὸ σώμα. — 439. τοποθοῦμενων ἐχείσαι. — 442. θώρηδος. — 
448. στοφουσάτον ἐγεγώνει. — 444. uéis. παντες. χαθήζουν. — 446. πείω. — 
441. οὕτως γὰρ αὐτ᾽ ἐξουσίως. — 448. ἐδιἔχρινεν αὐτοὺς τε. — 449. χαταφρονήν. 
— 450. ἅμα. --- 451. μη. ἐχείνον. --- 452. δυσεὺς. — 453. μάλλον. πλήννων. — 


454. παλαμίδη. — 455. ὁδυσεὺς. ὑπήρχεν. — 456. ἔλεγε. βασιλεύσιν. --- 451. θέλη. 
— 458. γνρεύη να θηρεύσει. 
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ὅταν Ὑοῦν χαιρὸν Ὑὰρ εὑρῇ 
460 μετὰ συνεργείας γάρ yeuv 
τοῦ χλεινοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως " 
Τέλος γὰρ τοῦ πέμπτου λέγου, 
ῥαψῳδία γὰρ τῆς ζῆτα. 


Manuscrit pe Leyoe. Vers 459. εὕρει. --- 461. χλινοῦ. — 463. βῆτα. Sur le β 
on a placé un ζ à l'encre rouge. : 
Manuscarr ps Paris. Vers 459. εὕρει. — 464. χλινοῦ. --- 462. πρώτον. 


Manvscarr 316 pu ronps Coiszin. Vers 459. εὕρει. — 461. χλινοῦ γαρ. — 
4163. ζητά. 


B1BLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 1 
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APXH THS ZHTA XTOIXEIOT 


Livre μεγάλην εἶχεν, Cotsuix, 54 verso. 
Av γὰρ τοῦτον χαταλῦσα' 
τὸν χαλὸν γὰρ Πχλχμήδην Leyoe, 306 verso. 


χχατάπαυστα γὰρ τότε 

5. νοῦν ὙΧρ ἔδαλεν αὐτός Ὑχῦ 
3 ἴ 3 , 
ἀχαρίστως ᾿Οδυσσεύς τε 
ἀπχυθρώπως τοῦτον κτεῖναι. 


un. Περὶ τὴν μελέτην τοῦ θανάτον Παλαμήδους, καὶ περὶ τῶν ὄψεων 
χαὶ ὡραιοτήτων αἰχμαλώτων γυναιχῶν. | 


Τοιγαροῦν τὸν Παλαμήδην 
πρέπει γὰρ φονεῦσαι τοῦτον, 
10 χαὶ τὴν χόρην ᾿Αχιλλέως 


Manuscrrr pe Levoe. Intitulé. βῆτα (à l'encre rouge); sur le β est tracé un 
{ à l'encre noire. — Vers 1. nuev. — 2. ἣν. καταλύσαι. — 3. παλαμίδην. — 
1. ἀπ᾽ ἀνθρώπων. κτείναι. — Intitulé. παλαμίδους. — 8. τί γὰρ οὖν. παλαμίδην. 

ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ pe Paris. Vers 4. ἤχεν. — 2. ἦν. χαταλύσαι. — 3. παλαμίδην. — 
7. ἀπ᾿ avôporev. χτείναι. — Intitulé. παλαμίδους. — 8. τί γὰρ οὖν. παλαμέδην. 
— 10. αχϊλλέως (sans esprit). 

Mancscrir 316 pu Fonos Coisuix. Intifulé manque. Vers 1. εἶχεν. — 2. ἣν. 
τούτων χαταλύσαι. — 3. τῶν καλλόν τε παλαμίδην. — 5. ἔλαδεν. — 6. ὁ ἀχάριστος 
δυσεὺς γαρ. — 1. ἀπ’ ἀνώς. κτείναι. — Intitulé, περι. ὄψεων. ὁρεωτητων αἰχμαλώ (#ic.. 
— 8. τι γὰρ οὖν τὸν παλαμίδην. -- 9. φωνεύσαι τούτον. — 10. τὴν κόριν αχιλλέως. 
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τὴν ὡραιωμένην ταύτην 
λάδε!ν γὰρ ἐξ ἀποτόνλου 
εἴς τε τὸ χοινὸν ὡς τἄλλα. 
Πρῶτον γὰρ ἃς εἴπω τούτω" 
15 τὰς μορφὰς ὁποίας ἧσαν 
γυνχιχῶν τῶν αἰχμαλώτων Paris, 30 verso. 
ὧν γὰρ εἶπον ἀνωτέρω * 
χαὶ τὸν θάνατον γὰρ τότε. 
προσερῶ τοῦ []αλαμήδους, 
20 τὴν ἀφαίρεσιν τῆς χόρης 
χαὶ τὴν ἔχθραν ᾿Αχιλλέως 
χαὶ τὸ πῶς Ὑράφει τὴν pv 
Ὅμηρος τοῦ Παλαμήδους 
ἐξ αὑτοῦ γὰρ τοῦ Δυσσέως. 
535. ΠΙαρελάσαμεν γὰρ λίαν 
τρίδου yap πολλοῖς ἀγνώστου, 
εἶτα γὰρ πρὸς τὴν πλατεῖαν 
τοῦ Ὁμήρου στράταν, λέγω, 
ἔλθωμεν τὸ χατ᾽ εὐθεῖχν 
80 ὑπὸ πλάτους μετ᾿ ἁμάξης 
γνώριμον τοῖς πᾶσι γένει. 
Μάνθανε λοιπὲν τὴν θέχν Coisuin, 55 recto. 
τῶνδε γὰρ τῶν αἰχμαλώτων. 


Manuscarr ve μευρι. Vers 11. ὡραιομένην. — 18. ἤτε. --- 19. πρὸς ἀιρώτονυ 
παλαμίδους. — 22. μήνην. — 23. παλαμίδους. --- 26. πολλῇς ἀγνώς τε. --- 30. με- 
τὰ μάξης. 

Manuscarr De Paris. Vers 13. ἤτε. — 19. πρὸς αἰρώτου παλαμίδους. — 29, τὸ 
(sans acc.) μήνην. — 23. παλαμίδους. — 26. πολλῆς ἀγνώς τε. — 27. πλατείαν. 
— 29. εὐθείαν. — 30. μετὰ μάξης. 

Manuscrir 316 pu ΡΟΝῸΒ Coisuin. Vers 11. ὡραιόμένην. — 12. ἀποτόμου. — 
13. ἦτε τὸν χοινόν ὡς τάλλα. — 14. πρότον γὰρ ἀς εἴπω. — 15. ὁπίαις ἤσαν. — 
11. ὧν γαρ εἴπω ἀνωτέρω. --- 18. yap. — 19. προ αἰρώτου παλαμίδους. --- 90. 
ἀφερέσιν (sic). — 24. τὴν ἔχραν (sic). --- 22. τοπῶς γραφή τὴν μύνην. --- 23. ὄμυρος 
τοῦ παλαμίδους. — 24. dE”. δύσεως (sic). — 36, παρελάψαμεν. — 36. πολλῆς 
ἀγνῶστου. --- 31. πλατίαν. --- 38. τὴν ὀμύρου. --- 39. τῶ κατευθείαν. --- 30. μετὰ 
μάξης. — 31. γνώριμων. κάσι γένη. — 33. τῶν δὲ γοῦν τῶν αἰχμαλώτον. 
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Διομήδα ἦν θυγάτηρ 

35 Φόρδαντος τοῦ βασιλέως, 
εἰχόσάχρονος παρθένος, 
εὔστολη τὴν ἡλικίαν 
χαὶ χατάλευχη τὴν σάργα, 
χαὶ γλαυχόφθαλμη, ξανθόθριξ, 

10 πρόσωπον στρογγύλον ἔχων, 
χαὶ μεσέπχχος οὐχάτι, 
χαὶ χαλόηθος Ὑὰρ πάνυ, 
χαὶ ὑπόσιμος ὀλίγον; 
ὀφθαλμοὺς μεγάλους ἔχων. 

45 Χρυσηὶς ἣ ᾿Αστυνόμη 
ἡ θυγάτηρ γὰρ τοῦ Χρύσου 
vx χαί δεχὰα χρόνῶΩν γὰρ Levos, 307 recto. 
χαὶ παρθένος οὖσα τότε 
χοχχινόλευλος ὑπῆρχεν, 

50 χαὶ Exvôn, χοντὴ, λεπτή τε, 
χαὶ χρυσότριχος γὰρ πάνυ, 
χαὶ μιχρόμαστος χαὶ εὕρριν, 
χαὶ εὐπρόσωπος, βοώπη» 
χαὶ σοφίαν ἱκανήν γὰρ : 

55 ἐδιδάχθην Ex πατρός της " 
χαὶ τὸ ἦθος γὰρ ὑπῆρχεν 
ὡραιόχαλον οὐχάτι. 


Μανύβοδιτ 8 Levos. Vers 33. φόρφαντος, — 40. στρογγῦλον. — 41. οὐχάτη. 
— 43. ὑπόσυμος. — 45. χρυσιῆς ἢ ἀστεινώπη. — 47. καίδεχα. — 49. xoxxnvé- 
εὐχος. — 50. ξανθῆ. — B1. χρυσότρυχος. — 52. εὔριν. — 57. οὐχάτη. 

Manuscrir 8 Paris. Vers 40. στρογγῦλον. — #1. οὐχάτη. — 43. ὑπόσυμος. 
— 45. χρυσιῆς ἢ ἀστεινώπη. — 47. ἔνχχαίδεκα. — 49. χοχκηνόλευχος. — ὅθ, 
ξανθῇ. λεπτῆῇ. — ὅ]. χρυσότρυχος. — 52. ἐύριν. — ὅ1. οὐχάτη. 

Manuscrer 346 pu ronns ΟΟΙΒΙΑ͂Ν. Vers 34. διόμήδα ἣν. — 35. φάρφαντος. — 
36. ἡχοσάχρονος. — 38. καταλευχή. — 40. στρογγύλων. — 41. καὶ μεσώπαχος 
οὐχάτη. — 42. καλόΐθος. — 43. ὀλύγον. — 44. ὀφθαλμοῦς. — 45. pnoteis οἱ 
ἀστηνόμοι. — 41. ἐνακαίδεκα χρονών. — 48. οὔσα. --- 49. xoxotvékeuxos ὑπήρχεν. 
— 81. χρυσότρυχος. — 52. εὑρῖν. — 53. εὐπρόσωπος βοῶπη. — 54. ἡκανήν. — 
55. ἐδειδάχθην. — 56. ἦθος. ὑπήρχεν. — 51. ὡραιώχαλλον οὐχάτη. 
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ἹἹπποδάμεια δὲ πάλιν, 
ἡ θυγάτηρ τοῦ Βρισέως, 
60 εἰχοσιενὸς χρονῶν γαρ 
οὖσα Ὑὰρ τὴν ἡλικίαν 
ἦν τοῦ Μύνητος μνηστή yap 
τῶν Λελέγων Βασιλέως : 
ἦν χαλλίμαστος, λευχή ap, Paris, 31 recto. 
65 εὐστολώτατος καὶ εὕρριν, 
χαὶ φιλόγελως τὸ ἦθος, 
βλέφαρον χεχλοϊσμένον, Coisuix, 55 verso. 
χαὶ ὀφρῦς συνδεδεμένη. 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ἀποχρύψας, 
70 ὡς γὰρ ἔφην ἀνωτέρω, 
ἣν τὸ στράτευμα ποιήσας 
τοῦ μεγάλως ταραχθῆναι, 
χαὶ αὐτὸν γὰρ παραστεῖΐλα'. 
τοῦ μὴ στρατηγεῖν ΕἸλλήνων 
75 ὡς χαχὸν χαὶ ὀλεθρέαν, 
χαὶ ὡς ἄσπονδον γὰρ ὄρχου, 
χαὶ σοφὸν τὸν ΠΠαλαμήδην 
ὥς γε δι᾿ αὐτὸν φονεύσας. 
Téces ἦν ὁ [Ἰαλχμήδης 


ὑπὲ τὴν σὸ Χ 
80 ὑπὲρ τὴν σοφίαν τούτου, 


Maxuscrir De Levos. Vers 59. βρύσέως. --- 60. χρονός. --- 68. μύνητος. --- 64. 
ἣν καλήμαστος. — 65. εὐστολότατος. εὕρειν. --- 66. φιλόγελος. --- 68. ὀφρυν σὺν 
δεδεμένοι. — 11. ἣν. --- 13. παραστεῖλε. — ΤΊ. παλαμίδην. --- 19. παλαμίδης. 

Manuscrir De Pans. Vers ὅθ. βρυσέως. —60. χρονός. — 64. ἣνχ αλήμαστος. — 
65. εὐστολότατος. εὕρειν. — 66. φιλόγελος. — 68. ὀφρὺν σὺν δεδεμένοι. — 10. ἀνο- 
τέρω. — 71. ἣν. — 18. παραστεῖλε. — 16. ὄρχον — 11. παλαμίδην. -- 19. παλα- 
μίξης. 

Manuscrrr 316 pu ronps ΟΟΙΒΗ͂Ν. Vers 58. ὑποδάμια. --- 59. βρυσέως. — 60. 
ἡχοσιξνὸς. — 68, Av. μήνητος. — 63. των. βασιλέα. — 64. ἣν χαλλήμαστος. — 
65. εὐστολότατη καὶ εὕριν. — θ6. φιλόγερος. ἦθος. -- 61. καὶ χλοϊσμένον. --- 68. 
δφρὴν σὺν δεδυμένη. --- 69. ἀχιλεὺς. ἀπὸ κρύψας. --- 11. ἣν. ποιῇσας. --- 712. τοὺς. 
ταραχϑύναι. --- 18. παραστεῖλαι. — 74. τοῦ μη στρατιγοῖν ἐλλήνων. — 15. ὁλεθρέα. 
— 18. φωνεύσας. --- 79. ὅσος ἣν. καλαμίδης. --- 80. ὑπερ την. 
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τοῦ Δυσσέως γάρ γοὺν λέγω, 

ὅσον ἥλιος σελήνην. 
Ὁ γὰρ φθόνος τίκτει πάντα 
ἔριδας χαὶ μάχας πλείστας, 

85 χαὶ θανάτους ἀναγχάζει, 
Lx! συμφέρον) γὰρ οὐ βλέπει. 
ἝρριΞε) αὐτὸς πρὸς αὗτου 
τάχα πρὸς σοφίας γνῶσιν, 
ὡς πρὸς φῶς σχλότος ὑπῆρχεν, 

90 χαὶ τὰ πρὸς ὑγείαν νόσος, 
πρὸς ὀσφράδιον ᾿Ινδίας 
χόπρος Ὑὰρ δυσωδεστάτῃ. 
οὕτως ἔοιχεν ἐχεῖνος 
et αὐτὸν τὸν πολυμῆτιν 

95. τὸν περίεργον Δυσσέαν. 
᾿Αβουλήτως οἱ ἀνθρῶπο: ἱμευρε, 307 recto. 
σὺν τοῖς πταίσμασιν τοῖς ἄλλοις 
ἔχωσ! χαὶ τοῦτο πλεῖον, 
τούς τε κρείττονας μισῶσ!. 

100 χαὶ τοὺς χείρονας φιλοῦσιν. 
Ἡ γὰρ πάνσοφος χαρδία Corsuix, 56 recto. 
ὁ τοιοῦτος Παλαμήδης - 


Manuscnir ve Leyps. Vers 84. δυσσέος. --- 82. σελήνη. — 86. σὐμφέρων. — 81. 
ἔρρηξεν. — 94. ἰδίας. — 92. δυσοδεστάτη. — 93. ἕηχεν. — 94. πολυμήτην. — 
100. χείρωνας. — 101. πρόσωπος. — 102. παλαμίδης. 

ManuscriT DE PARIS. 81. δυσσέος. — 84. ἔρειδας. — 86. συμφέρων. — 81. ἔρρηξεν. 
ἄντον. — 94. ἰδίας. — 92. δυσοδεστάτη. — 93. Énxev. — 98. πολυμήτην. — 9. 
περίεγον (sic, le scribe a oublié le p). — 96. ἀνσί. — 99. μιδώ (sic. — 400. yei- 
ρωνᾶς. — 101. πρόσωπος. — 102. παλαμίδης. 

Manuscrit 316 pu ronvs Coisuinx. Vers 81. δυσέως. — 82. σελύνης. — 
83. yap. — 84. éppiôac. πλεῖστας. — 86. συμφέρων. οὔ. — 81. ἔρρηξεν. αὕτον͵ 
— 88. γνώσιν. — 89. ὑπήρχεν. — 90. ὑγίαν νόσσος. — 91. ὁσφάδιον ινδνας. — 92. δυσω- 
δεστάτου. --- 98. οὕτως Éolxev ἐχείνος. — 94. πολυμήτην. — 95. περίέργον δυσέα. --- 
96. ἀδουλήτος οἷ ἀνοί. --- 98. ἔχουσι. πλείον. --- 99, τοὺς τε κρίττονας μνσώσι. --- 100. 
φϑ)λούσειν. —101. ἡ manque. πάνσοφος χαρδια. --- 102. "σ (sie, une sorte de sigma 
[οὔ peut-être le sigle paléographique de αν] précédé d'un esprit doux et d’un 
accent aigu et surmonté d'un tréma) οὗτος παλαμήδης. 
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ἦν εὐέμιλος xat πρᾶος 
χαὶ τὸ ἦθος ταπεινός γὰρ" 
105 ὡς τὸ ἴδιον γὰρ σῶμα 
Ghous ὁμοιοὺς ἐφίλει, 
χἐφιλεῖτον ὑπὸ πάντων 
χέἐτιμᾶτον παρὰ πᾶσιν 
χατὰ γοῦν πολλοὺς τοὺς τρόπους, 
110 ἕνα μὲν ὡς ἰατρόν γαρ, 
ἄλλον δὲ πάλιν ὡς μάντιν 
χαὶ ὡς εὐγενῆν ὁμοίως. 
ἦτον δὲ χεῖς τἄρμιχτά τόυ 
ὑπερδέξιος τῶν ἄλλων. 
115 χξνεχεν τῆς στρατηγίας Paris, 31 verso. 
ἡ στρατεία γὰρ ἐπόθει 
χαὶ ἡ ἔψις του ὡραία, 
ὑπερεῖχεν À: πολλούς γαρ. 
χαὶ χαλόηθος τὰ ἤθη 
120 γένεχεν αὐτῶν γὰρ τούτων 
ἐποθεῖτον ὑπὸ πάντων. 
Τὸ γὰρ παίδευμα σοςίας 
Aa τὸ εὐγενὲς Ὑὰρ ἦθος 
χαὶ τῆς ἔψεως τὸ χάλλος 
125 ἅπαντας εἰς ἔρον ἕλχει, 


ΜΑΝύδβοδιτ pe ευρε. Vers 103, ἣν. --- 105. εἴδιον. — 106. ὀφείλει. --- 101. ἐφι- 
λήτον. --- 108. ἐτιμάτον. — 112. εὐγενὴν. — 115. στρατηγείας. -- 116. στρατία. 


ἐπόθη. — (18. ὁπερῆχεν. --- 191. ἐποθήτον. -- 495. αἴρων (écrit ἄρ). 

Manoscrir De Paris. Vers 103. ἂν εὐόμηλος. --- 105. εἴδιον. — 106. ὁμοιοῦς. — 
107. ἐφιλήτον. — 108. ἐτιμάτον. — 442. εὐγενὴν. — 113, εἶτ᾽ (sic). — 115. στρα- 
τηγείας. — 116. στρατία. ἐπόθη. — 118. ὑπερῆχεν. — 121. ἐποθήτον. — 125. αἴρων. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 103. nv ενόμνλος και πράος. — 104. 
ἦθος. — 105. ἴδιον γαρ σώμα. — 106. ὅμοιος ἐφύλη. — 107. και φυλήτῶν. — 108. 
τιμάται παρὰ πάσιν. — 109. κατα. — 110. ἕνα. ἰαντρόν. --- 141. μάντην. — 112. εὐ- 
γενῇ ὁμοίος. --- 113. ἦτον. τάρματάτον. — 115 et 116 manquent — 111, ὄψις. -- 
448. ὑπερείχεν γοῦν. --- 19. καλόδθος ταῆθει. --- 120. χένεχεν αὐτών γαρ τούτον. 
— 121. ἐκοθήτων. — 192. το. πέδευμα. --- 123. το. γαρ ἦθος. --- 124. ὦψεως το — 
125. ἄπανίτας manque). ἀέρων ἔλχει. 
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χαὶ τὸ βάρδαρον yap Ὑένος 
τὰ πρὸς οἶχτον γὰρ πορίζει. 
Αὐχρασθῆτε γὰρ, αὐθέντες, 
χύριοί μου καὶ δεσπόται, 

430 πόθεν ηὔξησεν ὁ φθόνος 

a (ἦτον γὰρ ὁ φθόνος μέγας 
ὦ ἕνεκεν σοφίας τούτου) 

ἀπ᾿ αὐτὸν γὰρ τὸν Δυσσέαν 
πρὸς τὸν Παλαμήδην τότε. 
᾿Εσυνέδη γὰρ καὶ τοῦτο 
πάθος γὰρ εἰς τὸ φουσσᾶτον - 

435 ἐπροσέρχοντο γὙὰρ λύχοι 
εἴς τε τὰς σχηνὰς Ἑλλήνων; Cotsux, 56 verso. 
ἥρπαζον ἔχ. μέσου πάντων 
τοὺς ἀνθρώπους τε χαὶ χτήνη. 
Θέλων δὲ Δυσσεὺς ἐρίζειν 

440 τὸν σοφὸν τὸν Παλαμήδην 
τὰ πρὸς ὄφελον Ἑλλήνων, 
περισσοὺς λαδὼν τοξότας 
πρὸς ἐχείνους yo ἐχώρει Levox, 308 recto. 
{vx πρὸς φθορὰν τοξεύουν 

445 τὴν γενέαν γοῦν τῶν λύχων. 
Ὁ σοφὸς ὁ Παλαμήδης 
τὰ πρὸς στρατὸν γὰρ λέγε: " 


Manuscrrr ΡῈ Levpe. Vers 129. δεσπότε. — 133. παλαμίδην. — 140. παλαμίδην. 
— 145. γενναίαν. — 146, καλαμίδης. 

Manuscrair DE Panis. Vers 129. δεσπότε. — 130 ὁ. évexev. — 192. παλαμίδην. — 
140. παλαμίδην. — 145. γενναίαν. — 146. καλαμίδης- 

Manuscrit 316 vu ronps Coisux. Vers 126. το βάρδαρων. — 127. τα. ἧκτον. 
— 128. ἀυχραστήτε. — 129. χυροι οἶμον καὶ δεσπότες. — 130. ηὔξισεν. — 130 a. 
ἧτον. — 130 D. ἔνεχεν. τούτον. — 131. δυσέα. — 132. παλαμίδην. — 133. ἐσυνέδη 
δὲ και τούτο. — 184. φονσάτων. — 135. ἐπρὸς ἔρχοντο. — 136. εἰς τας τε σχυνὰς 
ἐλλήνων. — 138. τοῦς. χτίνη. — 139, ξυσεὺς ἐρίζην. -- 140. τῶν σοφῶν τὸν παλα- 
μίδην. --- 141. πρὸς ὀφέλιαν ἑλλήνων. --- 142. περὶ σοὺς λαδὸν. --- 143. ἐχῶρει. 
— 145. γοὖν τὸν λύκον. --- 146. παλαμίδης. --- 141. στρατὸν deux fois. 
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« λοιμικῆς σημείον En ἡ 
ὈΟδυσσεὺς τί μετὰ τόξον 

150 σφάττει γὰρ τοὺς λύχους θέλει; » 
Καὶ πρὸς τὸν Δυσσέα λέγει " 
« τοιγαροῦν ἂν χαταλείψης 
τοὺς τοξότας σὺν τῶν τόξων 
χαὶ πειστῆς ἐμοῦ τοῖς λόγοις, 

455 λάχανα βουλεύσου τούτους 
ἀντὶ ἐδεσμάτων ἄλλων 
τρώγειν, καὶ φλεδοτομεῖν yap, 
χὲέν θαλάσσῃ κολυμόδίζειν, 
φρονιμώτερος φανήσῃ 

160 καὶ τοὺς λύχους ἀποπέμψεις, 
περιχόπτοντα τὴν νόσον 
τήν τε μέλλουσαν γενέσθαι. » 
Τοῦ ἀνδρὸς οὕτως εἰπόντος, Paris, 32 recto. 
ἐν φρεσὶ κεἰς νοῦν λαδόντες 

465 ἅπαντες ἐποίουν οὕτως, 
πανταχοῦ μετὰ μικρόν γὰρ 
τῆς τε νόσου γενομένης 
ἄνοσον τὸ τῆς στρατείας, Cotsuin, 57 reclo. 
τῶν πραξάντων ταῦτα τότε 


Manvscarr De Leypa. Vers 148. Eve. --- 149. τιμάται. — 452. tiyapobv. κατα- 
λήψεις. — 153. πιστεῖς. τοὺς λόγους. — 151. τρόγειν. — 159. φρονημότερος φα- 
veloï. --- 164. ἐνφραισι. 

Manuscrir pa Paris. Vers 148. vez. --- 149. ὀδυσσεὺς (6 pourrait être consi- 
déré comme étant l’article) τιμάται. — 152. τίγαρ οὖν ἀν καταλή ÿeic. — 153. 
τόξον. — 154. κιστεῖς. τοὺς λόγους. — 156. ἀντὶ, — 157. τρόγειν. — 159. φρονη- 
μότερος φανεῖσϊ. --- 160. ἀπὸ πέμψεις. --- 164. φραισι (sic, sans accent). 

Maxuscrrr 316 pu ronps Coiscix. Vers 148. λοιμικοῖς σημίον ἕνει. — 149. ὄδυ- 
oebc τί μετὰ τόξον. --- 150. σφάτει. θέλη. — 154. δυσέα. — 152. τὶ γὰρ οὖν ἐγχα- 
ταλήψεις. --- 153. τοῦς. τὸν τόξον. --- 154. πιστοῖς. τοὺς λόγους. — 155. λαχανα. 
τούτοιξ. --- 51, τρόγειν. --- 158. χενθαλάσση. --- 159. φρονημότερος φανεῖσι. --- 
460. ἀπὸ πέμψεις. — 161. περὶ κόπτοντα. --- 162. τὴν τε μέλονυσαν. — 4163. 
δυτως. --- 164. κοισνοῦν. --- 1635. ἄπαντες. οὕτως. — 167. νόσσον. --- 168. ἄνω- 
σον. στρατίας. --- 169. τῶν πραξάντω (le v final manque) τότε ταύτα. 
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170 ἐδιέδη τῶν “Ελλήνων : 
χἐδοξάσχσιν οἱ πάντες 
τοῦτον ap ὥσπερ προφήτην. 
Τὸν δὲ χότον ᾿Οδυσσεύς yap 
ἔγδον τῆς χαρδίας θέσας 
175 τόν τε θάνατον αὐτοῦ γὰρ 
πανταχοῦ γὰρ ἐμελέτα. 
Ἡ γὰρ δολερὰ ψυχή yap 
ὑπὲρ τοῦ χαχοῦ χυχέου 
τοῦ ψυχροῦ δηλητηρίου 
180 πιχροτέρα γὰρ ὑπάρχει. 
Τούς τε βασιλεῖς χινεῖ Ὑχρ 
εἰς τὸν φόνον Παλαμήδους 
τοῦτον ἄξιον θανάτου 
τόν τε ἄνθρωπον δειχνύων, 
185 λέγων πρὲς αὑτὸν τοιαῦτα " 
« μηχανὲς ἐγὼ φροντίσω Leyos, 308 verso. 
μετ᾽ εὐλόγους γὰρ αἰτίας 
ὅκως Ὑὰρ αὐτὸν χρατήσουν 
τά τε πλήθη τῶν Ἑλλήνων 
100 μετὰ προθυμίας πάσης. » 


Maxuscrir De [Υ 8. Vers 111]. χαὶ δοξάσουσιν. --- 112. τούτον. — 115. θάνάτον 
ἀντοῦ γάρ. — 118. χηχέον. --- 179. δηλτηρίον. — 181. χεινῇ. — 182. παλαμίδους. 
— 4184. δεικύων. 

Manuscur pe Paris. Vers 174. χαὶ δοξάσουσιν. — 172. τούτου. — 173. ὁδυσσεὺς 
γάρ. — 174 et 115 manquent. — 178. χηχέον. — 119. δηλιτηρίον. — 184. χεινῇ. 
— 182. παλαμίδους. 

Manuscetr 316 pu ronos Cosuin. Vers 170. &èctôn. ἐλλήνων. — 111. καὶ δοξά- 
σασιν. — 172. τούτον. — 173. ὁδυσεὺς. — 175. τὸν τε. αὐτοῦ yap. — 116. παντα- 
χούγαρ ἐμελέταν. — 471. δωλαιρα. — 118. ὕπερ. χαλοῦ χηχέου. — 179. δειλοιτη- 
ρίου. --- 180. πιχρωτέρα. --- 181. τοὺς τε. χυνεῖ. --- 182. φώνον παλαμίδους. — 
483. τούτον. — 484. δειχνύον. --- 185. αὐτοὺς τειάύτα. — 186. μιχαναῖς ἐγῶ 
-- 187. αἰτείας. --- 188. χρατίσουν. --- 189. πλήθει. ἐλλήνων. 
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X0”. "Opa τὴν μηχανὴν τοῦ ᾿Οδυσσέως πῶς τὸν σοφὸν 
Παλαμήδην ἐσκότωσεν ἐξ αἰτίας αὐτοῦ. 


Kex τῶν Τρώων Ὑχρ λαῤδόντας 
ἄγθρωπον ἐν μοναξία 
χρήματα τῷ Σαρπηδόνι 
τὰ πρὸς Τροίαν γὰρ χομίζουν. 
195 τρωΐχὰ πείθουσι γράψαι 
γράμματα πρὸς [Πχλαμήδην. 
τάχα γοῦν πρὸς ἀπιστίαν Coisuin, 57 verso. 
χαὶ φθορὰν γὰρ τῶν Ἑλλήνων, 
χαὶ τὸν φέροντα μὲν αὖτ 
200 ἀπεσφάξχσιν ὁμοίως. 
Ka τὸν χάρτην τὸν γραφέντα 
δίδουσι τοῦ Παλαινήδους 
δοῦλον Ὑὰρ ἐχ τῶν οἰχείων. 
ἐν Ὑὰρ τῷ στρατῷ φυλάττων 
205 τὰς σχηνὰς τοῦ Παλχμήδους 
(διατρίβοντος ἐχείνου 
εἰς τὴν μάχνυ τῆς Λεσδείας 
μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Αχιλλέαν) 

Manuscarr D£ Larpe. Intitulé. παλαμίδην. — Vers 191. τρδων. — 193. σαρπη- 
δῶνι. — 194. χομήζουν. — 195. tpoïxx. — 496. καλαμίδην. — 199. αὖτα. — 200. 
ἀπ’ lopdEaciv. — 202. παλαμίδους. — 305. παλαμίδους. — 206. ἐχεῖνος. 

Manuscarr pe Panis. Intilulé, παλαμίδην ἐσχότοσεν. αἰτείας. — 194. τρόων. 
— 193. σαρπκηδῶνι. — 194. χομήζουν. — 195. τροῖϊχά. — 196. παλαμίδην. — 
199. αὔτα. — 200. ἀπ᾽ ἐσφάξασιν. — 202. παλαμίδους. — 308. δούλων. — 205. 
σχηνας (sans accent). παλαμίδους. — 206. ἐχεῖνος. 

Manuscnuir 316 Do ronps Coisun. Intitulé. τὴν puyavnv. δυσέως. παλαμίδην 
ἐσχότωσαν 88" ἑτείας. — 191. χἀϊχτῶν τρόων. — 193. τὦ σαρπηδώνι. — 195. 
τροοῖχα πείθουσιν γράφην. — 196. παλαμίδην. — 191, ἀπειστίαν. — 198. χαὶ 
φθορὰν γοῦν τὸν τῶν ἑλλήνων. --- 199. μὲν ἄνδρα. — 200. ὅμοιος. — 202. δί- 
δουσιν τοῦ παλαμίδου. --- 203. οἰχίων. --- 204. στρατω. — 205. σχυνὰς. παλα- 
μέδους. --- 207. την. λεσθίας. — 208. μετ᾽ ἀντῶν τῶν ἀχιλλέα. 
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λέγων πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα * 
240 « εἰς τὴν χλίνην Παλχμήδους ΡΆΑΒΙΒ, 32 verso. 

εἴπερ θέσεις τὸ χαρτίον, 

Σίδομέν σοι δῶρα πλεῖστα. » 

Ὁ γτὰρ δόλιος γὰρ δοῦλος 

ὁ τοῦ [Ixhxurôous τοῦτος 
215 τόν τε χάρτην γοῦν λαμβάνε!: 

χεἰς τὴν χλίνην Παλαμήδους 

τηνικαῦτα γοῦν τὸν θέτει, 

τὸ τοῦ δόλου τὸ χαρτίον. 

Εὐύρειν τὲ πιστὸν γὰρ δοῦλον, 
220 ἀχριδὸν τοῦτο γενέσθαι " 

τῶν δὲ φαύλων χαὶ δυσχόλων 

ἀναρίθμητα τὰ πλήθη. 

Ὥσπερ γὰρ μεταλαμθάνει 

ὃ πνεόντα γὰρ ἀέρας 
225 δυσωδίας κεὐωδίας " 

οὕτως γάρ γοῦν μεταδίδουν 

τῶν τε φαύλων χαὶ τῶν δέων 

τῶν ἀνδρῶν αἱ ὁμιλίαι 

πρὸς τοὺς πλησιαζομένους. 
230 Εἶτα γράφουν πρὸς τὴν Λέσδον re e 


Manuecrrr pe Laye. Vers 210. χλήνην παλαμίδους. -- 941. ὑπερθέσεις. — 212. 
δίδωμέν. --- 914. παλαμίδους. — 215. χάρτιν. --- 216. χλήνην παλαμίδους. — 
217. τοινικαῦτα. — 319, εὕρην. — 395. δυσοδίας καὶ βοδίας. — 226. μετὰ 
δίδουν. 

Manuscrit pe Paris. Vers 910. χλήνην παλαμίδους. — 311. ὑπερθέσεις. χαρτίων. 
— 212. δίδωμεν. — 344. παλαμίδους. --- 215. χάρτιν. --- 216. χλήνην παλαμίδους. 
— DAT. τοινικαῦτα. --- 218. χαρτῖον. --- 349, εὔρην. — 225. δυσοδίας καὶ βοδίας. 
— 226. μετὰ δίδουν. --- 228. ὁμιλίαι. --- 230. λέσθίν. 

Μλαπύβοδιτ 316 Du ronps Coisunx. Vers 209. τοιάύτα. --- 310. τὴν κλήνην παλα- 
μίδους. — 211. ὑπερθεσίς. — 312, δίδωμέν σοι δώρα πλήστα. — 213. δούλος. — 
214. ὅ τοῦ παλαμίδους τούτος. --- 216. την. παλαμίδους. — 311. τοινοιχαύτα. — 
219. εὕρειν τε πιστῶν γὰρ δούλον. --- 920. τούτου. --- 222. πλήθει. --- 223. μετὰ 
λαμθάνει. — 224. ὑπνόωντα γὰρ ἀΐἕρως. — 395. χαὶ βοδίας. — 336. οὕτως. — 
231. τῶν φαύλων καὶ τῶν δαΐων. --- 228, ἀι ὁμνλίαι. --- 229. du dd 
— 230. τὴν λέσδαν. 
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γα [lahautèrs φθάσῃ 
μηχανῶν ἐπὶ ποιήσε' 
τὰ πρὸς πόρθησιν τῆς Τροίας : 
τοῦτο ὙΧ0 οὖν, ἦν ὡς εἶπον, 
235 ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας ἦτον 
ἴγχ τοῦτον ἐγ. τῶν φίλων 
μετὰ μηχανῆς χωρίσουν 
ἀβδοήθητον Ὑὰρ ὅπως 
τόν τε φόνον χατεργάσου". 
240 Mer’ αὐτὴν τὴν μεθοδίαν 
ἐχωρίσασιν τὸν φίλον 
ἐχ τὸν ᾿Αχιλλέαν τότε. 
Πρὸς τὸ στράτευμαν ὡς δ᾽ ἦλθε; 
εὐχοσμίως μετὰ τάξιν, 
245 λέγε: Ὑχρ τοῖς βατιλεῦσι " 
« βασιλεῖς χαὶ στρατηγοί γὰρ, 
τί γὰρ μηχανὰς ζητεῖτε; 


λ΄. "Ὅρα τὴν δημηγορίαν Παλαμήδους, μὴ νοήσας τὴν σχευωρίαν 
τοῦ θανάτον του. 


Μηχανὰς ἔχετε ζώσας ᾿" 


ΜΑΚΌΒΟΝΙΤ pe Lavos, Vers 231. παλαμίδης φθάσει. --- 232. μηχανὸν ἐπιποιήσει. 
— 335. ἐπαληθείας. --- 237. χωρήσουν. --- 241. ἐχωρήσασιν. — Intitulé, παλαμί- 
δους. σχεωρίαν. 

Manuscair De Paris. Vers 231. παλαμίδης φθάσει. — 232. μηχανὸν ἐπιποιήσει. — 
235. ἐπαλληθείας. — 237. χωρήσουν. — 241. ἐχωρήσασιν. — 242. αχιλλέαν (sans 
accent). — {ntitulé. παλαμίδους un (sans accent). σχεωρίαν. 

Manuscait 316 pu ΡΟΝῸΒ Corsuin. Vers 231. ἵνα φθάσει πρὸς τὴν tpolav. — 
232. μηχανῶν γὰρ vx ποιῆσει. — 234. τούτο γὰρ οὐκεῖν ὡς εἴπον. — 335, ἐπαλη- 
θείας ἦτον. --- 336. τούτον. τὸν φίλον. — 237. μιχανῆς. --- 338. ἀδοΐθητον. --- 240. 
μεθωδιαν. — 242. ἐκ γὰρ αχιλλέως. — 243. ἦλθεν. — 244. εὐχοσμίος. τάξην. — 
245. βασιλεύσι. — 246. στρατιγοὶ γαρ. — 247. ζητεῖται. — Intitulé. παλαμίδους 
μεινοῆσας τὴν σχαιώρίαν τοὺ θανάτου. Le dernier του manque. --- 248. ἔχεται. 
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τοὺς Ὑὰρ Αἴαντας τοὺς δύο, 
250 τὸν σοφόν τε Ὑὰρ Δυσσέαν, 
Kai τὸν Σίσυφον ὁμοίως, 
xat τὸν Νέατοραν ὡσαύτως, 
χαὶ τὸν τούτου θεῖον πάλιν 
σὺν αὑτὸν τὸν Διομήδην 
255 nat τοὺς ἕτερους ἁπάντας 
τοὺς χαλοὺς γοῦν ἀριστέας, 
τὰς τε πόλεις πολεμίων Paris, 33 recto. 
ἐπιστάμενοι λαμβάνειν. 
Εἰ δὲ χρείχν ἔχετέ Ve 
960 τὰ πρὸς μηχανῶν ἀψύχων Οοιθειν, 58 verso. 
a [ἅς at ἴδιαί μου χεῖρες} 
τέχναις γὰρ δημιουργοῦσιν, 
ἔχετε πεσεῖν ἐμέ ap 
ἔμπροσθέν σας ἐν τῇ Τροία. » 
Ὁ μὲν πάνσοφος τοιαῦτα 
265 εἶπεν γὰρ ἀνὴρ ἐχεῖνος " 
τοῦ δὲ φθένου χαὶ τοῦ φόνου 
χαὶ τὸ Sevavey τὸ "μέγα 
00% ἐνέησεν ἐτοῦτος. 
Ἡ διαδολὴ χαὶ φήμη 
210 συγγενῆ χαγχὰ Ὑὰρ δύο, 
χαὶ θυγάτηρ γοῦν ἡ φήμη 


Manusour 02 Layos. Vers 251. σίσιφον. --- 252. ὡς αὕτως. — 237. πολεμίζειν. -- 
259. ἡδιχ᾽ ἡμετέραν χρείαν. — 260. — 262. παισὶν. — 270. συγγενεῖ. — 271. φήμει. 

Manuscrit De Paris. Vers 251. σίσιφον. --- 252. ὡς αὕτως. — 257. πολεμίζειν. — 
259. ηδικ᾽ ἡμετέραν χρείαν. — 260. ἀψυχῶων (saus accent). — 260 a. Essai de 
restitution. — 262. παισὶν. — 270. συγγενεῖ. — 274. φήμει. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 249. αἴας τὰς τοὺς 806. — 250. δυσέα. 
— 251. σύσιφον ομίος. — 2852. ὡς ἀύτος. — 253. θείον. — 254, αὐτῶν τὸν δυό 
μίδην. — 255. χαὶ τοῦς ἔτερους ἀπάντας. — 256. χαλλοὺς. — 257. πολεμίζουν. — 
258. ἐπὶ στάμενοι. — 259. ἡδὲ x’ ἡμετέραν χρίαν. — 261, τέχναις. δημιδυργούσιν. 
— 262. ἔχεται πεσὶν. — 263. ἔμπκροσθέ σας. τη. — 264. τοιἀάύτα. --- 265. εἴπεν. 
ἀνὴρ ἐχείνος. --- 266. φώνον. --- 267. τὸ γὰρ ὄργανον. --- 268. svônaev ἑτούτος. — 
269. διἀδοηλῆ. --- 271. καὶ θυγάτριον γὰρ φήμη. 
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τῆς διαδολῇς ὑπάρχε! 
ὀξυτέρα γοῦν μαχαίρας. Levox, 309 verso. 
πειθανότερη Σειρήνων, 
275 χαὶ πυρὸς Ὑὰρ σφοδροτέρα 
ἡ διαδολὴ γὰρ ἔστιν ᾿ 
ἡ δὲ φήμη πάλιν ἕνι 
τῶν ὑδάτων ὑγρότέρα 
χαὶ πνευμάτων δριμυτέρα. 
280 καὶ πτερῶν ταχυτοτέρα " 
ὅταν οὖν τοξεύσῃ λόγον 
ἡ διαδολὴ πρὸς τίνα, 
ὥσπερ βέλος ἐξιπτάται, 
AN TAUPE γέμει φχρμάᾶχου, 
285 τὸν ἀέρα φαρμαχεύει 
χαὶ τιτρώσχει μὴ παρόντα. 
εἰς ἐκεῖνον Ὑὰρ τὸν πέμπρυν, 
χαὶ τῶν ἀχουόντων πείθε: 
ταχυτάτως εἰς ὀργήν yao * 
290 μαίνεται! πρὸς τὸν βληθέντα. 
χεὶς ὀργὴν τοῦτον ἐξάπτε: " 
ἀχουστεΐξης δὲ τῆς φήμης 
τοῦ τοξεύματος τοῦ τότε, 
χῖμα ῥεῖ πολὺν εὐθὺς yap Coisuin, 59 recto. 


Masuscarr ve Leyos. Vers 274. πειθανότεροι συρήνων. — 271. ἔνει. — 919. 
δρυμητέρα. — 281. τοξεύσει. — 283. ἐξηπτάται. — 284. χ᾽ ἡγλυφῆς. — 285. 
φαρμαχεύη. — 292. ἀχουστήσεις. — 294. αἰμαρεῖ. 

Manuscrit pe Paris. Vers 274. πειθανότεροι σύρήνων. — 2371]. ἕνει. — 979, 
δρυμητέρα. — 281. τοξεύσει. — 282. προς (sans acc.). — 283. ἐξηπτάται. — 984, 
κ᾿ ἢ γλυφῆς. — 285. φαρμακεύη. — 292. χουστήσεις (sic). — 294. aluapet. 

Manuscarr 316 pu ronps Coisuix. Vers 272. διάδολῆς. — 318. ὀξύτερον. — 
214. πειθανότεροι συρίον. — 216. διἀδολὴ γᾶρ. — 277. φήμοι. ἕναι. — 279. δρυ- 
μητέρα. -- 280 manque. — 281. γοῦν τοξεύσει. — 282. δηἀδολή. — 283. βελος 
ἐξ᾽ ἑπτάται. — 384. χ᾽ ἢ γλυφῆς γέμη φαρμάχην. — 285. ἀξρα φαρμακεύοι. — 
286. τῇ τρόσχα μη. — 287. ἐχείνον. πέμπον. --- 288. τὸν ἀκούοντα γὰρ πήθει. — 
389. ταχυτάτος. --- 390. μένεται. --- 391. τούτον ἐξάπτη. --- 293. ἀχουστήαεις χαὶ 
τῆς φήμης. --- 393. τὸ τότε. --- 294. ἀΐ μαροῖ πολλὴν ἐυθὺς yap. 
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295 χἐπιδλύζε: πρὸς τὰ ὦτα 
πάντων γοῦν τῶν ἐντυχόντων, 
χαὶ πνοὰς γὰρ πλείστας πέμπε: 
χέἐξιπτάτα' πρὸς ἀέραν 
τῷ πτερῷ γὰρ τῷ τῆς γλώττης, 

800 χαὶ χινδύνους χαὶ θανάτους 
ἁρμιοδίως φαινομένους 
ἀπεργάζεται συντόμως. 
Συγκχινῶν λόγον ἐχ λόγου 
τὰ πρὸς ὕδριν ἐξετράπη : 

805 χαὶ τὸ στράτευμα Ὑὰρ ὅλον 
ἐν ἐχείνῃ τῇ συνάξει 
ὡς προδότην ἀπεχάλουν Paris, 33 verso. 
ἐξ αἰτίας τοῦ Δυφσέως. 

Ὡς δ᾽ ἠφέραν Ex τῆς χλίνης 

810 τόν τε πεπλασμένον χάρτην; 
τὸν σοφὲν, ὡς χύνα, λίθοις 
χατεφθείρασιν γὰρ τότε, 
ἐλιθάξασιν γὰρ μόνοι 
Μυχηναῖοι χαὶ Φακχύνθοι" 

315 χτεινομένου γὰρ εἰπόντος 
μόνον Ὑὰρ τὸν λόγον τοῦτον : 

« ἀληθῶς ἡ ἀληθεία 


Manusonr pe Levos. Vors 296. εὐτυχούντων. -- 398. ἐξυπτάται. — 303. συγ- 
κηνοῦν. — 304. ἐξ ἐτράπη. — 308. αἰτείας. — 309. χλήνης. — 314. μηκηνέοι. 
ζακήνθοι. — 317. ἀληθὼς. 

Manuscnur pe Paris. Vers 296. εὐτυχούντων. — 298. ἐξ᾽ ἀπταται (sic). — 
299. τὸ τῆς. — 300. θάνατους (sic). — 301. ἀρμοδίως. — 303. συγκηνοῦν. — 305. 
γὰρ (sans accent). — 306. sxsivn (sans esprit). — 308. αἰτείας. — 309. ἡφέραν. 
χλήνης. — 316. μηχενέοι. ζακήνθοι. — 315. κτεινομένον. — 317, ἀληθὼς. 

Manuscrir 346 pu ronps Coisuin. Vers 295. x’ ἐπηὐύλίζει πρὸς τα ὦτα. — 296. 
εὐτιχοῦντων. — 297. πνωᾶς γὰρ πλήστας. — 298. χ᾽ ἀεξυπτάται. ἀξρα. — 399. ὡς 
πτιρῶ γὰρ τὸ τῆς. — 301, ἀρμοδίους. — 302. ἀπεργάζετο σὺν τόμως. -- 303. σὺν 
χοινοῦν. --- 306. ἐκύνη. — 307. ἀπὸ χάλουν. --- 308. ἐξ’ ἐτείας τοῦ δύσεως (sic). 
— 309. ἡφέραν ἐχ τῆς χλήνης. — 341. σοφον ὡς χὰι ναλίθοις. --- 312. χατ᾽ ἐφθή- 
ρᾶσιν ἐχείνον. — 314, μηκηνέοι καὶ ζακίνθοι. — 315. εἰπόντος. --- 316. τούτον. 
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ñ τερπνὴ (22 δυττυχ χίνΞι, 
ὦ τῆς ϑυστυχίχς ταύτης 
320 τῆς καλῆς γοῦν ἀληθείας " 


Q 


B V2 γοῦν πενθῶ 2x! στένω, 

γὰρ μοῦ προχπωλέσθης, 

χξὺὴ τῷ μόρω προὐπῆγες. D ἱμευρε, 310 recto. 
Κὶς τὴν Λέσρον ὙΧρ ἀχούσας 


3 


325 Δγιλλεὺς τὰ πεπραχθέντα 
ἐξχπόλυσεν τὴν μάχην» Coisuix, 59 verso. 
es τὴ Ὁ poiy γὰρ ἐστράφη; 
LES τὰς νῆας τὰς ἰδίας 
πεχάθισεν χαὶ ἦτον 
Χ τὸν θλίψιν Παλαμήδους, 
χξἔτρεφεν ἐν τῇ χαρϑία 
ό 


4 
vw 

4 
€ 
> 


L « --» 
ASTON Ὑὰρ ἀπὸ τῆς Λυπηςξ. 


ἔτρεφεν Ὑὰρ πάλιν χότο 
? -» 


335 247 χὐτοῦ τοῦ ᾿Αχλέως 
χάρ'ν τῆς ἐπιορχίας, 
ἕνεχεν τῆς Botornièss. 
Τέλος 5 Ὑὰρ τοῦ ἕγτου Λόγου, 
ῥαψωξία Ὑὰρ τῆς Ta. 


Manuscrir De Luype. Vers 318. δυστι χαίνει. — 919. δυστιχείας. --- 322. πρὸς 
ἀπολέσης. — 323. πρὸς ὑπῆγες. — 326. ἐξ ἀπόλησεν. — 328. γήας. — 329. ἧττον. 
— 330. θλίψιν παλαμίδους. — 337. Bprontôoc. 

Maxuscur Ds Paris. Vers 318. δυστιχαίνει. — 319. δυστιχείας. — 320. χαλλῖς. 
— 322. σύγαρμου πρὸς ἀπολέσας (?). — 323. πρὸς ὑπῆγες. — 326. ἐξ ἀπόλησεν. 
— 328. vrac. — 329. ἧττον. — 330. θλίψιν παλαμίδους. — 337. ἔνεχεν. — 338. 
ÉXTOU. 

Manuscrit 316 pu roxps Coisuin. Vers 318. οἱ τερπνοῖ γὰρ δυστηχένη. — 319. 
ὦ τῆς διστειχίας. — 321. σὲ γὰρ γοῦν ποθῶ. — 322. μου προἀπὸλέσις. — 393. 
καὶν τῷ μόνω προΐπήγες. — 324. λέσδαν. — 326. ἐξ᾽ ἀπόλυσιν. --- 327. την. --- 
328. τας νοίας. ἴδίας. — 329. ἐπεχάθησεν. ἦτον. — 330. παλαμίδους. --- 333. ἀτρί- 
δης. — 335. χ᾽ ἀτ᾽. — 336, ἐπὶ ὀρχίας. --- 337. ἕνεχεν τὴς βρυσίῆδος. --- 338. 
ἔχτου. --- 339. τῆς τα manque. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULOAIRE, Ÿ. 8 
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APXH TOY HTA STOIXEIOY 


͵ 
τέλος A9 χαὶ ATX 
ὙΞγ9»3ν) Ets 7095 ὦ 12x55 
» 
ἐπεφώνε: ΑΥὐχιλέμνων : 


« λάϑωλεν τὴν Β5'τηί 
ὡς χαλοὶ γοῦν ἀγιστέο: 


O1 


è 
SX 


χαὶ φυλάσσοντες τοὺς 552005. D 
Ÿ + … 

10 Καὶ μεθ᾽ ἡλερῶν ὀλίγων 
ἐσυνέξηχεν ἡ μάχη 
2 \ à LS ΄ - { 
εἰς τοὺς 299 σχληροτέρχ 
ἔγεχεν τῆς Χρυσηίδος, 
τοῦ τε Χρύσου θυγατέρα, 

‘ [τὸ 
15 ὡς ὁ Ounoss Ὑχρ λέγει, 
4 Le -“ 

XX! προσωποιᾶν ποιεῖ γὰρ Paris, 34 recto 


Manusceir De Levne. Vers 6. ἐπ᾽ ἐφώνει. — T. λάδομεν. Boroniôx. — 8. ἀρι- 
σταῖοι. — 14. τοῦ. — 15. ὁ manque. — 16. προσώπειαν. 

Manuscrit D£ Paris. Vers 6. ἐπ᾽ ἐφώνει. — 7. λάθδομεν. — 8. ἀρισταῖοι. — 
9. ὅρκους. — (8. Évexev. — 14. τού. — 15. ὁ manque. γράφη. — 16. προσώπειαν. 

Manxuscrir 316 pu roxns Coisuix. Le titre manque. — Vers 1. βρυσίδα. — 
2. ἀρχὴν. ἡχοσύνης. — 3. ἀπὸ τέλεσαν. — 5. γέγωνεν. ἀγχαίους. — 6. ἐπεφώνη. 
— 1. βρυσζῦδα. — 8. καλοῖ. ἀρισταίοι. --- 10. μεθυμερῶν ὀλύγων. — 12. τοὺς. 
σχυροτέρους. — 18. ἔνεχεν. χρυσϊῆδος. — 15. ὄμνρος. — 16. καὶ προσώπειαν 
ποιΐῆγαρ.- 
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πρὸς θεὰν γὰρ ἐρωτῶντα, 
Z 


λέγων πρὸς αὐτὴν 24074 : 


λά. Ὅρα τὴν ἀρχὴν τῆς ἀφηγήσεως τῆς ὁμηριχῇς βίδλον τῆς ᾿Ιλιάδος. 


Τὴν ὀργὴν ae χαὶ λέγε, Coisin, 60 recto. 
20 ὦ χαλόφθχλμη χυρία, 
᾿Αχιλλέως τοῦ ἀνδρείου, 
πῶς ἐγίνην ὀλεθρία, 
nat τοὺς ἄριστους Αγχαίους 
πῶς τὰς θλίψεις πεποιῆχεν, 
25. 22 πολλοὺς En τῶν τοιούτων Leyoe, 310 verso. 
πῶς ἀπέστειλεν εἰς ἄδην, 
χαὶ χυγέσ' Kat ὀρνέοις 
πρὸς ὀορὰν τούτους ἐδῶχεν. 
Εἶτα τούτων ἀχουσάντων, 
80 ἡ χαλόφθαλμος δεσποίνῃ 
ἔφη πρὸς τὸν ἐρωτῶντα : 
τοῦ Διὸς γὰρ ἐπληρώθη 
ἤτοι γὰρ ἀνεδουλήθη. 
[Πρῶτον ὙΧρ ἐχχωρισθέντες 
35 εἰς φιλονειχίαν ἦλθον 


Manxuscrr ΡῈ Leyoe. Vers 17. ἐρωτόντα. --- 18, αὐτὸν. — Inliiulé. ἀφυγήσ:ως. 
ὁμυρικῆς. — 27. χυνέσοι. — 34. ἐρωτόντα. — 33. ἂν ἐδουλήθη. 

Μακύβολιτ δε Paris. Vers 17. προς. ἐρωτόντα. — 18. αὐτὸν. — Intitulé. ὅρα. 
ἀφυγήσεως. ὁμυριαχῆς. --- 21. ἀχειλλέως. --- 32. ὀλεθρία. — 25. πολλους (sans 
accent). --- 27. χυνέσοι. --- 31. ἐρωτόντα. --- 33. ἂν ἐδουλήθη. --- 94. γοῦν. 

Manuscrit 316 pu roNDs ΟΟΙ511Ν. Vers 11. πρὸς γὰρ θέαν ἐρωτόντα. “-- 18. λέγον. 
αὑτόν τοιαῦτα. --- Inlilulé. ἀφηγίσεως. ὁμυρικοῖς. ἡλιἄδος. --- 19. ὀργήν. — 20. 
παλλόφθαμοι. --- 21, ἀνδρίον. --- 22, ὀλεθρία. — 23. τοῦς. — 24. πεποιΐχεν. --- 25. 
πολλοῦς. τιοῦτον (sic). — 26. πῶς ἀπήλθων εἰς τὸν ἄδην. --- 27. χαὶ χοιναῖς σοι καὶ 
ὁρναίοις, --- 38. ἐδώχεν. — 30. ἢ κατόφθαλμη (sic). — 31. τῶν ἐρωτώντα. — 32. 
τοῦ δυὸ γὰρ ἐπληρῶθη. — 33. τοι. — 84. πρότον. --- 35. φιλονιχείαν ἤλθων. 
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ὃ τε βασιλεὺς ᾿Ατρείδης 
χαὶ ᾿Αχίλλιος ταχύπσυς. 
Τοὺς αὐτοὺς δὲ, δέσποινά μου, 
τίς ἠρέθισεν τὴν ἔριν 
χαὶ τὴν μάχην ἐσυγχρότει:; 
Εἴτα πάλιν arexplôn * 
ὁ υἱὸς τῆς χαλλιμάχου᾽ 
τῆς Λητοῦς ἐνδοξοτάτης; 
ὅπερ ἔχε: φυτοσπόρον 
45 τὸν Διὰν αὐτὸν τὸν μέγαν " 
ὁ Ὑὰρ βασιλεὺς αὐτός γαρ, 
χολωθεὶς ἐν τῇ χαρδίᾳ 
ἐδιέγειρεν χαχία 
χαὶ τὸ πλῆθος ἀπωλέστην 
50 évexey τὴν ὑθριν Χρύσου, 
τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸν θύτην CoisLin, 60 verso. 
ὃν atiuxsey ᾿Ατρείδης. 
Ὁ γοῦν ἱερεὺς ὁ Χρύσης 
ἦλθεν εἰς τὰς γχῦς Ελλήνων, 
55 ἵν᾽ αἰτήσῃ παρ᾽ ἐχείνων 
τὴν ἰδίαν θυγατέραν 
χαλλιπάρειον, ὡραίαν; 
ἀργυροῦ Ὑὰρ χαὶ χρυσίου Paris, 34 verso. 
φέρων πρὸς αὑτοὺς παντοῖα, 


10 


MANUSCRIT ΡῈ Laye. Vers 39. ἠρέθησεν. --- 42. χαλειμάχον. — 43. λυτοὺς. — 
47. χολοθεὶς. — 49. ἀπολέστην. — 51. θήτην. — ὅδ. αἰτήσει. — 51. χαλιππάριον 
ὡραῖαν. — 59. παντία. 

Manuscrir pe Paris. Vers 38. αὐτούς δε. — 39. ἠρέθησεν. — 42. χαλειμάχου. 
— 43. λντοὺς. — 47. χολοθεὶς. — 49. ἀπολέστην. — 50. Évexev. — 51. θήτην. — 
55. αἰτήσει. — 57. καλιπάριον ὡραῖαν. — 59. παντία. 

Manuscerr 316 pu ronps Coiscu. Vers 36. ἀτρίδης. — 38. τοῦς. δεσποινά 
μου. — 99, ἠρέθηχεν. — ἀϊ. ἀπὲ χρίθη. — 42. καλλημάχον. — 43. λυτοῦ. — 
44. ὥσπερ εἶχεν φυτοσπόρων. — 41. χωλοθεῖς. — 48. ἐδτἔγειρεν χαχίαν. — 49. 
πλήθος ἀπὸ λέσιν. — 50. ἕνεκεν. --- 51. ἀπόλωνος. --- 52. ἀτοίμωσεν ἀτρίδης. — 
,58.. ἱἐρεὺς. — 54, ἦλθεν. ναὺς ἑλλήνων. — 55. ἠναιτήσει παρεχείνων. — 56. τὴν 
ἰδίαν. --- 61, χαληπάριν τε ὡραίαν. — 59. αὐτοῦς παντία. 
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60 χαὶ τὸ στέμμα γὰρ χατέχων 
χαὶ τὸ σχῆπτρον χαὶ τὴν ῥάδξὝον 
τοῦ θεοῦ τοῦ τοῦ ἰδίου, 

Ka! δεινῶς παρχχλητεύων 
ἅπαντας τοὺς μεγιστάνους 

a [μάλιστα τὸν ᾿Αγαμέμνων) 

65 ἅμα σὺν τῷ αὐταδέλφῳ 
λέγων πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα" 


λδ΄. "Ὅρα τὸν ἔπαινον τοῦ ἱερέως τοῦ Χρύσου, ὅταν ἐδόξαζεν 
τοὺς "Ἕλληνας. 


βασιλεῖς, παῖδες ᾿Ατρέοι» Levpe, 311 recto. 
ταρσοπέδιλο!, κουρτέσοι, 
γαστροχνήμιδες, ὡραῖοι, 
70 ὡρχιόμορφοι εἰς θέαν, 
ἀπαράμελλοι ἐν ἵπποις, 
ἀλλὰ δὴ χὲν τοῖς πεντάθλοις, 
χὲν πολέμοις τολμιηροί μου, 
χὲν φρονήσει χὲν ἀνδρεία, 
75 ἐξοχώτατοι ἐν πᾶσι 
πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἄλλων - 


Manvscarr DE Laype. Vers 62. θεού. — 68. τχρσοπέδηλοι. --- 69. γαστροχνύ- 
μηδες. — 11. ἀπαράμηλοι. 

Μλνύβοδνιτ De Paris. Vers 62. θεού. — 64 a. Restilution très plausible de 
Mavnorunyoks, ᾽Εχλογὴ μνημείων τῆς νεωτέρας ἑλληνιχῆς γλώσσης 
(Athènes, 1866, 8°), p. 121, en note. Il y ἃ certainement là une lacune qui ne 
doit pas être de plus d’un vers ou deux. — 68. ταρσοπέδηλοι. — 69. yaotpo- 
χνύμηδες. — 11. ἀπαράμηλοι. — 714. ἀνδρεία (sans esprit). 

Manuscrrr 316 pu ronps Corscix. Vers 60. στέμα. — 61. σκήπτρον. τὴν 
ραύδον. — 62. θ(εο)ύ ἰδίου. — 63. δεινὸς. — 64. ἅπαντας τοῦς. — 65. ἄμα onv. 
— 66. τοιἄυτα. — Intitulé, του ἱέρέώς χρύσου. ἔλληνας. — 61. ατρέοι. — 68. 
ταρσοπέδων οἱ χουρταίσοι. — 69. γχστροχνύμηδες ὡραίοι, — 710. wpaopoppor. — 
11. ἀπαράμιλοι. 
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La! ἐσεῖς χαριτωμένο! 
πάντων τῶν Ελλήνων παῖδες, 
ὃ θεὸς ὁ παντοχράτωρ, 
80 ὁ εἰς οὐρανοὺς οἰχόῦντα, 
δῷ ὑμῖν πορθῆσαι τχύτην Coisuix, 61 recto. 
τοῦ Πριάμου γὰρ τὴν πέλιν, 
εἶτα, τούτης πορθουμένης; 
εἰς τὴν χώραν τὴν ἰδίαν 
80 ὁ θεὸς νὰ ἀποσώσῃ 
μετὰ πάσης εὐθυμίας 
χαὶ χαρᾶς ὑπεραπείρου ! 
Τὴν ἐμὴν δὲ θυγχτέραν 
τὴν πολλά μοὺ ποθουμλξνγν 
90 ἀποδότε πρὸς ἐμέναν " 
χδὲ δῶρα τὰ χομίζω 


τοῦ Απέλλωνος πατέρα, 
95 ὁπεὺ δύνατχι τοξΞύε"" Leyor, 311 verso. 

ὑπεράπειρα μαχρέχ 
ὁ θεὸς Ὑὰρ ὁ τοιοῦτος. 
Of μὲν Ἕλληνες οἱ ἄλλοι 
ἐπετήμησαν εὐθέως 

100 χεῤαπόδεχτα τὰ δῶρα 
ἔφησαν πάντα δεχθῆνχι. 


Manuscrir pe Leype. Vers ΤΊ. ἐσοῖς. — 81. δώυμιν. --- 84. ἀποσώσει. — 90. ἀπο- 
δῶτε. --- 98. ἐντραπεῖτε. — 100, εὐαπόδεχτος. | 

Manuscrrr pe Panis. Vers ΤΊ. ἐσοῖς. — 84. δώσμϊν. — 85. va (sans accent). — 
93. ἐντραπεῖτε. — 98. ci. — 100. εὐαπόδεχτος. 

Manuscrir 316 nu ronos Coisuix. Vers 13. τολμηρεί. — 14. φρονήσι. ἀνδρία. 
— T5. πάσι. — ΤΊ. ἐσείς χαριτομένοι. — 18. ἐλλήνων παίδες. — 80. οἰχούντα. — 
81. δώὴμοι (deux fois). πορθήσαι — 82. πριἄμον. πόλην. --- 83. τούτοις πορθου- 
μένοι. — 84. ἰδίαν. --- 85. ὁ θεὸς να ὑπὸ σῶσει. --- 86. πάσις. --- 81. χαρὰς. — 
90. ἀπὸ δότε. — 91. Spa. --- 92. δεξεσθέντα. --- 93. ἐντραπήται. δίον. — 94. 


ἀπόλωνος. --- 95. ὅπου δύνατε. --- 97. τοιούτως. — 98. ἡ μὲν ἔλληνες. — 100. χ' ἐδα- 
πόδεκτα τὰ δώρα. --- 101, δεχθήναι. 
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Paris, 35 recto. 


λγ΄. Περὶ τῆς ὑδρεως ἱερέως τοῦ Χρύσον ἀπὸ τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος βασιλέως. 


᾿Αγαμέμνων τηνιχαῦτα 
τὴν χαρδίχν ἐπιχράνθη, 
χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ γὰρ τούτου 
105 ἀῤλυώπησαν αὐτίχα, 
χαὶ δεινὸν λόγον ἐξεῖπεν 
πρὲς τὸν ἱερέαν ταῦτα : 
« μηδαμῶς ce πλεῖον εὕρω 
εἰς τὰς νῆας τῶν ᾿Εἰλλήνων 
410 μηδὲ χἂν ποσῶς ἀργήσης. 
μέσον τοῦ φουσσάτου τούτου ᾿ 
χαὶ ποσῶς οὐχ ὠφελήσε: Corszin, 61 verso. 
χαὶ τὸ σχῆπτρον χαὶ τὸ στέμμα 
τοῦ θεοῦ σου, τοῦ λατρεύεις - 
[15 ταύτην σοὺ τὴν θυγατέραν, 
μέχρις ἂν εἰς γῆρας ἔλθη 
ἐν τῷ ἡμετέρω οἴχῳ, 
ἢ τεθνάνω ἢ τεθνάνῃη, 
εἰς τὸν γοῦν μ᾽ οὐδὲν ἠγεύε! 
120 ἵνα ταύτην ἀπολύσω " 


Manvscarr ve Leyps. Vers 102. τοινικαῦτα. — 105. ἀυλιόπησαν αὐτῆχα. --- 
406. ἐξ εἴπεν. — 109. νήας. — 110. ἀργήσεις. — 112. ὀφελήσει. — 116. μέχρης. 
γύρας. — 119. νεύει. 

Manuscrrr Ὀκ Paris. Vers 102. τοινικαῦτα. — 105. αὐλιόπησαν αὐτήχα. — 106. 
ἐξεΐπεν. — 108. πλοῖον, — 109. νήας. — 110. nôù (le y initial oublié par le 
rubricateur). ἀργήσεις. — 112. ὀφελήσει. — 116. péyons. γήρας. — 119. ἢ νεύει. 

Manusonir 316 Du ronos Cotsuin. Intitulé. iipéwe χρύσον. ἀγαμέμνον. — Vers 
403. ἀγαμέμνον τοινιχαύτχ. — 104. ὀφθαλμοὶ. — 105. ἀυλιὅπησαν. — 106. χαι. 
ἐξοίπεν. — 107. ἱἐραία οὕτως. — 108. πλοίον εὕρω. — 109. νοίας. ἐλλήνων. — 
110. κᾶν. ἀργύσεις. — 112. ὠφελήσ(ε!). — 118. τῶ σκύπτρον. στέμα. — 4114. θ(εο)ύ. 
λατρέδης. --- 116. ἀν εἰς γύρας. --- 117. εἴκω. — 118 ἡ. À. — 119. μον δὲν ἡνεύοιν. 
- 190. ἀπὸ λύσω. 
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χαὶ μὴ μ᾽ ἐρεθίσῃς πλεῖον, 
(va πορευθῇς ὑγίης 
εἰς τὴν χώραν τὴν ἰδίαν " 
ἄλλη πλείονα παρ᾽ αὕτην 

425 τὴν ἐμὴν χλίνην οὐ στρώνει, 
οὐδὲ γὰρ τῶν ἀγχαλῶν μου 
ἄλλη θέλει περιλάδει, 
λείποντος τῆς Κλυτομνέστρας. 
τῆς ἰδίας γυναιχός μου. » 


λδ΄. "Ὅρα τὴν ἀρὰν, ἤγουν τὴν χατάραν, 
ἣν ἐχατηράσθη ἱερεὺς ὁ Χρύσης τοὺς "Ἕλληνας ᾿ ἔχων ἢ τοι χύτη, 
ἀρὰ παρήχησιν καὶ ἐπιμονήν. 


130 Καὶ ἀκούσας ταῦτα Χρύσης 

ἐφοδήθη πάνυ λίαν, 

χἐπορεύθηχεν αὐτίχα 

ἡσυχῶς χαὶ ἡρεμαίως 

εἰς τὴν θάλασσαν αὐτίχα Levoe, 312 recto. 
435 χαὶ πολλὰς ἀρὰς ἐξεῖπεν 

πρὸς θεὸν καὶ βασιλέαν 


Manvuscrir pe Leypz. Vers 121. μεῤεθήσεις. --- 122, πορευθεὶς ὑγείης. — 194. 
ἄλλην κλείωνα. --- 138. λίποντος. χλητομνήστρας. — Intitulé. παρήχυσιν. — 192. 
αὐτῆχα. — 133. ησυχῶς. npeuatoc. --- 134. αὐτῆχα. --- 135. ἀρᾶς ἐξ εἶπεν. 

Manuscrit pe Paris. Vers 121. μερέθησεις. — 122. πορευθεὶς ὑγείης. — 124, πλεί- 
wva. - 126. οὐδε (pas d'accent). — 128. λίποντος. χλητομνήστρας. — 192, αὐτῆχα. 
— 133. rouyüc. ἡρεμαῖος. — 134. αὐτῆχα. — 135. ἐξεῖπεν. 

Maxuscrir 316 pu ronps Coiszin. Vers 12]. un μερεθήσεις πλέον. — 123, πο- 
ρευθεῖς ὑγίοις. — 123. ἰδίαν. — 124. πλήονα παρ ἀύτην. — 125. οὔ στρόνη. — 
126. γὰρ manque. ἀγγαλῶν. --- 127. θέλη περὶ λάθη. — 128. λίποντος. κλητο- 
μνήστρας. — 129. ἰδίας γύνχιχος. — Intitulé (se trouve dans la marge inférieure). 
ἀραν. ἑκατειράσθην tépeuc ὁ χρύσος. ἔλληνας. Le reste manque. — 130. rare. 
— 131. ἐφωδήθη. — 132. vai πορεύθηχεν εὐθέως. — 133. ἡραιμαίας. — 434. 
αὐτοίχα. — 436. βασιλέα. 
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τὸν ἐλάτρευεν ἐχεῖνος, 
λέγων πρὸς αὑτὸν τοιαῦτα " 
« τὸν γὰρ δοῦλον σου τὸν Χρύσην 

140 ὑπερμάχεσε, θεέ μου, 
χαὶ ἐπάχουσον ἐτοῦτον, 
ἀργυρότοξε τοξότχ - 
σὺ γὰρ οἶδας, κύριέ μου, 
τὰς θυσίας μου τελείας 

415 ἐλειτούργων πρὸς ἐσένχ 
χαὶ παχέων γὰρ μερίων 
χαὶ γιξίων χαὶ ταυρίων 
χνίσσας εἰς τὸ πῦρ ἐποίουν 

ἧς ὀσμὴν καὶ εὐωδίαν, 

150 πρὸς τὴν σὴν δοξολογίαν 
τώρα νῦν ἐπάχουσόν μον". 
ὅσους σταλαγμοὺς δαχρύων 
ἔχυσα χαὶ μέλλω χύσαι, 
τόσον Ὑὰρ χαμὸν τοὺς χάσε 

455 τοὺς χαλίφρονας ᾿Αχαίους, 
τοὺς μὴ χάριτας χαρίτων 
ἔχοντας ἐχ παροχῆς σ9ὺ 
χάριτας αὐτοὺς χαρίζεις, 
χαὶ τὴν χάριν ὥσπερ χάρι) 

160 ἀχαρίστην Ὑὰρ οὐχ ἔχουν " 


Paais, 35 verso. 
Corscin, 62 recto. 


Manuscrit os Levps. Vers 138. λέγον. — 143. σοὶ. — 147. γυδίων. — 148, χνήσας. 
— 494. τόρα. — 15... χάσαι. — 155. χαλήφρονας.- — 156. τοῦ. — 157. παρωχήσον. 

Manuacrt De Pants. Vers 191. τὸ. — 138. λέγον. — 143. σοὶ. — 147. γυδίων. — 
148. χνήσας. — 151. τόρα. — 154. χάσχι. — 155. χαλήφρονας. — (50, τοῦ. — 
157. παρωχήσον. 

Manuscarr 316 Du roxps ΟΟΙ511Ν. Vers 137. ἐλάτρεδεν ἐχοίνος. — 138, λέγω. 
τειαῦτα. — 139. δούλον. χρύσον. — 140. ὕπερ μάχησαι θὲ ἔμον. — 144. ἐτού- 
των. — 143. οἱ γὰρ εἴδας χέ μον. --- 144. τελίας. --- 445. ἐλυτούργονν. ἐσέναν. 
-- 147. γιδαίων. — 148. χνύσας. — 149. ὁσμὴν. εὐοδίαν. --- 150 manque. — 
151, τόρα. --- 152. στεναγμοὺς. --- 153. ἔχησα. μέλω χήσαι. — 155. χαλήφρονας 
ἀγχαίους. — 156, τοῦ. — 157. ἔχωντας Ex παροχήσον. — 159. χάρη ὥσπερ 
ἄρην. — 160. ἀχαρήστοι. ονχέχουν. 
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χείρονα χειρόνων Χρύσου ΠΕΥΡΕ, 312 verso. 
εἰς τοὺς χείρονας ᾿Αχχίους 

τοὺς ἀχάριστους ἐν χάρη 

{vx γοῦν χαρῶ Ὑὰρ χάρ'ν, 

165 xx! χρηστῶ χάριν εἰς χάρεις 
τῶν ἀρχαίων σου χαρίτων, 
ὅπως χαιρομένη Χρύση 
ἡ Ψυχή μου χαρμονοῦτα 
τὰς -χρυσᾶς τῆς ἐνηχήσεις 

170 πρὸς τὴν χρῆσιν ἥνπερ χρήζεις, 
χαριτέχαρτε χαρίτων. » 

Τ χῦτα δυσωπῶν ἐξεΐπεν. 


λέ. Περὶ τοῦ θυμοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος 
χατὰ τῶν Ελλήνων. 


Τηνιααῦτα γοῦν ᾿Απόλλων 
ἐχ τοὺς οὐρανοὺς χατέβξη 
175 χολωμένος τὴν χαρδίαν, 
τόξον ἐν χερσὶ κατέχων 
χαὶ ἐν ὥμοισι φαρέτραν᾽ Corsuix, 62 verso. 
καὶ τὰ ξίφη τῆς φαρέτρας 


Manuscrit ΡῈ [ΕΥΡΕ. Vers 164. χείρωνα. — 1623. χείρωνας. -- 165. χρνστῶ. εἷς 
χάρις. — 167, χρύσει. --- 169. χρυσάστης ἐνηχύσεις. — 110. χρύσην. χρύζεις. — 
172. ἐξ εἶπεν. — 118. τοινικαῦτα. --- 175. χολομένος. — 118. ξίφει. 

Manuscrir De Paris. Vers 161. χείρωνα. — 162. χείρωνας. -- 165. χρυστῶ 
χάριν εἰς χάρις. — 167. χρύσει. — 169. χρυσάστης ἐνηχύσεις. — 110. χρύσην. 
χρούζεις. — 112, ἐξεῖπεν. — [πεμί6. ἀπόλωνως. --- 4173. τοινικαῦτα. — 115. 
χολομένος. --- 1171. ὥμισι. — 118. ξίφει. 

Manuscrit 316 pu ronps Corsuin. Vers 161, χεῖρωνα. — 163, τοῦς χείρωνας 
ἀγχαίους. — 163. χάρη. — 165. χρυστῶ. εἰς χάρις. — 166. χαρίων. — 161. 
χαιρωμένη. — 168. χαρμονούσα. — 169. χρυσὰς τὰς. — 110. χρνσὴν. χρύσης- 
— 112. ταύτα δυσωπόν. --- Intitulé. ἀπόλονος. τὸν ἐλλήνῶν. --- 113. τοινικαύτα. 
ἀπόλων. --- 174. χατεύη. — 115. χωλομένος. --- 4177. νόμοισι. 
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ἔχλχξαν ἐντὸς ἀπίσω " 

180 χαὶ τὸ χάλλος ὅπερ εἶχεν 
τοῦ προσώπου του ἡ ὄψις 
εἷς τὸ μέλαν μετετράπη. 
Kat μακρόθεν τοῦ φουσσάτο! 
ἐπεχάθισεν xx εἶδεν, 

185 yat τὸ τέξον ἀνχτείνει, 
χαὶ πιχρὸν δέλος ἐχπέμπε: 
μέσον τῆς στρατείας ταύτης, 
καὶ δεινὸν ἦχον ἠχίζε! 
χαὶ πολὺν χαχὲν γὰρ KEANE! 

190 ἢ γευρὰ τοῦ τοξαρίου. 
Πρῶτον ἔφθειρεν οὐρῇας, 
εἶτα τοὺς ταχεῖς Ὑχρ χύνας, 
χξἔχτοτ᾽ ἤρξατο vx πέμπη Paris, 36 recto. 
πυγνότέρως Ὑὰρ τὰ βέλη, 

195 yat πιχρὰς σαγίττας πέμπε: 
μέσον στρατιᾶς Ελλήνων, 
χἤρξαντο πολλοὶ τοῦ θνήσχε"" 
AA! μικροὶ ua μείζονές τε. 
Κεφοδοῦντο νὰ τοὺς θάπτουν 

200 διὰ σῆψιν χαὶ τὴν ὕλην, 


Manuscair pe Leype. Vers 180. ἢχεν. — 182. μετετράπει. — 184, ἴδεν. — 
185. ἀνατείνη. — 188. ἠχήζει. — 191, οὐρίας. — 192. ταχεὶς. — 193. πέμπει. — 
195. σαγίτας. — 200. σύψιν. 

Manuscrit pe Paris. Vers 180. nyev. — 181. ὄψι. — 182. μετετράπει. — 184. 
ἴδεν. — 185. ἀνατείνη. — 188. ἠχήζει. — 191. οὐρίας. — 192. εἴτ (α 8 été 
oublié). ταχεὶς. — 193. πέμπει. — 19. πηκνοτέρως. — 195. σαγίτας. — 199. 
va (sans accent). — 200. σύψιν.᾿ 

Manuscarr 316 nu ronds Cols, Vers 119. ἔχραξαν. — 180. fev. — 181. 
ὄψις. — 182. μετ᾽ ἐτράπη. — 183. μαχρώθεν. — 184. ἐπεκάθησεν. ἴδεν. — 
185. ἀνατοίνι." — 187. στρατιὰς. — 188. ἧχον ἠχίζει. — 189. καὶ χλαγχὴν μεγάλην 
πειῇ. — 190. τὸ ξαρίου. — 194. πρότον ἔφθηρεν οὐρίας. — 192. εἴτα. ταχὺς. — 
193, χ᾽ ἔχτοτε ἦρξε: va πέμπει. --- 194. πηχνοτέρος. — 195. καὶ πιχρὰς τὰς σαγι- 
ταίας. --- 496. στρατιὰς ἐλλήνων. --- 198. μειζονές. --- 199. χαὶ φοδοῦντον να. — 
200. διχς ὄψιν. την. 
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ἵνα μ᾽ εἰς φθορὰν πλειόν γὰρ 
τοῦ συμβῇ χάριν ἀέρος, 
χεὶς τὸ πῦρ τοὺς ἐτεφρόναν. 
Μεθ᾿ ἡμέρας γοῦν ἐννέα, 
205 τῆς δεχάτης πατουμένης; 
συναθροίσθησαν τὰ πλήθη. 
᾿Αχιλλέως συνεργοῦντος " 
τὴν βουλὴν ao τὴν τοιχύτην 
ἡ λευχώλενος ἡ Ἥρη 
210 ἐν φρεσὶ γὰρ ᾿Αχιλλέως 
εἴσθαλεν ἐντὸς ἀπέσω᾽" 
ἡ τοιαύτη γὰρ ἡ Ἥρη 
μέγιστην φρόντίδαν εἶχεν 
εἰς τὸ γένος τῶν Ἑλλήνων, 
215 χαὶ χχρδιαχῶς ἐπόνε! 
περὶ τῆς φθορᾶς ἐχείνων. 


ἷ Corsuix, 63 recto. 
Levoe, 313 recto. 


λζ΄, "Ὅρα τὴν δημηγορίαν ᾿Αχιλλέως τὴν 
πρώτην πρὸς τὸν βασιλέαν, ἐξ où καὶ διὰ τῆς τοιαύτης δημηγορίας ἐσυνέδη 
ἣ ἄσπονδος μάχη μετὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αγαμέμνονος. 


Γενομένης γοῦν τῆς μάχης 
ἡ συνάθροισις Ἑλλήνων, 


Manvuscarr pe Leype. Vers 202. συμδεῖ. --- 209, λευχόλενος. fpn. — 210. φραισὶ. 
— 212. ἴρης. — Intilulé. πρώτον. ἀγαμέμνωνος. 

Maxuscrrr pe Panis. Vers 202. oupbet. ἀέρως. — 209. λευχόλενος ἡ ἴρης. — 
210. φραισὶ. — 212. fonc. — Intitulé. πρώτου. ἀγαμέμνων. 

Manuscrit 316 ou ronos Corsix. Vers 204. ἵνα métis. πλοιῶν. — 202. ἀἔρος. 
— 208, ἑτεφρώναν. — 205. πατουμένοις. — 206. σὺν αθρήσθησαν. — 208. τηἀύ- 
τὴν. — 209. λευχόλενος ἡ ἴρεις. — 241, οἴσδαλεν. — 212. τοιἄντη. À ἴρεις. — 
218. εἶχεν. — 214. ἐλλήνων. — 215. καρδιἀάχὸς. --- 216. φθορὰς ἐχοίνον. — Inti- 
tulé. τὴν πρότην. βασιλέα ἐκ σοῦ. τειἄντης δημιγορίας. ἄσπονδως. ἀγαμέμνῶν. — 
217. γινομένοις. — 218. συνάθρησης ἑλλήνων. 
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ἐσηκώθη μέσον τούτων 

220 ᾿Αχιλλεὺς γοῦν ὁ youpyéreus 
ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα -" 
« ὦ χαλοῦ πατρὸς γὰρ γόνε 
τοῦ ἀρίστου γὰρ ᾿Ατρέως, 
λοίμη γὰρ μεγάλη μέλλει 

225 εἰς τὸ γένος τῶν Ἑλλήνων : 
ὀλιγοῖ μέλλουν στραφῆναι 
εἰς τὰς χώρας τὰς ἰδίας, 
ἄμφω Ὑὰρ ἐκ τοῦ θανάτου 
χὲχ τῆς ὀλεθρίας μάχης " 

230 ἀμὴ λέγω γὰρ νὰ βροῦμεν 
ἀληθῆν πούπετε μάντην 
ἣ προγνώστην συχωτίων, 
ἢ χαλὸν ὀνειροχρίτην" 
ὅτι γοῦν καὶ οἱ ὀνεῖροι 

235 ἐχ θεοῦ εἶν᾽ διδομένο! * Coisuin, 63 verso. 
(va πρὸς ἡμᾶς ἐξείπη Panis, 36 verso. 
τὴν χολὴν γὰρ τοῦ ᾿Απόλλου, 
ὑπὲρ θυσιὰς χατόμδων, 
ἢ δι᾽ αἴγων χαὶ ἀρνίων 

240 οὐχ ἐποίσαμεν θυσίας, 


Maxuscnur pe Leyos. Vers 219. ἐσυχόθη. — 226, μέλλειν. --- 239. νὰ 'νρυύῦμεν.- 
— 231. ἀληθὴν. — 233. σικοτίων. — 3934. ὀνείροι. — 285. nv. — 296. ἐξ εἴπει, 
— 239. ἔγων. ἀρνόων. — 240. exloapev. 

Manuscarr ps Panis. Vers 219. ἐσυχόθη. — 224. Maunorunynés ('Ex2oyn 
μνημείων, page 127, note) conjecture λύμη. — 226, μέλλειν — 230. νανροῦμεν. 
— 231. ἀληθὴν. — 232. σικοτίων. — 234, ὀνείροι. — 295. nv. — 296, ἐξεἴΐπει. — 
239. ἔγων. ἀρνόων. — 240. ἐπίσταμεν. 

Manuscarr 316 pu ronps Coisuin. Vers 219. ἐσυκόθη. τούτον. — 220. γὰρ ὁ yop- 
γόπους. — 399, ὡς καλλοῦ. — 223. ατρέως. — 224. fun. μὲ’ (sic). — 295, ἐλλή- 
νων. -- 226. ὀλιγοὶ. στραφύναι. — 227. ἰδίας, — 229. ὀλεθρίας. — 230, aun 
λόγον. νανρούμεν. — 231. ἀληθὴν πούπκοτε μάντην. — 322, ἡ πρὸς γνώστην 
σικοτίον. — 233. ἢ καλλὸν ὀνηροχρίτην. --- 234, ὀνήροι. --- 225, nv ξεζωμένοι. 
221. ἀπόλου. --- 238. ὑπερ θύσιας κατάμθου. — 399. ἡ διἐγῶν. ἀνόων, — 240, 
ἐποίχαμεν θυσίαν. 
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χξνελεν τούτου βαρεῖται. » 
Ka φθεγξάμενος τοιχῦτχ 

Aa χαμαὶ τὸ σχῆπτρον θέσας. 
εἰς τὴν ἴδιαν χαθέδραν 

245 ἐπεχάθισεν αὐτίχα. 

Εἶτα Ὑὰρ εὐθὺς ἀνέστη 
Θέστωρ ὁ οἰωνομάντις, 
ὡς γινώσχων τά τε ἔντα 
τὰ ἐσέμενα χαὶ μέλλον᾽᾽" 

250 χαὶ διὰ τῶν φοιδασιλάτων Levoe, 313 verso. 
ἦτον ὁδηγὸς τῶν πάντων, 
χὴγαποῦσαν τον OÙ πάντες, 
χεὶς τὰς χεῖρας του τὸ σχῆπτρον 
ὁμοιῶς αὐτὸ λαμδάνε: " 

255 μέσον Ὑὰρ τοῦ πλήθους ὅλου 
ἔφην ἐν αὐτοῖς φρονίμως ᾿ 
« ᾿Αχιλλεῦ γὰρ θεοῦ φίλε, 
θέλεις γὰρ εἰπεῖν χαὶ φράσαι 
τοῦ ᾿Απόλλωνος τὴν μῆνιν 

960 τοῦ θεοῦ τοῦ μαχροδόλου. 

"Αχουσον τὴν αἴτησίν μου 
ποΐσον ὄρχον πρὸς ἐμένα 
μετὰ πάσης προθυμίας " 


ΜΑΝΌΘΟΝΙΤ De Leyoe. Vers 341, βαρεῖτε. -- 245. αὐτῆχα. — 246. ἐθὺς. — 241. 
ὁϊὼν ὁ μάντις. — 349. μέλλων. --- 250. φηθδασμάτων. --- 252. ἡγαπούσαν. — 
258. αὐτῶ. --- 236. ἔφετιν. φρονήμως. — 259. μήνϊν. — 262. ποῖ᾽ σον. 

Manuscrir De Paris. Vers 241. βαρεῖτε. — 245. αὐτῆχα. — 247. ὁϊῶν ὁ μάντις. 
— 249. μέλλων. — 250. φηδασμάτων. — 252, ηγαπούσαν. — 253. σχήπτρον. — 
256. ἔφειν ἐν ἀντοῖς φρονήμως. — 258. εἰπῶν. — 259. priviv. 

Manuscarr 316 pu ronDs Cotsuix. Vers 241. x manque. ἔνεχεν τούτον βαροίται. 
— 242. τοιζυτα. — 243. vaut. σχήπτρον. - 244. ἰδίαν. — 245. ἐπεχάθησεν av- 
τοίκα. — 241. θεστορι ὁ μάντης. — 248. yivmoxov τατε ὄντα. — 249. ἐσώμενα. 
μέλων. -- 250. διάτῶν φιδασμάτων. — 231. ἦτον. — 252. ἡγαπούσαν. -- 253. 
χείρας. σκήπτρον. — 394. ὁμοίος ἀντῶ. --- 255. ὅλον. --- 256. αὐτοίς φρονήμος. — 
257. ἀχιλεὺς (γὰρ manque). φύλε. --- 258. εἶ πεῖν. --- 259. ἀπόλωνος τὴν μήνην. — 
260. θ(εο)ύ. μακχροθδούλον. --- 261. την. --- 262. ποίησον. ἐμέναν. 








265 


270 
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ὁ βουλόμενος ἐμέ ‘ap 
μαχησθῆνα! dix τούτου 
χαταπάνου τοῦ V2 πάγης᾿ 
ὅτι ξεύρω Ὑὰρ ΄ς τὸ μέσον 
τῶν ἀρίστων Ὑχρ Ελλήνων 
ὅπου μέλλε: χολωθῆνχ! 
ὅπερ ἔστιν μέγας πάντων 
χἰσχυρὸς ἐν τοῖς Ἑλλήνοις 
εἰς τοὺς ἀληθεῖς μου λόγους 
ὅπερ μέλλω μέσον εἴπε! ᾿ 
ὅτι χρείσσων ὙΧρ ὑπάρχε' 

ὁ τε βασιλεὺς πρὸς δοῦλον 
ὅταν θυμωθῇ πολλάχις " 

εἰ Ὑχρ τὴν ἡμέραν ταύτην 
χατασδέσει τὴν πιχρίαν, 
ἀλλὰ πάλιν μετὰ ταῦτα 

τὸ μνησίχαχον γρατεῖ τὸ 
εἰς τὸ ἴδιόν τοῦ στῆθος 
ὅπως ἐν χαιρῷ τελέσῃ. 

Kat σὺν τούτοις ἀπεχρίθην 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ ὁ ταχύπους 
μετὰ πάσης προθυμίας ᾿ 

« θάρσησε, χαλέ μευ part, 


Coisuin, 64 recto. 


Paris, 37 recto, 


125 


Maxuscnr 6 Levype. Vers 266, χατ᾽ anavou. va “nayets. — 267. ἤτοι (au lieu 
de ὅτι). ot. — 269. ὅποῦ (sic). — 270. ὅπερ onwv (sic). — 271. ἰσχυρῶς. — 314. 
χρεῖσσον. — 210. ἡ γὰρ. — 281. στήθους. — 282, τελέσει. — 286. θάρσεισε. — 

Manuscrir DE Paris. Vers 264, ὁ. --- 366. vaxayers. --- 251, ἤτοι. --- 274, χ᾽ 
εἰσχνρῶς. — 274. χρεῖσον. --- 271. ἡ. --- 281. ἰς (ε oublié par le rubricateur), 
τοῦ. — 282. τελέσει. --- 286, θάρσεισε- 

Maxuscarr 316 pu roxps Corsun. Vers 265. μαχησθύναι. διὰ τοῦτο. — 266. 
χατὰ πάνον του va πάγεις. — 267. fn. στο. — 268. ἐλλήνων. — 269. μέλη χολω- 
θύναι. — 210. πάντῶν. — 271. χισχυρὸς. ἐλλήνοις. — 273. μέλων. εἴπειν. — 214. 
κρείσσον. — 215. δούλον. --- 371. ἡμετέραν. --- 218. κατὰ σδέσε. --- 219. ταῦτα. 
— 280. χρατείτο. — 281. ἴδιον τοῦ στῆθος. --- 282. χερῶ τελέσεις. --- 284. ἀχι- 
λεὺς. — 286. θάρσεισε. πάντη. 
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LE 
ὁλα ᾿πέ τὰ χατὰ ῥῆμα 
χαὶ βοήθησον τοὺς πάντας 
200 ὅσον ἕν᾽ τὸ δυνατόν σου "ἢ 
οὐδὲ εἷς ἐχ τῶν ἀρχόντων, 
βλέποντα ἐμέναν ζῶντα, 
δύναται ποσῶς ἁπλῶσχι 
L Ÿ + 
τὰς ἰδίας τοῦ τὰς χεῖρας 
295 εἰς τὸν μάντιν τοῦ χυρίου 
᾿ “- « 
Ex τὸ γένος τῶν Ελλήνων, 
ὑδ᾽ λεὺς ἀτός το! L 314 recto 
οὐδ ὁ βασιλεὺς ἀτός τοῦ EYDE, ; 
ὁ χρειττότερος τῶν ὅλων. » 


σον 
ὑδὲ 


Coisuix, 64 verso. 


λζ΄. "Ὅρα τὴν φανέρωσιν τῆς μήνης τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ στόματος 
τοῦ μάντη Κάλχα. 


Kat σὺν τούτοις γὰρ θχρρήσας 
300 ὁ πανάψογος ὁ μάντις, 

ἤρξατο φθέγγεσθαι pics " 

« οὔτε γὰρ διὰ θυσίας 

ἐχολώθην ἡ ψυχή του 

οὔτε γάρ youv δι᾿ ἀρνίων, 


Manuscrit De Leype. Vers 287. tt ξεύρης. --- 288. ὅλα πέτα. --- 297. ἀτόστον. 
298. χριτότερως. — Intitulé. μήνις. — 304. ἀρνόων. 

ManuscriT DE Paris. Vers 281. x’#rt ξεύρης. — 288. xé (sans apostrophe). — 
290. ἕν. — 298. χριτότερος. — Intitulé. μήνις. μάντι. — 304. ἀρνδων. 

Manuscrit 316 pu roxps Coiein. Vers 287. x' ἔτη ξεύρης ἐξ' ἀπόλου. — 288. 
ὅλλα πέτα χαταρήμα. — 289. τοῦς. — 290. ἐν rw δυνατόν. — 291. οὐδε εἷς. — 
292. βλέπον γὰρ ἐμένχ ζώντα. — 293. ποσὸς ἀπλῶσαι. — 394. ἰδίας. χείρας. — 295. 
μάντην. — 296. ἐλλήνων. — 297. οὐδὲ βασιλεὺς. — 298. χριττότερος τῶν ὅλλων. 
— Inlilulé. την. μύνης. ἀπόλονως διάστώματος τοῦ μάντεος τοῦ χάλχα. --- 299. 
τοῦτοις. — 300. πανόψογος. --- 301. ἤρξαντο. --- 302. οὔτε. δι ἀθυσίας. — 303. εχώ- 
λαθηνη. — 304. οὗτε. γοῦν. διάρνδων. 


310 


320 


325 


ve 
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οὔτε περὶ ἐχχτόμβων, 
LA , 
ν΄ ὑπὲρ τὸν ἀρητῆραν 
ἡτίμωσεν ᾿Ατρείδης, 
χαὶ τὴν χόρην οὐχ ἐδῶχεν 
Ü 9 , , 
τὴν ἐχείνου Quxtéox " 
χαὶ τὰ δῶρα γοῦν ἐχείνου 
3 4 » 
ἐχ τὰς χεΐρας ἀρητῆρος 
4 4 / « CU 
07. ἐδέχθηχεν 22% ὅλως ᾿" 
χξνεχεν τῆς μήνης ταύτης 
ἐξαπέστειλεν χὐτίχα 
τὴν θανχτηφόρον μοῖραν 
ὡς αὐτοῦ χαλὸν VX ἦτον 
ἡ χαχία τοῦ ᾿Απόλλου " 
ἀλλὰ πλεῖον ἄλλα ξώσε! 
μέσον τοῦ φουσσάτου τούτου, 
ἕως οὗ τὴν χόρην πέμψουν Panis, 37 verso, 
8 Vs φ 
τὴν εὐόφθαλμον, ὡραίαν, 
εἰς τὸν ἴδιον πατέρα 
Ν -Ξ Ὁ,» νγ4 Ed 
τὸν φιλοῦντ αὐτὴν ἐξόχως, 
ἄνευ δώρων τοῦ πατρός 
χαὶ θυσίαν ἐχχτόμδην 
ἵνα ποίσουν tèv ᾿Απόλλων " 
τότε γάρ γε χατὰ βίαν 
συμπαθεία νὰ μᾶς ἔλθη. » 


Ts 


Manuscrir pe Levns. Vers 308. ἐδώχεν. — 313. μήνις. — 314. αὐτῆχα. — 
315. μύραν. — 323. ἐξ ὅκως. — 326. notaouv. — 327. xarabiav. — 328. μὰς 


ἔλθει. 


Manuscrit De Paris. Vers 308. ἐδώχεν. --- 318. μῆνις. — 814. αὐτήκα. — 315. 
μύραν. — 323. ἐξ ὄχως. — 328. μὰς ἔλθει. 

Manuscrit 316 pu roxDs Coisix. — 305. οὗτε. ἐχατόμθων. --- 306. ὑπερ. ἀρι- 
τήραν. — 307. ὃν ἡτοίμωσε γαμέμνον. --- 308. τὴν χόριν. οὐχεδώχεν. — 309. ἐχοίνου. 
-- 910. δώρα. ἐχοίνου. — 311. χείρας ἀρητήρως. — 312. οὐκηδέχθηχεν χὰν. --- 
313. x’ manque. ἔνεχεν τοῖς λύμης. -- 314. αὐτοίχα. --- 313. θανατηφόρων μύραν. 
- 316. καλλὸν va nrov.— 317. ἀπόλον. — 319, φουσάτον. — 320. ἔως οὔ τὴν χόριν. 
— 922. ἴδιον. --- 323. τοῦ φιλοῦν ταύτην. — 324. δόρων. --- 325. ἐχατόμδην. 
— 326. ποίσουν τῶν ἀπόλων. — 827. μετὰ βίαν. — 928. συμπαθείαν ἁμας ἔλθη. 


ΒΙΒΙΙΟΤΗ. GRECQUE VULGAIRE, V. 9 
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Ταῦτα γοῦν ὁ μάντις εἶπεν 
330 χαὶ τὸ σχἥπτρον ἀποθέσας, 
᾿ς τὴν χαθέδραν του χλαθίζει. 
Εἶτα βασιλεὺς ἀνέστη 
χαὶ τὸ σχῆἥπτρον γοῦν λαμβάνει; 
δ ἡμίθεος ᾽Ατρείδης 
335 μετὰ λύπης γοῦν μεγάλης, 
χῇ χαλή τοῦ VAS ἡ ὄνις 
εἰς τὸ μέλχν ἐμΞετέδην, 
χαὶ τῶν ὀφθχλμῶν τὸ χζλλὸς 
ὡς τὴν φλόγα" ἐξχυάψχν 
340 μετὰ πάσης χολωσύνης. 
Levoe, 314 verso. 


τ 


M. Περὶ τῆς ὕδρξως ἣν ὕδρισεν ὁ βασιλεὺς τὸν Κάλχαν μάντιν. 


“ἔφη πρὸς αὐτὸν τὸν Κάλχαν᾿ 
« πάντα Ὑὰρ χχχὰ μιχντεύε!ς, 
ἀγαθὸν ποτέ σ᾽ οὐχ εἶπες ᾿ 
τὰ ὙΧρ ἀγχπᾷ ψυχὴ σου, 

345 ταῦτα σὺ πάντα μιχντεύεις᾿ 
πῶς θεὸς μχχροῤόλος 
δι᾿ ἡμᾶς χατασχευάζει 

πιχριὰς, λύπας μεγάλας 


Manuscrir pe Levue. Vers 330. ἀπὸ θέσας. --- 331. στὴν. καθήζιι. — 331. 
ἡμήθιος. — 337. ἐμετεύειν. — 340. χολοσύνης. — Intilulé. 56p:0ç. Fiuproev. — 
84. ἔφει. — 343. εἴπες. — 345. σοὶ. — 346. μαχροδούλως. 

Manuscrit De Pants. Vers 330. ἀπὸ θέσας. --- 331. στὴν χαθήζει. — 394. ἡμήθεος. 
— 331. ἐμετεύειν. — 340. χολοσύνης. — Intilulé. ὕδρεος. ηὕρισεν. — 841. ἔφει. --- 
343. ἔιπες. — 345. σοὶ. --- 346. μχκροδούλως. 

Μανύβοδιτ 316 pu roxps Coiaix. Vers 329. ταῦτα γοὖν. εἶπεν. --- 390. 
σκήπτρον ς ἀπὸ θέσας. — 331. χαθήζει, --- 333. σχήπτρον. --- 334. ἡμὶ θεὸς ἀτρίδη. 
— 336. x” ἢ καλλή του. ὄψις. — 331. ἐμετεύειν. — 338. ὀφθχλμῶν τοῦ χάλλους. 
— 339. ἐξ᾽ ἀνάψαν. — Intitulé. ἣν ὕδρυσεν. τὸν μάντην χάλχαν. — 348. ποτέ οὐχ᾽ 
ἐίπες. — 344. ἀγαπὰ. — 345. ταύτα σοὶ. --- 846. μαχροθούλος. — 3417. chu: 
χατασχευάζει. — 348. λοίπας. 
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ἔνεχεν τῆς Χρυσγίδος : 
350 ἑὁμοιὼς χὑπὲρ τῶν ξώρων 
τῶν οὐχ ἐδεξάμην τότε 
Ex τὰς χεῖρας ἀρητῆρος. 
Λέγω βούλομχ! νὰ ἔχω 
ὑποχλίνην ἡμετέραν 
355 τὴν ὡραίχν Χρυτηίδα. 
χαὶ προκρνω Κλυτομνήστρης 
“νχιχός μοῦ τῆς ἰδίας, 
τῆς ἐκ παρθενίας οὔσης. 
Λέγεις δὲ ᾿πειχάζω τοῦτο 
860 χρείσσων ταύτης οὐ ὙΧρ ἔστιν 
εἰς τὰς πάσας V599 γυναΐχας, Paris, 38 recto. 
χεὶς τὰς πράξεις τῶν χειρῶν της, 
οὐδ᾽ εἰς τὴν χορλόπλασίν τῆς, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς τὴν γνῶσιν ταύτης, 
365 ἵνα γοῦν τὴν ὁμοιάσῃ, 
Ταῦτα repratels χαὶ λέγεις 
μέσον τοῦ φουσσάτου πάντα " 
ὅμως χρεῖττον Ὑὰρ ὑπάρχει 
ἀγτιπέμψω ᾿ς τὰ διχά της) 
370 ὅτι βούλομαι τοῦ σῶσαι 


Maxuscrir pe Levps. Vers 350. ὁμιῶς. --- 354. ὑπὸ χλίνην. --- 355. Au lieu de 
ce vers emprunté au ms. 316 Coislin le ms. de Leyde donne : ἄλλην ἀντ᾽ 
αὐτῆς ὡραίαν. — 356. χλητομνήστρης. — 358. τὴν. — 359. πηχάζω τούτω. — 
360. χρεῖσσον. — 365. ὁμοιάσι. — 369, ἀντὶ πέμψω στὰ. 

Manuscair pe Paris. Vers 350. ὁμιῶς. — 354. ὑπὸ χλίνην. — 355. ἄλλην ἀντ᾽ 
αὐτῆς ὡραίαν. — 356. χλητομνήστρης. — 358. τὴν. — 359. πηχάζω τούτω. — 
360. χρεῖσσον. — 363. ὁμοιάσι. — 369. ἀντὶ πέμψω στὰ. 

ManusCrir 316 po FonDs Coisuin. Vers 349. £vexev. χρυσοιΐδος. — 350. ὑπερ. 
δόρων. — 351. οὐχεδεξάμην. — 332. ἀριτήρως. — 353. va. — 354. ὑπὸ κλίνην. 
— 355. χρυσιῦδα. — 356. χλητομνύήστρης. — 357. ἰδίας. — 358. τὴν. οὖσης. — 
359. πικάζεις τούτο. — 360. χρίσσον. — 361. πόσας. γοῦν γυναίχας. — 362. χ' 
manque. — 363. οὐδὲ στὶν χορμοπλασίν της. — 364. ἄλλ᾽ οὗδὲ στιν γνώσιν. — 365. 
ὁμοιἄσει. — 366. ταύτα περπατῆς. — 361. φωσάτον. — 368. χρίττον. --- 369. 


ἀντηπέψω. — 310. βούλωμαι. 
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τὸν λαὸν xp τῶν Ἑλλήνων, 
xx χαῶσαι [ap οὐ θέλω 
τὴν περίφημον στρατείαν ° 
ἀπὸ Τώρα γοῦν ἐχπέμπω 
375 τὴν πολλά μου ποθουμένην. 
᾿ς Τέλος τοῦ ἐδδόμου λόγου, 
ῥαψῳδία γὰρ τῆς θῆτα. 


Μανύυβοδιτ 8 Levos. Vers 314. τόρα. 

Manuscrit pe Parts. Vers 373. στρατίαν. --- 374. τόρα. 

Maxuscrir 316 nu roxvs Corsunx. Vers 371. ἐλλήνων. — 313. περίφημων στὰ 
τίαν. — 314. τόρχ. ἐχπέμψω. — 376. ευδόμου. ραψωδία γὰρ. 
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APXH THE GHTA ZTOIXEIOY 


Θέλω γὰρ va τὴν ἐχπέμψω 
εἰς τὸν ἴδιον πατέρα. 
Ταῦτα δὲ κατὰ τὴν ὥραν 
ἅπαντες συσσωρευθῆτε 
ὅ δοῦναι γὰρ ἄλλη ἀντ᾽ αὕτης 

ὅσον ἕν᾽ τὸ δυνατόν σας 
ὑπολάδετε τὸν νοῦν σας, [μευρε, 315 recto. 
χατὰ τίνα τρόπον γάρ VE 
ἄτιμος μέλλω γενέσθαι. 

10 σεῖς δὲ πάντες γὰρ εὑρῆτε 
ἀπεντεῦθεν δι᾿ ἐμέναν 
ἀντ᾽ αὐτῆς τῆς χαλοήθου 
ἄλλην ἀνταξίαν ταύτης, 
τοῦ μὴ γὰρ ἀτίμως εἶναι 

15 μέσον πάντων τῶν ᾿Εἰλλήνων᾽"  Coisuin, 66 recto. 


Manuscrie ΡῈ Leype. Pour que l'acrostiche formé par les initiales des quatre 
premiers vers de cette rhapsodie fût exact, il faudrait ἡ au lieu de εἰ au 
deuxième vers. A défaut de l'orthographe, le versificateur s’est contenté 
d'avoir un son identique à ἡ. — Vers 4. συσορενθήτω. — 5. αὔτης. — 6. ἕν. — 
10. σοῖς. εὡρεῖτε. — 14. ἣμαι. 

Manuscrit De Paris. Titre. στοχείον (sic). Vers &. συσορευθήτω. --- 5. aÿtnc. 
— 6. ἔν. δυνατό. — 10. σοῖς. εὑρεῖτε. — 14. Fur. 

Manuscrit 316 ou ronps Coisuin. Le titre manque. Vers 1. να. — 2. ἴδιον. 
— 8. ταύτα. — 4. ἄπαντες συσορενθύται. — 5. δούναι. ἐνταύτης. — 6. ἐν. τω. — 
7. ὑπελάδεται. — 8. τείνα. — 9. μέλω. — 10. σοῖς. εὐρήται. — 11. ἀπεντεύθεν 
διέμένα. --- 12. χαλλον ἦθον. — 13. ἀύτης. — 14. ἀτοίμος Aus. --- 15. ἐλλήνων. 
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ἀλλ᾽ ἰδέτε γὰρ οἱ πάντες 
μὲ τὴν Ὑκύμην τοῦ φουσσάτου 
ἅπαντες οἱ μεγιστᾶνοι 
χαὶ γυρεύσετε vx βρῆτε 
20 ἄλλη" ἀντ᾽ αὐτῆς ὡραίαν, 
νὰ δοθῇ γὰρ πρὸς ἐμέναν. » 
Ὁ ποξδάρχης εἶπεν ἅμα 
ὁ ᾿Αχίλιος ὁ μέγας 
πρὲς τὸν βασ'λέαν οὕτως " 
25 « βασιλέως παῖς ᾿Ατρέου, 
τί φιλεῖς τὰ δῶρα ταῦτα 
πλεῖον πάντων) τῶν Ελλήνων; 
πῶς Ὑὰρ πρέπε! vx σὲ δώσουν PARIS, 38 verso. 
τῶν Ἑλλήνων ro τὸ γένος 
80 δῶρα πάλιν ἐχ δευτέρου; 
οὐδ᾽ ἠξεύρομεν εἰς τόπον 
ἐναπόθετχ χρημιάτω) 
χείμενχ χοχ τῶν πάντων 
{vx σὲ φιλοφρονήσουν" 
35 οὐδὲ πρέπον Yas ὑπάρχε' 
ὧχ πάλιν μεταστρέψουν 
ἅπαντες τὰ μερτιχά τόὺυς, 
Ἀξχ δευτέρου μοιρασθῆναι 


Maxuscrir pe Lrvor. Vers 16. οἰδέτε. — 17. pe τὴν. — 18. μεγιστάνοι. --- 19. 
va ᾿ὑρῆτε. — 20. Voir la note 355 de la rhapsodie précédente, page 131. — 
23. ἀχίλληος. — 26. φυλῆς. — 32. ἐν ἀπόθετα. — 35. πρέπων. — 38. μυρασθῆναι. 

Manuscrir De Paris. Vers 16. ὀιδέτε. — 17. με. — 18. μεγιστάνοι. — 19. γυρεύ- 
σεται (et un ες sur αι) νἀὐρῆτε. — 21. να. — 23. ἀχίλληος. — 26. φυλῆς. — 21. 
πλοῖον. — 28. νασεδόσονν. — 32. ἐν ἀπόθετα. — 34. σε. — 35. πρέπων. — 38. 
μυρασθῆναι. 

Manuscrit 316 pu roxps Coisuin. Vers 16. οἱδέται.-- 11. pe την. — 18. ἄπαντες. 
μεγιστάνοι. — 19. γυρεύσεταινα υρίται. — 20. ἀνταντῆς. — 21. ναδωθή. — 22. 
εἴπεν ἄμα. — 24. οὕτως. — 25. atpaiou. — 26. φιλῇς. δώρα τόσα. — 27. πλοίων. 
ἐλλήνων. — 38, va σε δόσουν. — 29. ἐλλήνων. — 30. δώρα. — 31. οὐδεξεύρωμεν. 
— 38. χεΐμενα. — 35, οὔδε πρέπων. — 36. μετὰ στρέψουν. — 31. ἄπαντες. μερτηχά. 
— 98. χ᾽ manque. μυγασθύναι. 
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ἵνα λάδῃς ἀνχλόγως 
40 τὴν προτίμησιν ἀξίως * 
ἀμὴ πρέπει σε νὰ πέμψης 
τοῦ Χρυσοῦ τὴν θυγατέραν 
ἵν᾽ ᾿Απόλλων θεραπεύσῃς. 
Οἱδ᾽ ᾿Αχαῖοι τοῦτοι πάντες 
45 ἅμα πάρουσι τὴν Τροίαν 
χαὶ τρισσάχις χαὶ τετράχ'ς 
ἀντ᾽ αὐτῆς τῆς Xpuoniècs 


ἕτοιμοί ᾽να! νὰ σὲ δώσουν. » Corsuix, 66 verso. 
Εἶτα πάλιν ᾿Αγαμέμνων Leyoe, 315 verso. 


50 πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν ἔφη " 
« ὦ θεόπεπτε ᾿Αχίλλη, 
μὴ χομπόνῃς Ὑὰρ τὸν νοῦν σου" 
δέν με θέλεις χαταπείσῃ 
ἡ βουλή σοὺ νά 'γὴ Ὑένη 
OÀnY σὺ γὰρ τὴν τιμήν σου 
εἰς ἐμένα δὲ βιάζεις 
ἵνα στερηθῶ τὴν δόξαν 
τὴν ἠξίωθην ἐνθάδε. 
Τάξε γὰρ καὶ σὺ χαὶ πάντες 
60 ἵνα τὴν τιμήν μου ἔχω * 

χαὶ χαθίσατε μεθ᾽ ὅλοις, 

ὡς καὶ παραπάνω εἶπον ᾿ 


σι 
οι 


Manuscrit 0e Leyne. Vers 39. ἀναλλόγως. — 45. 'πάρουσι. — 47. χρυσηῖδος. 
— 48. ἕτιμοίνε. — 53. θέλης χαταπύσει. — 54. νάχη γένει. — 59. τάξαι. — ΘΙ. 
ὅλλοις. | 

ManusCRiT De Paris. Vers 39. ἀναλλόγως. — 44. τούτοι. — 48. ἔτοιμοίνε. — 
53. θέλης καταπήσει. — 54. νάχει γένει. — 61. ὄλλοις. 

Maxuscrir 316 nu roxps Coisuix. Vers 39. λάδεις. — 40. προτήμισιν. — 41. 
ἀμη. va πέμψει:. — 43. ἱναπόλλων θεραπεύσεις. — 44. οἱ δαγχαίοϊ τούτοι. — 
45. ἄμα räpouorv. — 46. τρισάκις. — 41. ἀνταύτῆης. χρυσιῆδος. --- 48. ἔτοιμήνε 
vase δόσουν. --- 50. ἀχιλλέα. --- 51. θεὄπεμπτε. --- 52. un χομπόνης γοῦν. -- 
53. θέλης χατὰ πίσειν. — 54. νάχοις. γένη manque. — 55. σοί. --- 56. δε βιἄζει“ 
— 58. τὴν (deux fois) ἡξιώθην. --- 59. τάξαι. σοί. — 60. την. — 61. χαθήσαται. 
ὄλεις. — 62. παραπάνον εἴπον. 
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χαὶ γυρεύσετε χηὑρέτε 
ἀνταξίαν Χρυσηίδος, 

65 τῆς ὡραίας nat βοώπης, 
ὡραΐζων χαὶ χουρτέσαν, 
χαὶ σὺν τούτῳ νὰ τὴν πέμψω " 
εἰ δὲ δυσπετεῖτε τοῦτο, 
ἐξ ἑτοίμου νὰ τὴν εὕρω 

70 στανεὸ τῶν πάντων ὅλων. 
À τὴν σὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἢ τοῦ Αἴαντος ἀτοῦ του 
ἀφαιρέσω τὴν τιμήν του " Paris, 39 recto, 
ἣ τοὺ ἄρχοντος Δυσσέως 

75 τὴν παράχόιτιν εἰσφέρω 
ἀντ᾽ αὐτῆς τῆς Χρυσηίδος, 
χἂν χαὶ χολωθῇ πολλάχις 
᾽Οδυσσεὺς ὁ πολυΐστωρ, 
εἰς οὐδὲν βούλομαι τάξα! " 

80 ταῦτα μὲν ἔχωσιν οὕτως. 
Τὸ τῆς ὄψεως γὰρ εἶδος CorsuiN, 67 recto, 
ἐν ἐσόπτρῳ γὰρ δειχνύει " 
ἐπὶ δὲ τὰς ὁμιλίας 
τἧς ψυχῆς τὸ εἶδος φαίνε: " 

85 ὅλα τὰ σοφὰ μὲν χείλη 


Manoscrir δε Levpe. Vers 64. χρυσηΐδος. — 68. À. τούτω. — 69. EE”. — 10. στα- 
νεῶ. — 12. ἀτούτον. --- 75. παράχοιτην. --- 18. πολυῆστωρ. -- 81. 6. — 88, ὀμειλίας. 

Manuscrit pe Paris. Vers 63. γυρεύσεται (et un e sur αἱ) χηϑρέτε. — 64. χρυ- 
σηΐδος. — 617. va. — 68. ἡ. τούτο. — 69, ἐξ’, — 10. στανεῶ. — 12. ἀτούτου. 
— 15. παράκοιτην. — 78. ὁδυσσεὺς ὁ πολυῆστωρ. — 81. ὁ (au lieu de τὸ). — 
83. ὀμειλίας. 

Manuscrir 316 pv FoxDs Cotsuix. Vers 63. γυρεύσαται κ᾽ εὐρίται. — 6$. χρυσιῆ- 
δος. — 65. δοῶπης. --- 67. συν τούτο νὰ. --- 68. ἰδὲ δυσπετείτε τούτο. — 69. 
ἐξετοίμως. την ἐύρω. --- 10. στανέώ. ὅλλων. --- 71. ἡ. — 72, ἡ. ἀτούτον. — 
13. (à manque) φερέσω. --- 74. ἥ. ἄρχωντος δυσέως. — 15. παράκιτην. — 76. 
χρυσιῆδος. — ΤΊ. κὰν. χολωθὴ. — 78, ὀδυσεὺς ὁ πολυΐστορ. — 19. οὖδεν. — 
80. ταύτα. οὗτος. --- 81. 8 της ὥψεως. ἴδος. — 82. ἐνεσόπτορ (sic) γὰρ δεικνύται. 
— 83. ὁμυλίας, --- 84. ψης (sic) ψυχῆς. ἦθος φένει. — 85, ὅλλα τα. 
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στάζουσιν ἡδίστους λόγους * 
ὃ χαχόηθος δὲ φάρυγξ 
ἐξερεύγεται γοῦν μάχας. 
Ἑπτοιμάσωμεν δὲ νῆαν, 

90 χαὶ ἐντὸς δὲ τῆς θαλάσσης 
τῆς ἐνδόξου χαὶ ὡραίας 
εἰσαγάγωμεν ἐπάνω ° 
χἐπιτήδειους ἐρέτας 
συναθροίσωμεν εἰς αὕτους, 

95 xetç Διὰν γὰρ ἑχατόμδην 
θυσιάσωμεν αὐτίκα 
ἕγεχεν τῆς Χρυσηίδος ἱμευρε, 316 recto. 
χαλλιπάρειος) ὡραίας * 
χαὶ ἐμῤδάσωμεν γὰρ αὕτην 

100 εἰς τὸ ξύλον ἐν θαλάσσῃ 
τὴν χαλήν μου Χρυσηίδα. 
ἄρχων γὰρ τοῦ ξύλου νά ᾽ν: 
ὁ πανάριστος ὁ Αἴας, 
ἢ Ἰδομενεὺς ὁ μέγας, 

105 ἢ ὁ ἄρχων Κεφχαλλῇνος 
ὃ λαμπρότατος Δυσσεύς γὰρ" 
ἢ ἐσὶν, χαλὲ Πηλείδη, 


Manuscrit De Leyne. Vers 86. ἡδεῖς τοὺς; que l'on pourrait conserver. -- 
87. φάραγξ. --- 89. δ᾽ αἰνείαν. --- 93. ἐπιτήδιους αἰἱρέτας. --- 96. θυσιάσομεν αὐτῇχα. 
— 97. χρυσηῖδος. — 98. χαλλιπάριος. — 104. χρυσηΐῖδα. --- 102. νά 'νει. — 105. 
χεφαλῆνος. Peut-être faudrait-il corriger en Κεφαλλήνων. 

Manvoscair De Pams. Vers 86. ἡδεῖς τοὺς. — 81. φάραγξ. — 89. δ᾽ αἰνείαν. — 
93. ἐπιτήδιους αἰρέτας. — 94. εἰσχύτους. — 96. θυσιάσομεν αὐτῆχα. — 91. ypu- 
σηΐδος. --- 98. καλλιπάρζος. — 101. χρυσηῖδα. --- 102. νάνει. — 105. κεφαλῆνος. 
— 107. Au lieu de ἐσὲν, il faudrait ἐσὺ. 

Manuscnir 316 pu roxns Corsurx. Vers 86. ἡδὺς τοὺς. — 81. xxxbrbos γὰρ 
φάρυξ (sic). — 88. ἐξερευγεται. — 89. ἐτοιμάσωμεν. volav. — 90. ἐχτὸς. — 92. εἰς 
ἀγάγωμεν. — 93. ἐπὶ δήους γα ἐρέτας. — 94. αὕτους. — 95. κήσδιαν. ἐκατόμ- 
Env. --- 96. θυσιάσωμ:ν ἀυτοίχα. — 91. ἕνεχεν. χρυσιΐῆδος. --- 98. χαλληκάριος, — 
99. yap αὕτην. — 101. τὴν καλλήν pou χρυσιΐ2α. — 102, ἄρχων ὃὲ τόύδε τοῦ 
ξύλον. --- 104. ἡ, ἰδομονεὺς. — 105. ἢ. κεφαλῶνην. — 106. δυσεὺς. --- 101, ἧ. rhin. 
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110 


115 


120 


φοβερώτατε ᾿Αχίλλη 
ὑπὲρ πάντας γοῦν τοὺς ἄνδρας. » 


᾿Αχιλλεύς γὰρ τηνικαῦτα, 


ὃ ταχύς γοῦν εἰς τοὺς πόδας, 
χαταπληλχτιχῶς ἰδόντα 

πρὸς τὸν δασιλέα λέγει" 

« ἔπρεπεν ἡμῖν, ᾿Ατρείδη, 
ἱερὰς θυσίχς πρᾶξαι 

πρὸς τὸν μαχροδοῦλον Δίαν, 


ὁμοιῶς els τὸν ᾿Απόλλων Paris, 39 verso. 
ἔνεχεν τῶν ἁμαρτίων Corsun, 67 recto. 


τῶν διηνεχῶς πραττόντων 
ἅπαντες ἡμεῖς ᾿Αχαΐο! 

τὸν θυμὸν θεοῦ λυτρῶσαι 
ἐχ ψυχῶν χαὶ τῶν σωμάτων 
ὄνπερ πάσχομεν ἐνθάδε, 
χαὶ πλεῖον φοδοῦμαι πάθειν. 


125 ᾿Ὦ τοῦ θαύματος ᾿Ατρείδη, 


130 


ἐνδυμένε κύου γνώμη, 
αἰσχροχκέρδη καὶ πανοῦργε, 
πῶς πανοῦργός ἡ στρατεία 
τῶν μεγάθυμων Ἑλλήνων 
τὸ τυχὸν μέλλουν ἀχοῦσα! 
ἢ εἰς ἔγχρυμμαν ἐλθῶσιν 


Manuscrir pr Lave. Vers 110. τοινιχαῦτα. — 415. πράξαι. — 123. πάσχωμεν. 
— 127. πανούργε. — 129. μεγάθνμον. — 130. τειχὸν. — 131. ἔγκχρημαν. 

Manuscrit De Paris. Vers 110, τοινικαῦτα. — 445. πράξαι. — 141. ἀπώλλων. 
— 128, πάσχωμεν. — 125. ἀτρείδους. — 127. πανούργε. — 129, μεγάθυμον. — 
130. τειχὸν. — 131. ἔγχρημαν. 

Manuscrir 316 pu Fons Coisun. Vers 108. φωδερώτατε. — 109. ὕπερ. — 110. 
τοινιχαύτα. -- 142, ἰδῶντα. — 114, ἀτρίδη. --- 115. ἱέρὰς. πράξαι. — 116. μαχρο- 
θούνων. — 111, ὁμοίος. ἀπόλων. --- 118. ἕνεκεν. ἀμαρτίων. — 419. διήνεχῶς. — 
120. ἅπαντες. οἱμεῖς ἀγχάιοι. — 123. ὄνπερ πάσχωμεν. — 124. πλοίον φοδούμαι 
μάθειν. — 125, ἀτρίδη. — 126. ἐνδυμέναι κύοὐ γνώμην. — 197. ἐσχροκέρδη. 
πανούργε. — 128. πανούργος. — 129. μεγέθημων ἐλλήνων. — 130. μέλων ἀκούσαι. 
— 194. à εἷς ἔγχριμαν ἐλθούσιν. 
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ἡ εἰς πόλεμον σταθῆναι, 
μετ᾽ ἀνδρείας ἣν παρέχουν 
ἕνεχεν τιμῆς χαὶ δόξης 

135 τῆς τε σῆς γὰρ βασιλείας " 
οὐ λοιδόριαν χαὶ- ψόγον 
ἔχ τινος γὰρ θέλουν ἔχῃ 
ἕνεχεν τῆς ἠρεμίας 
ἤνπερ μέλλουν ἠρεμῆσαι 

140 τῆς χαλῆς αὐτῶν στρατείας 
οὐγαρδέποτε οἱ Toûes . Levoe, 346 verso. 
τῇ μεγαλοθώλῳ γῆ pou 
Φερσαλίων χαὶ Βλαχίαν 
τὴν πολύχαρπον Ὑὰρ αὕτην, 

145 τὴν πολλὰ ὡραιωμένην; 
τὴν τρεφοῦσαν πλείστους ἄνδρας: 
ἐχατέλυσαν χαρπόν της. 
Τόσον γὰρ μῆχος ἀπέχε: 
ἡ Τροιὰ τῆς Θετταλίας 

4150 ὅσον πρέπει vx νοήσῃς Corsuix, 68 recto. 
ὅτι δὲν τοὺς πρέπει μάχη 
ἵνα μάχωνταιν οἱ Τρῶες 
μὲ τὴν χώραν τῆς Βλαχίας; 


Manvsonur pe Levpe, Vers 135. λιδώριαν. — 131. ἔχει. — 139. ἠρεμεῖσαι. — 
449, μεγάλως βόλω. — 143. φερσαλόων. — 145. ὡραιομένην. — 148. μῖχος. — 
150. νοήσεις. — 152. μάχοντεν. — 153. pe. 

Manuscrit De Parts. Vers 133. La vraie leçon est peut-être ἥνπερ ἔχουν. — 
486. λιδώριαν. — 131. ἔχει. — 139. ἠρεμεῖσαι. — 144. οὐ γὰρ δέποτε. — 142. 
μεγάλως δόλω. — 148. φερσαλόων. — 148. γὰρ manque. μῖχος. — 149, τροιᾶ. 
— 450. νοήσεις. — 151. δὲν. --- 152. μάχοντεν. — 153. με. 

Manuscarr 316 pu ronos Corsuix. Vers 132. ἡ, σταθύναι. — (38, ἀνδρείὰν ὅπερ 
εἴχονν. — 134. Évexev. — 135. βασιλεῖας. — 136. οὔ λυδωρίαν. Ψψώγον. — 131. 
ἔχτεινος. ἔχειν. — 138. ἕνεκεν. ἠρεμίας. — 139. ἥνπερ. ἡἠρεμήσαι. — 140. καλλῆς. 
στρατίας. --- 141. τρόες. --- 142. μεγάλως βόλω γήμον. — 143, φερσαλόων. — 
146. ἀύτην. — 145 manque. — 146. τρεφούσαν. -- 148. πόσων. μήχος ἀπέχειν. 
“- 449. τρία. θεταλίας. --- 150. πρέπειν ανοῆσεις. — 152. μάχωντε οἱ τρόες, — 
153. μετὴν χῶραν. 
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χαὶ πολλῶν μιλλίων τόπος 
155 ἀναμέσον Ὑὰρ χωρίζει 
τὸ διάστημαν ἐτοῦτο : 
ἀλλὰ διὰ σὲν, ᾿Ατρέα 
- ἀσυνείδητε, χερδόφρον, 
ἠχολούθησανῇ ᾿Αγαῖοι, Parus, 40 recto. 
160 ἵνα σοὶ τιμὴν προσφέρουν 
χαὶ χαλὴν δόξαν κομίσουν. 
καὶ τιμωρητοὺς θανάτους 
δι᾿ ἐσὲν ἐπρόεχρίναν, 
᾿Αγαμέμνων γνώμῃ, κύνε, 
165 ἣν λαμόάνουν ἐκ τοὺς Τρῶας 
χαθ᾽ ἡμέραν οἱ χαλοί μου - 
οὐδὲ γὰρ ποσῶς φροντίζεις 
ἵνα δείξῃς προσφιλίαν 
εἰς τὸ γένος τῶν Ἑλλήνων 
470 οὐδ᾽ ἐπιστροφὴν εἰς τούτους 
ἕνεχεν ἀγάπης ἔργον 
εἰς αὐτοὺς βουλεῦσαι δεῖξαι" 
ἀλλὰ δὴ χαὶ τὴν τιμήν μου 
τοῦ λαδεῖν φθέγγεσαι ταύτην 
475 μετὰ ἀπειλῆς ἀνδρείως * 
ὅπερ εὗρον μετὰ χόπου 


Manuscrrr pe Levps. Vers 154. μυλίων. --- 151. δἰ ἀσὲν. — 158. ἀσυνήδιτε κερ- 
δόφρων. — 160, σὺ. -- 162. τμωριτοὺς. — 165, τρόας. — 168. πρὸς φιλίαν. — 
111. ἔργον. — 414. φθέγγεσθαι. 

ΜαΑνύβολιτ pm ῬΑΒΙΒ. Vers 154, μυλίων. — 156. δι’ ἀσὲν. -- 157. ἀσυνήδιτε 
κερδόφρων. — 159. αχαῖοι. — 160. σὺ. — 164. αἱ (le x ἃ été oublié par le rubri- 
cateur). — 162. τ᾽ μωριτοὺς. — 165. τρόας. — 174. évexev. — 114. φθέγγεσθαι. 

Manuscrir 316 pu ronps Cotsuin. Vers 154. μηλίων. — 155. χωρίζουν. — 156. 
διἄστημαν ἐτούτων. — 157. διἀάσὲν. — 158. ἀσυνήδιτε χερδώφρον. — 159. nxo- 
λούθησαν ἀγχαίοϊ. — 160. συν τιμὴν πρὸς φέρουν. — 161. καλλὴν. χομήσεις. — 
162. καὶ τημὴν δὲ καὶ θανάτους. — 163. διὲσὲν γὰρ ἐπροχρίναν. — 165. ἣν λαμδάνωνς 
τοῦς τρόες. — 166. χαλλοί. --- 167. ποσός. --- 168. δεῖξεις. — 169. ἐλλήνων. — 
110. ἐπὶ στροφὴν. τοῦτους. — 111. ἔνεχεν. — 112. βούλεσαι δείξαι. — 173. δὲ. — 
110. ἧνπερ eÜpov. χούπον. 
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χαὶ μετὰ πολλοὺς πολέμους 
μετ᾽ αὐτῶν γοῦν τῶν Ελλήνων 
τῶν συγχαχοπαθητῶν [LOU " 
480 οὐδὲ γὰρ ποτέ μου ἴσως 
ἐπιχούρσων ἐλχδόμην 
ἐχ τὰ χάστρη γοῦν τὰ πῆρα Coisuin, 68 verso. 
ἐχ τοὺς χόπους τῶν ᾿Εἰλλήνων 
ἰσομέτρως μετ᾽ ἐσένχ᾽ 
185 ἀλλὰ δεῖ γοῦν εἰς τὰς βίας 
τῶν μεγάλων LA στερέων 
χαὶ παμπλούτων γὰρ χαστρῴων  Levpe, 317 recto. 
εἰς τὴν μάχην γὰρ ἐτούτων * 
τὸ γὰρ ἐδικόν μου σῶμα 
190 καὶ μὲ πόλεμον αἱ χεῖρες 
αἱ ἡμέτερες γὰρ πάντα 
πλέον ἄλλων ἐνεργῆσαν " 
εἶτα τούτων πορθουμένων, 
εἰς τὸν μοιρασμὸν, ᾿Ατρείδη, 
195 τὰ πλειόνα σε τυγχάνουν " 
εἰς ἐμένα δὲ τὸ λίγον 
τὸ μὲ δίδουσιν ᾿Αχαῖοι, 
μετ᾽ εὐχαριστίας πάντων 
χαὶ τιμῆς τοῦτο λαμόάνω 


Manuscrr ΒΕ Levpe. Vers 84. ἐπὶ χούρσων. — 182. χάστροι γοῦν τα ᾿πῆρα. 
— 481. πανπλούτων. χαστρόων. -- 192. πλέων τῶν ἄλλων ἐνεργήσαν. — 194. 
μυρασμὸν ἀτρίδη. — 198. εὐχαριστείας. 

Manuscrit De Panis. Vers 180. ἴσος. — 181. ἐπικούρσον. — 182. κάστροι. — 481. 
πανπλούτων. καστρόων. — 192. πλέω τῶν (ce mot est de trop et rend le vers 
hypermètre) ἄλλων ἐνεργήσαν. — 194. μνρασμὸν ἀτρίδη. — 198. εὐχαριστείας. 

Manoscrir 316 ou ronns Coisuin. Vers 118. ἐλλήνων. — 119. συγχαχωπαθητών. 
180. ἴσος. — 184. ἐπὶ κούρσος ἐλαδόθην. — 482. ἐκ τὰς πόλεις τὰς ἐπείρα. -- 
183. ἐλλήνων. --- 184. ἱσομέτρος μετὰ σέναν. — 185. δηγοῦν. βείας. — 187. καὶ 
πανπλούτων γὰρ xat κάστρων. — 188. μάχην τῶν ἐλλήνων. --- 189. ἐδηχόν. σώμα. 
— 4190. με πόλεμων αἰχείραις. --- 191. οἱ ἡμέτεροι. — 192. πλέων. ἐνεργείσαν. — 
1946. τῶν μυρασμῶν ἀτρίδη. — 195. πλοίόνασε τυγχένουν. --- 196. λύγον. — 197. 
ἀχαίοι. — 198. εὐχαριστεῖας. — 199. τούτον. 
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200 xets τὰ ξύλα μου παγχίνω 
μετὰ πόλεμον HAL χόπον. D 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ατρείδης 
λόγον Ὑὰρ ποσῶς οὖχ εἶπεν᾽ 
ἀλλὰ παρχυτίχα πέμπει Ρλβιβ, 40 verso. 
205 τὴν ὡραίαν Χρυσηίδα, 
σὺν νηὶ τὸν ᾽Οδυσσέα 
τοῦ χομίσαι yo ἐχείνην 
πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα. 


λθ΄. Ὅρα τὴν ἀφαίρεσιν τῆς Βρισηίδος τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐκ τὰς vrac αὐτοῦ, 
ἐξ ἀποστολῆς τοῦ βασιλέως ᾿Αγαμέμνων. 


[Πχρευθὺς τὸν Εὐρυξάτῃ; 
210 χαὶ Τιαλθύδιον μετ᾽ αὖτον 

πέμψας ᾿Αγαμέμνων, εἶπεν" 

« εἰς τὰς νῆας ᾿Αχιλλέως 

λάβετε τὴν Βρισηίδα 

ἀντὶ τῆς ἐμῆς Χρυσῆδος, Coisuin, 69 recto. 
215 μέχρις ἂν μὲ δώσουν ἄλλυν 


ΜΑΧΌΒΟΒΙΤ 0Ε Levpe. Vers 200. παγένω. — 204. παρ᾽ αὐτῆκα. — 205. χρυσηΐδα. 
— 306. συνοιεῖ. -- 207. χομῆσα:. --- fnlilulé. ἀφέρεσιν. νοίας. — 309. παρ᾽ ἐυθὺς. 
— 210. μεταῦτον. — 213. vrac. — 213. βρισηῖδα. — 215. pe (toujours ainsi). 

Maxcscrir De Pants. Vers 200. παγένω. — 204. παρ᾽ αὐτῆχα. — 205. χρυσηΐδα. 
— 206. συνοιεῖ. — 207. χομῇσαι. — Intitulé, ὅρα. ἀφέρεσιν. voixc. θαμέμνων. — 
209. παρ᾽ εὐθὺς. — 210. μεταῦτον. — 212. νήας. — 213, βρισηῖδα. — 215. pe. 

Manuscrit 816 pu Fons Coiscin. Vers 200. παγένω. — 202. ἀτρίδης. — 203. 
ὀυκ᾽ ἐΐπεν. — 204. πχράὐτοίκα. — 205. χρυσιΐῆξα. — 206. vourt τὸν ὁδυσέα. — 
208. ἴδιον. — Intilule (se trouve dans la marge inférieure). ἀφέρεσίν. βρισιεῖδος. 
ἀχιλέως ἀπο τὰς νείας. ἐξαποστολεῖς αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. — 209, παρ᾽ ἐνθῆς. ed- 
ριδάντην. — 210. ταλθίδιον μετ᾽ ἀύτων. -- 211 οἱ 212 sont intervertis. 211. εἴπεν. 
— 212. νοίας. — 218. λχδεται τὴν βρυσιῆδα. — 214, χρυσίδος. — 215. μεχρις ἀν 
μὴ δόσουν. : 
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τῶν Ἑλλήνων τὸ gcuccätey * ' 

οὕτως δὲ νὰ τὴν φυλάττω 

ὥσπερ ἡμετέραν νύμφην 

τὰ πρὸς τάξιν ἐνεχύρου. » 
220 ᾿Απελθόντες γὰρ ἐχεῖνοι 

τὸν ᾿Αχίλλιον οὐχ εὗρον, 

+ τὴν Βρισήϊδαν ἐπῆραν 

τὴν τιλὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως " 

εἰς τὸν ᾿Αγχμέμνων φέρνουν 
226 ὡς ἐνέχυρον χρχτοῦντα, 

(va φέρουν ἀντ᾽ ἐχείνης 
époux τῆς Ἀρυσηίδος 

ἡ στρχτείχ τῶν πλλήνων. 

Ὁ δ᾽ ᾿Αχίλλιος, ἀχούσας 
230 τὴν συμδᾶσχν ἀτιμίαν, 

ἐλυπήθηχεν ἀμέτρως, Levos, 317 verso. 
χαὶ τοὺς ἴδιούς τοῦ φίλους 

οὐχ ἠθέλησεν μιχθῆναι" 

πορευθεὶς Er τῇ θαλάσσῃ 
235 μετὰ θλίψεως μεγάλης 

ἐχατέδην Ὑὰρ ἐχεῖσε, 

#2 λυπούμενος χαθίσας 

ἐν τῇ παρχθχλασσίχ, 


Manuscrir pe Levos. Vers 216. φουσάτον. --- 219. ἐνεχείρον. — 221. ἀχίλληον. 
— 225. ἐνόχειρον (sic). — 227. χρυσηΐδος. — 229. ἀχίλληος. --- 230. συμδάσαν. 
233. μηχθῆναι. — 236. ἐχεῖσαι. 

Manuscnir p£ Paris. Vers 216. φουσάτον (toujours avec un seul σ et l'accent 
aigu). — 219. éveyeipou. — 220. ἐκείνοι. — 221. ἀχίλληον. οὐχεῦρον. --- 225. ἐνό- 
χεῖρον. — 227. ypuantôoc. — 229. ἀχίλληος. — 230. συμδάσαν. --- 233. μηχθῆναι. 
— 234. θαλάση. — 235. μετα. — 236. ἐκτῖσαι. — 238. παραθαλασία. 

Maxuscair 316 pu roxps Coisuin. Vers 216. τῶν ἐλλήνων τὰ φουσάτα. — 217. 
οὕτως. νατὴν φιλλάττω. — 218. ἡμετέρα. —— 220. ἀπελθῶντες. ἐχύνοι. — 221. οὐ- 
χεύρων. --- 322, βρυσιΐῆδα λαδόντες. — 225. ἐνέχειρον χρατοῦντα. --- 226. ἀντεχύνης 
— 221. χρυσιῆδος. — 228. στρατία. ἐλλήνων. --- 229. ἀχίλλιως. — 230. συμδάσαν 
ἀτοιμίαν. -- 231. ἐλυπήθηχεν εἰς ἄχρος. — 332. ἰδίους. --- 233, μηχθύναι. --- 234. 
πορευθὺς. — 236. ἐχήσαι. --- 331. λοιπούμενος καθήσας. 
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δαχρυῶντα τὴν μιητέρχ) 
340 τὴν ὡραίαν χαὶ ἡδεῖαν 

ταῦτα πρὸς αὐτὴν ἐλάλε:᾿ 

« βραχυχρόνιον τὴν γένναν 

ἔγεινές με, μήτηρ, πάνυ, 

χαὶ τὸ τί λέγειν οὐχ ἔχω " 
245 τὸ δὲ ἄτιμον, χυρία, 

νὰ Ὑεννήσης ἐν τῷ χόσμῳ 


τίς οὐ μιή σε χαταχρίνῃ, ὕοιδιιν, 69 verso. 
Τὴν Βρισήϊδαν ἐπῆρεν Panis, 41 recto. 


᾿Αγαμέμνων τὴν τιλήν μου" 
950 χἠξευρέ το, μήτηρ, τοῦτο, 

ἐν χαιρῷ γὰρ νὰ γυρεύσῃς 

τὰ τῆς ἡμετέρας ὑδρης. » 


μ΄. Περὶ τοῦ ὀνείρου ὅπερ ᾿Αγαμέμνων εἶδεν. 


Ka συμδάντων τότε ταῦτα, 
εἶδεν ὄναρ ᾿Αγχμέμνων, 

. 255 τὸν χαλόῤουλον γὰρ Νέστωρ 
θεωρεῖ τον ἐν τῷ ὕπνῳ, 
λέγων πρὸς αὐτὸν γὰρ οὕτως " 


᾿ ΜαΑνΝυβοκῖῦ ve Lerne. Vers 239. δαχρυόντα. --- 240. ἰδεῖαν. — 241. ἐλάλη. — 
243. ἔγυμες. — 246. γεννήσεις. — 247. χαταχρίνει. — 252. ὕόδρις. — 254. ἴδεν. — 


256. θεωρῇ. 
Manuscrit px Paris. Vers 239. δαχρυόντα. — 240. ἰδεῖαν. — 241. ἐλάλη. — 
243. ἔγυμές. — 246. ναγεννήσεις. χοσμω. — 247. χαταχρίνει. — 349. τιμήν tou. 


— 254. γυρεύσεις. — 252. ὕδρις. — 254. ἴδεν. — 256. θεωρῇ. 

ManuscrirT 316 Du roxvs Coisuix. Vers 239. μητέρα. — 240. ὡραία. ἰδίαν. — 
241. ταύτα. ἐλάλη. — 242. γέναν. — 343. ἐγυμαίς pe. — 256, λεγεῖν οὐχέχω. — 
247. μὴ σε καταχρίνει. — 248. βρυσίήδαν ἐπείρεν. — 249. ἀγαμέμνω. — 250. 
ἤξευρες. τούτο. — 251. χερῶ. — 252. ὅδρις. — Intitulé. περι. ὀνήρου. εἴδεν. — 
253. ταύτα. — 254, ἴδεν ὄναρ. — 256. θεόρήτων (et un trait horizontal sous ὁ). 
qu. — 257. ὄντως. 
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« οὗ γὰρ πρέπει νὰ χοιμᾶσαι, 
τοὺς γὰρ Ἕλληνας τοὺς πάντας 
260 σὺν αὐτῷ τὸν ᾿Αχιλλέα 
χίνησὸν ἐν τῷ πολέμω * 
ὁ γὰρ κύριος ὁρίζει 
τὴν Τροιὰν τὴν δοξασμένην 
μέλλουν Ἕλληνες ἐπᾶρα' 
265 πλὴν μετὰ μηχανευμάτων 
χαὶ πολέμων ἁρμοδίων. » 
Κἐχ τὸν) ὕπνον ἐσηκώθη, 
τὴν ὀργὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἀνεπέμπασεν ὁ νοῦς του 
570 ὡς ἐγένετον ἀπρέπως 
ἐξ ἀπροσεξίας τότε 
χαὶ πρὸς τὸ φουσσᾶτοόν λέγει 
ὅπερ ἐνυπνίοις εἶδεν, Levoe, 318 recto. 
ταῦτα “job εἶπεν τὸ πλῆθος 
275 πρὸς χατηγορίαν οὕτως " 
« οἱ μωροὶ γοῦν τοῖς ὀνείροις  Coisix, 70 recto 
εἰς τὸν νοῦν τοὺς Ὑὰρ πλουτοῦσιν 
χομπωμένοι τῶν ὀνείρων. » 
ἤλλλοι πάλιν οὕτως εἶπαν ᾿ 
280 ὅσα τὰ τοῦ βίου εἶναι 
τὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὅμοι τούτων οἱ ὀνεΐροι. » 


Manuscnr ps [ευρξ. Vers 262. ὡρίζει. --- 264. ἑπάρην. --- 267. ἐσυχόθη. --- 271. 
ἐξ᾽. --- 218. ἴδεν. --- 318. χομπομένοι. — 382. ὅμ᾽οι. ὀνεέροι. 

Manuscarr pe Paris. Vers 262. ὠρίζει. --- 264. ἑπάραι. — 961. ἐσυκόθη. — 
911. ἐξ᾽, — 218. ἴδεν. — 215. προς. — 218. χομπομένοι. — 282. Ep οι. ὀνείροι. 

Manuscrir 316 pu ronDs Coisuin. Vers 258. οὗ. va χειμάσαι. — 259. ἔλληνας. 
— 260. ἀὐτῶ. — 261. χείνησον. — 263. τροιᾶν. — 264. ἔλληνες ἐπάριν. — 266, 
ἀρμοδίων. — 267. xàt ‘xrou ὕπνον ἐσυχόθη. — 269. ἀνεπέπαυσεν ὀνούς τον. — 
210. ἀπρέπων. — 211. ἐξ᾽. — 272. φωσατῶν. — 213. ἄπερ ἐνυπνίεϊς ἴδεν. — 214. 
ταύτα γοὖν εἴπεν. πλήθος. --- 215. χατοιγορίαν οὗτος. --- 216. ὁΐ μοροὶ. τοῖς ὁόνί- 
porc (sic). — 3ΤΊ. vodv. πλατοῦσιν. --- 318. xourouévor. ὀνήρων. — 379. οὕτως 
εἴπαν. -- 280. ὅσα τοῦ. εἶναι. — 282. τοῦτον. ὀνήροι. 


BIBLIOTB. GRECQUE VULGAIRE, V. 10 
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C4 ot [] 
Qpunoa οὕτως εἰπόντες 
ἅπαντες οἱ στρατιῶται 

285 εἰς τὰς ἑχυτῶν πατρίδας. 


μά. Περὶ τοῦ ὁρμήματος τῶν Ελλήνων ὅταν ἐβουλήθησαν ἵνα 
στραφῶσιν εἰς τὰς ἐχυτῶν πατρίδας. 


Τῆς θαλάσσης δὲ πλησίον Paris, 41 verso. 
ἐσυνήχθησαν αὐτίχα, 
μετὰ φόδου καὶ θορύδων 
εἰς τὰς νῆας ἐσεδαΐναν 
290 χαὶ 120” ἑαυτὸν ἐλάλουν : 
« πλεύσωμεν πρὸς τὰς πατρίδας, 
τὴν Τροιὰν γὰρ οὐ πορθοῦμεν. » 
᾿Οδυσσεὺς εἰ μὴ κατεῖχεν 
τς τῇ καλῇ γὰρ τῇ φρονήσει, 
295 ἀποπλέαν γὰρ τὰ πλήθη, 
τὴν Τροιὰν οὐκ ἐπορθοῦσαν - 
τοὺς ἀρίστους τοῦ φουσσάτου 
μετὰ γλυχυτάτων λόγων 
ὁμαλίζει τὰς χαρϑίας " 
300 τῆς δὲ παραχάτου τάξης 

Manuscair vs Leyns. Vers 283. ὅρμησαν. — Intitulé. ὁρμιήματος. — 281. αὐτῆχα. 
— 289. νήχς ἐσεδέναν. — 299. ὀμχλίζει. — 300. παρὰ χάτον τάξεις. 

Manuscrit pe Panis. Vers 283. ὅρμησαν. — Intitulé. ὀρμήματος. — 285. Après 
ce vers se trouve celui que nous avons reporté plus loin sous le n° 292, qui 
est, croyons-nous, sa véritable place. — 286. πλησίων. — 287. αὐτῆχα. — 289. 
νήας ἐσεδέναν. — 290. x 10” ἑαυτὸν. ἢ faudrait peut-être lire καθ᾽ ἑαυτοὺς, ou 
même χαϑ᾽ ἑαντῶν. — 295. ἀπὸ πλέαν. — 299. ὁμαλίζει. — 300. τάξις. 

Manuscrit 3146 pu roxvs Corsix. Vers 283. ὅρμησαν οὕτως εἰπόντος. — 984. 
ἅπαντες. στρατιώται. — 295. ἑὰυτῶν. — 286. οὗ. — Intitulé. ἐλλήνων. ἐδουλεύ- 
ϑησαν νὰ στραφώσιν. τᾶς. — 287. πλησίων. — 288. αὐτοίκα. — 289. θορύθδον. --- 
290. τᾶς νοίας ἐσεδέναν. --- 294. ἑαὐτῶν. --- 293. ὀδυσεὺς ἡμὴ κατύχεν. --- 994. 


καλή. — 295. ἀπὸ πλέαν. — 296. τὴν. οὗχε πορθούσαν. --- 298. γλυχιτάτον λόγον. 
-- 300. τάξεις. 
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τῆς στρατείας γοῦν τὰ πλήθη 
μετὰ ὑόρης χαὶ μαστίγων. 
Mer’ αὐτὴν τὴν μεθοδίαν 
χαὶ τὴν γνῶσιν ἥνπερ εἶχεν 
805 ἐμετέστρεφεν τοὺς πάντας 
μετὰ τῶν δημηγορίων Coisuin, 70 verso. 
μετὰ πάσης προθυμίας 
εἰς τὴν μάχην τοῦ πολέμου. 
Τὸ γὰρ ἦθος γοῦν τὸ πρᾶον 
810 χαὶ τὸ προσηνὲς γὰρ ῥῆμα, 
δύνανται ταῦτα μαλάξαι 
χαὶ τοὺς ἄγαν γὰρ λιθώδεις. 
Οὕτως ᾿Οδυσσεὺς ποιήσας 
ἐπὶ πᾶσιν ἐπαινήθη " 
315 μετ᾽ αὐτὸν δὲ ἐσυγχρότε! 
χαὶ ὁ φρόνιμος ὁ Νέστωρ. 


Levpe, 318 verso. 


μδ΄. "Ὅρα τὴν βουλὴν τὴν χαθολιχὴν ἣν ἐδουλεύσαντο οἱ "Ἑλληνες 
τὸν βασιλέαν τὸν ᾿Αγαμέμνων. 


"Τηνικαῦτα γοῦν ὑπάγουν 
οἱ φρονίμοι τῶν Ελλήνων 


Manuscair pe Leyos. Vers 302. Gépic. --- 304. nyev. — 312. λιθόδοις. --- 313. 
ὀδυσσεῦς. — 315. συνχρότει. — 316. φρόνημος. — 311, τοινικαῦτα. — 318. 
φρονήμοι. 

Manuscair De Paris. Vers 302. ὕδρις. --- 304. ἦχεν. --- 306. των. --- 312. λιθό-- 
δοις. — 313. ὀδυσσεῦς. — 315. ἐσυνκρότει. --- 316. φρόνημος. — 317. τοινειχαῦτα. 
— 818. φρονήμοι. 

Manuscrer 316 pu ΡΟΝῸΒ Coisuin. Vers 801. στρατιὰς. πλήθει. — 302. ὕδρις. -- 
303. μεθωδίαν. — 394. γνώσιν ἦνπερ εἴχεν. — 305. ἐμετ᾽ ἤστεφεν (sic) τοῦς. -- 
806. δημιγορίων. — 309, 810, 311 et 312 manquent. — 318. οὗτως ὁδυσὺες 
ποιῆσας. — 814. ἐπὶ κάσιν ἐπαινήσει. — 315. μετ᾽ αὐτῶν δὲ σὑνεχρότει. — 816. 
φρόνημος. — Intilulé. ἣν εδουλεύσαντο εἰ ἔλληνες τῶν βασιλέα (le reste manque). 
— 817. τοινικαύτα. — 318. φρονήμοι τῆς βουλῆς yap. 
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χαὶ βουλὴν τὸν βασιλέαν 

320 συμόουλεύονται μεγάλην, 
λέγων πρὸς αὐτὸν τοιάδε " 
« πείθου, δέσποτα, φρονίμοις ᾿ 
χαὶ τὴν συμδουλὴν ἐχείνων 
τὴν βουλεύονται μετ᾽ ἔσε 

325 μὴ ποσῶς τὴν ἀθετήσῃς; 
On γίνεται πολλάχις 
ἀπροσεξιὰ μεγάλη. 
"Epyovral τινες οἰκεῖοι Parus, 42 recto. 
χαὶ δημηγοροῦν ἐν μόνοις 

330 μετ᾽ ἐσὲν ἐν μοναξία, 

7 χαὶ τετραποδίζουν πάντας 
τὰς βουλὰς γοῦν τῶν φρονίμων. » 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας 
ηὐχαρίστησεν τοὺς λόγους 

335 χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ εἶπεν " 
« μὰ τὸν Δίαν, ἄρχοντές μου, 
μυριάκις τοῦτο πάσχω " 
ἀλλὰ χαὶ πολλὰ φρονίμοι 
εἰς αὐτὸ τὸ πάθος πίπτουν : 

340 χαὶ μαχάριος ἐχεῖνος 
ὁ τὸν λογισμὸν συστήσας CoisLin, 71 recto. 
χαὶ φυλάξας va χρατῆται 


Manuscrit ps Levps. Vers 321. τοιᾶδε. --- 325. ἀθετήσε:ς. — 327. ἀπροσεξιᾶ. 
— 391. μυριάκεις. — 338. φρονήμοι. — 342. χρατεῖται. 

Manuscrir ps Paris. Vers 320. συμδουλεύωνται. — 321. τοιᾶδε. — 325. ἀϑετή- 
σεις. -- 826, τι (6 ἃ été oublié). ἀπροσεξιᾶ. — 381. μυριάχης. — 338. φρονήμοι. 
— 339. πίπτο (sic).— 342. χρατεῖται. 

Manuscrit 316 pu ΡΟΝῸΒ Corsuin. Vers 319. τοῦ βασιλέα. --- 330. συμδονλεύουν- 
ται μεγάλοι. — 321. τὸιᾶδε. — 322. ποίθον. φρονήμος. --- 393. ἐχείνον (sic). — 
324. μετέσε. — 325. ἀθετίζεις. — 336. γύνεται. — 8328. τοινὲς οἰχίοι. --- 329, 
δημιγωροὖν ἐν μόνεις. — 330. μετὰ σὲν. — 331. τετραποδείζουν. --- 332. φρονήμων. 
-- 8384, εὐχαρίστησεν. --- 335. ἐαύτους. — 336. τον. ἄρχωντές. --- 337. μυριἄχις 
τούτο. — 338. φρονήμτι. --- 340. ἐχοίνος. — 342, χρατείται. 
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εἰς τὰς συμόουλὰς φρονίμων. 
Τοῦ διχχίου yap τυχόντος, 

345 καὶ τὸν βασιλέαν κλίνει 
χαὶ αὐτὸν τὸν πατριάρχην, 
χαὶ ὑπερόχὰς γὰρ πάσας. » 
Εἶτα γοῦν πρὸς αὗτον εἶπαν ᾿ 
« βουλευόμενος ἐνθύμου 

350 παραδείγμασιν ἑτέροις 
Ex τε τῶν ἀφανεστέρων 
τῶν ποτὲ γοῦν διαδάντων᾽" 
γόει γοῦν τὰ θέλουν γένῃ, 
χαὶ βραδέως γοῦν βουλεύου, 

355 χαὶ ταχέως πράττε ταῦτα " 
ἀγαθὸς γὰρ χυδερνήτης 
τὸν πλοιὸν γοῦν διασώσει " 
χαὶ ποιμὴν πεπαιδευμένος 
καὶ ὑπήχοος φρονίμως 

360 τὰς ψυχὰς γοῦν κυδερνήσει. » 
Μετὰ τὴν βουλὴν τὴν τότε 
ἐσυνάξαν τοὺς φρονίμους 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς ἐμπείρόυος,Ὠ  Levpe, 319 recto. 
ἔφησαν βουλὴν τοιαύτην * 

865 « τὸν στρατὸν χώρισον ὅλον, 
τὰ γὰρ γένη μετὰ γένος, 


/ 


Manuscrir pe Levps. Vers 353. γένει. — 357. τῶν πλοιῶν. — 359. φρονήμοις. 
— 362. φρονήμους. — 363. δεῖ. — 364. ἔφεισαν. — 365. χόρησον. 

Manuscrrr pe Panis. Vers 348. aütov. — 351. Il serait peut-être préférable 
de lire εὐφανεστέρων. — 953. τα. γένοι. — 355. ταχέος. — 357. τῶν πλοιῶν. 
διασώσειι (sic). — 359. φρονήμοις. — 362. φρονήμους. — 363. δεῖ, — 364. ἔφεισαν. 
— 9365. χόρησον. 

Manuscrit 316 pu Fons Coisuix. Vers 343. φρονήμῶν. — 344, 345, 346 et 
347 manquent. — 350. ἑτέρεις. — 351. apavnotépuv. — 352. διάδάντων. — 
353. νόεϊ. — 354. βραχέως. — 355. πράττε πάντα. — 356. ἀγαθὸς νῦν. — 357. 
τῶν πλοιῶν. διἀσώζει. — 358. πεπεδευμένος. — 359. ὑπήχοως φρονήμοις. — 360. 
γοῦν διασώζει. — 361. βουλὴν την. — 362. φρονήμους. — 364. τοιἀύτην. 
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χαὶ τόϊς ἔθνοις σὺν τὰ ἔθνη" Paris, 42 verso. 


370 


375 


χατὰ φύσιν γὰρ τὰ γένη 

τὴν Ὑε νέαν βοηθοῦσιν 

τὸ δὲ γένος τῶν γλωσσῶν Yap 

ὁμοιως τὴν γλῶσσαν πάλιν, 

χαὶ σὺν τούτοις μέλλουν ἴδει 

τίς ὑπάρχεις, ᾿Αγαμέμνον. » La fin de ce discours se 

Τέλος τοῦ ὀγδόου λόγου, trouve an commencement 
ἐν de la rbapsodie suivante 

τῆς ἰῶτα ῥαψῳδίας. 


Manuscarr De Lerve. Vers 367. Il faut peut-être lire : καὶ τὰ ἔθνη σὺν τοῖς 


ἔθνοις. — 370. γάρ. 


Manuscrit De Panis. Vers 367. συντὰ. — 3170. γάρ (avec accent). — 374. ἕλος 


(x a été oublié). 


Manuscrir 316 pu ronps Corszm. Vers 367. καὶ τοῖς ἔθνοις σὴν σὺν τὰ ἔθνν.. 
— 369. yevalav Boñôwarv. — 371. ὁμοίος τὴν γλώσσαν. — 312. τοῦτοις. ἴδει. — 
313. ἀγαμέμνον. — 314. 6y86ou. — 315. ἰῶτα manque. 
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APXH THE IQOTA ZTOIXEIOY 


« Ἵνα φοδηθοῦν of πάντες, 
ὦ τοῦ θαύματος "Arpeièn, 
τὴν βουλὴν γὰρ τὴν ἀρίστην Corsuin, 71 verso. 
ἅπαντες οἱ ἀντιπάλοι 
5. σύν τε τῶν συμμάχων τούτων 

ὑπὸ πόλεμον μιχθέντες 
γικηταὶ μέλλομεν γένη 
τῇ καλῇ βουλῇ γὰρ ταύτῃ 
ἣν γὰρ ἐδουλεύθη νῦν γε. » 

40 Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀκούσας 
τὴν βουλὴν γὰρ τῶν φρονίμων 
χαὶ τοῦ Νέστορος τοὺς λόγους, 
ὑπερθαύμασεν αὐτίχα " 
À γὰρ γνώμη τῶν γερόντων 

15 ἀσφαλέστερη τῶν νέων; 


Manuscair pe [ΕΥΡΕ. Vers 6. μηχθέντες. — Ἴ. μέλλωμεν γένει. --- 11. φρονήμων 
— 3. αὐτῆχα. --- 15. ἀσφαλέστεροι. 

Manuscrrr De Paris. Vers 5. τὺν (par inadvertance du rubricateur, qui a mis 
un + au lieu d'un σὴ. — 6. μηχθέντες. — 7. μέλλωμεν γένει. — 11. φρονήμων. 
— 42. νέστωρος. — 13. αὐτῆχα. — 15. ἀσφαλέστεροι. | 

Maxuscarr 316 pu ronps ΟΟΙΒΙΙΝ. Le titre manque. Vers 2. ἀτρίδη. — 4. 
ἅπαντες. — 5. τόντῶν. — 6. μηχθέντες. — 1. μέλωμεν γένην. — 8. τὴν καλῇ 
βουλή γὰρ ἀύτη. --- 9. ἣν γαρ ἐδουλεύθη ἦ γε. Au lieu du vers 10, on lit dans 
ce ms. les deux suivants : 6 δὲ βασιλεὺς ἀτρίδης πάραυτα γοῦν ὡς ἀκούσας. — 
11. φρονήμων. — 12, νέστωρος. — 13. αὐτοίχα. — 14. οἱ γὰρ γνώμει. — 15. 
ἀσφαλέστεροι τὸν. 
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ὁμοιῶς καὶ τῶν ἐμπείρων. 
Ἰζήρυχες εὐθὺς ἐχπέμπει 
τετραχόθεν χηρυχεύειν 
τοῦ φουσσάτου μέσον ὅλου ᾿" 

20 λέγων γὰρ ὁ χῆρυξ οὕτως ᾿ 
« ἄρχοντες ὡραιωμένοι, 
μετὰ τὴν τροφὴν αὐτίχα 
ἅπαντες ἀρματωθῆτε. » 
Βοῦν δὲ θύσας ᾿Αγαμέμνων 

25 μετὰ χαὶ πτηνῶν ὀρνίθων 
καὶ γιδίων καὶ ἀρνίων 
πρὸς βοήθειαν μαρμένης ᾿ 
ἄρχοντες ἑπτὰ τοὺς πρώτους Paris, 43 recto. 
προσχαλεῖ πρὸς τὴν θυσίαν, 

..80 τόν τε ΝΝέστοραν τὸν γέρον 
σὺν ᾿Ιδομενέα Κρῆτα, 
χαὶ τοὺς Αἴαντας τοὺς δύο, Levoe, 319 verso. 
χαὶ τὸν μέγαν Διομήδην, 
σὺν αὐτοῖς χαὶ τὸν Δυσσέα, 

35 χαὶ τὸν Σίσυφον ἐκεῖνον. 
Ὁ Μενέλαος ἀχούσας, 
ὁ χαώσας τὴν Ἑλένην, Corsuin, 72 recto. 
τὴν θυσίαν τελουμένην.. 
ἄνευ χάλεσιν εἰσῆλθεν ᾿ 


ΜΑΝΌΘΟΝΙ ps Laype. Vers 18. τετραώθεν κηρυχεύων. --- 21. ὡραιομένοι. — 22. 
αὐτῆχα. — 23. ἀρματωθεῖτε. — 36. γηδίων. ἀρνδων. — 31. χρήτα. — 35. σύσιφον. 

Manuscrir De Panis. Vers 17. τετραώθεν χηρυχεύων. — 21. ὡραιομένοι. — 
22. αὐτῆκα. — 23. ἁρματωθεῖτε. — 36. γηδίων. ἀρνόων. — 928. ἑπτὰ. — 31. 
χρήτα. — 84. συναντοῖς. — 35. σύσιφον. — 39. εἰσῆλθες. 

Manuscair 316 pu ronos Corsun. Vers 16. ἐμπύρων. — 11. κύριχας. — 48. 
τἷτραῶθειν χυριχεύων. --- 19. φωσάτον μέσων ὅλων. — 20. χύριξ οὕτως. — 
21. ἄρχωντες ὡρχιόμένοι. — 22. αὐτοίχα. --- 33, ἄπαντες ἀρματωθήται. — 26. 
ἄρνδων. — 27. βοΐθειαν. — 28. ἄρχωντας ἑπτὰ. πρότους. -- 39. τοὺς χαλεῖ, --- 
30. νέστωρα. — 31. σὑνιδομένα ἐκχρίττα. --- 32. δύό. --- 38. δυόμίδην. — 35. σύ- 
σιφον. --- 36. ὁ μὲν ἔλαος. — 371. χαῶσας. ἐλένην. --- 39, εἰσήλθεν. 
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40 "Egayav καὶ σηχωθῆχαν 
χεὶς τὴν μάχην γὰρ ὡρμῆσαν * 
Ὑλυχυτέρα γοῦν ἡ μάχη 
εἰς τοὺς ἅπαντας ἐφάνη 
παρ᾽ ἐλθεῖν εἰς τὰς πατρίδας. 

45 Οἱ πεδίαδες ἐλάμψαν 
ὥσπερ πῦρ ἀπὸ τῶν ὅπλων. 
Ὥσπερ γὰρ χηνῶν ἀγέλαι 
καὶ χυχνίων χαὶ γεράνων 
παρὰ τῶν παραχαΐστρου 

50 τὸν εἰς ποταμὸν ᾿Ασίας 
συναγόμενα παμπλήθη ° 
οὕτως ὁ στρατὸς Ἑλλήνων 
τοῦ Σχαμάνδρου πεδιάδας 
ἐπροθύμουν ἐν τῇ μάχῃ. 

55 Οὕτως ἡ σωρεία ἦτον 
ὥσπερ μυΐες ἐν τῷ γάλα᾽ 
τόσον πλῆθος ἐσυνάχθην 
εἰς τὴν μάχην γὰρ ἐκείνην. 


Manoscrir pe Levpe. Vers 40. συχοθῆχαν. — 41. ὁρμοῦσιν. — 48. ἐφάνει. — 41. 
χννῶν. — 48. χυχνόων. — 55. σορία. — 56. μνίαις. Peut-être τὸ γάλα. Ce dernier 
mot n’a pas l'iota souscrit dans le manuscrit. — 57. éouvayôn. 

Manuscrir DR Paris. Vers 40. συχοθῆχαν. — 41. ὁρμοῦσαν. — 43. ἐφάνει. — 
41. χυνῶν. — 48. χυχνόων. — 49 et 50. Ces doux vers auraient besoin d’être 
corrigés; mais on risquerait peut-être en les modifiant de corriger l'auteur 
lui-même. Voici toutefois ce que je proposerais : 

καρὰ τῶν ὀχθῶν Kaïotpou 

τοῦ ποτάμον τῆς ᾿Ασίας 
En accentuant ποτάμον, je ne prends pas une licence pareille à celles que 
se permet Hermoniacos, πόταμος (proparoxyton) n'étant pas inconnu dans le 
grec vulgaire médiéval. — 52. στρατος. — 55. copla. — 56. μνίαις. γάλα. 

Μανύβολι 316 pu ronvs Coisuix. Vers 40. ἐσιχόθηχαν φαγώντες. — 41. ὁρμήσαν. 
— 12. γλυχιτέρα. — 43. ἄπαντας. — 446. παρελθεῖν. — 45, x’ ἔλαμψαν οἱ παιδιἄδες. 
46. πὺρ. — #17. χυνῶν. — 48. χαὶ γυράνων χαὶ χειχνόων. — 49. καρατῶν παρα- 
καΐστρον. — 50. ποταμῶν. — BA, πὰν πλήθη. --- 52. οὕτως. ἐλλήνῶν. — 53, παι- 
διἄδες. --- ὅδ. οὗτος À σορία ἦτον. --- ὅ6. μύαϊς. γάλλα. --- 51. πλήθος. — 58. 
ἐχοίνον. 
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μγ΄. Περὶ τῆς μεγάλης χινήσεως τοῦ πολέμου. 


Ἐχινήσασιν οἱ Τρῶες Leype, 320 recto. 
60 μὲ φωνὰς καὶ μὲ θορύδους 

χαὶ ὀργάνων χαὶ φλαμούλων " 

τῶν δ᾽ Ἑλλήνων τὸ φουσσᾶτον 

μετὰ συστολῆς μεγάλης 

χαὶ μετ᾽ εὐχοσμίας πάσης 
86 ἐχινῆσαν πρὸς τοὺς Τρῶας : 

τὸ ὃὲ χῶμαν ἐσηκώθην 

ἐχ πεζῶν τε χαὶ ἱππέων 

ὡς ὀμίχλη πιχροτάτη Paris, 43 verso. 

μέχρι σφαῖραν οὐρανίαν. Coisuin, 72 verso. 


μδ΄. "Ὅρα τὸν πόλεμον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁρκάξαντος τὴν Ἑλένην 
μετὰ τὸν ἄνδραν αὐτῆς τὸν Μενέλαον. 


70 Ὁ δ᾽ ἀνὴρ γοῦν τῆς Ἑλένης 
ὃ χουρτέσης χαὶ ὡραῖος 
προσπηδήσας τοῦ φουσσάτου; 


Manuscrrr pe Levne. Intitulé, χοινήσεως. — Vers 59. ἐχοινήσασιν. — 60. θορύμ- 
Gouc. — 62. φουσάτον. — 65. ἐχοινήσαν. τρώας. — 66. χόμαν ἐσυχόθην. — 68. 
πυχροτάτη. — 69. σφέραν. — 12. πρὸς πηδήσας. ° 

Manuscrer pe Pas. Intitulé. κοινήσεως. — Vers 59. ἐχοινήσασιν. — 60. θορύμ- 
Gouc. — 65. ἐχοινήσαν. τρώας. — 66. χόμαν ἐσυκχόϑην. — 68. Il faut sans doute 
lire πυκνοτάτη. — 69. opépav. — Intitulé. ἀρπάξαντος. ἑλλένην. — 10. ἑλένης. 
— 1. ὡραιος. | 

Manuscrrr 816 pu ronps Corsuin. Intitulé. χοινήσεως. — Vers 59. ἐχοινήσασιν. 
τρόες. — 60. με. με θορίμθδους. — 61. ὀργάνων. — 62, ἐλλήνων. — 65. ἐκύνησαν. 
τρόας. — 66. χόμὰν ἐσυκόθην. — 67. πεζόνται. — 68. ὡς ὀμίχλοι πη (le reste du 
vers manque). — 69. σφέραν. — Intitulé. ἀρπάξαντος. ἐλένην μετα ἄνδραν αὐτῆς 
(le resle manque). — 70, ὁδανῆρ. ἐλένης. — 11. ὡραίως. — 12. πρὸς πηδίσας. 
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τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν [Πάριν, 
τὸν δραξάμενον Ἑλένην, 
75 ἐπεζήτει μέσον πάντων 
τοῦ μονομαχῆσαι τοῦτον, 
λέγων πρὸς ἐχείνους * « πρέπει 
τὴν Ἑλένην ἔχειν ἄνδραν 
ἄξιον τοῦ κάλλους αὕτης, Levpe, 320 verso. 
80 φρόνιμον, σοφὸν χαὶ μέγαν, 
τολμηρὸν ἐν τοῖς πολέμοις; 
χαὶ εἰς χάλλος ἔχειν μοῖραν. » 
Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἀχούσας 
μετ᾽ αὐτὸν μονομαχῇσαι, 
85 ἐλεγχόμενος τοῦ πάθους 
ἐδειλίασεν συντόμως, 
χαὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου 
ἠγριώθηχεν αὐτίχα. 
ἜἜλεγχος δεινὸς ὑπάρχει 
90 ἡ συνείδησις αὐτή Yap ° 
ὁ γὰρ πταίων φυσιχῶς τε 
πανταχοῦ πάντα δειλαίνει ᾿ 
χαὶ ἡ γλῶσσα γὰρ ναρχοῦται 
La! τὰ νεῦρα παραλοῦνται. 
95 Καὶ βλεψάμενος ὁ “Extup 
ὁ αὐτάδελφος ἐχείνου 
τοῦ προσώπου του τὸ χάλλος 


Manuscan pe Leype Vers 78. ἑλλένην (avec deux points disposés horizonta- 
lement sous le premier λ). — 80. φρόνημον. — 82. μύραν. — 88. αὐτῆχα. — 
90. συνήδησις αὐτῇ. — 92. δειλένει. 

Manuscrrr pe Panis. Vers 78. ἐλένην. — 80. φρόνημον σοφῶν. — 81. τολμηρῶν. 
-- 82. μύραν. — 88. ὁ. — 88. αὐτῆχα. --- 90. συνήδησις αὐτῆ. --- 92. δειλένει. 

Manuscrit 316 pu Fons Coin. Vers 14. ἐλένην. — 16. μονομαχήσαι τούτον. 
— 18. ἐλένην ἔχην --- 19. χάλους αὔτης. --- 80. φρόνημον. — 82. κάλος. μύραν. 
— 84. μονομαχήσαι. --- 85. τοὺς. — 86. ἐδειλίάσε σὑντόμως. --- 81. ὄψις. — 88. 
ἡλοιῶθηχεν. αὐτοίκα. --- 89. δεινῶς. --- 90. συνήδυσης αὐτοί γαρ. — 91. φυσιχῶς 
γὰρ. --- 92. δειλένη. --- 98. ἀχούται. — 94. τα νευρα. — 95. ἔχτωρ. — 96. ἐχοίνον 
-- 97. χάλης. | 
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ὅτι χατεσδέστην ἅμα, 
ἔφη ταῦτα πρὸς ἐκεῖνον * 
400 « ὕπουλε, γυναιχωτέ μου, Corus, 73 recto. 
ete μοι τεθνάναι τότε 
ὅταν εἰς τὴν γένναν ἦλθες 
ἐχ χοιλίας γὰρ μητρός σου " 
εἰ γὰρ θέλεις ἀναιρῆσαι, 
105 ἄμε πρὸς Ἑλένης ἄνδραν, 
va γνωρίσῃς τὴν ἀνδρείαν Panis, 44 recto. 
ἥνπερ ἔσχες μετ᾽ ἐχεῖνον, 
νὰ φανῇς μέσον τῶν πάντων 
τίνος ἥρπαζες γυναῖχαν. 
410 Τὸ γὰρ κάλλος val ἡ κόμη [ευρε, 321 recto. 
τὰ τῆς ᾿Αφροδίτης δῶρα 
χαὶ ὀργάνοις τοῖς μαθούσοις 
Ex τῆς ἐρωτοληψίας 
εἰς αἰῶνας γὰρ τὴν ὕδριν᾿ 
415 ἐχατήντησαν ἐσένα. » 
Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος πρὸς Ἕχτωρ 
ὀὕτως γὰρ ἀντακεχρίθη ‘ 
« ὥσπερ πέλεχυς ὁ λόγος 
χαταχόπτει τὴν χαρδίαν 
420 τὴν ἐμὴν ἀναμφιδόλως, 


Manuscrit pe Laye. Vers 100. γυναικοτέ. --- 401, ἦθε. — 104. ἡ. ἀναιρεῖσαι. 
— 106. ἀνδρίαν. --- 108. φανεῖς. — 111. ἀφροδήτης. --- 112. ὀργάνης τῆς μαθού- 
σης, — 143. ἀιροτοληψίας. — 114, αἰώνας. --- 120. ἀναμφηδόλως. 

Manuscarr Ds Paris. Vers 100. γυναιχοτέ. — 104. ἦθε. τεθνάνε. --- 104, ἢ yap 
θέλης ἀναιρεῖσαι. -- 108. ναφανεῖς. --- {11, ἀφροδήτης. --- 112. ὀργάνης τῆς 
μαθούσης. --- 118. ἀιροτοληψίας. --- 118. πέλεχις. --- 130. ἀναμφηδόλως. 

Manuscair 316 pu ΒΟΝῸΒ CoisLin. Vers 98. κατεσδήστιν ἄμα. --- 99. ταύτα. ἐχεί- 
νον. --- 100. fxoude γύναιχοτέ μοι. --- 104. ἦθε. — 102. γέναν ἦλθες. — 103. χειλίας 
τῆς μητρός σον. --- 104. ἢ γὰρ θέλης ἀνερείσαι. --- 105. ἐλένης ἄνδρα. --- 106. va 
γνωρίσεις. — 101. ἤνπερ ἔχεις μέ τεκείνον. — 108. να φανεῖς. --- 109. ἥρπαξες 
γυναίχαν. --- 110. οἱ χόμοι. — 111. ἀφροδήτης δώρα. — 112. μαθούσης. — 118. 
ἐρωτολυψίας. --- 116. ἔχτωρ. — 111. οὕτως. ἀντ᾽ ἀπεκρίθη. — 118, πέλεχης. — 
1149. χαταχόπτη. -- 120. ἀναμφηδόλος. 
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αὖτ᾽ οἱ βριστικοί σου λόγοι 

ἔμπλησάν μόυ γὰρ θρασύτην 

τοῦ μονομαχῆσαι τοῦτον 

τὸν Μενέλαον ἐμπρός σόυ " 
425 τὸ δὲ χάλλος χαὶ τὴν τρίχαν. 

χαὶ τῶν ἄλλων χαρισμάτων; 

τῶν διδόντων Ex χυρίου, 

un ὀνείδιζε χἂν ὅλως * 

ἀλλὰ τοὺς χακῶς εἰσπράττων 
130 ὡς ἐμὲ τὸν μὴ φρονοῦντα 

εἰ γὰρ βούλει μαχησθῆναι Corsuin, 73 verso 

μετὰ μόνου Μενελάου, 

στῆσον ὅρχον μετ᾿ Εἰλλήνων 

τοῦ μὴ μαχησθῆναι ὅλως, 
(35 ἅμα δὲ σὺν Μενελάου 

μαχησόμεθα γὰρ μόνοι " 

κεῖ τις ἐξ ἡμῶν νικήσῃ 

ἂς ἐπάρῃ τὴν Ἑλένην 

σὺν τοῖς ἅρμασι χαὶ ἵπποις 
140 καὶ τοῦ πλούτου τοῦ ἰδίου " 

τὰ δὲ πλήθη τῶν Ἑλλήνων 

εἰς ἰδίαν των πατρίδαν 


Manuscarr ΡῈ Levoe. Vers 121, αὖτ᾽ ὀιόρυστικοῖ. --- 122. ἔμπλησάς. — 128. 
ὠνίδιζε κανόλως. — 181. ἡ --- 133. ὄρχον. --- 136. μχχησώμεθα. --- 137. ἥτις EE”. 
— 138. ἀς. ἐλλένην. — 142. τῶν πατρίδων. 

Manuscnir ΡῈ Paris. Vers 421. ἀντὸΐ βρυστιχοῖ. --- 122, ἔμπλησάς. — 128. 
ὠνιδίζε χανόλως. — 430. φρονότα. --- 431. à γάρ βούλει. — 133. στησον ὄρκον. 
ἐλλήνων. --- 135. σῦν. — 136. μαχησώμεθα. — 431. ἥτις ἐξ᾽, νικήσει. --- 138. ἀς. 
— 189. συν. — 142, τῶν πατρίδων. 

Manuscair 316 pu ronns ΟΟΙΒ1ΙΝ. Vers 421, ἀύτοι βριστηχοί. --- 122. ἔμπλεσάς 
μοι. — 438, μονομαχήσαι τούτων. — 125. το. κάλος. τρύχαν. — 127. διδῶντων. 
— 128. μη ὀνίδειζε. — 129, ἄλλα τοὺς κακοὺς. --- 130. μη φρονούντα. — 131, ἢ 
γὰρ βούλη μαχησθύναι. — 132. μὲν ἐλάον. — 438. στήσον. ἐλλήνων. --- 134. μαχησ- 
θύναι. — 435, ἄμα. συν. --- 136. μαχησώμεθα. μόνει. — 137. x’ manque. ἥτις ét”. 
νιχήσει. — 138. ἀς ἑπάρει. ἐλένην. --- 140, ἰδίου. --- 141. πλήθει. ἑλλήνων. — 
142. ἰδίας τῶν πατρίδων. 
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ἀπεντεῦθεν ἂς ὑπάγουν! » 

Οὕτως εἶπεν γὰρ ὁ Πάρις, 
145 ἠγαλλιάσθην ὁ “Extwp 

χαὶ τοὺς “Ἑλληνας μηνύει 

πρὸς μονομαχίαν τούτων 

τῶν δυὸ τῶν ἐχθραινόντων Paris, 48 verso. 

ὑπὲρ τῆς Ἑλένης ταύτης : 
150 χαὶ θεσάμενοι τοὺς ὅρχους 

χαὶ τοὺς λόγους βεδαιώσας 

τὰ πρὸς πίστιν γὰρ ἐχείνων 

χαὶ χαρὰ τοῖς ὅλοις ἦλθεν 

πᾶσιν δὴ τὰ τῶν Ἑλλήνων 
155 σὺν τοῖς Τρώοις ἐπὶ τούτοις ᾿" 

ἠρματώθησαν πολλάκις 

πρὸς πλησίων χαὶ ἀλλήλων. 


Manuscrir ps Leyos. Vers 143. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἀς. -- [4ξ. πάρης. — 150 οἱ 154. 
Ces deux vers sont ainsi conçus dans l'original : 


χαὶ θεσάμενοι τοὺς Ne 


καὶ τοὺς Spaouc βεβαιώσας.- 

Le 6 et l'x qui figurent le premier sur λόγους, le second sur ὄρχονς, sont 
écrits à l’encre rouge et indiquent que ces deux mots doivent prendre la 
place l’un de l'autre. — 157. πλησῖον. 

Manvscrir De Paris. Vers 148. ἀπεντεύθεν ἀς. — 144. οὗτος. — 145. ἡγαλλιάσθην. 
— AËT. τόντον. — 160. τοὺς λόγους. — 151. τοὺς Gpxouc. (Cf. ci-dessus les vers 
150 et 151 dans le manuscrit de Leyde. Les signes de mutation n'existent 
pas dans le manuscrit de Paris sur λόγους et 8pxovs, ce qui prouve peut-être 
que ce ms. n’a pas été copié sur le précédent, ou au moins que le copiste 
n'aurait pas compris la signification des deux susdits signes). — 154. ἐλλήνων. 
— 155. συν. 

ManuscriT 316 pu ronps Coisuin. Vers 443. ἀπεντεύθεν. — 144. οὕτως πάριδῶς 
εἱπόντος. — 145. ἡγαλλιἄσθειν. ἔχτωρ. — 146. τοῦς ἔλληνας μυνίεΐ. — 148. 306. 
— 149. ὑπερ. ἐλένης. — 150. δεξάμενοι. — 151, βαιδεῶσας. — 152. πίστην. 
ἐχοίνων. — 153. ὅλλοις ἦλθεν. — 154, πάσιν. ἐλλήνων. --- 165. σὶν. τρόοις. --- 156. 
ἡρματώθησαν σὺν τόμως. 
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μέ. “Ὅρα τὴν ᾿Ελένην τίναν ἐπεθύμει ἕνα νικήσῃ. 


Ἡ δ᾽ Ἑλένη καταγνοῦσα Levpe, 321 verso 
τὴν μονομαχίαν τούτων, 
160 ἡ χαρδία τῆς ἑλκχύσθη Corsuin, 74 recto. 
πρὸς τὸν ἄνδραν τῆς τὸν πρῶτον 
ἀνεπέμπασεν ἡ μνήμη 
τὴν φιλίαν τὴν προτέραν 
καὶ τῆς χώρας τῆς ἰδίας 
165 εἰς ἐνθύμιον ἀπῆλθεν : 
χαὶ λεπτὴν σχέπην ἐπάνω 
εἰς τὴν χεφαλήν τὴς θέτει; 
χαὶ λαδὼν γυναῖχας δύο 
ἅμα μετ᾽ αὐτῆς ὑπάγει 
170 μετὰ δρόμου πρὸς τὸν πύργον " 
ἐξ ὀμμάτων τῶν ὡραίων 
δάχρυσιν πολλοῖς ἐχχύνει. 
Ὁ δὲ Πρίαμος πλησίον 
__ ὃ πατὴρ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
175 συγχαθίσας πρὸς Ἑλένην; 
ἐπερώτα γοῦν ἐχείνην 
τοὺς ἀρίστους τῶν Ἑλλήνων. 


Manoscnr ps Leypu. Intitulé. νικήσει. — Vers 163. πρωτέραν. — 110. πῦργον. 
— 171, ἐξ᾽ ὁμάτων τῶν ὁρέων. — 116. ἐπ᾽ ἐρῶτα. 

Manuscir p£ Pants. Intitulé. vx νιχήσει. --- Vers 160. ἐλκύσϑη. — 163. πρω- 
τέραν. — 169. ὑπάγη. — 170. πυργον. — 171. ἐξ’ ὁμάτων τῶν ὁρέων. — 178. 
πλησίων. — 114. ἀλλεξάνδρον. — 176. ἐπ᾽ ἐρῶτα. 

Manuscarr 316 Do ronps Coisuin. Intitulé. τὴν ἐλένην τείναν ἐπεθύμην ἐχ τῶν 
ὄνον va νιχήση. -- 158. ἐλένη γοῦν μαθούσα. — 159. τούτον. --- 160. χαρδίάτης 
ἐλκύσθη.--- 161. ἄνδρα. πρότον. --- 162, ἀνεπέπλασεν. --- 164. τὴς δίας. --- 165. ἀπήλ- 
θεν. --- 161. θέτη. --- (68. καὶ λαδὼν δύο γυναίκας. --- 169. ἄμα μετ᾽ αὐτῶν ὑπάγη. 
— 110. δρόμον. — 471. ἐξ᾽ ὁμάτων. — 172. πολλῆς ἐχπέμπει. --- 115. συγκαθήσας. 
ἐλένην. 
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Τηνικαῦτα γοῦν ᾿Ελένη 
δείχνει γοῦν τὸν ᾿Αγαμέμνων, 

180 δεύτερον τὸν ᾿Οδυσσέα, 
χαὶ τὸν Αἴαντα ἐχ τρίτου - 
ἐχ τετάρτου δ᾽ ἑρμηνεύει 
τὸν καλὸν ᾿Ιδομενέα, 
Νέστορα rat Διομήδην, 

185 εἶτα πᾶσιν δὴ τοὺς ἄλλους -" 
᾿Οδυσσεὺς ὁμοῦ σὺν Ἕκτωρ 
θεματίζουσιν τοὺς χλήρους 
ποῖος Ὑὰρ ὁρμήσει πρῶτον Paris, 45 recto. 
πρὸς τὸν ἄλλον χαταδῆναι. 

190 Ex τῆς χάσης πρῶτος χλῇρος 
᾿Αλεξάνδρου Ὑὰρ ἐφάνη Ξ Coisuin, 74 verso. 
χεἰς τὸ μέσον γοῦν σταθέντες 
ἔνοπλοι χαὶ χρυσοφόροι, 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ὁρίζουν 

195 εἰς Μενέλαον τὸν πρῶτον 
καταδῆνα: ἀμφιδόλως. 

Εἶτα χατελθὼν εἰς αὗτον 
ἔχρουσεν τὸ σάχος τούτου 
χαὶ συνέτριψεν τὴν λόγχην. 

200 χαὶ ποσῶς οὐχ ὠφελήθη 
ἐχ τὸ δόσμα τὸ τῆς λόγχης. 


Manuscrir De [ξυρε. Vers 118. τοινιχαῦτα. --- 119. δείχνη. — 183. nôopevéx. 
— 184. νέστωρα. — 185. δεῖ. — 186. ὀδυσσεῦς. --- 191. αὕτον. — 198. σάκκος. — 
200. ὀφελήθη. 

Manuscrit De Paris. Vers 118. τοινικαῦτα. — 179. δείχνη. — 183. ηδομενέα. — 
184. νέστωρα. δίομήδιν. — 185. δεῖ. — 185. σῦν. — 189. χατὰ θῆναι. — 197. αὗτον. 
— 198. ἔχρουσεν. τούτου. — 200. ουχοφελήθη. 

Manvuscrrr 316 pu ronps ΟΟΙΒΗ͂Ν. Vers 177. ἀρρίστους. ἐλλήνων. — 1178. τοινι- 
καύτα. ἐλένη. — 1179. Siyvn. — 180. ὁδυσέα. — 181. ex. — 182, ἑρμηνεύσει. — 
183. ἰδομενέα. — 184. διόμίδην. — 185. πάσιν. — 186. ὀδυσεὺς. συνέχτωρ. — 
188. ποίος. πρότον. — 189. χαταθείναι. — 190, πρότος κλήρος. — 193. évoxhot. 
— 194. ἀλεξανδρον. — 195. μὲν ἔλαον τὸ πρότον. — 196. καταδεῖναι. — 197. 
κατελθῶν. αὕτον. — 198. adxxoc. — 200. οὐχοφελήθην. — 201. ἐκ τοῦ δόσματος. 
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Ὁ Μενέλαος εἶθ᾽ οὕτως 
μξ τὴν λόγχην συναντήσας, 
ἔθρχυσεν τὸ σάχος τούτου 
205 καὶ τὴν πανοπλίαν πᾶσαν, 
AA! πρὸς τὸν λαγόνα τούτο: ΠΕΥΡΕ, 322 recto. 
ἐπροσδίεδεν τὸ δόρυ : 
τὸ χασίδιον εἶθ᾽ οὕτως 
χρούσας τοῦτο μὲ τὴν σπάθην, 
240 συνετρίδηχεν ἡ σπάθη 
τετραχῶς εἰς τὸ χασίξιν, 
LEX τὸ χέριν ἐπετάσθη 
ἅπαν τὸ τῆς σπάθης ὕλη, 
χἐχρεμάσθην τὸ χασίδιν 
Ex τὸν τράχηλον τοῦ [lao: * 
χαὶ δραξάμενος Ex λούρου 
ὁ Μενέλαος τὸν Πάριν 
πρὸς τοὺς “Ἑλληνας τὸν τύρνει " 
χαὶ συρόμενος ἐχεῖσε, 
290 Ex τῆς βίας Ὑχρ ὁ λοῦρος 
ἐχχοπεὶς, ἔγλυσε τοῦτος " 
εἰς τὸ χάστρον Ὑὰρ δρομαῖος 
᾽ς τὴν Εἰλένην ὑπαγλίγει,᾿ Coisuin, 75 recto. 


ι9 
ES 
ωϊ 


Manuscrrr De Leyve. Vers 202. εἰθόύτως. --- 203. μετὴν. ouvavtions. --- 204. 
σάχχος. — 208. εἰθόὕτως. — 209. μετήν. — 211. χασίδην. — 212. χαίριν. — 
214. χασίδην. — 221. ἐχχοπῆς. — 223. ὑπαγένει. 

Manuscrit DE Panis. Vers 202. εἰρόὕτως. — 203. pe. συναντίσας. — 204. ἔθραυσεν. 
— 208. εἰθούτως. — 209. με. — 241. χασίδυ,ν. — 212. χαίρειν. — 214, χασίδη,ν. 
— 221. ἐκχοπῆς. — 223. ᾿ς manque. ἕλενην ὑπαγένει. 

Maxuscrir 316 nu roxps Coisuin. Vers 202, ὁ μεν ἔλαος εἰθόύτως. — 203. μετ᾽ 
ἧς λόγχης συναντήσας. — 204. ἔθραυσε. σάχκος. — 205. πανοπλοίαν πάσαν. — 206. 
λεγόνα. --- 207. πρὸς διξδηχεν. δώρον. --- 308. εἰρὀύτως. — 209. τούτον μετὴν. — 
211. τετραχός. — 219. ἐπετάσθην. χασίδην. — 213. ἄπαν το. TAn. --- 214. ἐχρεμα- 
σθην. χασίδην. --- 215. τῶν. --- 218. ἐλληνας. σύρνη. — 219. συρώμενος ἐχείσαι. — 
290. βείας. λούρος. — 221. ἐχοπῆς. τούτος. — 222. χέϊς, δρομαίως. — 393. στὴν 
ἐλένην ὑπαγένη. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. {1 
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χὲχ τὴν ἐχχοπὴν τοῦ λούρου 
295 ἀπεξέδη τοῦ θανάτου. 


Paris, 45 verso. 


μζ΄. "Ὅρα τὴν κατηγορίαν ἣν ἐκατηγόρησεν ἡ Ἑλένη τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Πάριν μετὰ τὴν μονομαχίαν αὐτοῦ. 


Ἡ δ᾽ Ἑλένη χαταγ)οῦσα 
ἔφην πρὸς τὸν [Πάριν ταῦτα " 
« δέν σε τό ᾽λεγα πολλάχις Levpe, 322 verso. 
ET” ἐχεῖνον μοναχός σοὺ 
230 εἰς τὸν πόλεμον μὴ σμίξης ᾿ 
ὅτι χέν ἑτέροις οἶδα 
ἀριστείας τὰς ἐποῖχεν 
ἀδιάτρωτος τὰς μάχας 
μέσον ἰσχυρῶν ᾿ΕἸλλήνων 
235 ὅπου πόλεμός τὸν ηὗρεν. 
Στρατιώτης νοῦν οὐχ ἔχων 
τοὺς ἐμπίπτοντας εἰς μάχην 
εἰς τὸν τάφον τὸν ὑπάγουν " 
τὴν γὰρ ὕδριν ἣν ὑῤρίσθης 
240 εἰς αἰῶνας θέλει μένη " 


Μανύβαομιτ De Leype. Vers 995. ἀπεξεύει. --- 228. τ᾽ ὅλεγα. --- 230. σμήξεις. — 
234. ἐνετέροις. --- 232. ἐπῆχεν. — 233. ἀδιάντροπας τὰς μάχας, 86 trouve dans 
l'original après celui qui est chiffré ici 235. — 240. μένει. 

Manuscrit pe Paris. Vers 225. ἀπεξεύει. — Intitulé. τὸν πάριν (qui n’est peut- 
être qu'une glose) manque. — 228. τ᾽ ὄλεγα πολάχις. — 230. μησμήξης. — 282 
ἐπῆχαν. — 233. ἀδιάντροπας (dans le manuscrit de Paris, ce vers figure 
après le 235e). — 334. ἰσχυρὸν. — 235. nüpev. — 239. τὴν ὑδρίσθης. — 240. μένει. 

Manuscrir 316 pu Fons Coisun. Vers 224. ἐχοπὴν. — 225. ἀπὲξέθδην. — [πέϊ- 
tulé. χατειγορίαν ἣν ἐκατειγόρισεν. ἐλένη. — 226. ἐλένη κατὰ γνούσα. — 227. ἔφη. 
ταύτα. --- 328. δέν σε τόλεγα. --- 329. μετ᾽ ἐχείνον μοναχόσον. — 230. μησμήξης. 
— 231. καὶ νετέροις. — 232. ἀρρηστίας. érolxev. — 233. ἀδιἄτροτος. μαχας. --- 234. 
μέσων ἰσχυρῶν ἐλλήνων. — 235. ὕδρεν. — 336. στρατιῶτις. οὐχέχων. — 239. τῆς 
ὑδρίστης. --- 340. θέλη μένη. 
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ἀπεφύγαν χαὶ τὰ μέλη 
ἀπ᾽ ἐσέναν τὰ διχά μου. » 


Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἀχούσας 
τὸ τυχὸν πρὸς τὴν Ἰλένην 
245 ἐχ τῆς ἐντροπῆς οὐχ εἶπεν : 
aa Μενέλχος αὐτίχα 
ὡς à λέων ἐδρυχήθη, 
χαὶ φθεγξάμενος ἐξεῖπεν - 
«Ch γὰρ νίχη Μενελάου 
250 μάρτυρες ἐξ ἀμφοτέρω" 
τῶν Τροιῶν χαὶ τῶν Ἑλλήνων : 
δότε μοι λοιπὸν τὸ χρῆμα, 
δότε μοι χαὶ τὴν ᾿Εἰλένην 
καὶ τὸ στέφος γοῦν τῆς νίχης, 
255 ὡς οἱ νόμοι γοῦν χελεύουν. » 
Οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖο! χαθημένοι 
βλέποντες τὴν ἀτοπίαν 
τῆς ἐπιορχίας ταύτης, 
πρὸς τὴν πόλιν γὰρ μηνοῦσιν 
260 χαὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν [Πάριν 
ὕδριν χαταξίαν τοῦτον " 
χαὶ τὸ πῶς νὰ παραλάθουν 
τὴν Τρόιὰν ἐζυγομάχουν. 
Τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων 
265 χαὶ χατασχευῶν μεγάλων 


Coisuin, 75 verso. 


Paris, 46 recto. 
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ManuscriT De Leype. Vers 244. ἀπ᾿ ἐφύγαν. — 244. ἐλλένην. — 246. αὐτῆχα. 
— 248. ἐξεῖπεν. — 252. Le rubricateur avait d'abord écrit τότε, mais le pre- 


nier + a été surchargé d'un ὃ. 


Maxnuscrir De Paris. Vers 241. ἀπ᾽ ἐφύγαν. — 246. αὐτῆχα. — 248. ἐξεῖπεν. 

Manuscrit 316 pu ronns Coisuix. Vers 244. ἀπὸ φύγαν. τα μέλει. — 242. 
ἀπεσέναν τ᾽ ἀδικά. — 244. ἐλένην. — 245. ἐντροπής ὀυχείπεν. — 246. αὐτοίχα. — 
247. ὡς γὰρ λέων ἐδρυχήσθη. — 248. φθεξάμενος ἐξείπεν. — 250. ἐξ᾽, — 251. 
τροῶν. ἐλλήνων. — 252. pu λοιπῶν τοχρήμα. — 253. env ἐλένην. — 254. στέφος 
yao. — 255. ἡ. — 256. δαγχαίοι κἀθημένοι. — 258. ἐπὶ ὀρχίας. — 259. πόλην. 


μυνούσιν. — 261. χαταξίαν τούτον. — 262. va πχρὰ λάδουν. 
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πρέπει τοῦ κατασχευάζειν 
ὃν γὰρ πολυπλόχους φέρειν 
τὰ πραττόμενα πρὸς πρᾶξιν 
ἐξ ἀνάγκης γὰρ τὰ τέλη 
270 ἐν μαχρῷ γὰρ συμπεραίνειν 
χαὶ τῶν ἐν πολλῷ γὰρ χρόνῳ 
συγχεόμιενα πραγμάτων 
εἰς ὀξὺν χαιρὸν γὰρ ταῦτα 
οὐ λυσιτελές τε λύειν. 
275 Εἰὐπειθὴς ὁ ᾿Αγαμέμνων Leyne, 323 recto. 
els τὴν σύμῥασιν ἐχείνην 
συνερέθιζεν τὰ πλήθη 
Na μαχηστοῦν γενναίως 
πρὸς παρχλαθὴν τῆς πόλης. 
280 Καὶ πεζὸς ἀπῆγεν οὗτος 
χατὰ τένταν ἡγεμόνος 
χαὶ τοὺς μὲν ἀνδρείους εἶπεν : 
« μὴ ποσῶς γοῦν τὴν ἀνδρείαν 
ἀτιμώσετε χᾷν ὅλως ᾿" 
285 ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἡμῶν ῥχθυμοτέρους 
ἐποτρύνετε πρὸς μάχην " Coisuin, 76 recto. 
τὸν δὲ Μενεστέα τοῦτον 
Maxuscrir pe Leype. Vers 268. πράξιν. --- 269. τέλει. --- 273. ὀξὶν. — 275. 
εὐπηθεῖς. — 271. συνερήθηζεν. — 218. μαχιστοῦν. — 279. παραλαθεῖν. πόλις. 
— 9384. ἀτιμώσεται χανόλως. — 386. ῥαθυμωτέρους. — 281. ἐπ᾽ ὀτρίνεται. 
Manuscrrr De Paris. Vers 267. φέρον. — 268. πράξιν. --- 269. ἀανάγχης. — 
272. οὐγχεόμενα (erreur du rubricateur). — 213. ὀξὶν χἀιρὸν yap. — 275. εὐπκη- 
θεῖς. — 277. συνερέθηζεν. — 218. μαχιστοῦν. — 279. παραλαδεῖν. πόλις. — 280. 
ὀῦτως. — 384. ἀτιμώσεται χὰν ὅλως. — 286. ρἀθυμωτέρους. — 287. ἐπ᾽ ὀτρίνετε. 
Manuscrit 316 pu ronps ΟΟΙΒΙΝ. Vers 267. πολυπλώχους. --- 368. τάξιν. — 
269. éE' ἀνάγγης. — 210. συμπερένην. — 271. πολλῶ γοῦν χρόνον. — 212. συγ- 
μαιῦμενα. — 213. ὁὀξὶν καιρῶνταύτα. --- 274, λυσιτέλες. — 275. λυπηθεῖς. — 
211. συνερέθηζε. πλήθει. — 218. γεναίως. — 319. παρὰ λαδεῖν. --- 380. ἀπείγεν 
οὕτως. — 282. ἀνδρείας εἶπεν. — 283. ποσὸς. — 284. ἀτοιμώσεται κὰν. --- 385. 
μάλλον. τοῦς. — 286. τοῦς ραθυμωτέρους. “- 281. ἐπροτρίνεται. --- 388. τὸν δὲ 
μεναιστέα τούτον. 








NEUVIÈME RHAPSODIE 165 


ἅμα γὰρ χαὶ τὸν Δυσσέαν, 
200 σὺν αὐτοῖς τὸν Διομήδην, 
τὸν υἱὸν τὸν τοῦ Τυδέως, 
χαὶ τὸν Αἴαντα τὸν μέγαν, 
χαὶ τὸν Σίσυφον ὁμοίως 
σὺν τῷ χαλοθούλῳ Νέστωρ. » 
295 Τί με λέγειν πρὸς ἐχείνους 
πόσον τοὺς ἐταπεινώθην 
εἰς δὲ τὸν λαὸν τὸν ἄλλον 
τίς ἐξείπῃ τὰ τοὺς εἶπεν; 
Αἱ γὰρ τῶν ἀνθρώπων φύσε!ς 
300 ἕν τε τῷ χαιρῷ τῆς βίας 
ταπεινοῦνται πρὸς ἑτέρους 
χαὶ ὑπαχοὴν ἐνδείχνουν 
πρὸς ἐχείνους τοὺς ἐλπίζουν ῬΑΒΙΒ, 46 verso. 
τοῦ λαδεῖν γὰρ βοηθείαν - 
305 ὁ δ᾽ ἀγὼν ἅμα παρέλθῃ, 
οὐδαμῶς γὰρ τῶν χαρίτων 
ἐνθυμοῦνται πρὸς ἐχείνους. 
Τίνες δὲ γὰρ τοῦτ᾽ ὑπάρχουν 
τῶν καλῶν οὐ μεμνημένοι; 
310 ἀσυνείδητοι γὙὰρ πρῶτον, 
δεύτερον οἷ μὴ φρονοῦντες, 
οἱ ποθούμενοι δὲ τρίτον 


Manuscerr pe Leypz, Vers 291. τιδέως. --- 393. σύσηφον. — 298. ἐξεἴπει. --- 905. 
παρέλθει. — 308. τοὐτοί ἱπάρχουν. — 310. ἀσυνίδιτοι. 

ManuscriT px Paris. Vera 290. διομήδιν. — 291. τιδέως. — 293. σύσηφον. 
— 294. συν. — 398. ἐξείπει. — 301. τὰ πεινοῦνται. — 302. ἐνδείχνη. — 305. 
παρέλθει. — 308. τοὐτόϊΐ πάρχουν. — 31. ἀσυνήδιτοι γαρ. — 311. μη. 

ΜΑΝύΒΟΒΙΤ 316 pu ronps Coisin. Vers 389. ἅμασυντω ὀδυσέα. --- 290. ἀὐτοῖς. 


διόμίδην. — 291. νἱόν τε του δυσέως. — 293. σύσιφον ὁμοίος. --- 394. χαλω- 
βούλω. — 296. πόσων. --- 297. λαδν. --- 298. ἐξεΐπη. εἴπεν. --- 299. at. φύσις. — 
800. ἐν χερῶ γὰρ τὸ τῆς βείας. --- 301. ταποινοῦνται. ἑτέρους. --- 302. ὑπαχοῆν 


ἐνδύχνουν. — 303. ἐχοίνους τοῦς. — 304. βοηθείας. — 305. ὡς δ᾽ ἀγὼν ἅμα. — 306. 
χαρίτῶν — 308. τοίνες. τούτοι πάρχουν. --- 309. καλλῶν. μεμνουμένων. — 310, 
συνήδητοι. πρότον. --- 312. ποιθώμενοι. 
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315 


τὰς βουλὰς γὰρ τῶν μοχθήρων * 

οἱ δὲ μνημόνεύουν, εἶναι 

οἱ θεοσεδεῖς Ὑὰρ πρῶτον, 

δεύτερον οἱ ποθουμένοι 

τὰς ἀρίστας γοῦν τὰς γνώμας. 

τρίτον γὰρ οἱ χαλοδοῦλο:. Corsuin, 76 verso. 
Τῶν δὲ Τρώων xat Ἑλλήνων 

τῶν σταθέντων ἐν πολέμω, 

φοδερὸς θόρυδος ἦλθεν Levoe, 323 verso. 
χαὶ πολὺς χτύπος ἀρμάτων. 


μζ΄. “Ὅρα τοῦ μεγάλον πολέμου τὴν ἀρχὴν ὅταν ἐταράχθη τῶν Ἑλλήνων 
τὸ φουσσᾶτον διὰ τὴν ἐπιορχίαν τῶν Τρώων, 
ὅταν ἐνίχησεν τὴν μονομαχίαν ὁ Μενέλαος τὸν Πάριν. 


ΚΚαὶ φρικώδης γὰρ ἐγίνη 
ἡ ἀνάμιξις ἐχείνη 


325 ἐξ ἀμφοῖ τὰ τοῦ πολέμου. 


“Ὥσπερ ποταμὸς χειμῶνος 
ἐχ ῥαγδαίας χαὶ μεγάλης 
ταραχῆς γόῦν οὐρανίας 
ἀστραπώδης χαὶ ὀροντώδης, 


Manuscrit DE Levos. Vers 314. ἡδὲ μνημονεύων εἶμαι. --- 318. καλοδούλοι. — 
319. τρόων. — 321. θώρυδος. — 322. ἁρμάτων. — Intitulé. φουσάτον. — 324. 
ἀνάμηξεις. — 326. χίμόνος. — 327. ῥαδίας. — 329. ἀστραπόδης. 

Manuscrir D Paris. Vers 344. “δέ μνημονεύων εἶμαι. — 318. καλοθδούλοι. — 
319. τρόων. ἐλλήνων. — 321. θώρυδος. — Intitulé. φουσάτων. τρόων. — 324. 
ανάμηξης. — 326. ποταμοὶ χιμόνος. — 327. ῥαδίας. — 329. ἀστραπόδης. 

Manuscrir 316 pu ronDs Coisuin. Vers 314. ἡ δε. — 345. θεόσεδοῖς. πρότοι. — 
316. δεύτεροι. ποιθωμένοι. — 318. ἡ χαλοθούλη. — 319. τρόων. ἐλλήνων. — 321. 
θόρηδως Ἦρθη. — 322. πολλὺς χτύπως. Les vers 319, 320, 324 et 322 sont placés 
après l'intitulé. — Intilulé. ἐταράχθη. ἐλλήνων. διάτὴν. τρόων. ἐνίχισεν. μοναμο- 
ναχίαν (sic). μενέλαως. --- 323. φροικόδης. ἐγείνη. --- 394. ἀνάμηξεις. — 395. 
ἐξανμφητὰ (sic). — 326, χειμόνος. — 398. ταραχῇς γὰρ. — 339. ἀστραπώδης. 
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φας ἢ 


330 μετὰ πλείστων γὰρ ὑδάτων 
καταρρέον τὸ TOTAL 
ἐχ τοῦ ὕψους εἰς πετρώδη 
χρημνιζόμενον ἐξ ὄρους 
χαὶ τὸν χτύπον LL φερόντων 
335 ἀχουστῆναι δι᾽ ὠτίων. 
À ἀνάμιξις ἐχείνη Paris, 47 recto, 
φανερῶς οὕτως ἐφάνη. 
Τέλος τοῦ ἐννάτου λόγου. 
ῥαψῳδία τε τῆς χάππα. 


ΜΑΝΌΒΟΆΙΤ pe ΓΕΥΡΕ Vers 331, χαταῤέων. ποτάμη. — 333. χρυμνιζόμενον. — 
337. ἐμφάνει, 

ManuscriT px Paris. Vers 331. χαταῥέων. ποτάμη. — 333. χρυμνιζόμενον. — 
337. ἐμφάνει. 

Μανύβοβ 316 pu ronps Corsuin. Vers 330. πλύστων. — 331. χαταρέων. 
ποτάμην. — 332. ἐχ manque. ὕψος εἷς πετρόδυ,. — 333. χριμνηζόμενον. ὅρους. 
- 934. χαὶ τῶν χτίπω un φερῶντων. — 335. ἀχουστήναι διότίον. --- 336. ἀνά- 
μήηξεις τὸν τόπον. — 3381. φανερὸς οὕτως ἐφάνει. — 338. ἐνάτου. --- 339. xanax. 


168 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


APXH ΤΗΣ ΚΑΠΠΑᾺΑ ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ͂ 


Κατὰ πρόσωπον σταθέντες 
ἅπαντες ἐξ ἀμφοτέρων 
παρεχίνησαν τὴν μάχην 
πρὸς τοὺς Τρωαδίτας αὖτο' 
δ᾽ ἄσπονδον οἱ πάντες τέτε 
σὺν ἁρμάτων γὰρ χαὶ ὅπλων 
ὑπεξέξησαν αὐτίχα 
λέγων ἐν αὐτοῖς τοιαῦτα 
« ἔλθωμεν μέχρι θχνάτου Corsuin, 77 recto. 
40 καὶ χαταχοποῦμεν ἅμα. » 
Ka ᾿Αντίλογχος τὸ πρῶτον 
ἐν τῷ ᾿Εἰχεπώλῳ χρούσας. 
εἰς τὸ μέσον τοῦ μετώπου, 
τὸν υἱὸν τοῦ Θαλατσσίου 
15 μετὰ λόγχης στερεμνίας 
χυχ'οέθηχεν αὐτίχα. 


Maxcscair DE Leype. Vers 8. παρ᾽ ἐχείνησαν. — 4. αὕτοι. — Ἴ. ὑπ᾽ ἐξεύησαν 
αὐτῆχα. — 9. ἤλθομεν. — 44, κὰν. --- 13. μετόπου. — 16. αὐτῆχα. 


ΜΑΝΌΒΟΑΙΤ DE Paris. Vers 3. παρ᾽ ἐκχείνησαν. — 4. τροαδίτας αὗτοι. — 6. 
αρμάτων. — 7. ὑπ᾽ ἐξεύησαν αὐτῆχα. — 9. ἔλθομεν. — 13. μετόπου. — 16. 
αὐτῆχα. 


Manuscrir 316 pu roxvs Οοιϑαν. Le titre manque. Vers 2. ἄπαντες ἐξ᾽. — 
3. παρεχύνησαν. — 4. τροαδήτας αὕτοι. — 6. ἁρμάτων. ὅπλῶν. — 7. αὐτοίκα. — 
8. τοιαῦτα. — 10. va καταχοπούμεν ἄμα. — 11. πρότον. — 13, μετόπον. — 14. 
υἱὸν. θαλασσήον. — 16 ἀνερέθηχεν. αὐτοίχα. 
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Aua γὰρ τοῦτον ἐγίνη 
ἀγεμίχθησαν ἐξ ἄμφω 
χξἔσυραν τὰς σπάθας ἔξω 
20 ἀπὸ τῶν χουλέων ὅλοι ” 
ἐξ ἑτέρων χατ᾿ ἀλλήλων Levpe, 324 verso. 
ὥσπερ ὠμοφάγοι λύχοι 
ἐμλαχήσθησαν γὰρ τότε " 
cl ἱππεῖς γὰρ τοὺς ἱππίους 
25 ἐχατέφθειραν γὰρ τότε᾽ 
χοΐ πεζοὶ τοὺς χαμαιδάμων 
ὁμοιῶς γὰρ ἐσχότόναν " 
τὸν Λεφήνοραν Εὐρίπου 
τῆς αὐτῆς χώρας αὐθέντην, 
80 μετὰ λόγχης τρώσας τοῦτον 
χατὰ τὴν πλευρὰν Εἰ γήνωρ 
ἔχτανεν εὐθέως τοῦτον - 
ἐν δὲ δόρυ μέγας Αἴας" 
Σιμωΐσιον ἀνεῖλεν 
35 χρούσας οὖν χατὰ τὸ στῆθος 
ἀπεξέθη τῆς ζωῆς γαρ - 


ἦτον γὰρ ὡραῖος πάν. 


Maxuscnr De Levpe. Vera 11. ἐγίνει. --- 21. χαταλλήλων. — 22. ὁμοφάγοι. — 
24. ἱπποῖς. — 26. χαμεθάμων. — 21. ὅμοιῶς (sic). — 28. λεφήρωναν. — 30. 
τρόσας. — 34. σιμωύσιον ἀνῆλεν. — 36. ἀπεξεύη. 

Manuscair pe Panis. Vers 17. ἐγίνει. — 18. ἐξάμφω. — 19, τὰς πάθας. — 21. 
χαταλλήλων. — 22. ὁμοφάγοι. — 24. ἱπποῖς. ἱππί (puis un sigle, au-dessus du 
second π, qui ressemble à un 6 de forme archaïque; il faut peut-être lire, 
malgré l'accent, innixouc). — 26. χαμεδάμων. — 27. δμοιῶς (sic). — 28. λεφήρων 
ἀνευρίπον. — 30. τρόσας. — 34. σιμωύσιον ἀνῆλεν. — 35. χροῦσας. — 36. ἀπεξεύν,. 
— 31. yap. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 11. ἅμα. τούτο ἐγύνειν. — 18. ἀνεμήχ- 
θησαν ét". — 19, σπάθεις. — 20. τὸν. ὄὅλλοι. — 31. x’ ἐξετέρων κατχλλήλων. — 
23, ὥς ὁμοφάγει. --- 23. τοτότε. --- 24. οἱ ἱπποίς. ἵππίους --- 35, ἐχατέφθηραν 
αὐτοίχα. --- 26. χ᾽ 01 πεζεὶ. χαμεδάμους. --- 27. ὁμοίως. ἐσχοτώναν. — 38. λεφήρων 
ἀνευρίπον. — 30. τούτων. — 31. ἐγείνωρ. --- 32. τούτων. — 33. δώρη. — 94. 
σιμωῦσιον ἀνείλεν. — 35. στήθος. --- 36. ἀπὲ ξέδειν. --- 31. ἦτον. ὡραίος. 
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χαὶ παιδὶν εἰς ἡλιχίαν. 
Ὁ δὲ νόθος τοῦ Πριάμου Leyoe, 324 verso. 
40 σύρνοντα τὸν Σιμωσέαν, 
θέλων Ὑὰρ γυμνῶσαι τοῦτον, 
Λεύχονα τῶν Θραχησίων Coisuix, 77 verso. 
ἐν βουδῶνι χτείνε: τοῦτον. 
Ὁ δ᾽ αὐθέντης Δομοχόου 
45 τὸν υἱὸν χτείνει Πριάμου - 
πάλιν ᾿Οδυσσεὺς ἐν τούτοις 
Νέρωνα τὸν Τρωαβίτην 
χρούσαντα χατὰ μηλίγγου, 
ἀπεντεῦθεν ἀπεψύγη ‘ 
50 ὁ δὲ Πείρως ὁ Ἰμόράσου 
ὁ υἱὸς ἀπὸ τῆς Αἴνου 
τῶν Θραχῶν ἡγεμονεύων 
ἐχ τῶν παρελλησποντίων 
τὸν Διόρεαν γὰρ χτείνας 
55 τὸν υἱὸν ᾿Αμαριχέας " 
τὸν δὲ στρατηγὸν Ελλήνων 
τὸν χαὶ Εἰπειον χαλοῦντα 
μετὰ λίθου Ὑὰρ τραχέος 
τὴν δεξίαν του τὴν χνήμην 
60 ταύτην γοῦν ὁ [Πείρως κόψας 

Manvscrir pe Leroe. Vers 40. συμωσέαν. — 43. βουδώνη xtelvn. — 45. χτείνη. 
— 41. τῶν τροαδήτων. — 48. μυλίγκον. — 49. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἀπεψείγη. — 50. 
πῆρος ὁ ἡμδράσον. --- 53. παραλισποντίων. --- ὅ1. ἔπιον. — ὅ8. τραχέως. — 60. 
πεῖρος χὄμψας. 

Manvscrir ne Paris. Vers 40. συμωσέαν. — 43. βουδώνη χτείνη. — 45. κτείνη. 
— 46. ὀδυσσεὺς. — 41. τροαδήτων. — 48. μηλίγκον. — 49. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἀπεψίγη. 
— ὅ0. πεῖρος δημδράσον. — 53, παραλισποντέων. — 57. ἔπϊἴον. — ὅ8. τραχέως. 
— 60. πεῖρος κόμψας. 

Manusceir 316 pu ronDs Corsun. Vers 38. παιδὴν. — 39. πριᾶμονυ -- 40. σύρωτα. 
συμωσέαν. — 41. θέλῶν. γυμνώσαι τούτον. — 42. τὸν θαρχησίον. — 43. βουδώνη 
χτείνη τούτον. --- 44. ὁ δὲ νόθος δημοχόον. --- 45. κτίνει πολέμου. --- 46. ὀδυσεὺς. 
— 4#T. τροἀδήτην. — 48. μυλίγγον. — 49. ἀπεντεύθεν. — ὅθ. πήρος. ἡμόράσον. — 
58. παρὰ λεισποντίων. — 54. τὸν δὲ ὥραια γὰρ. — ὅδ. υἱὸν ἀμαρικαίας. — 56. 
τῶν δε στρατιγῶν ἐλλήνων. — 57. χαλοὖντα. -- ὅθ, δεξιἄν. κνύμην. --- 60. πύρος. 
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ἐν τῇ γῇ καταπεσόντα, 
ἕτερος μὲ λόγχην χρούσας 
ἔγτερα τὰ τούτου χύνει. 
Πάλιν δὲ τοῦτον τὸν [Πείρων 
65 ἀποχτένει ταῦτα Θόας " 
ἐν μαζῷ γὰρ δορατίσας 
ἔπεσεν χαμαὶ πλαγίως * 
εἶτα τὴν γαστέραν τούτου 
χαταστίξας μὲ τὴν λόγχην " 
70 χἕτεροι πολλοὶ πολλούς γὰρ 
ἐχατέφθειραν ὁμοίως 
ἐξονομαστοὺς τοπάρχας ᾿" 
οὗτοι μὲν ἔπεσον τότε 
ἄνδρες μὲν ἐξ ἡγεμόνων : Coisuix, 78 recto. 
75 τὰ δὲ πλήθη τῶν ἑτέρων 
ἐχ τῆς παραχάτου τάξης 
ἦσαν γὰρ πολλαὶ σωρείαι Panis, 48 recto. 
ἔχ, τε τῆς χοινῆς στρατείας 
τί με λέγειν τίς ἀχούσειν 
80 ὑπεράπειροι καὶ πλεῖστοι 
οὐδὲ εἷς τοὺς ἐλογίσθην 
εἰς τὸ ἀριθμῆσαι τούτους 
εἰ μὴ συγγενεῖς ἂν εἶχαν 


Manvscarr De Levne. Vers 64. πεῖρον. — 69. χατατήξας μετὴν. — 12. ἐξ ὄνο- 
μαστοὺς. — 73. ἕπαισον. — 76. τάξις. — 11. εἶσαν. σορίαι. — 80. ὑπὲρ ἄπειροι. 
πλείστοι. --- 83. εἰμὶ συγχενεῖς ἀν nav. 

Manuscnr pe Paris. Vers 64. πεῖρον. --- 69. χατατὴν ξασμετὴν. — 12. ἐξονο- 
μαστοὺς (sans esprit). --- 73. ἔπαισον. --- 15. πλήθει. --- ΤΊ. εἶσαν. σορίαι. — 19. 
ἀκούσιν. — 80. ὑπὲρ ἄπειροι χὰι πλείστοι. — 83. συγχενεῖς ἀν ἦχαν. 

Manuscrir 316 ou ronvs Corsa Vers 62. ἕτερος με. — 63. τοῦτον χίνει. — 64. 
τούτον. πύρον. — 65. ἀπὸ κτίνει γὰρ ὁ θόας. — 66: δωρατίσας. — 67. χαμὲ πλα- 
γίος. — 68. εἴτα. --- 69. κατὰ τήξας μετὰ λόγχης. --- 10. x” ἕτεροι. πολλοὺς. — ΤΊ. 
ἐκατέφθηραν ὁμοίος. --- 13. τὸ πάρχας. — 18. οὔτοι. --- 14. ἄδρες γοῦν ἐξηγεμόνων. 
— 15. ἑτέρων. — 76. παρακάτω τάξεις. --- ΤΊ. εἴσαν. στορίαι (sic). — 78. στρατίας. 
— 19. ἀχούσιν. — 80. ὕπερ ἄπεροι. πλήστοι. — 81. οὐδε εἴς. ἐλογήστην. — 82. 
ἀριθμήσαι. --- 83. εἴμισυγγενῇς ἀνήχαν. 
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χαὶ σφαττόμενοι πεπτῶχαν 
85 ὅσους γὰρ ἐξεῖπον ἄνω" . 
τῆς δὲ μάχης αὐξανούσης. 
βέλος ἔκεμψεν αὐτίχα 
Πίνδαρος εἰς τὸ φουσσᾶτον, 
χαὶ Μενέλαον εὑρίσχει 
90 εἰς τὸ μέρος τοῦ ζωστῆρος, 
χαὶ ὁ πόλεμος εἰς πλεῖον 
συνερράγη πρὸς τὴν μάχην. 


Leyoz, 325 verso. 


μή. "Ὅρα τοῦ Διομήδους τὴν αἴγλην καὶ λαμπηδόνα 
τῶν ἁρμάτων, ἣν κατεσχεύασεν τότε." χαὶ διὰ τῆς τοιαύτης μεθοδίας ἐδιέφθειρεν 
πολλοὺς γενναίονς ἐν τῇ μάχῃ ἐχείνῃ. 


Θέλων δὲ γνωστῇῆναι τότε 
τίς ἐστὶν ὁ Διομήδης 
95 ἕἔποιχε τὸν τότε χρόνον 
ἄρματα παραξενᾶτα 
εἰς τὴν κάσιν χεὶς τὴν ἀσπιν 
φ 4 ἢ ot 
χείς τὴν πανοπλίαν ὅλην 


Manuscrir De Lave. Vers 84. σφαττώμενοι. — 85. ἐξ εἶπον. --- 81. αὐτῆχα. 
-- 88. πήνδαρος. φουσατον (sic). — 89. εὡὑρήσχει. --- 92. συνερώγει. --- Intitulé. 
λαμπηδῶνα. ἁρμάτων. κατ᾽ ἐσχεύασεν. μεθωδίας. --- 95. ἔπειχε. — 96. ἅρματα 
παραξενάτα. --- 91. ἄσπην. 

Μανύβοβιτ De Paris. Vers 85. ἐξ εἶπον. --- 81. αὐτῆκα. --- 88. πήνδαρος. φου- 
σάτων. — 89. ἐυρίσχει. --- 92. συνερώγει. --- Intitulé. λαμπηδῶνα. τῆσάντης 
μεθωδίας. γενέως τὴν μάχην ἐκείνην. — 95. ἔπειχε. — 96, παραξενάτα. — 91. ἄσπην. 

Manuscrit 316 pu roNDs Cotsuix. Vers 84. σφατώμενοι πεπτώχαν. -- 85. ἐξείπον. 
— 81. ἔπεψεν ἀντοίχα. — Les vers 88, 89, 90, 91 et 92 manquent. — Intitulé. 
διόμίδη. ἀΐγλυν τῶν ἁρμάτων ἣν ἑκατασχεύασεν τότε. διάτῆς τοιάύτης μεθωδίας 
ἔφθειρεν πολοὺς γεναίως. μάχη γὰρ ἐκείνη. --- 93. γνωστήναι. --- 94. τί. διόμίδης. 
— 95. ἕπισε. --- 96. πὰραξενάτα. --- 97. τὴν χάσιν. — 98. χαὶ τὴν ὅλην πανο- 
πλίαν. 
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ὡς χατόπτρου μεθοδίαν 

100 φλόγαν ὡς πυρὸς ἐχπέμπων 
χπαράμαλλον χυνάστρου 
ἀχτινοδολῶν τριγύρου ᾿ 
οὐ Ὑὰρ ἔχαιεν ὡς φλόγα 
ὡς τὸ χάτοπτρον ἐχεῖνον 

105 ᾿Αρχιμήδους τοῦ ἀρχαίου 
ὅπερ ἔφλεξεν ὁλχάδας 
ἐχεινοῦ γὰρ τοῦ Μαρχέλλου Coisuin, 78 verso. 
ἐξ ἡλίου λαμπηδόνος, 
ἀλλ᾽ εἰς πτόησιν χαὶ φόδον 

410 τῶν ἀντιμαχούντων τοῦτον ΄" 

ὥσπερ ἐμπηδήσας λέων 
ἐν γὰρ πλήθει βουχολίων, 
χαὶ βοὸς αὐχένα χόψε: Paris, 48 verso. 
ἡ δαμάλιν παχυτάτην, 

1145 διαρρήξει τηνικαῦτα 
χαὶ τὰ σπλάγχνα γοῦν ἐχπέμψει 
ἐν τὸ δάπεδον αὐτίχα, 
ἢ φθορὰν ἑτέραν Toloet * 
οὕτως γοῦν ὁ Διομήδης 

420 ἐν ἐχείνῳ τῷ πολέμῳ 
μετ᾽ ἐκείνων τῶν ἀρμάτων 

Manuscrit pe Lavos. Vers 99. μεθωδίαν. --- 101. ἀπαράμυλον. — 102, axtnvo- 
βολῶν τρυγύρου. — 103. ἔκεεν. — 105. ἀρχιμίδους. — 106. ὁλκάδας. — 108. λαμ- 
πηδῶνος. — 109. πτώησιν. — 110. τούτων. --- 12. πλήθει. --- 115. τοινιχαῦτα. — 
᾿ ΔΑΊ, τῷ. αὐτῆκα. — 118. πείσει. — 121. ἁρμάτων. 

Manuscrit De Parts. Vers 101. ἀπαράμῦλον. — 102. τρυγύρου. — 103. γαρ ἔκεεν. 
— 105. ἀρχιμίδους. — 106. ὀλκάδας, — 108. λαμπηδῶνος. — 109. πτώησιν. — 110. 
τούτων. — 119. πλήθη. — 118. διαρρήξη τοινικαῦτα. — 116. σπλάχνα. — 117. τῶ. 
αὐτῆχα. — 118. πείσει. --- 119, οὗτος. 

Manuacair 316 pu Fonvs ΟΟΙΒΕΙΝ. Vers 99. ὡς κατόπρον μεθοδίαν. — 100. πειρὸς. 
— 101. ἀπαράμυλον. --- 103. οὐγαρ ἔκαιεν. — 104. ἐχοῖνον. — 106. ολχάδας. --- 
101. μαρκέλου. — 108. ἐξ᾽, — 100. εἷς πτώὴἡσιν. — 110. ἀντί μαχοὔντων τούτων. 


— 11. ὥσπερ ἐμπιδείσας. --- 112. βουχολίον. — 114. εἰ δάμαλην. — 115. διὰρρέξει 
τινεῖ ταῦτη. — 116. σπλάχνα. — 117. τῶ δάπεδων αὐτείκα. — 118. ἡ. ἑτέρα 


πήσει. — 119. οὕτως γὰρ γοῦν καὶ τιδίδεις. 


174 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


ἐχατέφθειρεν τοὺς Τρῶας, ἡ 
χα' τοὺς δειλοτέρους τούτων 
ἀπεξίωξεν ἐκ μάχης. 

125 [1ἄρις ἔδραμεν ἐχ μάχης 
εἰς τὸ μέσον τοῦ πολέμου, 
τῷ γὰρ δόρει τὸν Φιγέα 
ἐν τῷ στήθει χρούσας τοῦτον 
τηνικαῦτα τὸν ἀνεῖλεν. 

130 ᾿Αγαμέμνων μετὰ λόγχην 
ἄρχοντα τῆς Βιθυνίας 
τὸν χαλούμενον ᾿Οδίαν 
ἐν τοῖς μεταφρένοις χρούσας 
ἐνεχρώθη παραυτίχα * 

435 ὁ δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς τὸν Φαῖστον 
ἐν τοῖς ὥμοις τοῦτον τρώσας᾽ 
οὗτος ἦν ἐχ τῆς ᾿Αρδίας 
φίλος γνήσιος τοῦ Βώρου : Coisuin, 79 recto. 
τὸν υἱὸν δὲ τοῦ Στροφίου 

140 τὸν χαλὸν γὰρ χυνηγέτην, 
τὸν Σχαμάνδριον τὴν χλῇσιν. 
ἔφθειρεν ὁ ᾿Αγαμέμνων. 
φεύγων γὰρ ἐν δορατίῳ ἱεύρε, 326 recto. 
ἔτρωσεν ἐν μεταφρένοις * 

Maxuscrir pe ΓΕΥΡΕ. Vers 122. τρώας. — 127. τὸ. δόρν. φυγέα. — 129. τοι- 
νιαχῦτα. — 131. βηθηνίας. — 138. μεταφραίνοις. — 134. παρ᾽ αὐτῆχα. — 135. 
ἡἠδομενεὺς. φέστον. — 138. δόρον. — 140. χινηγέτην. — 141. χλῖσιν. — 144. μετα- 
ppalvorc. ; 

Manuscair De Paris. Vers 122. τρώας. — 127. τὸ. δόρυ. φυγέα. — 128. στήθη. 
— 129. τοινιχαῦτα. — 134. βηθηνίας. — 133. erappzivorc. — 184. παρ᾽ αὐτῆχα. 
— 135. ὁ δ᾽ ἡδομενεὺς. φέστον. --- 136. τρῶσας. --- 138. 66pou. — 140. χινηγέτην. 
— 148. δωρατίῳ. — 144. μεταφραίνοις. 

Manuscair 316 pu ronps Coisuix. Vers 122. τρόας. --- 123. δειλωτέρονυς τοῦτων. 
— 124. ἀπὲ δῖώξεν. — 125. πάρης. — 191. τὸ γὰρ δώρη. φυγέα. — 128. στήθη 
τούτον χρούσας. --- 139. τοινιχαύτα. ἀνείλεν. --- 130. ἀγαμέμνω. λόγχης. — 131. 
ἄρχωντα. βηθηνίας. — 188. μετὰ φρένοις. -- 134. παρ᾽ ἀντοίκα. — 135. ὁ 8 


ἐδομενεὺς. φεύστον. --- 136. ὅμοις τούτον. --- 137. οὗτος ἣν. --- 138. γνύσιος. 66pou. 
— 141. χλήσιν. — 143. φεύγον ἐν τῷ δωρατίω. --- 144. ἔτροσεν. μετὰ φρένοις. 
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145 Ναύπηγον τὸν ᾿Αλεξάνδρου 
ΔΙηριόνης χτείνε: τοῦτον " 
ἐγ γλουτῷ χρούσχς τῷ δόρε:, 
ἐξεπέρασεν αὐτίχα 
τὸ ὙΧρ δόρυ πρὸς τὴν χύστ' 
450 ὁ δὲ Πίδεος ὁ μέγας 
- ? με “- 
οὔ Αντήνορος τὸν πρῶτον 
γόθον τὸν υἱὸν ἐχείνου 


e) 


ὄπισθεν τῆς χάρας τούτου 
ἐν τὸ στόμλα περονήσας " 
155 ὁ δ᾽ Εὐρύπυλος τὴν χεῖραν Paris, 49 recto. 
W'ivosos τεμὼν ἐν ξίφε: 
Δολοπίονος τὸν παῖδα 
ἱερέαν τῆς Σχαμάνδρου : 
οἱ δὲ δειλοτέροι τούτων 
460 ἐχ τοὺς ἀντιμαχομένους 
βλέποντες τοῦ Διομήδους 
τὴν χατασχευὴν ἐχείνην 
ἣν ἐν τοῖς ἁρμάτοις εἶχεν, 
τὴν τῆς λαμπηδόνος αἴγλην 
165 εἰς φυγὴν γὰρ ἐχινῆσαν " 


Manuscrit pe Luevo. Vers 146. χτείνη. — 147. γλωττῷ. τὸ δόρν. — 148, ἐξ 
ἐπέρασεν αὐτῆκχα. — 149. χύστην. — 151. ἀντίνορος. — 154. τῷ. περωνήσας. — 
459. δηλωτέροι. — 163. ἁρμάτοις nyev. — 164. λαμπιδῶνος. — 165. ἐχινήσαν. 

Manuscarr De Paris. Vers 146. χτείνη τούτον. — 147. γλωττῶ. τὸ 86pu. — 
148. αὐτῆκα. — (49, χύστην. — 151. ἀντίνορος. — 154, τῶ. περωνήσας. — ἰδὅ. 
εὑρύπυλος χειραν (sans accent). — 156. τεμῶν. --- 157. τὴν χεῖραν (au lieu de 
τὸν καῖδα). — 158. τῆς καμάνδρον. — 159. δηλωτέροι. — 163. nyev. — 164. λαμ- 
κιδῶνος. — 165. ἐχινήσαν. 

Manuscrir 316 pu ronDs Corscin. Vers 145. 4)’ ἐξάνδρον. — 146. μυριόνης 
χτήνη τούτο. — 147. ἐν γλωττω. τῶ δώρη. — 148. ἐξ᾽ ἐπέρασεν αὐτοίχα. — 149. 
τῶ γὰρ δώρη. χίστην. — 150. ὁ δ᾽ ἐπίδεος. --- 151. ἀντίνωρος. πρότον. — 152. υἱᾶν. 
— 153. ὅπισθεν. --- 154. στόμα κερωνίσας. — 155. ὁ δἐὐρίπηλως. χείραν. --- 156. 
τεμῶν. — 157. δωλοπίώνος. παίδαν. — 158. ἱέρέαν. τησχαμάνδρον. — 159. δειλωτέροι 
τούτον. -- 161. διόμήδονς. — 162. χατασχεθδεῖν. — 163. fev. — 165. 
ἐχυνήσαν. 
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ΠΠΙνδαρος εὐθὺς τοξεύσας 
ἔχρουσε" τὸν γώμιον τούτου, 
χἔχοψεν τὸστοῦν τὸν χύκλον 
««ΨΦ 5, κ' « ? : 
τοῦ δεξίου του τῶν νώμων 


170 ὁ δὲ Σ) τένχλος αὐτίχχ Levoe, 326 verso. 
ἐξανέσπασεν τὸ βέλος Οοιδεῖν, 79 verso. 


χαὶ σὺν τούτοις ἠγριώθην. 


μθ΄. "Ὅρα τὴν λάδωσιν τοῦ Διομήδους χαὶ τὸν θυμὸν καὶ ἀγριωγμὸν αὐτοῦ. 


Καὶ μετὰ θυμοῦ μεγάλου 

εἰς αὐτοὺς γὰρ χαταξαίνε:, 
175 ὥσπερ χόϊρος ἐν τῇ λέχμῃ " 

ἡ ψυχὴ γὰρ θυμωθεῖσα 

ὥσπερ λυσσητὴς Ὑὰρ χοῖρος 

εἰς τοὺς εὖ φρονοῦντας χύνας; 

χατατρώγει χαὶ νιχᾷ τοὺς " 
180 οὕτως γάρ youy χαταβαίυξ! 


ὁ θυμὸς γὰρ ἐν τῇ μάχῃ, 
ἐν χαιρῷ τῷ τοῦ πολέμου 
εἰς τοὺς ἀντιμαχομένους " 


Manuscair ve Levue. Vers 166. πήνδαρος. --- 167. νόμον. --- 168. τὸ στοῦν. — 
169. τὸν νόμον. --- 110. αὐτῆχα. — 111. ἐξ ἀνέσπασεν. --- 115. λόγχη. --- 117. λύσει 
τίς χύως au lieu de χοῖρος. — 118. εὐφρονοῦντας. --- 182. τὸ. 

Manuscrit DE Paris. Vers 166. πήνδαρος. τὸ ξεύσας. — 161. νόμον. --- 168. τὸ 
στοῦν. --- 109. τὸν νόμων. --- 110. αὐτῆχα. --- 111. ἐξ ἀνέσπασεν. — 112. ἠγριώθην. 
— 175. λόγγη. — 176. ψχὴ (sic). — 177. λύσει τίς. χύων (au lieu de χοῖρος). --- 
118. εὐφρονοῦντας. — 119. χατατρώσει. νικά. — 182. τὸ τοῦ 

Manuscair 316 pu FoxDs Coisin. Vers 166. πήνδαρος. -- 161. ὅμον. --- 168. 
τὸ στοῦν τὸ χύχλουν. — 169. τοῦ ὅμου. — 170. αὐτοίχα. — 171. ἐξ ἀνάσπασεν. 
- 112. ἀγριώθην. — Intitulé. διὸμίδους καὶ θυμῶν xat ἀγριὡμῶν. --- 114. κατεδένη͵. 
— 175. χοίρος. λόγχην. — 116. θυμωθήσα. --- 117. λύσει τίς. κείον. --- 118. εὐφρο- 
νοῦν τὰς χοίνας. — 119. χατὰ τρόγει. νιχά. — 180, οὕτως. γοὖν. --- 181. οθυμὸς. 
— 182. τὸ τοῦ. --- 188. ἀντιμαχωμένους. 
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χαὶ γλαγγίζετχι τὸ δόρυ 
485 μετὰ μένης χαὶ θυμοῦ γὰρ" 
NS 3 ΄ , = 
τὸν ᾿Αστύνοου ἀνεῖλεν 
8 Ἁ ’ A eu 
χαὶ τὸν ΠΠείνοραν σὺ» τοῦτον, 
ἐν τοῖς ὥμοις χλεῖδα πλήξας, 
x ᾿ “ 
παρεχτὲς τεμὼν τῷ ξίφε: 
190 τὸ τῆς ῥάχεως τὸ στάχος. 


μετ᾽ ὁρμῆς Ὑὰρ χαταβαΐνων 
LA! μετὰ φορᾶς ῥεόντι, Leyos, 327 recto. 


οὔτε γέφυροι χρχτοῦσιν; 

195 οὔτε δέμχτα τυχόντα " 
οὕτως γοῦν ὁ Διομήδης 
τὰς χχτασχευὰς τῶν Τρώων᾽ 
Ex τῶν ἰσχυρῶν πολλούς γὰρ 
ἐχχτέλυσεν Ὑὰρ τότε " 

200 Λβαντα rat Πολυείδην 
αὐταδέλφους γοῦν τοὺς δύο, 
Ἰθρυδάμαντος ἐχείνου 
τοὺς υἱοὺς ὀνειροχρίτου 
ExatéADIEY αὐτίχα * 

205 χαὶ τοὺς παῖδας τοῦ Φαινόπου  Coisix, 80 recto. 


Manuscrit DB Leype. Vers 184. γλαγγήζεται. — 186. ἀστήνοον ἀνείλεν. — 187. 
πήνοραν. — 188. χλῆδα — 189. παρ᾽ ἐχτὸς. τὸ. — 190. ῥάχεος. — 192. ὁρμοῖς. 
— 194. γέφυροι est la leçon des trois mss. — 195. δὲ μετὰ. — 200. πολυΐδην. 
— 202. εὑριδάμαντος. — 203. ὀνειροχρήτου. — 204. αὐτῆχα. — 205. φενόπου. 

ManvuscriT p£ Pants. Vers 184. γλαγγύζεται. Copi (sans accent). — 186. ἀστήνοον 
ἀνείλεν. — 187. πήνοραν. --- 188. χλῇδα. — 189. παρ᾽ ἐχτὸς τεμὸν rd.— 190. ῥάχεος. 
— 192. ὁρμοῖς. --- 195. οὔτε δὲ μετὰ. — 196. Gutos. --- 198. ἰσχὕρὸν. --- 300. πολυΐ- 
δην. — 201. τὰς. -- 202. εὐριδάμαντος ἐχείνος. --- 204, αὐτῆχα. --- 205. φενόπου. 
. Manuscrir 316 pu roxps Coisuin. Vers 184. γλαγχύζεται τῶ δώρν. --- 185. μετα 
μύνης. — 186. ἁστήνοον ἀνείλεν. — 187. πήνορα. τούτοις. — 188. ὥμοις χλυδαπΥ,- 
ξας. -- 189. παρέχτός τεμῶν τὸ. — 192. ὁρμῆς. — 198. φθορᾶς ρεῶν τι. — 194. οὗτε. 
χρατούσιν. — 195. οὗτε δεύματα τυχώντα. --- 196. οὕτως. διόμίδης. --- 191. τᾶς. 
τρόων. = 198. ἰσχυρῶν πολοὺς. --- 199. τὸ τότε. — 200. πολυΐδειν. — 30]. ἀυ- 
ταδέλφους δύό. --- 202. εὐριδάμαντος ἐγοίνου. — 203. τοῦς. ὀνηροχρίτον. — 204. 
αὐτοίχα. = 203. πέδας. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 12 
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τὸν τε Θόχυ nat τὸν Labs : 
χαὶ τὸν ΠΠάνδχρον σὺν τούτοις 
ἀποχτξνε! τηνιχαῦτα 
χρούσας τοῦτον ἐν τῇ ῥίνχ᾽ 
210 ἔθραυσεν xx! τὸν Αἰνείαν 
ta λίθου τχλαντχίου 
τὴν χοτύλῃν θρχύσας τούτου; 
Eten σὺν τὰς νευρώσεις 
ἄάφω σὺν τὸ δέσμια τούτου " 

245 22! τοὺς 900 5ιλογάττρους 
τοὺς υἱοὺς ὙΧ0 τοῦ [Toro 
Χρόμο ἡ χαὶ τὸν ᾿Αχέμη» 
ἔξω τῆς ζωῇ: ἐποῖχεν " 
ἧτταν ὥρχιο! τὴν θέαν. 

220 Ἔχ τῆς ans ὙΧρ τὸ ὥρμα 
AA! τῆς ἀχλπηδόνος τούτου 
οὐχ ἠϑύνχτο σιμῶσαν 
τς ἐχ τῶν μαχιμωτάτων 
πρὸς πλησιχσμὸν τῆς μάχης 

295 ἐχ τοὺς χυτιπάλους ὅλους 

τοὺ δὲ χ αὶ  . 


Ut nr 


AA τὰ CIS συγτελοῦγτὰ 


8 ἢ » 


τοὺς αρίστοῦξ τῆς Tous δος 
ἐδιΐφθειρξν τοὺς γράφω. 
930 Εἶτα βλέπων ὁ Zxprhèns 


Manuscrit De Levpr. Verë 298. τοινιχχῦτα. — 209. τῇ ῥίνα. — 8318. ἐπῆχεν. 
— 322. Ἠδύναντο συμῶσε. — 223. τίς. μαχημοτάτων. 

Manuscrit Ds Paris. Vers 208. τοινίχχῦτα. — 209. τὸν τον (sic). — 218. τὰς 
νευρώσης. — 218. ἐπῆχεν. — 222. ηδύναντο συμῶσε. — 223. τίς. μαχημοτάτων. 

Manuscrr 316 pu roxps Corsuin. Vers 206. τὸν τε. — 207. πόνδαρον (sic). — 208. 
ἀπὸ χτήναι τοινιχαύτα. — 209. τούτον. τη. — 210. ἐννίαν. — 311. ταλαντέον. --- 212. 
χοτίλην. — 213. ταῖς. — 214. ἄμφωσιν τὸ δόσμα. --- 215. καὶ τοὺς ὁμογάστρους δύό. 
— 216. τοῦς. πριᾶμου. — 318. énoixev. --- 319. ἦσαν wparoi. — 220. ἀίγλης. ἄρμα. 
- 221.. τοῖς λαμπηδώνος. — 222. οὐχ᾽ ἠδύνατο σημῶσαι. --- 223. τίς γαρ ἐκ τῶν 
μαχητάτων. — 224. κλησίας μον τῆς. — 225. τοῦς. — 226. ἦτον. — 227. δύό 
σὺν τελοῦντα. — 398. τροἄδος. — 299. ἐδιἔφθηρεν. — 230. σαρπίδων. 
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τὴν ἀνήμερον χαχίαν, 
τὴν στρχτεῖχυ τῆς l'owxèes Paris, δ0 recto. 
ἔρεθι ει πρὸς τὴν μάχην 
εἰς τὸ μάγεσθχ! Ὑεννχίως " 
235 τὴν εἰρήνην χαὶ τὴν μιζγην 
9) προσίετχι VAS τούτοις 
τὴν τῶν δη)ομάτων πρᾶξϑ'ν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν χελευέντων 


ἀληθέστεδο) Vus ets. 
| 91 up Coiszin, 80 verso. 
Leyoe, 327 verso. 


# 


240 Kat σὺν τούτοις Αγχμέμνων 
τὸν Διηχέωντα γὰρ κτείνει 
τὸν υἱὸν τὸν τοῦ ΠΠεργάσου " 
σὺν τὸ σζχος τὴν γαττέρχ) 
τέμνε! διὰ τρῶσιν μίαν. 

Ὁ Διχλέους ὁ Αἰνείας 


19 
[Sd 
OT 


τὸν ᾿Ορσίλοχον σχοτόνε' 
σὺν χὐτῷ χα' τὸν Κρηθῶνχ᾽ 
τὸν Δίενέλχου σὺν τούτοις 
rap ὀλίγον ἐχατέλε;, 

250 εἰ μὴ σὺν αὑτῷ παρέστη) 
ὁ ᾿Αντίλοχος ὁ μέγας 
πρὸς βοήθειαν ἐχείνου. 
τὸν δὲ Π᾿χφλ᾿χγόνων ἄρχον 


Manuscrit bg Levpe. Vers 932, tpoddos. --- 233. ἐρεύήζει. — 239, ἀλιθέστε- 
ρον. — 241. διχόοντα. χτείνη. — 242. περγάμονυ. — 243. σάχχος. — 244. δι’ 
ἀτρῶσιν. — 245. διχλέος. — 246. ὁρσέλοχον. — 249. πα’ ρ᾽ (sic). ἐχατέλη. — 250. 
παρέστιν. 

ManuscriT pe Paris. Vers 292. τὴν χαχίαν. --- 233. ἐρεθήζει. — 237. πράξιν. 
— 238. ὑποτῶν χελενόντον. — 239. ἀλιθέστερον. — 241. διχόοντα χτείνη. — 242, 
περγάμον. — 243. σάκκος. — 244. δι᾽ ἀτρῶσιν. — 3406. ὀσέρλοχον. --- 248. συν 
(sans accent). — 349, ἐχ᾿ τέλη. — 250. παρέστιν. 

Maxuscrir 316 bu roxps Coisuix. Vers 232. τὴν στρατιὰν γὰρ τῆς κάστρου. — 
233. ἐρεγήζει. την. — 234. μαχεσθαι yevatws. — 235, 236, 237, 238 et 239 man- 
quent. — 241. δνχόον τὰ γὰρ χτήνη. — 242, 243, 244, 245 et 246 manquent. 
— 241. συν ἀὐτῶ. — 248. χαὶ τὸν ἔχτωρα συν. — 249. παρολύγον. — 250. παρέστη. 
— 252. βοΐθειαν ἐκοίνου. --- 253. τὸν δὲ πεφλαγόνων ἄρχων. 
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τὸν Πυλαιμενέα μέσον 

255 ἐν τῇ ὠμοχλεῖδι τρώσας 
μὲ τὴν λόγχην ἣν ἐχράτει " 
ὁ δ᾽ ᾿Αντίλοχος τὸν Μύδων, 
τὸν ἡνίοχον τὸν τούτου, 
τὸν τὸ ἅρμα χυδερνοῦντα 

200 χατ᾽ ἀρχὰς λαδόντα λίθῳ 
εἰς τὸ μέσον τοῦ ἀγχῶνος 
παρευθὺς ἐν τῷ μηλίγγι 
ἀπεσχότωσεν ἐν Elo. 
Mexx δὲ θυμὸν ὁ “Extuo 

᾿ 965 τὸν ᾿Αγχίαλον ἐχεῖνον 

χαὶ Μενέσταον σὺν τοῦτον 
ἐδιέφθειρεν ἐν μάχη" 
τὸν δ᾽ ᾿Αμφίον γὰρ ὁ Αἴας 
τὸν υἱὸν τὸν τοῦ Lehgyou 

270 ἐν περόνῃ περογήσας, 
ἀπεψύγη τηνικαῦτα " 
χαὶ μχχόμενος ἐν πᾶσιν Paris, 50 verso. 
τοῖς Τρωσὶν Ὑὰρ σὺν Ἑχτόρου, 
ἔπιπταν οἱ λόγχες τότε 


Maxuscurr pe Leyoe. Vers 254. πυλαιμοναία μέρον. --- 255. ὥμῳ κλύδη, — 256. 
ἐχράτη. — 257. piôov. — 258. ὀινίοχον. — 260. λίθον. — 261. ἀγχόνος. — 262. 
μυλίγγει. — 265. ἀχίλαον. — 266. τούτοις. — 268. ἀλφίον. — 269. — τοῦ τε σε- 
λάου. — 210. περώνει περωνήσας. — 271. ἀπεψήγει τοινιχαῦτα. — 273. ἔπυπταν. 

Manuscrit DE ΡΆΒΙΒ. Vers 254. πυλαιμοναία μέρον. --- 255. τῶ ὥμῳ κλύδη. — 
256. ἐχράτη. — 257. piôov. --- 258. οἰνίοχον. --- 260. λέθον. --- 261. ἀγχόνος. — 
262. μυλίγγει. — 265. ἀχἕλαον. — 266. σὺν (sans accent) τούτοις. — 268. ἀλφίον. 
— 269. τοῦ τε σελάον. — 210. περώνει περωνήσας. — 311. ἀπεψήγει τοινιχαῦτα. 
— 214. ἔπῦπταν. 

Manuscrit 316 Du ΓΟΝῸΒ ΟΟΙΒΙΙΝ. Vers 254, πυλαιμοναία, --- 255. ὁμοχλήδη 
χρούσας. .- 256. μετὴν. τὴν ἐχράτει. --- 257. δαντίλοχος. μίδον. — 258. ἡνίόχον. — 
259. ἄρμα χυδερνοὖῦντα. -- 260. χαταρ χὰς λαδώντα λίθον. — 261. ἀγχόνος. -- 
262. μβυλίγχει. — 268. ξίφη. — 264. θυμῶν. ἔχτωρ. — 265. ἀχίλαον À éxoivoy. — 266. 
ὄυν τούτον. --- 267. ἐδιἔφθηρεν. — 268. δαλφίον. — 309. υἱὸν τὸν τοῦ σελάον. — 
910. περῶνη περωνίσας. --- 211. τοινιχαύτα. — 272. μαχώμενος. πάσι. --- 218. 
τροσὶ. συνεχτόρω. --- 214. λόγχαις. 
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ὡς ἐξ οὐρανοῦ χαλάζι 
275 εἰς τὸν Αἴαντα παντέθεν. 
Βλέπων ὁ Τυδείδης ταῦτα 
ὁ πανάριστος ὃ μέγας 
ἐδειλίασεν αὐτίχα LIN, 81 recto. 

280 xels φυγὴν γὰρ ἐχωρέθη᾿ 
ὁ δὲ Σαρπηδὼν ἐχπέμπε! 
εἰς τὸν Ἡ ραχλέχ λόγχην 
χρούσας ἐν αὐχέν! τοῦτον; 
ἐνεχρώθη παραυτίχα " 

285 σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ τὸν παῖδα 
τῆς ὡρχίας ᾿Λστυέχης, 
χαὶ μαχόμενος τὸ τέτε 
ἐλαδώθην ἐν τῷ μήρω, 
a! δεινῶς λιγοθυμιήσας Levoe, 238 recto. 

290 ἔπχυσεν τοῦ πολεμίζειν. 

Τέλος τοῦ δεχάτου λόγου 
ῥαψῳδίας γὰρ τῆς λάδδα. 
"Ex δὲ νέων διδασχάλων 
ἐτυμολογεῖται λαῤδα;, 

295 θέτουν γὰρ rat βῆτα πλεῖον. 


Maxc:cnit pe Levype. Vers 275. χαλάζη. --- 271. τιδίδης. — 919. αὐτῆχα. — 
281. σαρπειδὼν. — 282. λόγχη. — 283. αὐχένει. — 284. παρ᾽ αὐτῆχα. — 286. 
ἀστυνώχης. — 288. μύρῳ. — 292. }%60x. — 293, 294 et 295. Ces trois vers se 
trouvent dans le ms. en tête de la rhapsodie suivante; mais il me semble 
préférable de les placer à la suite du vers 292. — 994, — ériuokoyeïtar 2684. 

Manuscrir pe Paris. Vers 275. ἐξ᾽, yakatn. — 277. ὅτι δίδης. — 219. autre. 
— 281. σαρπειδὼν. — 282. λόγχη. — 283. αὐχένει. — 384. rapasrrxa. — 336. 
aotuvwyrs. — 288. μόρω. — 292. pbm! (sic, la dernière syllabe manque). 
λᾶδδα. — 294. ἐτ᾽μολογεῖται 23682. 

MaxoscriT 316 ou FONDS Coiain. Versa 275. χαλάζυ,. — 2717. τιδίδης ταύτα. — 279. 
αὐτοίχα. — 380. manque. — 281. 68: σαρπηδῶν. — 282. ἐραχλαίαλογχην. — 283. 
αὐχένει τούτον. — 284. ἐνεχρώθην παρ΄ ἀυτοίχα. — 083. παίδα. — 286. ἀστηνόχης. 
— 388. ἐλαθόθην. μύρω. --- 389, λυποθυμήσας. --- 290. πολεμήζειν. --- 292. ραψω- 
δία. λάυδα. --- 293, 2e. διδχσγάλον. --- 294. χαὶ τιμολογείται λάδδα. --- 295. θέτο. 
(sic). βήτα πλέων, | 


bee 
(2) 
ἐῶ 
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APXH ΤΗΣ AABAA STOIXEIOY 


ΔΑχδωμένος τῇ δυνάμε' 
ἀξυγάτως Ὑὰρ ὑπάρχει, 
μᾶλλον yao αἱμορρχγήτας 
δειλιάζε! τοῦ πολέλου 

ἀπὸ τῆς αἱμορρχίχς " 

τοῦ Ὑχρ ἴλιγγος ἐλθέντος 
ῥᾶον σχοτισμὸς γεννᾶται" 
ὅλος Ὑὰρ ὃ νοῦς ἐχλείπε! 


οι 


Φ ᾿ 3 v 
ὑπὸ τῆς PERS τὸ χίμα, 
10 σύστασιν αἱ Roucyx 


e * “Ὁ 4 y 
απ χες τὸ OS 597 27591. 


δ κ᾿ 4 e 
ν΄. Ὅρα τὸν πόλεμον τοῦ Ὀδυσσέως εἰς τὸ γένος τῶν Λυχίων. 


Ἔχ δὲ τῶν Λυχίων πΖλιν Panis, 54 recto, 


Manuscair pr Levpe. Titre. 325. Vers 1. λαδομένος. — 3. μᾶλον. αἱμορα- 
γήσας. — ὅ. αἱμοραΐας. --- 6. ἤλιγχος. — 7. ῥᾶον. γενάται. — Intitulé. χυκαίων. 

MaxusCriT DR Paris. Titre. λᾶυδα. Vers 4. λαδομένος. — 3. μᾶλον. αἱμοραγήσας. 
- ὅ. αἱμοραΐας. --- — 6. ἥλιγκος. — 7. γενᾶται. — 8. vous. — 41. ὀυχέχονν. 
— ἱπεϊ ἰδ. πόλεμον (sans accent). λυχαίων. 

Manuscrir 316 pu roxos Coisuin. Le titre manque. Vers 1. λαθομένος. — 2. 
ἀδυνάτος. — 3. βάλων. αἰμωραγίσας. — 4. διλιᾶζει. — 5. ἀνιμῶραγίας. — 6. ἤλιγγος 
ἐλθῶντος. — Ἴ. paor σχοτισμὸν γεννάται. — 8. νοὺς ἐχλείπη. --- 9. ὑπο. ρωῆς. 


αἴμα. — 10. & ἀομονίαι. — 11. ἄπαντες. πὼς. ἔχουν. --- Inlilulé. δυσέως. εἰς τὸ. τὸν 
λυχαίων. --- 19, τὸν λυχίον. 
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᾿Οδυσσεὶς ἐχ τὴν Ἰθάχην 

ς τὸν πέλεμου ἐχεῖνον 

15 ἔφθειρεν τοὺς χρειττοτέρους 
ἐμπλαχεὶς ἐν τῇ συντάξει 
“ἧς γενέχς τῶν Λυχίων 
τὸν ᾿Αλάστορα χαὶ ἰκοίρον 
Aa τὸν Χρέμιον σὺν τούτοις, Coisuix, 84 verso. 

20 ᾿Αλχχνδρόν τε χχὶ Νοήμων, 
Πρύταν» τε χαὶ ᾿Αλίον" 
ἽἝχτωρ ξὲ τὸν Οἰνομάον, 
ax τὸν Τρᾷχον rat ᾿Ορέστην, 
Τεύθραντα σὺν ᾽Ορεσξίου, 

25 nat τὸ Ἕλενον σὺν τούτο'ς. 
χαὶ ΠΕερίφαντα ὡσαύτως; 
τὸν υἱὸν τοῦ ᾿᾽Ογχησίου, 


9 “- , 
τούτους ἐν θυμῷ φονεύει. 


νά. “Ὅρα ὅταν ἐπανουργεύθην ὁ Διομήδης καὶ ἐλάδωσεν τὸν "Extopay. 


Διομήδης δὲ χομπώσας 
80 ἔφιππος ἐλθὼν πρὸς “Ἕχτωρ 


Manuscrir De Levpe. Vers 13. ὀδυσσεῦς. ἠθάχην. — 15. χριττοτέρους. --- 16. 
ἱμπλαχεῖς. — UT. λυκαίων. — 18. χῦρον. — 391, πρύτανήν. ἀλύων. — 22. ἔχτορα 
ἡνομαῦν. — 23, τρέχον. — 94, τέτθρον τὲ συνερεσὄίον. — 25. Ekeva. — 21. 
ὀρχησίον. — Intitulé. ἐλάθξοσεν. — 29. χομπόσας. 

Manuscair pe Paris. Vers 13. ὀδυσσεὺς. r0@xnv. — 14. éxsivov. — 15. xpitro 
τέρους. — 16. ἐμπλακεῖς. — 11. λυχαίων. — 18. χῦρον. — 21. πρύτανήν. ἀλύων. 
— 22. ἔχτορα τὸν ἡνομᾶον. — 33. τρίχον. --- 24. τέφθρον τὲ σὐνερεσθίον. — 25. 
ἔλενα. — 21. ὀρχτσίον. — Inlilulé. ἐλάθοσεν. — 29. χομπόσας. 

Maxcscrir 846 pu ῬΟΝῸΒ Coisin. Vers 13. ὁδυσεὺς ἐχ τῆς ἡθράχης. — 14. 
ἐχείνον. — 15. χριττοτέρους. — (6. ἐμπλαχὶς ἐν τῇ δυνάμει. — 17. τὴν λυχίαν. — 
18. χήρον. --- 20. ἄλχαδρόν. νοΐμων. --- 31. πρύτανήν. ἀλύον. --- 22. ἔχτωρα τὸν ἧνο- 
μάον. — 23. τρύχον. ὁρέστην. — 34. τέφρονται οσυνερεσθίον. — 25. ἔλενα συντούτοις. 
— 26. περίφανταν ὡσαύτος. --- 231. του ἀρχησίον. --- 38. τοῦτους. φοεΐει (sic). — 
Intilulé. διομίδης. ἔχτωρα. — 39. διόμήδης. κομπόσας. — 30. ἔφηππος ἐλθῶν. ἔχτωρ. 
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\ χέχρουχεν εἰς LEVEUVX 

τὸ προπύργιον τῆς Τροίας " 
χαὶ τὸ λάδωμαν ἰδόντες 
ἅπαντες οἱ Τ᾽ρωχδῖται 

35 ἐταράχθησαν μεγάλως; 
χαὶ βοήσαντες αὐτίχχ, 
συναντήχησαν τὰ ὄρη" 
βλέποντες τὸν Διόμήδην 
πῶς ἐμηχανεύθην τότε : 

10 ἐξ ἐπιδουλῆς πλαγίδυ 
χξτρωσεν τὸν ἀρ'στέα, 
τὸν χρειττότερου τῆς Τροίας, 
χἤρθη μέγα τὸ τῆς μάχης ‘ 
χἐπὶ τῆς αὐρίου μόχίνουν 

45 μέσον ποταμῶν γὰρ δύο 
τοῦ Σιμαίου χαὶ τοῦ “Ξάνθου. 


v6". "Ὅρα env κατασκευὴν τῶν ἐξ ἀμφοτέρων μερῶν τῶν μεγάλων 
φλαμούλων. 


Pants, 51 verso. 


A . # 
Τὸ γὰρ στράτευμα τοτοῦτον Coistrx. 82 recto. 


4 “Φ » 2 
EX μερῶν ἐξχιλφοτέρων 


ΜΑΝΌΒΟΒΙΤ nr Levose. Vors 31. χἔχρουκξν. χαϊνεῶνχ. — 38. λάδομαν. — 84. 
τρωαδῆται. — 86. αὐτῆχα. --- 40. ἐξ᾽, — 42. χριττότερον. --- 43. ἤρθει. — 46. 
σημαίον. — ἱπεϊμϊό. ἕξ, — 48. ἐξ ἀμφοτέρων. 

Maxuscrir De Paris. Vers 31. χἔχρουχεν. χαινεῶνα. --- 32. προπυργῖον (sans 
accent). 33. λάδομαν. — 34. τρωχδήται. — 36. αὐτῆχα. — 38. δηομήδην. — 
40. ἐξ'. — 42, χοιττότερον. — 43. ἔρθει. — 44. μδαίνων. — 46. σημαίου. — Inti- 
tulé. ἐξαμφοτέρων. — ΕἼ. τὸ σοῦτον. — 48. ἐξάμφοτέρων. 

Μανύβαβιτ 316 δῦ Foxps Coiscin. Vers 81. χέτρωσεν. χενεῶνα. — 32. τὸν. 
— 88. λάδομαν ἰδώντες. --- 34. ἄπαντες. τροἀδήται. -- 36. βοΐσαντες a” 
τοίχα. --- 31. συναντίχησαν ταῦδρη. — 38. βλέπωντες. διόμήδην. — 40. ἐξεπι- 
βουλῆς. — 41. χέντρωσεν. --- 42, χρυττότερον. — 43. x” manque. ἤρθη. — 44. χαὶ 
πιτῆς. — Intitulé. ἀμφωτέρων τῶν μεγάλων. — ΕἼ. γαρ. τὸσούτον. --- 48. ἐξ᾽ ἀμφο- 
τέρων. 
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χαὶ πυχνώσε'ς χαὶ πυργώσεις 

50 τόσον ἦν εἰς εἰχασμόν γὰρ 
ὡς τὰ νέφη τὰ μεγάλα. 

Ἡ σημαία τοῦ ‘Extépou 
ὑπερεῖχεν yap τῶν Τρώων 
ἀνυψοῦται νοῦς εἰς τόύγαρ 

55 παχεοῦ χαὶ στερεμνίου 
χαὶ σιδηρωμένη γῦρον 
εἰς τετράτροχου ἁμάξιν 
μετὰ ἵππων ἐχλεχτῶν γὰρ - 
ἦν ἡ νεμομένη τότε " 

60 ὁμοιῶς καὶ τοῦ ᾿Ατρείδους 
ἐν τετράσιν ὑποτρόχοις 
ἑλχοιλένου βόων ζεῦγμα. 
Μετὰ δώδεχα τοὺς πάντας 
ἦν ἡ γνῶσις τῶν Ἑλλήνων 

65 τῶν βοῶν γὰρ τιθωμένων 
(va uw” εἰς φυγὴν τραπῶσιν 
ἕνεχεν ἀργίαν τούτων 
ἦν χατάφρχχτοι σιδήρων 
ἅπαντες οἱ βόες αὖτο' 

10 ἀπὸ κεφαλὴν εἰς πόδας 


Maxoscrrr pe Lave. Vers 50. ἣν. ἱκασμόν. — 53. ὑπερῆχεν. — 54. ἀνὑψοῦται. 
— 56. σιδηρομένοι γύρον. — 59. ἣν. — 62. ἑλχωμένον. — 64. ἣν. — 65. Il faut 
peut-être corriger en τεθειμένων. — 68. ἣν. 11 faut sans doute écrire εἶν᾽. — 
69. ἄντοι. 

Manuscrir px Pants. Vers 50. ἣν. ἱκασμόν. — 54. τα. — 52. éxrépou. — 53. 
ὑπερῆχεν. — 54. ἀν ὑψοῦται. — ὅδ. σιδηρομενοιγύρον. --- 51. ἀμάξιν. --- ὅϑ. ἣν. 
— 62. ἑλχωμένου. — 64. ἣν. ἐλλήνων. -- 65. τιθομένων. --- 68. ἣν. — 69. &vtot 
— 10. ἀπο. 

Manuscar 316 pu ronps ΟΟΙΒΙΙΝ. Vers 50. ἣν εἰς ἡχασμῶν γαρ. — 51. ὡς 
τανέφη. — 52. σιμαίᾳ. ἐχτόρον. — 53. ὑπερῆχεν. τὼν τρόων- — 54. ἐνυψίτε. — 
55, ταχεοῦ. — 56. σιδηρωμένη γύρων. — 51. ἀμάξιν. — ὅδ. μετα ἵππον ἐχλεχτόν 
γάρ. — 59. ἣν ηνεμωμένη τώτε. — 60. ὁμοίος. ἀτρίδος. — 61. ὑπὸ τρόχοις. — 62. 
ἐλχομένων. ζεύγμα. --- 64. ἣν. γνώσις. ἐλλήνῶν. — 65. τἰθωμένων. — 66. φυγεῖν 
τραπώσιν. — 61. Évexev ἀγρίαν τούτον. --- 68. ἣν χαταφραχτοί. --- 69. ἄπαντες. 
αὕτοι. — 70. κεςαλῦν. 
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να μὴ φθχροῦν Ex μάχης - 
οἱ δεσπότες πάντες τούτων 
σιδηροχιτῶνες ἦσαν 
ἀπὸ χεφχλῇς εἰς πόδας 
15 χυποδυ)χιχῇς ὁμοίως " 
2% τχνδύμχτχ τῶν ἵππων Levoe, 329 recto. 
διλοιῶς χαὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ἅπαντες υἱχοχαλιστῆρας, 
ἐπὶ στέργων χαὶ λαγόνων 
80 μηχχνεύμχτχ μεγάλα" Corsuix, 82 verso. 
εὶς τὰ αΐτωπα γὰρ τούτων 
προρετώπιχ χχλά Ὑχρ 
ὡρα!έχχλα εἰς εἶδος " 
ὁ 3: φρυγμαμὸς τῶν ἵππων 
85 χατεχούφχινξ) τοὺς πάντας " 
ὦ 28 στίλδχ γοῦν τῶν ὅπλων Paris, 52 recto. 
ἐξ ἡλίου αὐγαζούση 
car Ὑοῦν τὴν θέαν 
λα! ἐμφόβησι» μεγάλῃ" 
90 ἐπολέμει τοῖς ὁρῶσιν " 
καὶ συνηρηγμένων τούτων 


LAVSTÉ 


πάντες Lux ξορχτίζουν - 


Manuscarr ps Levpe. Vers 12. δ᾽ ὑπότες. --- 73. σιδηροχιτόνες. — ΤΊ. ὅμοιῶς (sc). 
— 18. μασχαληστήρας. --- 19. λαγχόνων. --- 81. μέτοπα. --- 82. προμετόπια. -- 
δέ. φρυγμαμῶς. --- 85. κατεχούφενεν. — 86. στῆλθα. — 81. αὐγαζούσης. --- M. 
συνηρηγμένων. ᾿ 

Manuscrit pe Paris. Vers 72. οἱ δ᾽ ὑπότες. — 13. σιδηροχιτόνες. — 16. τάν- 
δήματα. ἵππων. --- ΤΊ, ὅμοιῶς. — 18. ἅπαντες μαχαλιστήρας, — 19. ἐπιστέρνων. 
λαγχόνων. — 80, μὴ χανεύματα. — 81. μέτοπα. --- 89. προμετόπια. --- 84. φρυγμα- 
μῶς. ἵππων. — 85, χατεχούφενεν. --- 86. στῆλθα. ὄπλων. --- 81. αὐγαζούσης. — 
88. χαὶ νοτέραν. --- 91. συνηρηγμένων. 

Manuscair 316 pu roxns CoisLin. Vers 11. ἧνα. --- Ἴ3. σιδηρωχιττώνες ἧσαν. — 
15. ἵνα μὴ φθαροῦν ἐκ μάχης. --- 76. τανδύματα. ἵππον. --- 71. ὁμοίος-. --- 78. 
ἅπαντες μασχαλιστήρας. --- 79. ἐπιστέρνων. — 84, μετόπα. --- 82. προμετόπια. 
-- 83. ὡραίώκαλλα. ἴδος. — 84. φρυγμαμὸς. — 85. χατεχούφυναι. — 86, γοὖν. — 
87. ἐξ ἡλίου αὐγαζούσις. — 88. καὶ νοτέραν. — 90. ἐπολέμη. --- 941. συνηριγμένων. 
- 92. ἅμα δωρατίζουν. 
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χαὶ μεγίστες γὰρ ICE LEE 
οἱ ἐπίληχες γὰρ λόγχες 
95 ἐγεγόνχσιν Vas τότε" 
εἴτα γοῦν τὰς σπάθας ἕλχουν 
συντὰ τῶν ῥοπάλων πάντες 
χαὶ σχοτόδιν᾽ οἱ πολλοί ver 
ἐχ τοὺς ἵππους yx2 ἐπίπταν 
100 ὥσπερ πῦρ ὅταν εἰς δάσος. 

εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ ἔρους 
ἀγαφθῇ yap χεξαυάψῃ, 
χαὶ μαχρόέθεν ἐπιλάμψῃ 
χαὶ τὸν τόπον Ὑὰρ φωτίσῃ ᾿ 

105 τῶν Ἑλλήνων" ἐρχομένων 
χαὶ τῶν Τρώων σὺν τὸ τότε 
ἐχ τῶν ὅπλων γὰρ ἡ αἴγλη 
ἐ: χρ'ς οὐρχνίχ) σφαῖραν 
ἐξαχόντισεν τὴ) φλόγα. 

110 Τελαμώνιος ὁ μέγας 

Αἴας τῶν Ἑλλήνων πύργος 
τὸν ᾿Αχάμχνταν ἀνεῖλεν, 
τὸν τῆς Αἴνου ἠγεμόνα. 
272 μέτωπον τῷ ice! Coisuin, 83 recto. 


Maxuscrir pr Levbe. Vers 93. μεγίσταις. στυθάδες. — 94. exiunxec (sic). λόγ- 
χαις. — 91. σὺν τὰ. — 98. σχοτόδηνοϊ. — 102. avaup0:t. ἐξανάψαι. — 108 
manque. — 104. φωτῖσαι. — 108. σφρέραν. --- 111. πῦργος. — 112. ἀκάμαντον 
ἀνῆλεν. — 114. μέτοπον τὸ δόρν. 

Manuscrit ‘pe Paris. Vers 93. στυδάδες. — 94. λόγχαις. — 91. σὺν τα. — 
98. σχοτόδηνοϊ. — 99. γαρ. — 102. ἀναμφθῆ. ἐξανάψαι. — 103 manque. — 104. 
τύπων. φωτσαι. — 108. σφέραν. — 110. τελχμόνϊος. — 111. πῦργος. — 142. 
ἀνῆλεν. — 114. μέτοπον τὸ δύρυ. 

Manuscrit 816 pu roxos Cotsuix. Vers 43, μεγίσταις. στυδάδες. --- 94. λόγχαις. 
— 95 manque. — 96. γοῦν. ἔλχγυν. — 91. σύντα. ρωπάλων. -- 93. σχοτόδηνει 
πολλοὶ γαρ. --- 104. χοριφῆν. ὄρους. --- 102. ἀναυθῆ. ξανάψαι. — 103. ἐπιλάμψε. 
— 104. φωτίσει. --- 105. ἐλλήύνων ἐρχομένῶν. — 106. ἐρχομένῶν. τρόων. — 101. 
ὅπλον γὰρ καὶ ἀίΐγλυ. — 108. σφέραν. --- 110. τελαμόνιος. — 111. ἐλλήνων. — 
412. ἀχάμαντον ἀνεΐλε. --- 113. ἡγεμόνων. --- 114. χχταμέτοπον τὸ δώρυ- 
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115 περονήσας τηνιχαῦτα ‘ 
᾿ Λξυλον ὁ Διομήδης 

T'etôpou τὸν υἱὸν ἐχείνου, 
ἀδελφὸν τὸν Τεχμηέσσης 
τῆς σωφρονωτάτης πάνυ, 

120 τὸν τῆς πόλεως ᾿Αρίδης 
χύριον αὐτῆς τῆς χώρας, 
ἐδιέφθειρεν συντόμως ᾿ 
χαὶ Καλήσιον ὡσαύτως, Levoe, 329 verso. 
τὸν αὐτοῦ δοῦλον ἀνεῖλεν * 

125 χαὶ τὸν Βέλτιον χαὶ Δρῆσον 
ὁ Εὐρύαλος φονεύει " 
Αἴσηπον σὺν τούτοις χτείνει, Panis, 52 verso. 
xat τὸν Πήδασον αὐτί 
τὸν υἱὸν τοῦ Βουχολέου 

130 Ex τῆς Αδαρόάρας χόρης 
τῆς ὡραίας καὶ χουρτέσας. 
᾿Αδελφὸς ἦν τοῦ Πριάμου 
ἐξ ἰδίας παλλαχίδος 
ὁ Βουχόλεός ἐχεῖνος ᾿ 

435 τὸν ᾿Αστύλαον εἰς ἄδην 
[Πολυποίτης παραπέμπει" 
᾿Αρετάοναν ὁ Τεῦχρος * 


MANUSCRIT DE Leyps. Vers 415. περωνήσας τοινικαῦτα. --- 118. τὸν τῆς ἐκ 
μέσης. --- 119. σωφρονοτάτης. --- 123. ὡς αὕτως. --- 126. ἐδρίαλος. — 121. ἔσηπον 
χτείνη. --- 128. αὐτῆκα. --- 134. δουχόλιος. --- 185. ἀστήλαον. --- 137. ἀρετῆοναν. 

Manuscrit Ds Panis. Vers 115. περωνήσας τοινξχαῦτα. --- 118. τὸν τῆς ἐχμήσης. 
— 119. σωφρονοτάτης. — 123. ὡς ἀύτως. — 126. ἐδρίαλος. --- 127. ἔσηπον. 
χτείνη. — 128. αὐτῇχα. --- 131, χουτέσας (sic). — 132. ἢν. — 133. παλαχίδος. — 
134. βουκόλζος. — 135. ἀστήλαον. — 137. ἀρετήοναν. 

Manuscrit 316 nu Fons Coisuix. Vers 115. περωνίσας τοινιχαύτα. — 116. 
ἔξυλον ὁ διόμήδης. — 118. τὸν τῆς ἐκμήσεις.--- 119. τοῖς σοφρονωτάτοις. — 120. 
τῶν. πόλεος ἀρήδης. — 122. ἐδιἔφθειρεν συντόμος (sic). — 128, ὡς ἀύτος. — 124. 
δούλον. ἀνείλεν. --- 125. δέλτιον. δρῆ, σον. — 126, εὐρίάλλος φονεύοι. --- 121. ἔσηπον 
συν. χτείνη. --- 128. ἀντοίχα. — 132, ἣν τοῦ πριᾶμον. --- 138. ἐξιδίας παλαχίδος. 
— 134. ἐχοίνος. — 135. ἄδην. — 136. πολληπκίτης. — 137. ἀρεταίόναν. τεύχρος. 





ONZIÈME RHAPSODIE 189 


τὸν δὲ "AGpnpsy αὐτίχα 
ὃ ᾿λντίλοχος φονεύει 

140 τὸν εἰς Πήδασον οἰχοῦντα, 
ἐν τῷ ποταμῷ Σατνίῳ᾽" 
ὁ δὲ Βῖτος γὰρ ἀνεῖλεν 
Φύλαχον μετὰ φασγάνου " 
xx, Εὐρύπυλος ὁμοίως 

445 τὸν Μελάνθιον Ὑὰρ χτείνε! " 
τὸν δ᾽ ᾿Ανδράστιον γοῦν ζῶντα 
ὁ Μενέλαος χατεῖχεν, Cuisuin, 83 verso. 
ὁ χαώσας τὴν Evry” 
ἐχ τοῦ ἄρματος πεσόντα 

450 ἤθελε τοῦ σῶσα! τοῦτον ° 
᾿Αγχμέμνων ἐχ τῆς λύπης 
ἔχρουσεν ἐν λόγχῃ τοῦτον 
εἰς τὸ μέρος τοῦ βουθῶνος, 
χἐνεχρώθη τηνικαῦτα, 


νγ΄. “Ὅρα τὴν ἄδιχον σφαγὴν τοῦ ᾿Αδράστον᾽ τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, 
πῶς ἐμετέθη ἡ νίχη τῶν Ἑλλήνων πρὸς τοὺς Τρωαδίτας, καὶ ἐνιχοῦσαν αὐτοὺς 
διὰ τὴν παράνομον σφαγὴν τοῦ πιασθέντος. 


155 Καὶ τὸ θεῖον ἐθυμώθη 
διὰ τὴν σφαγὴν ᾿Αδράστου " 


Manuscrir pe Levpe. Vers 138. αὔριρον αὐτῆχα. —141. σατοίῳ. — 142. avr). — 
145. χτείνη. — 147. κατῆχεν. — 154. χαὶ νεκρώθη τοινικαῦτα. — Inlitulé. ἐμετεύει. 

Manuscrit pe Paris. Vers 198. ἀύρζρον αὐτῆχα. --- 141. σατρίῳ. — 142. ἀνῆλεν. 
— 145. xreivn. — 147. χατῆχεν. — 149. ἄρματος πεσῶντα. — 154. χαὶ νεχρώθη 
τοινϊχαῦτα. — Intitulé. ἐμετεύει ἡ νίχα. 

Μανυβολῖν 316 pu ronos Corsuin. Vers 138. ἀύριον ἀντοίκα. — 139. ἀντίλογχος. 
— 140. πίδας ἐνικούντα. — 141. σατρίω. — 142. δε. ἀνείλεν. — 144. εὐρίπηλος 
ὁμοίος. — 145. μελάθιον. χτήνη. — 166. ζώντα. — 147. χατήχεν. — 148. χαῶσας 
τὴν ἐλένην. — 149. ἄρματος πεσώντα. — 150. ἤθελων. σώσαι τούτον. — 152. 
τούτον. — 153. βοδῶνος. --- 154. χενεχρῶθη τοινιχαύτα. --- Intilulé. σφαγὶν. 
ἐμετεύην. ἐλλήνων. τροἀδίτας. ἐνιχούσαν. σφαγὶν. πιάσθέννος. --- 4155. θείον. --- 
156. διάτὴν σφαγὶν. ἀδρά (sic). 
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χἔχλινε ζυγὸν ᾿Ελλήνων, 
χαὶ τῶν Τ᾽ρωαδίτων 1x 
ἀνεσήχωσεν εἰς ὕψος * 
160 ἐν Ὑὰρ τούτοις ὄντων τούτων Paris, 53 recto 
ἥλιος ἐντὸς εἰσδύνει 
ἐν τῇ γῇ τῶν χατωτάτω, 
καὶ χατέλαξεν ἡ νύξ γχρ, Leyoe, 330 recto. 
KÉGUYATAV τοῦ πολέμου. 


νδ΄. "Ὅρα τὴν μονομαχίαν ἣν ἔταξαν οἱ "Ἕλληνες τὸν Διομήδην 
xat Γλαῦχον ποιῆσαι. 


165 ἐπὶ τῆς χὐρίου πάλιν 
διαφχύσαντα ἡμέρα, 
ἔταξαν Ὑὰρ δύο μόνους 
ἐχ τοὺς πρώτους ἀριστέας 
ἄμφω -ὁ νὰ πολεμήσου" " 
110 τηνιχαῦτα γοῦν χωρίζουν Coisuin, 84 recto. 
Ἕλληνες τὸν Διομήδην, 
οἱ δὲ Τρῶες τόν τε Γλχῦχον᾽Ὡι 
Ka! στχθέντες ἐν τῷ χάμπῳ 


ΜΑΧΌΒΟΝΙΤ ox Leyox. Vers 157. ἔκληνε. — 159. ἀνεσύχοσεν. --- 160. ἐχ. — 
162. κατοτάτω. — Intitulé. οἱ manque. — 166. διαφάδαντα. — 169. ναπολεμίσουν. 
— 110. τοινιχκαῦτα. 

Μακύβομιτ pe Paris. Vers 101. ἔχληνε. — 159. ἀνεσύχοσεν. --- 160. ἐκ. ὄντως. 
— 161. ἤληος. -- 162. κατοτάτω. — 164. ἡσνχάσαν. ποέμον (sic). — Inlitule. 
τὴν. ἔταξεν ἔἕλληνες, — 165. χαὶ πὶ (puis x’ ἐπὶ, correction due au rubricateur,. 
— 166. διαφάδαντα. — 169. τὸν ἀπολεμίσουν. — 170. τοινιχαῦτα. 

Manuscrrr 3146 pu roxps Coisuix. Vers 4157. κέχλυναι ζυγὸς ἐλλήνων. — 158. 
τὸν tpoadirov ἄμα. — 159, ave σύκοσεν. — 160. ἐχ. ὄντων. — 164. x’ ησυγχάσαν. 
— Intitulé. τὴν. Éinvec δηόμίδην. τὸν γλαύχον ποιῆσαι. — 165. χ᾽ ἀὶ πὶ. — 
166. διάφάδαντα. --- 161. δύό. — 168. πρότους. --- 109. τον νὰ. — 1710. τοινικαύτα. 
— 171. ἤλληνες. δνόμήδην. --- 112. καὶ οἱ τροἀδίται γλαύχον- 
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ἀντεπήλχυνον TROUS 
175 πρὸς ἀλλάλων À ἐν + μάχη" 
ἔν tre à ἐχ λόγων, 
εἶνχ! Ὑὰρ παππόων φίλο! 
πάππος ἦν Βελλεροφόντης 
ὃ τοῦ Γλχύχου τῶν ἐκ Τρώων. 
150 ὁ τὴν Αντεῖχν mao ur 
εἰς τὸν μανιχόν τῆς ÉPOY, 
τὴν γυναῖχα, λέγω, [Ποΐτου, 
ὁ χχλὸς ἀνὴρ ὃ σώφρων 
5 τὴν Χίμχιρα φονεύσας 
185 μὲ τὸν Πήγασον soirs " 
ὃ Οἰνεὺς τοῦ Διομήδους 
πάππος ἦν, XEÏYE φ' λίαν 
μὲ τὸν πάππον τὸν τοῦ ᾿᾿Αχύχου " 
ταχλλάττουσ ἀλλήλων 
190 τὰς ta πχνοπλίας SÀ2XS ° 
χξτυχεν τοῦ Διοιλήδους 
χρυποπάφυλος τὸ ἄριλὰ 
ὁ δὲ Γλχῦχος χρυσοφόρος 
τὴν χαλκῆν ἀρματωσί ἂν 
195 μετὰ τ τῆς χρυσὴς ἀλλάστει" Paris, 53 verso. 


Manuscrit De Leype. Vers 74. ἀντ᾽ ἐπήλχυν»». — 1178. 8 :λχροφόντης. — 180. ἄν- 
τιᾶν, --- 181. αἴρων. — 182. πρίτου. — 183. σῶφρον. --- 184. χῆρα γὰρ. --- 186.ὁ ἣν εἷς. 
— 181. nye. --- 189. ἀντ᾽ ἀλλάττουσιν. --- 194, χαλχὴν ἁρματοσίαν. — 195. τὰἀμετῆς. 

Manuscrit pe Pants. Vers 118. βελαροφόντις. — 179. ὁ τὸν. --- 180. ἄντιαν. 
— 181. αἴρων. —- 182. πρίτου. — 183. σώφρον. — 184. ὁ τὴν χῆρα γὰρ φονεύσας. 
— 183. με. ἴππον. — 186. ὁ ἣν εἷς τοῦ. — 181. ἦγεν. -- 189. ἀντ᾽ ἀλλάττουσιν. -- 
193, Il faudrait peut-être corriger en χρυσοπάφυλον, οἱ en χρυσοφόρον au vers 
suivant. — 194. χαλχὴν ἁρματοσίαν — 195. τὰ μετῆς. 

Manuscrit 316 οὕ ronps Coisuix. Vers 174. ἀντεπίλχδον. τοῦς. --- 110. λόγον. 
— 111. ἵναι. παπόων. --- 118. πάπος ἣν Belapwpavens. — 119. ὁ τὰ γλαύχον τῶν 
ἐχτόρον. — 180. αἴτειάν. --- 181. τὸ μανικὸν τῆς ἀίρων. — 182, γυναίχα. πρίτον. — 
183. καλλὸς. σόφρον. --- 184. env χείρα. --- 185. μετὸν. --- 186. ὃ ἣν τοῦ δνόμίδους. — 
481. κάπος. χ᾽ εἴχεν. --- 188. μετὸν πάπον. γλάνχον. --- 189. ἀνταλάσουσιν. --- 190. 
πανόπλίας. — 191. x’ manque. διόμίδους. — 192. χρυσοπάφηλος. ἄρμα. — 193. 
γλαύχος. -- 194. χαλχὴν ἀραρματωσίαν (sic). — 195. ὁ δὲ μετὰ τῆς χρυσῆς ἀλάσσει. 
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εἶτα τὴν χρυσῆν ὁ Γλαῦκος 
μετὰ τῆς χαλχῆς ἀμείβει " 
μετεστράφησαν εἶθ᾽ οὕτως 
μετὰ πάσης εὐφροσύνης 
200 εἰς τοὺς ἴδιούς τους φίλους. 


Luvpe, 330 verso. 
Coiscin, 84 verso. 


vé. "Ὅρα τὸν "Extopa ὅταν ἀπῆγεν προς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Πάριν, καὶ ἠνάγκασεν αὐτὸν ἵνα ἔδγη 
ἐν τῷ πολέμῳ, ὅπως καταλείψη τὴν ὕδριν ἣν ὑδρίστην ἐν τῇ μονομαχίς. 


Aux τούτου γενομένου, 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον ὁ Ἕχτωρ 
προσελθὼν ὀτρύνει τοῦτον 
ἵνα δράμουν πρὸς τοὺς ἕξω. 

205 Τηνιχαῦτα γοῦν ὁ Πάρις 
εἰς τὴν νύμφην του παγαίνει 
τὴν ὡραίαν ᾿Ανδρομάχην 
ἵνα τοῦτον ἀρματώσῃ " 
ἄρμασι χρυσοὐφέσι» 

210 τὸν ἀρμάτωσεν ἐχείνη. 
Πρὸς τὸν πόλεμον αὐτίχα 


Mancscair pe Leype. Vers 196. χρυσὴν. — 491. ἀμοίδει. — 198. μετ᾽ ἐστράφει- 
σαν εἶθ΄. --- Intitulé. εὔγει. καταλύψει. ὑδρίστιν. — 303. ὀτρίνει. --- 206. τοινικαῦτα. 
— 206. νύμφη του παγένει. — 208. ἁρματώσει. --- 209. ἅρμασι. --- 210. ἁρμάτωσεν. 
— 211. αὐτῆχα. 

ManosCRiT DE Panis. Vers 196. ypüanv. — 197. ἀμοίθει. — 198. μ᾿ ἐτεστράφεισαν 
εἶθ᾽ δυτως. — fntifulé. ἠνάγκασεν. εὔγει. χαταλήψει. δόρίστιν. — 203. ὀτρίνει. — 
205. τοινικαῦτα. --- 206. παγένη. -- 208, ἀρματώσει. — 211. ρὸς (x oublié par le 
rubricateur). αὐτῆχα. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisix. Vers 196. χρνσίν. γλαύχος. --- 197. ἀμήθεις. 
— 198. μετ᾽ ἐστράφησαν οἱ θούτως. — 200. ἰδίους. — Intitulé. Exropa. ἐπήγεν. 
τὸν ἰδίον ἀδελφὸν τὸν ἀλέξανδρον᾽ ἠνάγχασεν. ἵνα σμηγή ἐν so πολέμο ἵνα χαλύ- 
ψει. τὴ μονομαχία αὐτοῦ. --- 201. ἁματούτου ἐγνωμένον. --- 202. ἔχτωρ. — 208. 
πρὸς ἐλθὼν ὁτρίνει τούτον. --- 205. τοινηκαύτα. — 206. την. παγένη. — 208. 
τούτον ἁρματώσει. --- 309. χρυσοὗφέσι. --- 210. ἐχύνη. --- 214. αὐτοίχα. 
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ὁ ᾿Αλέξανδρος ὑπάγει" 
ἔστησεν Ὑὰρ τοῦτον τότε 
ἔμπροσθεν τῆς ΔΑνδρομάχης 
215 μὴ στραφῆν ἐκ τοῦ πολέμου 
πλεῖον ὑδρισμένος οὕτως 
ὡς ἐπὶ τοῦ Μενελάου᾽ 
ἀμὴ κρεῖσσον νὰ τεθνάνῃ 
ἐχ τὴν ἐντροπὴν Εἰλένης, 
220 ὅπερ ἐχατηγόρήθην 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὡραίας ᾿ 
ἔλαμψεν ἐκ τῶν ἀρμάτων 
ὡς ἡλίου δίκην σέλας " 
γαυριούμενος ἀπῆλθεν 
225 εἰς τὸν πόλεμον τῆς μάχης. 


x, τὴν χεφαλὴν ἐπάνω CoisLix, 85 recto. 
ἀνατείνων ἐπηρμένα | 
γαὶ τὰς τρίχας ἐκτινάσσων, Paris, 54 recto. 


ἔθεσε τὴν χάσιν ἄνω. 
230 Ὥσπερ ἵππος ἐν τῇ φάτνη 
ἱκανὸν χρόνον ἀργήσῃ; 
εἶτα τὸν δεσμὸν γὰρ χόψας 
χεἐπὶ τὸ πεδίον δράμει 
γαυριούμενος προθύμως 
235 καὶ τοὺς πόδας ἐν ἀέρι 
ἀναχράτως γάρ γοῦν παίων, 


Manuscair pe Leyps Vers 212. ὑπάγη. — 215. στραφεῖν. — 216. ἡυρισμένως. 
— 248. τεθνάνει. — 399, ἁρμάτων. — 231. ἱκανῶν. ἀργήσει. — 235. ἀέρει. — 
236. πέων. 

Manuscrit pe Paris. Vers — 245. στραφὴν. — 216. πλοῖον nupiopévos. — 218. 
τεθνάνει. — 334. ἰχανῶν. ἀργήσει. — 233. παιδίον. — 235. ἀέρει. — 236. πέων. 

Manuscerr 316 po ronos ΟΟΙΒΗ͂Ν. Vers 212. ὑπάγι. — 213. ἔστησε καὶ τούτο 
τότε. — 214. Après ce vers on trouve le suivant : καὶ τὼν στρατενόμένων. — 
946. {πλείον. οὕτως. — 2418. χρείσσον va. — 219. ἐλένης. — 220. ὥσπερ Exatr- 
γορίθην. — 221. ἀπεχείνης. — 224. γαυριοῦμενος ἀπίήλθεν. — 226. χεφαλῆν. — 229. 
πυρμένα. — 298. τρύχας ἐχτεινάσσων. — 229. ἔθεσεν. — 231. ἱκανῶν χρόνῶν ἀργύσ- 
σει. — 233. παιδίον. --- 334. γαυριούμενων. --- 235. aépr. -- 236. ἀναχράτος. πέων. ΄᾿ 


ΒΙΒΙΙΟΤΗ͂. GRECQUE VULGAIRE, V. 43 
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χαὶ τὴν χεφαλὴν χουφίζων, 
χαὶ τὴν χαίτην ἀγριαίνων; 
χἕτερά τινὰ ποιοῦντα, 

240 xat πρὸς ἵππους, ὅταν εὑρὴ; 
φέρεται καὐτὸς ἐχεῖσς 
ἀγχλλόμενός πρὸς αὕτους ‘ 
οὕτως γοῦν ὁ [Πάρις τότε 
ἔδραμεν ἐν τῷ πολέμῳ 

245 γχυριούμενος εἰς μάχην, 
χαὶ τὸν “Ἑχτοραν εὑρίσχει Levpe, 331 recto. 
εἰς τὰς πύλας τῆς Τροιᾶς δὲ d 
μετὰ στρατιᾶς ἑτέρας " 
χεἰὶς τὸν πόλεμον ὁμοίως 

250 μὲ χαλὴν γὰρ προθυμίαν 
ἔδραμεν ἀρματωμένος 
χατὰ τῶν Ἑλλήνων τότε. 

: Τηνιχαῦτα γοῦν ὁ Πάρις 

τὸν Μενέστιον ἐξ Ἄρνης 

255 ἔφθειρεν κατὰ τὸ πρῶτον, 


Manuscair De Leyos. Vers 238. χέτην. — 241. ἐχεῖσαι — 241. τροιάς. -- 
250 et 251. Ces deux vers sont ainsi conçus dans l'original : 


ἔδράμεν ἁρματωμένος 
μὲ κἄλὴν γὰρ προθυμέαν. 


Les lettres α et 6 qui figurent, en rouge daus le manuscrit, au-dessus des 
lignes indiquent le changement que nous avons fait. — 253. τοινιχαῦτα. 

ManuscriT DE Paris. Vers 238. χέτην. — 239. ἕτερά. — 240. προς ἵππους. — 
246. ἔκτωραν εὐρίσχει. — 241. τροιάς. — 248. στρατιὰς. — 250 et 251. ἔδραμεν 
ἀρματωμένος με καλὴν yap προθυμίαν. — 252. ἐλλήνων. 

ManuscrT 316 δύ ronps ΟΟΙΒΗ͂Ν. Vers 237. χονφήζων. --- 388. χέτην ἀγριἀίνων. 
— 239. (se trouve, daus ce ms., avant les deux précédents). x” ἔτερα. ποιοῦντα. 
— 240. eÜpn. — 244. ἐχείσαι. — 242. ἀγαλόμενος. ἀύτους. — 243, οὕτως γοῦν. 
— 244. ἔδραμεν προθύμως πάνν. Après ce vers on trouve le suivant : ὁπλησμένος 
φοδερός τε. — 245, γαυριούμενος. — 246. ἔχτοραν εὐρίσχει. — 247. τροίας yap. 
— 248. στρατιὰς yap μετὰ στρατίας ἑτέρας. -- 249. ὁμοίος. — 250. με καλὴν yap 
προθυμίαν. — 251. ἔδραμεν ἐν τῶ πολέμω. — 252 manque. — 253. τεινιχαύτα 
γοὖν. — 254, μενἔστιον ἐξάρνης. — 255. χὰτὰ τὸ πρότον. 
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τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αριθόου 

ἐχ μητρὸς τῆς Φιλομήδας ΠΟΙΕΙ͂Ν, 85 verso. 
τῆς χαλῆς χαὶ χαλοήθου : 

οὗ σὺν δόρατι καὶ τόξῳ 

260 χαὶ σὺν στόματι μαχαίρας, 
ἀλλ᾽ ἐν σιδηρῷ ῥοπάλῳ 
ἐσυγχρότει γοῦν τὴν μάχην. 
Ὁ δὲ Ἕχτωρ Ἤονέχ 
ἔχρουσεν πρὸς τὸν αὐχένα. 

265 χἕξω τῆς ζωῆς ἐγίνη " 

ὁ δὲ Γλαῦκος ᾿Ιφιυόον, 

τὸν τοῦ Δεξιοῦ τὸν πχίδα; 

χρούσας ἐν τῷ ὥμῳ τοῦτον Paris, 54 verso. 
μετὰ λόγχης, ἀνῃρέθη. 

270 Kat κοντεύω γοῦν τὸν λόγον, 
{va μὴ πολυλογοῦμεν * 
ἐσχοτώθησαν πολλοί ap 
ἐν ἐχείνῃ γοῦν τῇ μάχη 
Ex τὸ μέρος τῶν Ελλήνων 

275 εὐγενεῖς καὶ μεγιστᾶνοι, 
χἔφυγαν ἐχ τοῦ πολέμου, 
χὑπερίσχυσαν οἱ Τρῶες. 


Manuscrir De Leypc. Vers 257. φιλομίδας. --- 262. ἐσυγκρώτει. --- 263. ἠνωναία. 
— 965. ἐγίνει. — 266. τὸν διφίον (au lieu de Ἶφινόον (pour ᾿Ιφίνοον), que je 
restitue d’après Tzerzès, Allégories, H, vers 9. — 210. χοντέδω. — 212. ἐσχο- 
τόθησαν. — 215. μεγιστάνοι — 277. τρώες. 

Manuscair pe Paris. Vers 257. φιλομίδας. — 259. συνδώρατι. — 262. ἐσὺγ- 
κρώτει. — 263. ἡνωναία. — 265. ἐγίνη. — 266. τὸν διφίον. --- 210. λόγων. — 272. 
ἐσχοτόθησαν. — 274. ἐλλήνων. — 275. μεγιστάνοι. — 216. ἔφυγεν. — 377. τρώες. 

Manuscrir 316 pu roxos CoisLin. Vers 258. καλὴς. καλοΐθου. — 239. οὐσυ- 
νδώρατι ἡ τόξου. — 260. ἡ ἐν στώματι. — 261. ρωπάλω. — 262. γοῦν την. —- 
263. ἔχτωρ τὸν ὀναία. --- 264. ἔχρουσε. — 265. ἐγύνη. — 206. γλαύχος τὸν δηφίον. 
— 2961, πόδα. --- 268. ὅμω τούτον. — 369. ἀνηρέθην. --- 211. πολληλογούμεν. — 
272. πολλοὶ γὰρ. --- 918. εχείνη. --- 9514. ἐλλήνων. --- 215. εὐγενῇῆς. μεγιστάνοι. — 
277. τρόες. 
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νή. Περὶ τὴν ζήτησιν. τῆς μονομαχίας τοῦ “Extépou πρὸς τοὺς “Ἕλληνας. 


Ὁ ὰρ Ἕχτωρ τηνικαῦτα 
μέσον Ὑοῦν τῶν στρατευμάτων 
280 ἔφη Ὑὰρ τοιούτους λόγους " 
« Ἕλληνες, ἀχούσετέ pou, 
τοὺς μὲν ὄρχους οὐχ ἀφῆν.Ξ" 
ὁ θεὸς γὰρ πληρωθῆναι 
ἵνα λάδετε τὴν Τροίαν, 
285 ὡς ὠμόσετε xp πάντες, 
Ἀἕνεχεν τοῦ ὄρχου τούτου 
πάντα γὰρ προσχαρτερεῖτε " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς ἀφῇχεν Corsuix, 86 recto. 
ἵνα φθείρωμεν τοὺς πάντας 
290 ἐν ταῖς ἡμετέραις νήα!ς; 
ὡς γὰρ θέλομεν πολλάχις * 
αἱ βουλαὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
ἄλλαι μὲν ἄλλαι τυγχάνουν; 
χαὶ ἡ ὄρεξις ἐτούτων ᾿ Leype, 8334 verso. 
295 ἀλλοτρόπως δὲ θεός youy 
Ἀρίνει χαὶ συγκόπτει ταύτας. 


Manuscair ve Levpe. Vers 218. τοινικαῦτα. --- 282. ὄρχονς. — 285. ὠμώσετε. 
— 988. οὐδ᾽ ἡμᾶς. --- 290. τοῖς. νῆες. — 294, ὄρεξης. — 296. ταῦτας. 

Manuscrit De Paris. {nlilulé. ἐχτόρον. --- Vers 278. ἔχτωρ τοινχαῦτα. — 279. 
τὸν. — 382. ὄρχους ἀφηχεν. — 285. ὦμώσετε. — 286. ὄρχου. --- 381. πρὸς χαρτε- 
ρεῖτε. --- 288. οὐδ᾽. — 290. τοῖς. νῆες. --- 294. ὄρεξης. — 296. ταῦτας. 

Manuscerr 316 pu ronns Corsun. Intitulé, μονομαχίας ἐχτόρου. ἔλληνας. — 
Vers 918. ἔχτορ τοῦ νικαύτα. — 219. μέσον γὰρ. — 280. voroŸrouc. — 284. 
ἔλληνες ἀκοῦσατέ. — 282. τοὺς μεν. ἀφήχεν. — 283. πληρωθύναι. — 284. λάδεται. 
-- 285. ὁμώσατε. — 386. ἕνεκεν. — 381. πρὸς καρτερείται. — 388. ἀλλόὐδὲ. ἀφήκχεν. 
— 290. ἐν τοῖς ἡμετέροις νείαις. — 391. θέλωμεν. — 292. αἱ. — 294. ὥρεξεις. 
-- 295. ἀλλὸ 'τρόπως. --- 396. auvxontr. 
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Νῦν γὰρ ἐξ ἡμῶν τῶν πάντων 
τῶν χρειττόνων ἀριστέων 
ἃς ἐλθῇ χατὰ τὴν ὥραν 
300 μετ᾽ ἐμὲ μονομαχῆσχι" 
εἰ μὲν νικητὴς ἐχεῖνος 
γίνεται τοῖς τοῦ πολέμου, 
τὰ ἡμέτερα Ὑὰρ ὅπλα 
| ἀπεντεῦθεν ἃς ἐπάρῃ 
305 σὺν τὸ ἅρμα χαὶ τὸν ἵππον" 
τὸ δὲ σῶμα μου πεμψέτω 
ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ 
ἵν᾽ ἐντίμως κηδευτῇ γαρ᾽ Paris, 55 recto. 
et δὲ χαὶ μεθ᾽ ἵππων μόνοι. 
310 ὁμοιῶς πάλιν ἂς γένῃ" 
ἂς ἐπάρῃ γοῦν τὸν ἵππον 
μετὰ τῶν ἁρμάτων ὅλων" 
εἰ δὲ na! πεζὸς γὰρ βούλει, 
πάλιν τἄρματ᾽ ἃς ἐπάρῃ - 
La fin de ce discours se 


3 3 ᾿ L ? 
315 | δὲ xs ST Ὁ γὰρ trouve au commencement 
ὁμοιῶς γοῦν νὰ ποιήσω. de ln rhapsodie suivante. 


Τέλος ἐνδεχάτου λόγου, 
ῥαψῳδία τε τοῦ μῦ γε. 


ΜΙΑΝΌΒΟΒΙΤ px Levpe. Vers 297. ἐξ', --- 299, ἀσελθεῖ. — 801. ἡ. — 302. τῆς. — 
304, ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἀς ἐπάρει. — 305. τῶν ἵππων, qu'il faudrait peut-être con- 
server. — 306. σῶμά μου. — 308. ἣν. κυδευτῆ. — 310. ἀς γένει. — 311. ἐς 
ἐπάρει. — 312. ἁρμάτων. -- 313. ἡ. — 314. ἅρματ' ἀς πάρει. — 315. ἡ. 

Manuscrir Dr Paris. Vers 297, ἐξ᾽. — 299. ἀσελθεῖ. — 901. ἡ. νιχητῆς. — 302. 
ἧς τοῦ. — 304. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἀς ἐπάρει. — 305. τῷ ἄρμα κὰι τῶν ἵππων. — 308. 
ἣν. — 309. η. ἱππον. — 810. ἐς γένει. --- 314, ἀς ἐπάρει. ἵππον. --- 812. ὅλων. — 
3418. ἡ. — 314, ἀρμχτὰς πάρει --- 315. ἡ. νικητῆς. — 316. γοῦν αποιήσω. --- 318. μό. 

Manuscrit 316 pu roxns Coisuix. Vers 297. vov. ἐξ᾽, — 298. χριττόνων. — 
299. ἀσ ἐλθὴ. — 300. per’ ἐμὲν μονομαχείσαι. — 304. ἢ μὲν νικητῆς ἐχείνος. — 
802. τῆς. — 304, ἀπεντεύθεν do. --- 305. ἄρμα. — 306. τὸδε σώμα. — 307. εἴχω. 
— 208. ἣν ἐντοίμος κηδευτή. — 309. ἰδὲ καὶ μεθύππων. --- 310. ὁμοίος. ἀς. — 
311. ἀς. — 313. ἠδὲ. πεζοί γαρ βούλη. — 314. τέρματα ἀς πάρη. — 315. nds νιχη- 
tic ἐγῶ.--- 316. époloc. ποιήσω. --- 317. τέλος τοῦ δεκάτον. — 318. τῆς μήγε. 
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APXH ΤῊΣ MY ZTOIXEIOY 


= mom ms οὐκ 


Μὰ τὸν Δίαν γοῦν τὸν μέγαν, 
ὑπὸ πάντων τῶν Τρωῶν τε 
ταῦτα πάντα νὰ στερχθῶσιν᾽  ἄὐοιβιῖν, 86 verso. 
οὗ χἀγεὶς γὰρ Ex τῶν Τρώων 
5 ὑπερθέσει γοῦν τὸν Cprov, 
τούτων γοῦν τῶν γενομένων. » 
Οὕτως γὰρ εἶπεν ὁ Ἕχτωρ 
ὑπὸ πλάτους τοῦ φουσσάτου * 
Οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖοι δειλιοῦντες 
10 οὔτε τὴν δειλίαν δείχνουν, 
οὔτε τὴν μονομαχίαν 
ἀποφθέγγονται πρὸς τοῦτον " 
χαὶ τῶν πάντων πτοηθέντων, 
ὁ Μενέλαος ὡπλίσθην, 
15 ὁ χχώσας τὴν Ἑλένην, 
τὴν χιονοπέζαν ταύτην 
χαὶ χαλέσαργον ἐχείνην᾽" 
Manuscrir De Levo. Vers 3, τροών. — 4. κανεῖς, --- 5. ὄρχον. — 12. ἀπεφθέγ- 
γοντε. — 18. πτωηθέντων. — 14, ὁπλήσθη. 
Μανύβοδιτ ΡῈ PaRs, Vers 4, μα. --- 9, τροών. — 3. va. --- 4. χανεῖς. — 
5. ὄρχον. --- 8. ὑπο --- 12. ἀπεφθέγγοντο. --- 13. πτωηθέντων. --- 14. ὀπλήσθη. 
Manuscrit 316 pu ronps Coisw. Le titre manque. Vers 1. patov. δίάγουν. 
— 2. ὗπο. πάντῶν. τροῶν. — 3. ναστερχθόσιν. — 4. οὐχανοῖς. τρόων. — 5. ὑπερ- 
θέσι. ὄρκον. — 6. τούτον. τὸν. — Ἴ. οὕτως. ἔχτορ. --- 9. ἀγχαίοι δοιλιοῦνταις. -- 
10. οὔτε την. δύχνουν. — 41. οὗτε. --- 19. ἀπὸ φθέγγονται. τούτον. — 13. πάντῶν 


πτωλθέντων. — {4 ὁ πλήσθην. --- 15. χαῶσας. ἐλένην. — 16. χειώνοπέζαν. --- 17. 
χαλῶσαρχον. 
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τὴν στρατείαν τῶν Ἑλλήνων 
μετὰ ὑδριν ὀνειδίζει " 
20 « πῶς τὸν "Extopay φοδεῖσθε,  Leype, 332 recto. 
ἔγαν ἄνθρωπον τοῦ χέσμου; » 
᾿Αναστὰς ὁ Νέστωρ τότε 
à παμφρόνιμος ὃ γέρων, 
ὁ θειὸς γὰρ τοῦ ἑτέρου 
25 τοῦ κλεινοῦ χαὶ σοφωτάτου, 
τοῦ ἀδελφιδοῦς ἑἐτούτου, 
ἡναισχύντησεν ἐχεῖνον 
χέξαρμάτωσεν αὐτίχα, Paris, 55 verso. 
xat μεθ᾽ ὑόρεως ἐχπέμπει. 
80 Πρέπον γὰρ τοῖς διδασχάλοις 
καὶ τοῖς ἅπασι φρονίμοις 
τοὺς ὑστερημένους γνῶσιν, 
χαὶ τοὺς πίπτοντας εἰς πάθη, 
χαί τιν᾽ ἄτοπα ποιοῦντα 
35 ἅπαντας χατονειβδίζει, 
χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτούς γχρ  Coisuin, 87 recto. 
χάριν τῶν συμφέρων τούτων, 
χαὶ μεθ᾽ ὕδρεως &v θέλουν. 
ἜΣ ταξαν ἄνδρας ἐννέα " 
40 πρῶτος ἦν ὁ ᾿Αγαμέμνων, 


Manuscrir De ΓΕΥΡΕ. Vers 23. πανφρόνημος. -- 25. χλινοῦ.σοφοτάτου. — 
26. ἀδελφιδοὺς. — 27. ἠνεσχύντησεν. — 38. αὐτῆχα. — 30. πρέπων. — 31. ppo- 
γήμοις. —— 32. ὑστεριμένους. — 38. av. 

Manuscrir D£ Paris. Vers 18. ἐλλήνων. — 23. πανφρόνημος. — 24. ἑτέρον. 
— 25. χλινοῦ. σοφοτάτου. — 36. αδελφιδοὺς. — 27. ἣν ἐσχύντησεν. — 38. αὐτῆκα. 
-- 30, πρέπων. --- 84. φρονήμοις. — 34. χαΐ τινα. 

Manuscrrr 816 pu ronps Coisuin. Vers 18. στρατίαν. ἐλλήνων. --- 19. ὀνιδήζει. 
— 20. ἔχεωρα φωδήσθαι. --- 21. ἔναν. — 33. παμφρόνημως. γέρον. --- 24. θείος. 
étépou. — 25. χλινοῦ. --- 36. ἀδελφηδοὺς. — 27. ἡνεσχύντησεν ἐκχοΐνον. --- 28. 


χεξαρμάτωσεν αὐτοίχα. --- 239. μεθήδρεώς. --- 30. πρέπων. — 81. ἄπασι. — 
32. ὑστεριμένους γνώσιν. — 33. πάθει. — 34. κέτεινα πολλὰ ποιοῦντα. --- 35. ἄπαν- 
τας κατονιδίζει. --- 31. σιμφέρων τούτον. --- 38. μεθύδρεως ἀν. -- 39. ἐνναία. -- 


- 40. πρότος ἣν. 
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δεύτερος ὁ Διομήδης, 
χαὶ τοὺς Αἴαντας τοὺς δύο" 
τὸν Ἰδομενέα πέμπτον, 
χαὶ Εὐρύπυλον ὁμοίως, 
45 χαὶ τὸν Θόαντα μετ᾽ αὕτους : 
ἔννατον χαὶ τὸν Δυσσέαν͵ 
τό τε παίγνιον Ὁμήρου 
εἰς τὰς ἀριστοθουλίας * 
ἔθεσαν αὐτοὶ τοὺς χλήρους, 
50 χαὶ τοῦ Αἴαντος ἐξῆλθε) 
τοῦ παιδὸς τοῦ Τελαμῶνος. 


νζ΄. “Ὅρα 'τὴν μονομαχίαν τοῦ Αἴαντος μετ’ ᾿Εχτόρου. 


Πρὸς τὸν "Extopa κινήσας 
ἰσχυρὸν δὲ σάχος ἔχων 
ἔμπροσθεν αὑτοῦ χρατήσας, 
55 Ex χειρῶν μετεσχευάσθην 
τοῦ Τυχίου τοῦ Ὑλαίου, 
βύρσας ἔχον ἑπτὰ βόων 
στερεὰς, ὀχυρωτάτας, 


Manuscrir ΒΕ ΓΕΥΡΕ. Vers 45. αὕτους. --- 46. ἔνατον, que l'on pourrait 
conserver. — 47. τόν τε πέγνιον. — 51, τελαμώνος. — 53. σάχχος. — ὅδ. per 
ἐσχευάσθην. — 56. εὐτυχέου. ἡλέον. — 57. βήρσας ἔχων ἑπταδόων. — 58. στερεᾶς 
ὠχειροτάτας. | 

Manuscrir pe Paris. Vers 42. αἴαντας. — 45. œÜrous. —— 46. ἕνα τον. — 
41. τόν τε πέγνιον. — Intilulé. ἐχτόρου. — 53. σάχκος. — 54, ἔμπρσθεν (sic). 
— 55. per’ ἐσχευάσθην. — 56. εὐτυχέου. ἡλέου. — 51. βήρσας ἔχων ἑπταδόων. 
-- ὅδ. στεφεᾶς ὠχειροτάτας. 

Μανύβοδιτ 316 pu. roNDS Corsix. Vers 41, διόμέδης. --- 43. ἰδομενέαν πέμπων. 
— 44. ἐὐρίπηλον συντούτοις. — 45. θδάντα μετάντους. — 46. ἔννατον τὸν ὁδυσέα. 
— ΕἸ. τὸν τε πέγνιον ὁμύρον. --- 51, πεδὸς. τελαμόνως. — Intitulé. opa. μετὰ 
τοῦ ἐχτόρον. — 52. ἔχτωρα. — 53. ἰσχυρὸν. — ὅδ. χοιρῶν μετ᾽ ἐσχεθάσθην. — 
56. εὐτυχέον. ἡλέον. --- 57. δήρσας. ἑπταδόων. --- 58. ὀχειροτάτας. 
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ἄγω δὲ πασῶν τῶν βύρσων 
00 σίδηρον ὡς δέρμαν εἶχεν. 
ἽἝχτωρ γὰρ κρούσας τὸ πρῶτον 
τὴν τοῦ Αἴαντος ἀσπίδαν 
μετὰ λόγχης στερεμνίας 
χέχοψεν τὰς ἕξι βύρσας 
65 χαὶ τὸ πέταλον τὸ ἄνω : 
ἐν δὲ τῇ ἑδδόμη βύρσῃ 
ἐμποδίστηχεν τὸ δόρυ. Corsuix, 87 verso. 
Πάλιν Αἴας ἐχ Beutépou  Levoe,332v°. Panis,56r°. 
πρὸς τὸν “Extépay ἐχπέμπει 
70 λόγχην στερεμνίαν πάνυ " 
γόπτει τούτου τὴν ἀσπίδαν 
σὺν τὸν θώραχαν ὁμοίως * 
χαὶ λαπάραν πλησιάσας, 
χλίνας τὸ πλευρὸν ὀλίγον. 
15 ἀπεξέθηκεν τοῦ μόρου. 
᾿Εξανέσπασαν τὰ δόρη 
ἐχ τῶν σχουταρίων ἄμφω ᾿ 
πλήττε: τοῦτον “Εἰχτωρ πάλι" 
ἐν τῷ σχουταρίω μέσον, 
δ0 χαὶ τὸ σίδηρον οὐ χόπτει, 
χαὶ συγχλίνεται τὸ δόρυ. 
À as πάλιν ἐχπηδήσας, 


Manuecrir Ds Levpe. Vers 59, βήρσων. — 64. χ᾽ ἔχοψεν. Il faut ou supprimer 
le x’, ou lire χέχοφεν ; à moins, toutefois, que χέχοψεν ne soit un parfait de 
. l'invention d’Hermoniacos. ἐξ βήρσας. — 66. βήρση. — 14. κλήνας. — 15. ἀπ’ 
ἐξέδηχεν. — 16. ἐξχανίσπασαν. — 81. συγχλήνεται. 

Manuscrit ὈΞΡΡΑΒΙΒ. Vers 59. βήρσων. --- 64. ἐξ βήρσας. —66. τῇ manque. βήρσῃ. 
— 14. χλήνας. ὀλίγον. --- 715. ἀπέξεύηχεν. — 76. ἐξανίσπασαν. — 81. συγχλήνεται. ἄιας. 

Manuscair 316 pu ΡΟΝῸΒ Coiscix. Vers 59. βήρσων. — 60. etyev. — 61. ἔχτορ 
γοῦν γὰρ κρούσας πρότον. — 62. ἀΐάντος ἀσπήδα. — θά. χέχοψε. ἔξει βήρσας. — 
66. ἐδδόμη βήρση. --- 67. δώρυ. --- 69. ἔχτωραν. — 11. χόπτη. ἀσπήδα. — 12. ὁμοίος. 
— 13. λαμπάραν πλησιᾶσας. — 14 manque. --- 75. ἀπὶξέδηκχεν τοῦ τοῦ (sic). — 76. 
xt’ ἀνίσπασαν τα δώρη. — 18. πλήττη τούτον πάλιν ἔχτωρ. — 81. συγχλήνεται τῶ. 
82. ἐκπηδίσας. 
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τὴν τοῦ “Entopos ἀσπίδαν 
ἐπερόνησεν αὐτίχα 

85 σὺν τὸ μέρος τοῦ τοχχήλου᾽ 
χὲχ τοῦ δόσματος τὴν χόψιν 
αἱμορράγησεν τὸ αἷμα. 

Τὸ δὲ λάδωμαν ὁ “χτωρ 
εἰς οὐδὲν γὰρ ἐλογίσθη, 

90 χαὶ σηχώσας μέγαν λίθον 
ἔχρουσεν τὸ σάχος μέσον 
εἰς τοῦ Αἴαντος 223 χεῖρας,, 
χἦχος μόνον Ex τὸ δόσμα, 
Ex τὸ σάχος ἀπεξέδην, 

95 βλάδην δὲ ποσῶς οὐχ εἶχεν. 
Δεύτερον ὁ Αἴας βάλλει ᾿ 
μείζονα Ὑὰρ λίθον τούτου 
ἔπεμψε στερρῶς στρηγγύλον, 

᾿τὴν ἀσπίδαν τούτου χρούει, Coisuix, 88 recto. 
100 μωλωπίζει καὶ τὸ γόνυ, 
χαὶ σὺν τοῦτο γονατίζει 
ἀπὸ τῆς ὀξυπονίας " 
στηριχϑεὶς ἐν τῇ ἀσπίδι 
σύντομος ὀρθὸς ἐστάθη : 


Manuscrrr pe Leype. Vers 84. ἐπερώνησεν αὐτῆχα. --- 81. ἀιμορράγισεν. = 90, 
συχόσας. --- 91, σάκχος. — 93. ἦχος. --- 94. σάχχος ἀπεξεύειν. — 95. ἤχεν. - 9. 
μεῖζωνα. — 98. στερὸν στρογγῦλον. — 103, ἀσπίδει. 

Mancoscrir De Panis. Vers 84. ἐπερώνησεν αὐτῆχα. --- 81. αἱμοράγισεν. — δ. 
ἐλογίσθην. --- 90. συχόσας. --- 91. σάκχος. μσέον (sic). --- 93. δῆχος (sic). ἐχ τοῦ. 
— 94. σάχκος. ἀπεξεύειν. — 95. οὐχ᾽ ἢχεν. --- 97. μεΐζωνα. — 98. στερὸν στρογ- 
Υῦλον. --- 103, ἀσπίδει. — 104. Il serait peut-être préférable, malgré l'accent, 
d'écrire σύντομως. ὀρθῶς. 

Manuscarr 316 pu rFonps ΟΟΙΘΙΙ͂Ν. Vers 83. ἔχτωρος ἀσπήδαν. — 84. ἐπε- 
ρώνισεν αὐτοίχα. — 85. τραχίλον. — 86. xat τοῦ. — 81. ἐμωράγισεν το αἴμα. 
— 88. ἔχτωρ. --- 90. συχόσας. --- 94. σάχκος. — 92. χείρας. --- 93. ἤχος. τὸ 
δόσμαν. --- 94. σάχχος. --- 95. λάδειν δὲ ποσὸς οὐχ ἤδεν. --- 97. μείζωνα. λύθον. 
— 98. στερὸν στρογγίλον. — 99. ἀσπήδαν. χρούεϊ. --- 100. μολοπήζει. γόνει. — 
1041. συντούτο γονατύζει. --- 102. ὀξιπονείας. --- 103. ἀσπήδει. 
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105 xat τὰς σπάθας ἀνατείνων 
χαὶ πλησίον γὰρ σταθέντες, 
εἷς τὸν ποῦν τἀλλοῦ πατήσας, PARIS, 56 verso. 
ὥσπερ ὠμοφάγοι λύχοι 
ἐμαχήσθησαν γὰρ τότε" 
110 ἐλαδώθησαν πλειστάχις, 
καὶ παρὰ δαμὶν ὁ μόρος 
ἔπεμπεν αὐτοὺς εἰς τάφον. ; 
Ἂν οὐχ ἦτον ὁ Ἰδαῖος Leyoe, 333 recto. 
σὺν αὐτῷ τῷ Ταλθυδίῳ 
115 νἄμπουν μέσον νὰ χωρίσουν, 
ἀποθνήσχασιν κοΐ δύο 
Ex τῆς ἄγαν προθυμίας " 
À δὲ νὺξ ἤδη τελέσθη 
(χαὶ τοῦ ᾿κήρου λέξιν λέγω), 
120 ἤγουν γέγονεν ἡ νύξ γαρ᾽ 
μετὰ τὴν μονομαχίαν 
χαὶ τὴν χώρισιν ἐχείνων 
δῶρα δίδωσιν ἀλλήλων. 


Manvscrir pe Levoe. Vers 108. ὁμοφάγοι. --- 110. ἐλαδόϑησαν. --- 111. δαμὴν. 
— 113. ἀν. étrov. --- 414. ταλφιδέω, — 145. νάμπουν. χωρήσουν. -- 118. ἴδει. — 
149. τοῦ μύρον. — 122. χώρησιν. | 

Manuscrit De Panis. Vers 106. πλησίων. — 107. εἷς. — 108. ὁμοφάγοι. — 
110. ἐλαδόθησαν πλειστάχεις. — 411. δαμὴν. — 118. ἀν. ἐΐτον. — 114, aura. 
ταλφιδέῳ. — 145. vaurouv μέσοναχωρήσουν. — 118. ἴδει. — 119, μύρον. — 122. 
χώρῃησιν. 

Manuscrrr 316 pu ronps Coisuin. Vers 105. σπαθας. --- 106. πλησίων- --- 107. 
τ᾽ ἄλοῦ πατίσας. — 408. ὁμοφάγοι. — 109. ἐμαστήχθησαν τὸ τότε. — 110. ἐλα- 
δόθησαν πληστάχις. — 111. παραδαμὴν. μόρως. — 118. ἀν οὐχ ἦτον ὁ ἰδαίως. 
— 144. τὸ ταλφηδίω. — 115. νάμπονν. vaywpiaouv. — 116. ἀπὸ θνήσκασιν οἱ 
— 118, δε. ἥδει. — 119. του μύρου. --- 120. ἥγουν γέγωνεν. — 122. χώρυσιν 
ἐχοίνων. --- 123. δώρα. La forme δίδωσιν est ici un pluriel, pour δίδουσιν = δι- 
δοῦσιν. 
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νή. Ὅρα μετὰ τὴν μονομαχίαν τὰ δοθὲν δῶρα ἐξ ἀμφοτέρων ὁ "Extwp 
καὶ ὁ Αἴας χάριν φιλίας σπάθην ὁ “Ἔχτωρ τὸν Αἴαντα δίδει" 


ἡ δ᾽ Αἴας τὸν "Extopa ζώνην, ὃς μετὰ τῆς σπάθης ἐσφάγην ὁ Αἴας, 
καὶ μετὰ τὴν αὐτὴν ζώνην ἔσυραν θνητὸν ὄντα τὸν "Extopa. 


Τὸν γὰρ Αἴαντα πορίζει Coisuin, 88 verso. 
125 ξίφος ὥραιον ὁ “Εἰχτωρ 
σὺν μαλαγματένη͵ Our, * 
πάλιν Αἴας τῷ ᾿Εχτόρῳ 
χοχχινόδαφη ζωστῆρα 
σὺν μαλάγματος χρυσίου, 
430 μετὰ λίθων πολυτίμων ᾿ 
ἐν δὲ τούτω τῷ ζωστῆρι Levox, 333 verso. 
μετ᾽ ὀλίγον ἐδεσμεύθη 
ἀπὸ ᾿Αχιλλέως Ἕκτωρ, 
χἔσυράν τὸν μετὰ τοῦτο. 
135 [[άλιν Αἴας ἐσχοτώθην 
μὲ τὴν σπάθην τὴν δοθεῖσαν 
ἐξ ἀγταμοιξῆς ἐχείνου. 
Λίχας Ἕλλησιν ἀπῆλθεν, Paris, 57 recto. 


Manuacnir pe Lrvoe. Intitulé. δώρα. — Vers 124. πορρήζει. — 126. σὺν μαλάγ- 
uar” ἕν᾽ ἡ θύχη. — 128. χοχχηνόδαφη. — 129, uxkaxyuaroc (sans accent). -- 
435, ἐσχοτόθην. — 136. μετὴν. — 137. ἐξ᾽. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 494. πορρήζει. — 126. σὺν μαλάγματ᾽ ἕν᾽ ἢ θύχη 
(c'est-à-dire σὺν μαλάγματι ἔνι ἢ θήχη, le fourreau est en or), leçon qui pour- 
rait se défendre. — 198. xoxxUvéBx?n (l'accentualion correcte χοχχινοβαφῇ ne 
fausserait pas le rythme). — 4130. λίθον. — 131. τοῦτο τὸ. — 133. ἀχϊλέως 
ἔχτωρ. — 134. ἔσυρεν serait préférable. — 137. ανταμοιθῆς. — 138. ἔλλησιν. 

Manuscrir 816 pu ἙΟΝῸΒ Coisuin. Intilulé. δωθὲν δώρα εξ ἀμφωτέρον. Éxtop. 
ἐχτορ. αἴαντα ὁ δὲ αἴας. ἔχτορα. ὡς. τῆς αὐτῆς σπάθη ἐσφάγιν. ἔσυρεν ὁ ἀχιλεὺς 
θνητὸν ὄντα τῶν ἔχτορα. — Vers 124. πορρήζει. — 125. ὡραίων. ἔχτωρ. — 
126. συν μαλαγματένην θήχην. — 127. ἐχτόρω. --- 128, χοχηνόδαφη ζωστήρα. -- 
129. συν. --- 30. λίθον πολλυτίμων. --- 181. ὃς. ζωστήρι. — 132. ὀλίγων. — 133, 
ἀχιλέως ἔχτωρ. — 184. xat συράντον μετὰ τούτον. Après ce vers, on lit le 
suivant : δειλὸν ὅτι τῶ ζωστήρι. — 136. μέτην. δωθήσαν. — 131, ἐξανταμηδεῖς. 
— 138. Pinot ἀπήλθεν. 
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ἐν δὲ τοῖς Τρωσὶν ὁ “Εχτωρ; 
140 χαὶ πρὸς ᾿Ασχληπίους τρέχει. 
Ο δὲ Νέστωρ λέγει τοῦτο, 
μέσον πάντων τῶν Ελλήνων : 
« τῶν σφαγέντων ἕναν τάφον 
KA! πυρὰν μίαν ἐν τούτοις 
445 πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ζώντων 
ἃς ποιήσωμεν αὐτίχχ. D 
Λέγει πάλιν ὁ ᾿Αντήνωρ 
ἔσω τῆς Tests τοὺς Τρῶας 
τὴ) Ἑλένην ἀποδοῦνα' 
150 χαὶ μὴ μάχεσθαι ματαίως, 
μηδ᾽ ἐπίόρχοι χριθῶμεν 
ὡς πατήσαντες τὸν ὅρχον. 
Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἀντεῖπεν 
τὴν Ἑλένην un δοθῆναι᾽ 
155 τὰ δὲ χρήματα πολλάχις Coisuin, 89 recto. 
τὰ ἐξ “Αργους ἂς δοθῶσιν, 
χἕτερα πλείονα τούτων 
ἄς δοθῶσιν πρὸς ἐχείνους. 
Ext τῆς αὐρίου στέλνουν 
160 ἐχ τὸ κάστρον τὸν Ἰδαῖον, 
| χαὶ τοὺς λόγους ᾿Αλεξάνδρου 

Manuscrit p6 Levpe. Vers 146. ἀς. αὐτῆχα. --- 147. ἀντίνωρ. — 148. τρώας. 
— 4150. μάχεσθε. — 454. μὴδ΄. — 452. ὅρκον. — 154. δωθῆναι. — 156. LE”. ἀς. — 
158. ἀς. — 160. ἡδαίαν. , 

Manuscrrr pe Paris. Vers 439. δε. — 140. προς. — 146. ἀς. αὐτῆχα. — 147. 
ἀντίνωρ. — 148. τοὺς τροιᾶς τῆς τρώας. — 150. μαχεσθε. — 151. μὴδ᾽, — 459. 
ὄρκχον. --- 154, δωθῆναι. — 156, ἐξ'. ἀς. — 157. ἔτερα. --- 158. ac. — 159. αὐρί 
(la dernière syllabe oubliée). — 4160. ηδαῖαν. 

Manuscrerr 316 pu ronps Coisin. Vers 439. ἔχτωρ. — 144. τούτον. — 142. 
ἔσω τῶν ἐλλήνων πάντων. — 148. ἕνα. — 144. πειρὰν. — 145. ἀσφάλιαν. — 
146. ἀσ ποιΐζσωμεν αὐτοίκα. — 141]. ἀντίνορ. --- 148. τροιὰς τοὺς τροίας. — 149. 
ἐλένην ἀπὸ δούναι. --- 1950. χαὶ μη μάχεσθαι χρυφίως. -- 151. μηδὲ xlôpo: 
χρηθώμεν. — 153. ἀντίπεν. — 154. ἐλένην μηδωθύναι. --- 156. ἐξάργους ἀς. — 151. 
χ᾽ ἕτερα πλοίώνα. — 158, ἀς. ἐχεΐνους. --- 159, ἐπι. — 160. ἰδχίαν. — 161. 
ἀλ᾽ ἐξάνδρου. 
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πρὸς τοὺς “Ἕλληνας τοὺς λέγει " ὶ 
τὸν Κλεινίαν πάλιν πέμπουν 
τῶν Ἑλλήνων οἱ πρωτίστοι 
165 περὶ τῶν νεχρῶν σωμάτων, 
| χαὶ τῶν μὲν νεχρῶν τὴν χαῦσιν. 
ἽΛπαντες ἐδέξοντ᾽ αὕτην, 
τὴν δ᾽ Ἑλένην τοῦ δοθῆνχι 
οὐχ ἀπόφεραν χὰἂν ὅλως ” 
470 αἶνος ὧν γὰρ τοῦ ἀκοῦσαι. 
Καὶ πυρὰν χαὶ τάφον ἕνχ 
ἐν μονοημέρῳ τόπῳ 
ἀπεργάσαντο γὰρ τότε 
ἅμα σὺν τοῖς Τρωαδίταις. 


νϑ΄. “Ὅρα ἐν τῷ μεγάλῳ πολέμῳ δειλίαν τῶν ᾿Ἑλλήνων ἐξ ἀντιδιχίας θεοῦ. 


175 Er τῆς αὐρίου πάλιν ἄραι ΑΝ . 
ἐξαπλώθηχεν ἡμέρα 
ἐπὶ πάσης γῆς τὸ πλάτος * 
ἀρματώθησαν ᾿Αχαΐοι 
ἅμα σὺν αὐτοῖς noi Τρῶες ᾿ 
180 χκξἕξω τῶν πυλῶν ἐξῆλθον 


Manuscrit pe Levpe. Vers 163. χληνίαν. --- 161. ἐδέξωνταύτην. — 110. ἕνος 
ἣν. — Intitulé. ἐξ᾽ — 176. ἐξ ἁπλώθηκεν. — 111. πᾶσι. — 178. ἁρματώθησαν. — 
119. τρῶαις. | 

Manuscrit pe Pams. Vers 163. xAnviav. — 164. ἐλλήνων. προτήστοι. — 167. 
ἐδέξων ταύτην. — 170. êvos ἣν. — 111. ἕνα. — 412. μονοἡμέρῳ. — Intitulé. ἐξαν- 
τιδικίας. — 176. ἐξαπλωθηχεν. --- 117. πᾶσι. — 118. ἀχαίοι. — 180. ἐέξλθον (le 
rremier & a été surchargé d'un point à l'encre rouge). 

Manuscair 346 pu ronps Coreuin. Vors 162. τοῦς ἔλληνας. — 163. χληνοίαν. — 
164. ἐλλήνων. προτίστοι. — 165. περι. — 166. των. τὴν χαύσιν. — 161. ἄπαντες 
ἐδέξον ταύτην. — 168. δελένην. δοθήναι. — 169. οὐκαπόφεραν κ᾿ ἂν. — 110. ἕνης 
ἣν γὰρ τοῦ ἐχτώρον. — 171. ἕναν. — 112. μονοἡμέρω. -- 118. ἀπεργάσαντο τὸ 
τότε. — 114. ἄμα γὰρ σὺν τροἀδίταις. — Intitulé. εν τω. ἐλλήνων. αντιδιχείας. — 
115. ent. — AT πάσι. — 118. ἀγχαίοΐ. -- 119. ἄμα. κοιτρόες. — 180. κέξω. ἐξήλθων. 
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χαὶ πεζοὶ καὶ χαδαλλάροι 
ὑπεράπειροι καὶ πλεῖστοι, 
χαὶ τὴν μάχην ἐξανάψαν 
μέχρι γὰρ τῆς μεσημόδρία: * 
485 ἦν ἰσόπαλης ἡ μάχη 
τῶν μερῶν ἐξ ἀμφοτέρων Corscin, 89 verso. 
ἐξ ἀμφοῖν ἀναιρουμένων * 
ἡ Ὑὰρ τύχη τότε κλίνει 
. πρὸς βοήθειαν τῶν Τρώων᾽ 
400 χαὶ τὰ γένη τῶν ᾿Εἰλλήνων 
εἰς τροπὴν ἐχατηντῆσαν, 
καὶ σὺν φόδῳ πάντες φεύγουν. 
Ὥσπερ λέων τοῖς ὀδοῦσι 
ἐν τοῖς φωλεοῖς ἐλάφου 
195 τὰ τεχνία γὰρ μασήσας, 
ἡ δὲ ἔλαφος ἰδοῦσα 
θέλων γὰρ μὴ δυναμένη 
βοηθῆσαι τοῖς φιλτάτοις 
τοῦ χραταίου φοδουμένη 
200 μήπως χαὶ αὐτὴ φθαρῆναι" 
οὕτως γοῦν χοΐ ἀντιπάλοι 
ἤθελον τοῦ βοηθῆσαι 


Manuscrrr De Luype. Vers 181. χαθαλάροι. --- 183. ἐξ ἀνάψαν. — 185. ἣν. — 
187. ἐξ᾽ auphv. — 194. ἐκατηντήσαν. — 193. ὁδοῦσι. — 194. ἐλάφοις. — 195. 
μασίσας. — 198. βοηθεῖσαι. — 200. αὐτῇ. — 202. βοηθεῖσαι. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 481. καδαλάροι. — 182. ὑπὲρ ἄπειροι. — 184. 
ueotu6piac. — 185. ἣν ἰσόπαλις (L'accentuation régulière ἰσοπαλὴς ne fausse- 
rait pas le rythme). — 186. ἐξαμφοτέρων. — 181. ἐξ᾽ ἀμφὴν. — 191. ἑκαταν- 
τήσαν. — 193. ὥσπερ. ὁδοῦσι. — 194. ἐλάφοις. — 195. μασίσας. — 198. βοηθεῖσαι. 
— 199. xparatou. — 200. ἀντιφθαρῆν αι. 

Mancscrir 316 pu ronps Corsuin. Vers 181. χαδαλάροι — 182. ὕπερ ἄπειροι. 
πλήστοι. — 183. ἐξ᾽ ἀνάψαν. — 184. μέχρι τε τῆς μεσυμόρίας. — 185. x” ἣν ἡσό- 
πᾶλις. --- 186. ἐξ᾽ ἀμφωτέρων. — 187. ἐξ᾽ ἀμφὴν. — 188. χλίνη. — 189. βοΐθειαν. 
τρόων. — 190. γένει. ἐλλήνων. — 191. ἐκαταντήσαν. --- 192. συν. — 198, ὧς λέων 
τοῖς ὁδοῦσιν. --- 194, φολαιοῖς ἐλάφοις. --- 195, μασεῖσας. --- 196. ἰδούσα. --- 197. 
θέλων δὲ μὴ δυναμένων. --- 198. βοηθείσαι. --- 200. αὐτὴ manque. φθαρεῖναι. — 
201. οὕτως γοῦν εἴ παντοπάλιν. --- 202. ἤθελαν. βοήθήσαι. 
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205 


210 


to 
pue 
QT 


225 


χὲχ τὸν φόδον οὐκ ἰσχοῦσαν. 

Ὁ δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς, ᾿Ατρείδης, 

ἅμα πρῶτον τοῦτ᾽ οἱ δύο 

σὺν τοὺς Αἴαντας τοὺς δύς 

χαὶ ἑτέρων μεγιστάνων 

XX! μικρῶν τινῶν γενναίων. 

εἰ vap ἔλειπον σταθῆναι, 

παντελῶς ἐχατελοῦντο " 

ἐτοξεύθην ὁ ΜΙ χχάων Panis, 58 recto. 
à πολὺς γοῦν ἐν τῇ τέχνη 

τῆς χαλῆς ἰατριχῆῇς yap * 

ἐφοδήθησαν ᾿Α χαῖοι 

μήπως γὰρ οἱ Τρῶες τοῦτον 

ἀναλάῤδωσιν χέπάρουν 

χἔχουν τον πρὸς ἰατρείας ” 

χαὶ πρὸς Néotopay γὰρ λέγουν Leype, 334 verso. 
« ἀγαδίδασον Μαχάον | 

ἐν τοῖς ἅρμασι τοῖς σοῖς JE, Coisuix, 90 reclo. 
χεὶς τὰς νῆας ἄμε τοῦτον, 

χαὶ τὸν πόλεμον γὰρ ἄφες. 

᾿Ιατρὸς ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 

ὡς ἀτίμητον ἐν χόσμω 

πρέπει νὰ τὸν ἐγχολπίζουν, 

χρείττων γὰρ πολλῶν τυγχάνε: 


Manuscrir ve Luxyok. Vers 205. tour’ (sans accent). — 208. γενέων. — 209. ἡ. 
ἔλυπον. — 211. μαχάον. — 311. ἰατρίας. — 219. ἀναδήδασον μαχᾶον. — 394. 


χόσμει. 


Manuscair De PARIS. Vers 205. cour’. --- 208. μιχρὸν. γενέων. --- 310. παντελως. 
-- 211. μαχάον. — 215. τούτων. --- 311. ἰατρίας. — 318. νέστωραν. — 219. ἀνα- 
δήδασον μαχῶν. --- 220. ἄρμασι. --- 225. ἐνχολπίζουν. --- 226. χρεῖττον. 

Μανύβοδιτ 316 pu ΡΟΝῸΒ Coisuin. Vers 203. ουχησχούσαν. --- 204. διδομενεὺς 
atpiônc. --- 205. ἄμα πρότον τούτοι δύό. — 206. συν. — 207. ἑτέρων. — 208. 
μιχρῶν ἄλλων γεναίων. --- 209. ἦγαρ ἔλοιπων σταθήναι. — 210. παντελὸς ἐχα- 
τελοῦντο. --- 211. ἑτοξεύτην ὁ μαχάον. — 212, πολλής γαρ. -- 318, ἰατρικῆς. — 
214. ἀγχαίοι. --- 215. γαρ. τρόες τούτον. --- 217. ἱάτροίας. — 218. νέστορα. --- 219. 


ἀναδύήδασον. --- 221. 


νοίας. τούτον. 
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τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ χόσμῳ, 
ὅσοι xp τέχνας ἐξεύρουν, 
ἰατρὸς γὰρ ὑπερέχει" 
230 τῶν τραυμάτων γὰρ τὰ βέλη 
ἐξιᾶται γὰρ δοχίμως, 
χαὶ τὰ φυσιχά γε πάθη 
ἐγ σοφία θεραπεύει, 
χα! ζωὴν ἀνθρώποις δίδει, 
235 nat χρεττότερος ὑπάρχει. D 
Καὶ ἁπλώσας γοῦν ὁ Νέστωρ 
ἵνα τοῦτον ἀνχλάθη;, 
ἐτοξεύθηκεν ὁ ἵππος 
δ τὸ ἄρμα τούτου ἕλχων 
240 ἅμα γὰρ αὐτὴν τὴν ὥραν ᾿" 
χαὶ λαδὼν τοῦτον ὁ Φρύχτωρ 
εἰς τὸ ἴδιόν του ὥρμα, 
εἰς τὰς νῆχς τὸν ἀπῆγεν. 


ξ΄. “Ὅρα ὅταν ἐτοξεύθην εἰς τὸ προσάγον ὁ ἵππος τοῦ Νέστορος, 
καὶ ἕνεχεν τούτου ἤργησαν καὶ οἱ ἕτεροι ἵπποι Panis, 58 verso. 
. τοῦ αὐτοῦ ἄρματος᾽ καὶ δι᾽ ὀλίγου ἔμελλεν τεθνάναι x τὰς χεῖρας 
‘Extépou, ἂν ἔλιπεν νὰ βοηθήση αὐτὸν ὁ Διομήδης. 


Παρὰ θέλημα γὰρ Νέστωρ 


Manuscrir pe Leypx. Vers 2914. ἐξ ἰᾶται. --- 235, χριττότερος. --- 331. ἀναλόξει. 
— Intilulé. προσάγων. ἀν. βοηθήσει. — 244. παραθέλημα. 

- Maxuscrir Ὁκ Panis. Vers 234. ἐξιᾶτε — 235. χριττότερος. — 336. ἁπλῶσας. 
— 943. ἄρμα. — Intitulé. προσάγων. νέστωρος. ἕτεροι. τεθνᾶναι. ἐχτώρον. ἀνέ- 
λιπεν va βοηθήσει. δηομήδης. — 2344. παραθέλημαν γὰρ νξἕστωρ. 

Manuscrit 316 pu rQxps Coisuix. Vers 229. ἰάἀτρὸς. ὑπὲρ ἔχει. — 380. πραγ- 
μάτων. — 331. ἐξη ἄται γοῦν. — 233. θεραπεύη. — 234. ζωῆν. δείδει. — 335, 
χριττότερως. — 236. ἀπλώσας. — 331. τούτον ἀναλάθει. --- 338. ἐτοξεύτηχεν. — 
239. ἄρμα. ἕλκον. — 20. ἄμα. — 241. λαδῶν. φρίχτωρ. --- 343. ἐκ τοῦ ἰδιῦν 
που ἄρμα. — 243. κ᾽ εἰς τὰς νοίας τὸν ἀπήγεν. — Intitulé. ἐτοξεύτην. προσάγων. 
νέστωρος. ἔνεχεν. ἤργισαν. ἕτεροι. ἄρματος. διόλύγου ἔμελων. χείρας ἐκτώρου. 
ἀνέγυπεν. βοηθήσει. διόμιδης. — 244. θέλημαν. 


ΒΙΒΙΙΟΤΗ͂. GRECQUE VULGAIRE, V. ΠῚ 
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245 ἔμεινεν ἐν τῷ πολέμῳ. 
εἰς προσάγόν γὰρ ὃ ἵππὸς 
ἐτοξεύθηχεν ἐχείνου 
Ex τῆς χορυφῆς τῆς Τροίας Οοιδιῖν, 90 verso. 
Ex τὰς χεῖρας ᾿Αλεξάνδρου ᾿ 
250 καὶ παρὰ μιχροῦ ὁ Νέστωρ 
Ex τοῦ “Extopos τὰς χεῖρας 
ἔμελλε τεθνάναι τότε. 
Εἶδε γὰρ ὁ Διομήδης 
φεύγοντα γὰρ τὸν Ausséav, 
255 KA! φωνήσας πρὸς ἐχεῖνον, 
λέγουν πρὸς τὸν Νέστωρ δράλουν 
ἀμφοότέροι γὰρ οἱ δύο Levpe, 335 recto. 
χάριν πλείονος ἰσχύος 
ἵνα τοῦτον βοηθήσουν. 
260 Οὐχ ἠμπόρεσεν χἂν ὅλως 
τοῦτον Ὑχρ ἀνθυποστρέψα!» 
χαὶ στραφεὶς μόνος ἐκεῖνος 
ἔσωσεν αὐτὸν ἐχ μόρου " 
χαὶ ἐλθὼν Ex τοῦ πολέμου 
παρευθὺς τὸν λχδωμένον 
ἵππον Ὑὰρ γοῦν ἀποζεύε:, | 
χξζευξεν εὐθὺς Ὑὰρ ἄλλον, 
χεὶς τὸν πόλεμον Enbzlver. 


δι 


Manuscrit pe Levpe. Vers 246. προσάγων. --- 252. τεθνᾶναι. — 253. ἴδε, -- 200. 
οὗὐχ᾽ ηπόρεσεν. — 261. ἀνθ᾽ ὑποστρέψαι. —265. παρ᾽ εὐθὺς. λαδομένον. — 268. ἐμδένει. 

Manuscrir De Paris. Vers 246. προσάγων. --- 251. ἔχτωρος. — 252. ἔμελε 
τεθνᾶνε. — 253. ἴδε. διμήδης (sic). — 255. ἐχείνων. — 256. τὸν ἔστωρ δράμον. — 
260. οὐχ’ ἠμπόρεσεν. — 265: παρ᾽ εὐθὺς. λαδομένον. — 266. ἴππον. — 268. τὸν 
(deux fois). | 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 246. πρὸς ἄγων. — 247. ἐτοξεύτηκεν. 
— 249. χείρας. — 250. παρα μιχρὸν, — 251. ἔχτορος. χείρας. — 252. ἔμελεν. — 
253. ἴδεν. δυόμίδης. — 254. φεύγοντα τὸν ὁδυσέα. — 255. éxeivov. — 258. πλήώνος 
ἰσχύος. — 259. τούτον Bonbiaouv. — 260. χὰν. — 261. τούτον. ἀνθηποστρέψαι. 
— 262. στραφῇς. ἐκείνος. --- 264. ἐλθῶν. — 265, παρεὐθὺς τῶν λαδομένων. — 
266. ἀπὸ ζεύει. — 267, χέζευξεν. --- 268. ἐμδένε:. 
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O δὲ Στένελος ἐν ἅρμα 
270 λαδωθεὶς ἐν τῷ πολέμω, 
χαὶ στραφεὶς εἰς τὰς χατούνας;, 
τηνικαῦτα πέμπει τἄρμα 
μέσον τοῦ φουσσάτου TAN " 
χἐπεπήδησεν αὐτίχα 
275 Εὐρυμέδων ᾿ς τὴν χαροῦχαν" 
συναντήσας Εὐρυμέδων 
ε , 
τὴν χαροῦχαν γὰρ Εἰχτέρου, 
ἀποχτένει γοῦν ἐν δόρει 
τὸν ἡνίοχον Ἑ χτόρου 
280 πρὸς μαζὸν ᾿Ηνιοπέα. Paris, 59 recto. 
Ὅτε γοῦν χινήσας Ext 
χατ᾽ ἀρχὰς τοῦ πολεμίζειν 
χχὶ ἡνίοχον ἐπάνω Cousin, 91 recto. 
᾽ς τὴν χαροῦχαν aveubabe:, 
285 θέλοντός τοῦ Διομήδους 
LA 4 U 
πάλιν γὰρ ἀ)δραγαθῆῇσαι, 


* 


Manuscrit pe Laype. Vers 269. στέναλος. — 272. τοινικαῦτα. — 274. αὐτῆχα. 
— 215. εὗρεν μέδον ᾽στὴν καρούχαν. — 216. συναντίσας ἑνρεμέδον. — 277. χαρού- 
χαν. --- 219. ὀινίοχον. — 280. ἡνιοπαία. --- 283. ὀινίοχον. --- 284. ᾽στὴν χαρούχαν. 
— 286. ἀνδραγαθεῖσαι. 

Manustrir pe Panis. Vers 269. στέναλος. ἐνάρμα. --- 272. τοινικαῦτα. --- 214. 
αὐτῆχα. — 275. εὗρεν μέδον στὴν. --- 276. συναντίσας ξύρε μέδον. — 216. ἐχτώρον. 
— 218. δόρυ. — 219. οἰνίοχον Éxt@pou. — 280. ἡνϊοπαῖα. — 282. καταρχὰς. 
- 283. οἰνίοχον. --- 384. στὴν. — 285. δηομίδους. --- 286. ἀνδραγαθήσαι. 

Manuscrtr 316 pu ΒΟΝῸΒ Coisuux. Vers 269. ὁδε στέναλος ἐνάρμα. --- 270. λαθο- 
θεῖς. — 211. στραφεῖς. — 272. τοινικαύτα. τ᾽ ἄρμα. — 314. ἐπεπίδεισεν ἀντοίχα. 
— 275. εὕρων μέδον στὴν καρούχαν. --- 216. εὕρε μέδον. — 277. χαρούχαν. ἐχτόρον. 
— 218. ἀπὸ χτένει. δώρει. --- 219. ἡνίόχον ἐχτόρου. — 280. ἡνιόπαία. — 281. 
χυνήσας ἔχτωρ. — 282. πολεμήζειν. — 283. ἡνίόχον. — 384. στὴν χαρούχαν ἄνα- 
Gates. --- 285. διόμίδονς. --- 286. ἀνδραγαθήσαι. 
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as 


Ed. Περὶ τῆς χεραυνώστως τοῦ Τρωνέον καὶ τὴν δειλίαν 
τοῦ Διομήδονς. 


συναντᾷ βροντῇ φριχώδει 
χχὶ χεραύνωσις σὺν τούτοις 
ἔφλεξεν ἵππους Τρωνίου, 

290 xets τοὺς πόδας τῶν ἀλόγων 
εἰς τοῦ Διομήδους τἄρμα 
ἐπλησίασεν ἐχεῖσε᾿ 
οἱ δὲ ἵπποι πτοηθέντες 

᾿ χρύπτονται πρὸς τἄρματά του " 

295 ἐκ δὲ τῶν χειρῶν Νεστόρου 
ἔπεσαν ἡνίες ἅμα, 
χὲἐξ ἑτέρους πλεῖστα ὅπλα 
χαὶ πρὸς τὴν φυγὴν ὑπάγε!. 
Δειλιάσας Διομήδης 

800 ἐχ τῆς ἀστραπῆς ἐχείνης 
εἰς τὰς νῆας γὰρ δρμίζει. 

“Ὥσπερ ποταμὸν xp μέγαν [ΕΥρε, 335 verso. 
τὶς θαρρῶν περάσαι τοῦτόν, 
κεἰς τὴν μέσην βάθος εὕρῃ 

Manuscrit DE Leype. Intitulé. χρόνον, au lieu de Τρωνίον. — Vers 287. φρυκόδη,. 
— 288. χεραύνωσι (qui pourrrait être conservé). — 291. διομήδον. — 293. πτωη- 
θέντες. — 294. ἅρματά. — 296. où vas. — 297. ἐξετέρους. — 298. φυγῆν. — 
304. ὀρμίζει. — 303. θαρρὼν. — 304. Eupot. 

Manvecair ΡῈ Paris. Intitulé. xpévou, au lieu de Toowviou. — Vers 281. 
φριχώδη. — 288. χκεραύνωσι. — 289. ἴππους. — 291. διομήδον. — 293. πτωηθέν- 
τες. — 294. ἅρματά. — 293. χειρῶνξστόρον. — 296. οἱ νῆαις. — 297. ἑξετέρους. 
— 298. ὑπάγη. — 804. ὀρμίζει. — 304. εὕροι. 

Manuscair 316 pu ΤΟΝῸΒ Coisuix. Intitulé. χερινόσεως. τρονίον. διομίδους. — 
Vers 281. συναντὰ. φρυκόδη. --- 288. χεραύνοσον. --- 289. χ᾽ ἔφλεξεν. τρονίον. — 
9290. τὸν ἀλόγον. --- 391. τοὺς διόμήδους ἄρμα. --- 292. ἐπλησίασεν ἐχοίνος. --- 993. 
πτωῤθέντες. --- 394. χρύπτωνται. — 295. νεστώρον. --- 296. οἰνίαις ἅμα. --- 297. 
κ᾿ ἐξετέρους πλείστα. — 298. φυγεῖν. — 299, δηλειΐᾶσας δυομίδης. --- #01 manque. 
— 302. ποταμὸς γὰρ ἐγμας. — 303, θαρῶν. --- 304. βαθος εὕρει. 
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305 καὶ bons τὴν νὴ θαρροῦσεν " 
χαὶ μὴ δυνηθεὶς πρὸς πόρον 
χαὶ τὸ ἔδγα Er τὸν ὄχθον 
μὴ δυνάμενος εἰδέναι 
χχὶ δειλίασας ἐν τούτοις 

310 ἀνχδράμει Ὑὰρ ὀπίσω : 
οὕτως χαὶ Τυδείδης τότ 
δειλιάσας ἀπεστράφη. 
᾿Ανεδίδασεν ὁ “Extwp 
LA! φωνήσας πρὸς ἐχεῖνον " 

815 « φεύγεις γὰρ, υἱὲ Τυδέως: » 
Kat, ἀχούσας ταῦτα, στράφη 
εἰς τὸν πόλεμον αὐτίχα- 
καὶ δροντὴ σὺν τούτοις ἅμα 
πανηχώδη καὶ βροντώδη 

320 τῶν Τρωῶν» σημαίνει Mary” 
πάντες γὰρ ἐδειλιάσαν 
τῶν Ἑλλήνων αἱ συντάξεις. 


Paris, 59 verso. 
Corszin, 91 verso. 


* Manuscrir pe Leype. Vers 305. θαρροῦσαν. 306. δυνηθεῖ. — 307. ἐῦγα. — 309. 
δειλιάσας. — 311. τιδήδης. — 312. ἀπ᾽ ἐστράφη. — 314, φονήσας. — 315. τιδέος 
— 317. αὐτῆκα. — 319. πανηχόδη. — 320. τροῶν. 

Manoscrir De Paris. Vers 305. θαρροῦσαν. — 301. εὖγα. — 309. εἰδαίνς. — 
314. οντως. τιδήδης. — 319, ἀπ᾽ ἐστράφη. — 313. ἀναδίδασεν. — 315. τιδέος. — 
317. αὐτῇ χα. — 318. σῦν. — 319, πανηχόδη. — 320. τροῶν. vixn. 

Maxuscerr 316 nu roxps Coisuin. Vers 305. puñv. θαρούσαν. — 306. δυνη- 
θεί (sic). — 307. εὔγαν. Gurov. — 308. ἰδέναι. — 309. διλιζᾶσας. — 310. ἀνα- 
ὄραμει. ὀπίσω. — 311. οὕτως. τιτίδης. — 312. δειλιᾶάσας ἀπὲστράφν͵. — 313. 
ἀνεδόησεν. ἔχτωρ. — 314 manque. — 315. τηξέως. — 316. ταύτα στράφην. — 
317. πόλεμῶν. αὐτοίκχα. — 318. βροντί σὶν. ἄμα. — 319. πανηχόθη (sic). βροντόδη. 
— 320. τροῶν σημένην. --- 334, ἐδειλιἄσαν. --- 322, ἐλλήνων αἱ. 
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ξδ΄, Περὶ τῆς πυρκαϊᾶς τῶν νηῶν τῶν Ἑλλήνων, 
ἣν ἔχαυσεν ὅ "“Ἔχτωρ μετὰ σκευῆς. 


Καὶ σχευὴν ζητήσας Ἕχτωρ 
χαῦσε τῶν Ελλήνων νῆας" 
325 χαὶ λαδὼν τὸ πῦρ εἰς χεῖρας 
ἔφλεξεν πολλὰς ἐχ τούτων. 
Βλέπων δ᾽ ᾿Αγαμέμνων τοῦτο 
μετὰ ὕδρεων συσταίνει 
τὰς συντάξεις τὰς φευγόύσας; 
330 λέγων πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτ᾽ 
« τοῦ θχνεῖν τάχιστα χρεῖττον 
ἢ πολὺν χαχὸν ζῆν χρόνον 
ἐν χαιρῷ πολυστενάχτῳ 
χαὶ πολυχινδύνῳ δίῳ * 
335 οὐ δυνάμεθεν οἱ πάντες 
μίαν δύναμιν Εἰχτόρου ᾿ 
πέση γὰρ κατηγορία 
μέλλει γένειν εἰς ᾿Αχαίους 
ἀπὸ τῶν ὑστερογένων 


Manuscrit pe Levpe. Vers 328, συστένει. — 332. πολλὴν. — 333. πολλυσ- 
τενχχτῶ avec deux points horizontaux sous le premier À). — 335. δυνάμεθα, 
avec le dernier « pointillé et surmonté du signe paléographique qui signifie 
εν). — 336. ἐχτόρου. 

Manuscrrr pe Panis. Intitulé. τῶνηῶν. ἑλήνων. ἔχτωρ. — Vers 324. χᾶνσε (sic). 
ἐλλήνων. — 328, συστένει. — 332. χρόνων. — 333. πολλυστενάκτω. — 336. 
ExtépOu. 

Maxuscrir 316 pu FonDs ColsLin. Intitulé. περι. πυρχαΐας τῶν υἱῶν. ἐλλήνῶν. 
ἔχαυσεν. ἔχτορ. — Vers 323. χαι. ζητίσας ἔχτωρ. — 324. ἔχαν (sic) ἐλλήνων νοίας. 
323. λαδῶν. χείρας. --- 326. ἔφλεξαι πολλοὺς ἐν. — 327. τούτο. — 328. ὕόδρεως 
συστένει. — 339, τὰς φευγούσας γοῦν συντάξεις. --- 330. τοιἄνυτα. --- 331. χρείττον. 
— 332. À πολλὴν. ζὴν. — 338. χερῶ πολλυστενάτω (sic). — 334. πολλυχυνδύνω. — 
335. dv. — 336. ἐχτώρον. — 337. κατοιγορία. — 338. μέλλη γένη εἰς ἀγχαίους. 
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340 χαὶ τοὺς νῦν εὑρισχομένους ; 
Τέλος δωδεχάτου λόγου " 
ἡ τῆς νῦ γὰρ ῥαψῳδία. 
Manuscrit pe Paris. Vers 340. ἐυρισχομένους. — 342. yap. 


Manuscrrr 316 pu ronps Coieuix. Vers 340. εὐρισχομένους. — 341. τέλος τοῦ 
δωδεκάτου. — 342. vf. ραψωδία. 
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Leype, 326 recto. 


APXH THE NY ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ͂ 


Νικητχὶ πῶς νὰ φανῶμεν 

ὑπὸ πόλεμον ἐν τούτοις 

ἅπαντες ἡμεῖς ᾿Αχαῖοι 

νὰ νιχήσουσιν οἱ Τρῶες" 

5. νῦν ὑμεῖς ἐν τῷ πολέμῳ 

εἴδετε τὴ» ὕδριν πάντες. 
Coisuix, 92 recto. 
Paris, 60 recto. 


γ΄. Περὶ τοῦ μόσχον τοῦ βασταζομένου ὑπὸ τῶν ὀνύχων ἀετοῦ 
χαὶ ἔρριψεν αὐτὸ μέσον 
τοῦ φουσσάτον τῶν ᾿Ελλήνων. 


ΚΚεστηρίζονταν ἐχείνους 
ἀετὸς μόσχον ἐλάφου 
βασταζόμιενον χαὶ ῥίπτει 

10 μέσον ὅλου τοῦ φουσσάτου " 


Manuscair pe Levoe. Vers 5. ἡμεῖς. --- 6. ἴδετε. — 8. ἀετὸς. --- 9. ρίπτει. 

'ἹΜανυβολπ De Paris. Titre. apyn. Vers 1. γα. --- 3. οἱμεῖς ἀχαίοι. — ἔ. να. 
τρώες. — 5, ἡμεῖς. roue. — 6. ἴδετε. — Intitulé. του. τον (les deux pre- 
miers). ἐλλήνων. — 8. μόσχον. — 10. ὅλον. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Le titre manque. Vers 1. νίχηται. νχφανώμεν. 
— 3. τοῦτοις. — 3. ἄπαντες ὑμεῖς ἀγχαίοι. — 4. νανιχῶσι γὰρ, of τρόες. — 
5. ἡμεῖς. πὸλέμω. — 6. ἔδεται env. — Intitulé. ἐνύχων. ἔρρυψεν αὐτῶ. φοσάτον. 
ἐχηνῶν. --- Ἴ. χαὶ στηρίζονταν ἐχεῖνους. --- 8. ἀἐτὸς. — 9, βασταζόμενον ἐκρύπτη. 
— 10. ὅλον τοῦ φοσάτον μέσον. 
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ἀγχθὸν σημεῖον τοῦτο 
τῶν Ἑλλήνων γὰρ ἡ νίχη. 
Καὶ θχρρήσαντες τὰ πλήθη 
χατὰ τῶν Τρωῶν ὡρμῇσαν 
15 χαὶ τὴν μάχην ἐξανάψαν. 
Τηνικαῦτα Διομήδης 
Φράδμονος τὸν παῖδα κτείνει 
τὸν ᾿Αγέλχον τὴν χλῇσιν, 
ἐν τοῖς μεταφρένοις χρούσας, 
20 μὲ τὴν λόγχην περονγήσας ᾿ 
σὺν αὑτὸν δὲ χαὶ τὰ πλήθη 
ἐσεδαϊΐῖναν εἰς τοὺς Τρῶχς : 
οἱ ᾿Ατρεῖδες γοῦν οἱ 853, 
σὺν τοὺς Αἴαντας τοὺς δύο, 
χαὶ ᾿Ιδομενεὺς σὺν τούτοις 
Μηριένης τε τοῦ Μόλου 
σὺν τοῦ Εὐρυπύλου ταῦτα. 
Ἔννατος ἐλθὼν ὁ Τεῦχρες 
μετὰ ἰσχυρὸν γὰρ τόξον 
30 τῇ τοῦ Αἴαντος ἀσπίδ: 
ἐπεχρύκτετο τοξεύων, 
ὥσπερ ἐν μητρὸς ἀγχάλαις 

Manuscar pe Lerpe. Vers 14. ὁρμήσαν. --- 16. τοινιχαῦτα. --- 8. χλίσιν. — 
20. μετὴν. περωνήσας. --- 31. συγναυτόν δε. --- 39, ἐσεδχίναν. τρώας. — 23. ἀτρείδες. 
— 28. ἕννατος. --- 31. ἐν τόξῳ. 

Μαχύϑολπ ve Pans. Vers 14. τροῶν ὁρμήσαν. — 16. τοινικαῦτα. — 11. παίδα 
χτΐνει. — 18. χλίσιν. — 19. μετὰ φρένοις. — 30. με. — 22. ἐσ:θαίναν. τρώας. — 
23. ἀτρείδες. --- 25. αἱ (x oublié par le rubricateur). — 26. μηριόνις. μόνον. — 
21, εὐριπίδονυ. — 28. τιύχρος. — 30. ἀσπίδη. — 31. ἐν τόξῳ (au lieu de τοξεύων, 
correction fournie par Tzerzès, Allégories, @, 107). — 32. wwonep (erreur du 
rubricateur). 

Manuscrir 316 ou ronvs Coisuin Vers 11. σημίον τούτο. — 13. ἑλλήνων. — 
13. θαρσῖσαντες. — 14. τροῶν ὁρμήσαν. — 15. μάχη σὺν ἀνάψαν. — 16. τοινι- 
χαύτα δυόμίδης. — 11. πέδα κτίνει. — 18. χλήσιν. — 19. μετὰ φρένοις. — 20. 
μεέτην. περωνήσας. — 31]. πλήθει. — 22, ἐσεδαίνουν. τρόας. — 23. ἀτρίδες. δύό. ---24. 
τοῦς ἀἰάντας. δύό. --- 35. ἰδομενεὺς. — 26. μυριῦνεις. — 21. εὐριπήδον ταύτα. --- 38. 
ἔνατος ἐλθῶν ὁ τεύχρος. --- 39. ἰσχυροῦ. τόξου. — 30. τὸ. ἀσπήδη. — 31. ἐπεχρύπτετον. 
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ὅταν γοῦν ὁ rats φοθδῆται. 
"Ex τοὺς μεγιστάνους τότε 
35 εἷς τὸν θάνατον ἐχπέμπει 
χἄἂν ὀχτὼ τῶν ἀντιδίχων, 
τὸν ᾿Αρχέλαον ἐχεῖΐνον 
χαὶ τὸν “Ορμενον σὺν τούτου, 
Δαίτορα σὺν ᾿Οφελέστην, Cotsuin, 92 verso. 
40 Χρόμιον na τὸν ᾿Αχέμην, 
σὺν αὑτῶν χαὶ Δυχοόφόντην, 
χαὶ Μελάνιππον σὺν τούτοις, 
χαὶ τὸν Πολυαιμονίδην, 
λείποντος τοὺς λαδωμένους 
45 ἐχ τὸ τόξον γὰρ ἐχείνου. 
Τοῦτον βλέπων ᾿Αγαμέμνων Paris, 60 verso. 
εἰς χαρὰν μεγάλην ἦλθεν 
ὑποσχέθηχεν χαὶ δῶρα 
πάμπολλα τοῦ δοῦναι τοῦτον, 
50 εἴπερ Ἕκτορα τοξεύσει. 
Εἶτα γὰρ ὁ Τ᾿ εὔχρος λέγει 
πρὸς τὸν ᾿Αγαμέμνων ταῦτα" 
« ὅσῃ δύναμίς μοι ἔστιν 
οὗχ ἀμέλησα πόσῶς Ya * 
55 ἐν τῇ ὥρᾳ γὰρ ἐτούτῃ 


Manuscrre pe ΓΕΥΡΕ. Vers 33. φοδεῖται. — 38. ὄρμενα — 39. δέτορα συνοφε- 
λέτην. --- 41. ληχοφάντα. — 43. πολνεμονίδην. --- 44. λίποντος. λαδομένους. — 
45. τῶ. — 50. ὑπὲρ. — 53. ὅσοι. 

Manuscair px Paris. Vers 33. φοδεῖται. — 34. x (6 oublié par le rubricateur). 

.— 36. ὀχτῶ. — 38. ὄρμενα. 39. δέτορα συνοφελέτην. — 41. λύχοφάντα. — 42. 
σῦν. — 43. πολύεμονίδην. — 44. λίποντος. λαδομένους. — 45. το. — 50. ὑπὲρ. 
— 52. ἀγαμέμνον. — 53. ὅσοι. 

Maxuscrir 316 pu ronps Coisuin. Vers 33. γοὖν. φοδείται. — 36. xàv ὀχτῶ. -— 
81. ἐχείνον. — 38. Bpueva συν τούτον. — 39. δέτωρα συνοφιλέτην. — 40. χρόμιον 
συν λυχοφάντην. — 41 manque. --- 42. καὶ τὸν λανεῖπον σὺν τούτοις. — 43, 
πολνέμονίδην. --- 44. λίποντος. λαδομένους. — 45. ἐχ τὸν. — 46. τούτον. --- 
41. ἦλθεν. — 48. ὑπὸ σχέθηκεν. δώρα. --- 49. δούναι. τούτον. -- ὅ0. ὕπερ ἔχτωρα. 
— BL. τεύχρος — 53. ὅσοι. --- 54. ουχαμέλησα. 
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ἔπεμψα γὰρ δέχα δέλη 
χὲν σωμάτοις ὅλα γάρ γοῦν. 
ἔδαλα τῶν ἀντιπάλων ᾿" 
τοῦτον γὰρ τὸν λυσσητῆρα 
60 οὐ γὰρ δύναμαι τοξεῦσαι 
τὸν πολυφονέαν “Εἰχτωρ. » 
Εἴτα πάλιν βέλος πέμπει 
πρὸς τὸν “Ἕχτοραν αὐτίχα, 
χαὶ αὐτὸν ἀποτυχόντα 
65 κτείνει τοῦ Πριάμου νόθον 
καλλαχῆς Καστιανείρης; 
τῆς πανώραιας χουρτέσας; 
Γοργοθίονα τὴν κλῇσιν, 
ἐν τῷ στήθει χρούσας τοῦτον. 
70 Εἶτα πάλιν ἄλλην πέμπει 
πρὸς τὸν “Εἰχτοραν σαγίτταν : 
᾿Αρχεπτόλεμον λαμθάνει 
τὸν ἡνίοχον ‘Exrépou " Corsuix, 93 recto. 
κίπτόντα Ex τἄρμα τοῦτος, 
15 ἐταράχθησαν of ἵπποι, 
χαὶ λυπούμενος ὁ “Extwp 
ἐχατέθην ἐχ τὸ ἅρμα * 
καὶ τοὺς ἵππους τὸν Βριόνην 

ΜΑΝΌΒΟΝΙ pe Lerne. Vers 59. λυσιτῆρα. — 63. αὐτῆχα. — 65. κτείνη. — 66. 
παλακῇς χασιανήρης. — 61. πανώρεας. — 68. γοργοθίωντα. χλῖσιν. --- 11. σαγίταν. 
— 13. λαμδόνει (sic). — 18. ὀινίοχον ἐχτόρον. — ΤΊ. ἐκατεύειν. 

Manusonr pe ΡΑΆΙΒ. Vers 59. λυσϊτῆρα. --- 63. αὐτῆχα. -- 65. χτείνη. — 66. 
παλαχῇς κασϊανήροις. — 61. πανώρεας. — 68. γοργοθίωνα. κλῖσιν. — 11. σαγΐταν. 
— 13. οἰνίοχον ἐχτόρου. --- ΤΊ. ἐκατεύειν. — 18. ἵππους. Au lieu de τὸν Βριόνην, 
il faudrait lire ΚΚεδριόνην. 

Maxuscrrr 316 pu ronps Corsuin. Vers 56. βέλους. — 58. ἔλαδα. — 59. τούτον 
δὲ τὸν λυσειτήρα. --- 60. δύναμε τοξεύσας. — 61. τῶν πολληφωναία ἔχτωρ. — 62. 
εἶτα πέμπει πάλιν βέλος. --- 63. ἔχτωραν αὐτοίκα. — 64. ἀπὸ τυχόντα. — 65. χτήνει. 
πριᾶμον μου νόθων. --- 66. παλαχὶς κασιάνήρης. --- ΟἿ. τῆς ὡραίας καὶ κουρτέσας. 
— 68. γοργοθίώνα. κλήσιν. — 69. εἰς τὸ στήθος. τούτον. — 10. ἄλην. — 11. ἔχτωρα 
σαγίταν. — 12. ἀρχεπτώλεμον. --- 13. ἐχτώρον. — "14. πίπτονταν ἐκ τάρματά τους. 
— 16. λοιπούμενος. ἔχτωρ. — ΤΊ. ἐκατεύην. ἄρμα. — 18. δριδνην. 
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τὸν αὐτάδελφόν του δίδει. 

80 Θέλοντα ὁ Τεῦχρος πάλιν 
βέλος πρὸς Extépou πέμψαι. 
λίθῳ χρούσας ἐν τῷ στήθῳ 
ἔπεσεν αὐτὲς πεσόντα, 
χἔδραμεν ὁ Μιχι:στέας 

85 σὺν τοῦ ᾿Αλαστόρου ἅμα " 
πρὸς τὰς νῆας τὸν ὑπάγουν 
βασταζόμιενον αὐτίχα - 
τρέπουσιν χαὶ πάλιν Τρῶες Panis, 64 recto. 
τοὺς γὰρ Ἕλληνας πρὸς μάχην. 

90 Ὥσπερ συνεχεῖς γὰρ ὄντα 
ἀστραπὲς γὰρ ἐν ἀέρι 
καὶ βροχὴν yäp γοῦν ῥαγδαίαν, 
ἢ καὶ νιφετοῦ μεγάλου 
τὸ προοίμιον ὑπάρχει " 

95 οὕτως γὰρ ποιρῶς στενάζων Levosz, 337 recto. 
Ex χαρδίας ᾿Αγαμέμινων, 
ἐπροεῖδεν ἡ ψυχή του 
τὴν φθορὰν τὴν τῶν ᾿Εἰλλήνων 
τὴν μελλοῦσαν γενομένην 

400 ἐν ἐκείνῃ τῇ φθορᾷ Ὑαρ. 


Manuscnir De Lave. Vers 19, αὐτάδελφον τοῦ δίδη. --- 80. τεῦχρον. — 81. 
αὐτῆκα. — 94. ἀστρακαῖς. ἀέρει. — 92. ῥαγδέαν. --- 93. ἢ. νυμφετοῦ. 

Manuscarr px Paris. Vers 19. αὐτάδελφον τοῦ δίδη. — 80. μέλοντα (erreur du 
rubricateur). reuxpov. — 81. ἐχτώρον. — 83. ἔπεσεν. — 81. avtnxa. — 91. ἀστρα- 
παῖς. ἐναέρει. — 92. ῥαγδέαν. --- 98. νύμφετοῦ, --- 91. χαὶ προεῖδεν. --- 99. 
μελοῦσαν. --- 100. εχείνη. φθορά. 

ΜΑνύβοδιτ 316 pu ronvs Coisuin. Vers 80. τεύχρον. — 81. ἐχτόρου. πέμψας. — 
82. τὸ (sic) στήθω. — 83. ἀντῶν πεσῶντα. — 84. κέδραμεν ὁ μικησταίας. — 85. 
ἄμα. — 86. νοίας. — 81. αὐτοίχκα. — 88. τρόες. — 89. ἔλληνας πρὸς volac. — 
90. ὦτα. — 91. ἀστραπαῖς. ἀέρη. — 93. À καὶ νυφετού. --- 94. τὸ προΐμιον. --- 95. 
οὕτως. πικρὸς. — 91. ἐπροῖδεν. — 98. τὴν τῶν ἐλλήνων. --- 99. τὴν μέλουσαν. --- 
100. ενεχείνη. φθορὰ. 
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ξδ΄. "Ὅρα τὸν ἀριθμὸν τῶν πυρχαϊῶν καὶ τὸ μέτρον πῶς ἡριθμήθη φουσσᾶτον 
τῶν Τρωχδίτων. 


Ἐθαρρήσασιν οἱ Τρῶες, 
χξἔξω γοῦν ἱστίας ἅπτουν, 
χαὶ τοὺς δείπνου: τῆυς ποιοῦσ:."}) " Coisuix, 93 verso. 
χαὶ τοὺς Ἕλληνας ἐτήρουν 
(05 ἵνα μ᾽ εἰς φυγὴν τραπῶσ!" 
ὁ λαὸς σὺν τοῖς δλχάσιν 
χατὰ τὴν ἑσπέραν ταύτη) 
ὥσπερ λάμπουσιν ἀστέρες 
ἐν χαιρῷ χαθχρωτάτῳ 
410 ἐν αἰθρίᾳ τοῦ ἀέρος. 
Οὕτως τῶν νηῶν Ὑὰρ μέσον 
: χαὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Æavôcu 
αἱ πυραὶ τῶν Τρώων γάρ γε 
ἐξανάψασιν ἐχεῖσε 
115 εἰς ἐχεῖνο τὸ πεδίον " 
ἦσαν Ὑὰρ πυραὶ χιλίαι 
ἕν τε τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, 
ἐν πυρᾷ γὰρ τῇ ἑχάστη 
χἂν πεντήχοντα γὰρ ἄνδρες " 

Μλανύβοδιτ vs Levpe. {ntitulé, φονσάτον. τροαδίτων. --- Vers 103. ἡστείας. --- 106. 
ὁλκάσιν. — 110. ἐθρία. --- 413. πυραῖ. --- 114. ἐκεῖσαι. --- 115. ἐχείνω. — 119. πυραῖς. 

Manuscarr DE Paris. {ntilulé. ἡρίθμήθη. φουσάτων. --- Vers 102. ἐξω. ἡστείας. 
— 108. τοὺς (au lieu de τους). --- 106. — 11 faut peut-être lire ταῖς. ὁλκάσιν. 
— 108. ἀστέρες. — 110. ἐθρία. ἀξἔρος. — 113. τρώον. — 115. ἐχείνω. παιδίων. 
— 119. πυραῖς yap (au lieu de γὰρ ἄνδρες, correction fournie par Tzgrzës, 
Allégories, 9, 200). 

Manuscarr 316 pu ronps Coisuix. fntilulé. τῶν ἀριθμῶν. πῦρχαΐζων. ἡριθμήθειν 
τὸ φουσάτον (le reste manque). — Vers 101. ἐθαρεῖσασιν. τρόες. — 102. ἡστείας 
ἄπτουν. — 103. δίπνους. ποιοῦσιν. — 104. ἔλληνας ἐτύρουν. — 105. εἴς. τραπώσιν. 
— 106. λαὸς. ὀλκάσιν. --- 101. env ἐσπέραν. — 109. χερῶ. — 110. αἰθρία. œépoc. 
— 111. οὕτως τῶνοιῶν. μέσων. --- 118. ἀκ. τρδων. — 114. ἐκείσαι. — 115. ἐχείνω 
τω παιδίον. -- 116. ἦσαν. --- 111. νυκτή ἐχύνη. — 118. πειρὰ. ἐκάστη. — 119. 
χὰν, πυρὶς γὰρ. 
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120 μεριχὰ γὰρ κατὰ τόπον 
ἐτυχάνασιν τὰ φῶτα. 
χιλιάδες γὰρ πενήντα 
ἠριθμήθησαν οἱ πάντες 
τῶν πυρῶν αἱ λαμπηδόνες * Paris, 61 verse. 

125 ἕν τε τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ 
ἀγρυπνοῦσαν ἐν τοῖς φώτοις. 
Ὑπερδάλλοντος δὲ φόδου 
τῶν Ἑλλήνων ἡ στρατεία 
ἐπενδύθησαν οἱ πάντες 

130 ἐν ἐχείνῃ τῇ νυχτί γαρ. 


* EE, “Ὅρα περὶ τῶν ἑτέρων φώτων τῶν Ἑλλήνων. 


"Axcugoy χαὶ περὶ φώτων 
ἄλλων γάρ γουν τῶν Ἑλλήνων 
τὰ πρὸς ἀριθμὸν ἐχείνων. 

Ὥς ἀπέστειλεν ᾿Ατρείδης 

135 τὸν ᾿Ορέστην μὲ τὴν γάδαν 


εἰς τὴν γαμετήν του τότε Levpe, 337 verso. 
ἵνα φέρῃ γοῦν τοὺς ἵππους Coiscin, 94 verso. 


τοὺς ἀρίστους ὅπερ εἶχεν 


ΜΑΝΌΒΟΒΙΤ ps ἴκυρε. Vers 120. μεριχαῖς. --- 127. @660v. — 197. φέρει. — 
138. nyev. 

Manvscarr De Paris. Vers 120. μερικαῖς. — 122. πενηντα. —193. ἠρθμήθησαν (sic). 
— 124. αἰ. — 125. ἕν. — 127. φόθον. — 131. περι.--- 135. με. — 181. ἕνα φέρει. ἵππους. 

Manuscrir 316 pu FoNDs Coisuix. Vers 120. μερικαί γαρ. — 121. ταφώτα. — 
122. χιλιἄδες. — 123. ἡρηθμήθησαν. — 124. αἱ λαμπηδώναις. Après ce vers, on 
trouve le suivant : οὕτως εἶ τῶν τρόων τότε. — 195. süvu (sic) ἐχύνη — 126. 
ἀγρηπνοῦσαν. — 127. ὑπερδάλωντος δὲ φόθον. — 128. ἐλλήνων. στρατία. — 180. 
ἐν ἐκείνη γὰρ τῇ νύχτα. --- Intitulé, ὅρα manque. περι. ἐτέρων φώτον. ἐλλήνων. 
— 191. φώτον. --- 132. ἄλλον. γοῦν. ἐλλήνων. “-- 133, τὰς. ἐχείνον. — 184, ἀτρίδης. 
— 136. μετὰ νῦν yap τῶν ὁρέστην. — 137. φέρει. 
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ἱσταμένους εἰς τὰς φάτνας 
140 εἰς τὴν μάχην τῆς ΤΙροιᾶς γαρ, 
ἐρωτῆσαν τὸν ᾿Ορέστην 
πόσος Ὑὰρ λαὸς νὰ ἔνι 
εἰς τῆς Τροίας γὰρ τὴν μάχην. 
Ἔφη πρὸς αὐτοὺς ἐχεῖνος - 
445 « ἀναρίθμητοι χαὶ πλεῖστοι " 
τίς νὰ τοὺς ἐξαριθμήσῃ; 
ἐν γὰρ τελετῇ γοῦν μία 
μετὰ ὀφθαλμοὺς οἰχείους 
εἶδα γὰρ εἰς τόπους δέχα 
160 γενομένας γοῦν ἱστίας 
τῶν ἀγὰ πενταχοσίων 
ἁπτομένας ὑπὸ μάχρους " 
ἐν yap πάσῃ γοῦν ἱστία 
σούδλας εἶχεν Ὑὰρ πενήντα " 
155 εἶχεν δὲ τὸ ἕν σουδλίον 
ἀπὸ βρωμισμένον χρέας 
ἀγὰ δέχα τεμαχίων " 
ταῦτα γοῦν ἐν τόϊς χαρϑούνοις 
ὥπτησαν ἐνώπιόν μου, 
160 ἐν δὲ τῷ ἑνὶ τεμάχει 


Manuscrit pe ἱξυρε. Vers 440. τροιάς. --- 141. ἐρωτήσαν. --- 142. ἔνει. — 146. 
ἐξαριθμήσει. — 149. οἷδα. --- 150. ἠστείας. --- 161. ἀναπεντακοσίων. --- 152. ἁπτω- 
μένας. — 153. πᾶστζ (sic). ἡστεία. — 164. Ἦχεν. --- 155. ἦχεν. — 156. βρομησμένον. 
— 161. ἀναδέχκα. --- 159. ὄπτυσαν. — 160. τὸ ἐνεῖ, 

Manuscrrr px Paris. Vers 139. εἰσταμένονυς --- 140. τροάς. --- 141. ἐρωτήσαν. 
— 142. νὰ éves. — 144, 146 et 146 manquent. — 449. οἶδα. — 150, ἡστείας. — 
161. ἀνα. — 152, ἁπτωμένας. — 153. πᾶσι. ἡστεία. — 154, ἢχεν. — 155. ἦχεν. 
— 156. βρομϊσμένων. — 157. ἀνε. — 159, ὄπτυσαν. — 160. τὸ ἐνεῖ τεμάχη. 
᾿ Manvuscrir 316 pu ronvs Corscin. Vers 139. τᾶς. — 440. env. τροιᾶἄς. — 141. 
ἐρωτήσαν. ὁρέστην. — 143. πόσως. va ἔνει. — 143. τῆς. — 144. ἐχείνος. — 145. 
κπλήστοι. --- 146. να. ἐξαριθμήσει. — 147. τελετοί, — 148. μετὰ ὀφθαλμοὺς οἰκίους. 
— 149. οἶδα. — 150. γινομένας. ἡστείας. — 151. ἀναπενταχοσίων. — 152. ἀπτω- 
μένας. — 153, πάσι. ἡστεία. — 154. ἦχε. — 155. Fev. ἔν. — 156. ἀπὸ Bpou:o- 
μένων χραίας. — 157. ἀναδέκατε μαχίων. — 158. aürav. — 159. ὅπτησαν évériôv 
μον. — 160. τὸ ἐνὶ τεμάχη. 
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ἦσαν ἀνδρες πέντε τούτοις 

ἑστιάτορες εἰς ἕγα ῬΑΒΙΒ, 62 recto. 

λείποντος τῶν μεγιστάνων 

χαὶ τῶν δουλευτῶν γὰρ τούτων. 
165 ᾿Αλλὰ δὴ καὶ τῶν ἐρέτων 

τῶν γηῶν χἀνεὶς οὐχ ἦτον " 

ἤμουν γὰρ χἀγὼ δὲ τέτε 

ἑστιάτωρ ἐν ἐχείνοις. » 

Γράφε: γὰρ καὶ ᾿Ιωάννης Corsix, 94 verso. 
170 χρονιχὸς ᾿Αντιοχεύς γὰρ 

τοῦ φουσσάτου γὰρ τὸ μέτρον 

ἕν τε τῇ δευτέρᾳ βίδλω, 

εἰς τὸν ὄγδοόν γὰρ τίτλόν. 

Τὸν γὰρ δεύτερον Ὑὰρ χρόνο, 
175 τῷ μηνὶ γοῦν τῷ μαίῳ, 

ὥρισεν ὁ ᾿Αγαμέμνων 

χἐτραφεύσασιν γὰρ τότε 

χατὰ στρόγγυλον οὐχάτι 

τόπον ἱχανὸν χαὶ πλεῖστον ᾿ 
180 ἐν ἐχείνῳ γοῦν τῷ τόπῳ 

ἠριθμήσασιν τὸ πλῆθος 

τῶν ἁρματοφόρων πάντων * 

ἐσεδαίνασιν ἀπέσω 


MANUSCRIT pe Levux. Vers 162, ἐστειάτορες. --- 163. λίποντος. — 165. δεῖ 
ἀιρέτων. — 166. κανεῖς. — 168. ἐστειάτωρ. — 116. ὄρισεν. --- 178. καταστρόγγῦλον 
ὀὐκάτη. — 182. ἁρματοφόρων. — 183. ἐσεθδένασιν. 

Manoscair pe Paris. Vers 162. ἡστειάτορες. --- 163. λίποντος. — 164. γὰρ 
τοῦτων. — 165. δεῖ. ἀιρέτων. — 166. κανεῖς. --- 168. ἐστειάτωρ. εκείνοις. --- 470. 
χρονικῶς. — 116. ὄρισεν. — 118. οὐχάτη. --- 180. ἐχείνω. — 183. ἐσεδένασιν. 

MANUSCRIT 316 Du ronvs Coisuix. Vers 161. ἦσαν. — 162. ἐστειἄτωρες. ἕνα. 
— 168. λίποντος. — 164. χαὶ τὸν δουλενὸν γὰρ τοῦτον. — 165. δῇ. — 166. τῶν υἱὸν 
xavetc. οὐχήτον. --- 167. ἦμον δὲ καγῶ γὰρ τότε. — 168. ἐσθιτωρ (sic). --- 169. 
γράφη δὲ καὶ ἰὠἄνης. --- 110. χρονικῶς ἀντιόχεὺς γαρ. — 174. φωσάτον. — 473. : 
ὄγδοόν. — 114. γοὖν χρόνον. — 175. μυνῇ. μαΐω. --- 176. ὄρισεν. — 177. καὶ τρα- 
φεύσασιν γὰρ τόπον. — 178. κατὰ στρόγγιλον. — 419. ἡκανῶν. πλύστον. — 180. 
ἐνεχείνω. τὸ. — 181. ἠριθμήσασιν. πλήθος. — 183. ἐσεδένασιν. 
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χα! TOY χύχλον ἐγομέζαν" 
(85 χέξεῤχίνασιν ἐχεῖνοι 
LA σεδαίνασιν γὰρ ἄλλοι - 
χίλιοι χξπτα νομᾶτοι " 
ἐγεγόνασιν γὰρ πόλοι 
τοῦ φουσσάτου γὰρ τὸ πλῆθος 
190 μετὰ χα! τῶν μεγιστάνων " 
Ex δὲ τούτων εἷς γὰρ πόλος 
ἐπταχισχιλίους elyev 
χαὶ πενταχοσίους ἄνω" 
ἕτερος δὲ πάλιν λέγει 
195 ποιητὴς rep! τοῦ μέτρους 
τοῦ φουσσάτου τῆς Τροιᾶς ya. 


Panis, 62 verso. 


Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ᾿Ελλήνων : ἤσα, ὁμοῦ πάντις μυριάδες ἑπταχόσιες 
πεντήκοντα OÙ στρατεύσαντες κατὰ τῆς Τροίας. 


Τῶν Ἑλλήνων ὅπου πῆγεν 


Manuscrir pe Leyps. Vers 185. ἐξευένασιν. — 186. σεβένασιν. — 181. γομάτοι. 
— 188. πόλλοι. — 194. πῶλος. --- 192. AY. — 195. ποιητῆς. — 1917. 8x" du (sic). 
Manuscrir D& Paris. Vers 185. ἐξεθδένασιν ἐκείνοι. — 186. σεθένασιν. — 181. 
καὶ πτὰ γομάτοι (sic). — 188. πόλλοι. — 191. πῶλος. — 192, éntaxloyiious. — 
193. πενταχωσίους. — 194. ἕτερος. — 195. ποιητῆς. — 196. τροιάς. — Intitulé 
manque, — 197. ἐλλήνων éxo0 (sic). L'ordre des vers 197-202 me semble avoir 
été bouleversé. Il serait peut-être préférable do le rétablir comme il suit : 
ἦτον ὁ λαὸς τῇς μάχης 
τῶν Ἑλλήνων ὅπου πῆγεν 
εἰς παράταξιν τῆς Τροίας 
ἑπταχόσιες πενήντα 
μυριάδες τῶν ἀρμάτων 
χαὶ πλειῶν ἀκόμη τούτων. 

Manuscrrr 316 pu Fonps Corsun. Vers 184. τῶν κύχλων ἐγομώσαν. — 183. χαὶ 
ξεδένασιν ἐκείνοι. — 186. καί σεθένασιν. — 181. χιλιεῖ x’ ἑπτὰ γομάτοι (sic). — 
188. πόλλοι. — 189. φωσάτου. πλήθος. --- 194. τούτον εἰς γὰρ πόλλος. --- 192. ἑπτάκις 
χιλίους. — 194. ἕτερος. — 195. ποιητῆς. --- 196. φωσάτου. τροίας. — Intitulé 
manque. — 197. ἐλλήγων ὅπον πήγεν. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 15 
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ἑπταχόσιες πενήντα 
μυριάδες τῶν ἀρμάτων 
- 200 ἦτον ὁ λαὸς τῆς μάχης 
χαὶ πλειῶν ἀχόμη τούτων 
᾿ εἰς παράταξιν τῆς Τροίας. 
ΚΚατ᾽ ἀρχὰς γοῦν ἐν τῇ μάχῃ 
τὴν ποτὲ τῶν ᾿Επιγόνων 
205 τὴν τε Ὅμηρος γὰρ γράφει Corsix, 95 recto. 
βίδλον μίαν ἐν ἐχείνῃ ᾿ 
ὅτε γοῦν ἀρχὴν τὸ μέτρον 
ἐχ τὸ πλῇθός τοῦ φουσσάτου 
ἐφευρέθη ἐνματρίζειν 
210 ἐν χαράχωμα τὰ πλήθη ᾽ 
ὁμοιῶς Ὑὰρ ἀπ᾽ ἐχεῖνον 
χαὶ ὁ Φέρξης καὶ ᾿Ατρείδης 
ἐδιδάχθησαν αὐτίχα 
ἐν χαράχωμα τὸ μέτρον 
216 τὸ φουσσᾶτον ἀριθμοῦσιν. 
ἮΝ Καὶ ὁ Ξέρξης γοῦν ὁμοίως 
ὁταν ἦλθεν εἰς ᾿Αχαίους 
νὰ μαχήσωνται τὸν τόπον 
μετὰ πάμπληθα φουσσᾶτα, 
220 ἐν χαράχωμα χέἐχεῖνος 

Mancscrir px Leyos. Vers 499. ἁρμάτων. — 200, εἶτον. — 209. ἐφ᾽ ἐυρέθη. — 
210. χαράχομμα. — 213. αὐτῆκα. — 214. χαράχομμα. — 215. φουσάτον. --- 218. 
μαχήσονται. — 219. πάμπλειθχ φουσάτα. — 220. χαράχωμμα. 

Manuscrir De Paris. Vers 198. ἐπταχώσιες πενύντα. — 199. ἁρμάτων. — 
200. εἶτον. — 204. τὴν ἐπ᾽ γόνον. — 205. ὄμύρος. — 206. ἐνεχείνη. — 207. τε 
(δ ἃ été oublié). — 209. x’ ἐφ᾽ εὐρέθη. — 210. χαράκομα. — 211. pois (ὁ a 
êté oublié). éxeivov. — 212. ξέρζης (sic). — 318. χ᾽ ἐδιδαχθησαν αὐτῆχα. — 314. 
χαράκομα. --- 216. ξέρδης (sic). — 218. μαχήσονται. 

Manuscrit 816 pu ronps Coisuix. Vers 198. ἑπταχόσιες. --- 199. μυριἄδες. — 
201. πλειὸν. τούτον. — 203. καταρχὰς. — 204. env. τὸν ἐπὶ γόνον. — 205. την 
τε ὄμνρος. ypapn. — 208. τοῦ πλήθους. — 909. ἐνματρίζειν. — 210. χαράχομα. 
πλήθει. — 211. ὁμοίος. ἀπεχείνον. --- 212. ἀτρίδης. — 343. αὐτοίκα. — A4. χαρά- 
τομα τὸ μέτρω. = 215. φωσάτον ν᾽ ἀρθμούσιν (sic). — 316. ὁμοίος. --- 311. rev. 
— 218. ναμαχήσεται. — 219. πάνπληθοι. — 290, χαράκομα καὶ κείνος. 
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τὸν λαόν του γὰρ ἐμέτρα “ 
ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν Ἑλλήνων 
τήν τε μάχην ᾿Εἰπιγόνων 
ἐδιδάχθηριεν χέἐτοῦτος 
225 τοῦ πολίσματος τὸ μέτῤον. Levoe, 338 verso. 
“ASetat καὶ λόγος ἄλλος 
ἐν αὐτῷ τῷ βασιλεῖ τε 
ὡς ἐμόαῖναν ἐν τῷ πόλῳ 
ὁ λαὸς γοῦν τοῦ φουσσάτου, 
290 χαὶ τὸ πλῆθος τῆς στρατείας 
ὑπεράπειρον ἐφάνη " 
ἔλαδεν φρονίμους ἄνδρας 
χαὶ λογίους μετ᾽ ἐχείνους 
κεἰς ἀνάταχτον γὰρ τόπον 
235 ἐπεχάθισεν χαὶ εἶδεν 


μετ᾽ αὑτοὺς γὰρ τὸ φουσσᾶτον 


χαὶ πρὸς τοὺς λογίους εἶπεν Coisuin, 95 verso. 
χαὶ τοὺς φρόνιμους ἐχείνους - Panis, 63 recto. 


« βλέπετε γὰρ τούτους ὅλους 
240 εἰς ἑξήχοντα γὰρ ἔτη 

ἅπαντες αὐτοὶ γὰρ ὅλοι 

οἱ πολλάχις πρὸς ὀλίγον 

οὐδὲ εἷς γὰρ ἀπὸ τούτους 

Manuscarr ve Levpe. Vers 995. πολύσματος. — 298. ἐμδαίναν. πώλω. — 334. 
épdvei. — 232. φρονήμους. --- 235. ἔδεν. — 236. φουσάτον. — 238. φρόνημους. — 
242. ἢ. 

Manuscrit pe Paris. Vers 235. πολύσματος. — 996, ἄδετε. — 228. ἐμδαίναν. — 
231. épaves. — 235. ἴδεν. — 236. φουσάτων. — 238. φρόνημους. — 241. ὅλοι. — 
212. ὀλίγον. — 243. οὐδεεῖς. | | 

Manuscrrr 316 pu ronps Corsuin. Vers 224. λαῦν. — 222. ἀπὲ χείνων. ἐλλήνων. 
— 223. ἐπὶ γόνων. ---. 9294. τούτος. --- 225. τοὺς πολύσματος τὸν. — 997. τω 
βασιλεῖται. --- 228. ἐμδαίναν. τω πόλλω. --- 299, ᾧ αλὸς γὰρ. φωσάτου. --- 330. 
πλήθος. στρατίας. — 231. ὕπερ ἄπειρον. ἐφάνει. — 939, φρονήμους. — 933. 
ἐχείνον. — 935. vai εἰς ἄναχτογ γὰρ τόπον. --- 334. ἐπὲ χάθησεν nat ἴδεν. --- 
236. μὲτ᾽ αὐτοῦς. — 931. λογίους λέγει. --- 238. φρονήμους ἐχεῖνους. — 929. 


βλέπεται. ὄλλους. --- 940. ἐξήχωντα, ἔτι. — 241, ἅπαντες. ὅλλοι. --- 243. ὀλύγον. 
243. ὀυδε εἷς. τοῦτους. 
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θέλει ζῇ γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ, 
245 χέπλανούμεθεν οἱ πάντες 
εἰς τοῦ κόσμου τὴν ἀπάτην. » 
Καὶ τὴν γνώμην ἐθχυμάσαν 
χαὶ τὴν σύνεσιν ἐχείνου 
πλεῖον Yap τῆς πλατανίδες 
250 τῆς χρυσῇς Ὑὰρ τῆς ἐποῖχεν, 
χαὶ τοῦ πλούτου του τοῦ ἄλλου. 
Οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖοι φοβουμένο! 
ἤθελον ἀναχωρῆσαι " 
ἀνυπόμεινον τὸ πένθος 
255 ἦλθε γὰρ τοὺς ἀριστέας. 
Ὥσπερ ὁ βορεὺς ταράσσε! 
τὴν τε θάλασσαν σὺν νότου 
LA τὸ χῦμα περυψόνε: " 
ἐν αὑτοῖς μερίμναις οὕτως 
260 κεῖς τὸν νοῦν ἐχυματοῦντο, 
χαὶ τὸ τὶ ποίσειν οὐχ εἶχον. 
Βεῤλημένος δὲ τῇ λύπῃ 
ὁ παράξενος ᾿Ατρείδης 
ὁ τὴν βασιλείαν ἔχων 
265 ἐπροσχάλεσεν αὐτίχα 
ἅπαντας τοὺς μεγιστάγνους, 


Manuscerr pe Levos. Vers 246. ἀπάτην. --- 248. τήν deux fois. --- 349. πλα- 
τανῖδος. — 350. ἐπῆχεν. — 258. περυψώνει. — 259. μέριμνος. — 261. ποῖσιν. ἦχαν. 
“-- 262. βεδλημμένος. λύπει. — 265. αὐτῆχα. 

Manuscrit DE Paris. Vers 245. ἐπλανοῦμεθεν. -- 246. ἀπάτην. — 350. τοῖς 
ἐπῆκεν. — 234. τὸν του ἄλλον. — 252. ἀχαίοι. --- 257. συνότον. --- 358. περυψώνει. 
— 959. ἐν΄᾿. μέριμνος. --- 260. ἐχειματοῦντο. --- 264. ποῖσιν. ἦχον. --- 262. βεδλημ- 
μένος. λύπει. — 263. ἀτροίδης. — 265. αὐτῆχα. 

Manuscrit pu FONDS Coisuin. Vers 244. θέλη ζή. --- 249. πλοίον γοῦν. --- 380. ἐποί- 
κεν. — 951. πλούτ᾽ αὐτου τοῦ. -- 252, οἱ δαγχαίοι φωδουμένοι. --- 253. ζθελων 
ἀναχωρίσαι. — 255. Ἦλθεν. ἀρισταίας. — 256. ταράσει. — 351. θάλασαν συνότον. 
— 258. κύμα περιψώνει. — 259. ἐν ἀὐτοῖς. οὕτως. — 260. x’ manque. ἐχειματοῦντο. 
— 261. πείσειν. ήχαν. — 262. λύπει. — 263. ἀτρίδης. — 264. ὅτην. — 365. ἐπρὸς 
κάλεσεν αὐτοίχα. — 266. ἄπαντας. 
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μετὰ λύπης λέγει ταῦτα " 
« βασιλεῖς γενναιοτάτοι 
τῶν Ἑλλήνων πεφιλμένοι, 
270 ὁ Διὰς χαὶ εἱμαρμένη 
παντελῶς ἀντίδιχοί μας. 


Coiszin, 96 recto. 
Levoz 339 recto. 


EG. Opa ὅταν ἐδειλίασαν οἱ “Ἕλληνες καὶ ἠθουλήθησαν νὰ φύγουν. 


Φύγωμεν λοιπὸν, ὦ φίλοι, 
σὺν τῶν πλοίων εἰς πατρίδας " 
τὴν Τροιὰν γὰρ οὐ πορθοῦμεν. » 
275 Ἡσυχάσασιν οἱ πάντες, 
χαὶ φησὶν ὁ Διομήδης - 
« τὸ γὰρ γένος τῶν Ἑλλήνων Paris, 63 verso. 
οὗχ ἀπόλεμον ὑπάρχει" 
χαὶ ποσῶς μηδὲν ὑδρίζης 
280 τῶν ᾿Αχαίων τὴν γενέαν. 
Et ὙΧρ βούλεσαι, σὺ μόνος 
ὕπαγς εἰς τὴν πατρίδα 
σὺν τὰς χόμισάσας νῆας 
ἃς ἐχ τῆς Μυχήνης ἔχεις " 


Μλνύβολιτ pe Levox. Vers268. γενναιωτάτοι. --- 310. ἡμαρμένης. — 272. φύγομεν. 
— 218. ὑπάρχον. — 219. μὴ δὲν ὑδρίζεις. — 281. βούλεσέσοι. --- 388. χομησάσεις. 
— 284. μηχόνης. 

Manuscrit ps Pants. Vers 269. πεφίλμένη. — 910. ruapuémce — Intilulé. 
οἰδουλίθησαν va. — 212. φύγομεν. — 273. τῷ πλοῖον. — 2175. οἷἱσυχάσασϊν. — 
918. οὐχ΄. ὑπάρχων. — 219. ὑδρίζεις. — 381. βούλεσέ σοι. — 283. χομισάσεις, — 
284. μηκχόνης. 

Manuscarr 316 pu ronos ΟΟΙΒΗΙΝ. Vers 267. ταύτα. — 268. γενεώτάτοι. — 
269. ἑλλήνων. — 270. καὶ ἡμαρμένη. — 271. avnôruoi. — Intilulé. iderxiacav. 
ἔλληνες. — 272. φύγομεν. — 274. πορθούμεν. — 275. ἡσυγχάσασιν. — 276. φυσὶν. 
δυόμήδης. -- 277. ἐλλήνων. — 278. οὐχ᾽ ἀπόλεμων. — 279. ὑδρίζεις. — 280. ày- 
χαίων. — 281. ἢ yap βούλεσσαι σὶ. — 282. ὕπαγ᾽ εἰς τὴν σὴν πατρίδα. — 283. 
κομισάσης νοίας. — 284. ἃς. μικόνος ἔχης. 
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285 οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖο! χαρτεροῦσιν 
εἰς τὴν πόρθησιν τῆς Τροίας. 
Εἰ δὲ xat μιὴ τοῦτοι θέλουν 
ἃς ὑπάγωσιν οἱ πάντες " 
ὁ δὲ Στένελος μετ᾽ ἔμε 
290 ᾿ς τὴν Τροιὰν νὰ χαρτεροῦμεν. 
Τῶν ἀνδρῶν τῶν τολμηρῶν γὰρ , 
ai ψυχαὶ γὰρ οὐχ ἀφίνουν 
πρὸς δειλίαν βουλευθῆναι " 
τῶν δ᾽ ἀνδρῶν τῶν δειλαινόντων 
205 τὰ βουλεύματα δειλά γαρ. » 
Καὶ θαυμάσαντες τὸν λόγον 
ἀνεδόησαν οἱ πάντες 
κᾶσαν δόξαν πρὸς ἐχεῖνον. 


ξζ΄. "Ὅρα τὴν ὀουλὴν τοῦ Νέστορος πῶς ἐδουλεύσατο ἵνα 
τὸν ᾿Αχιλλέαν εἰρηνεύσουν πρῶτον, καὶ πῶς ἐδουλεύσατο ἵνα μαχησθῶσιν τότε. 





᾿Εσηκώθην γοῦν ὁ Νέστωρ, Corsuin, 96 verso. 
300 μέσον πάντων οὕτως εἶπεν - 

« τὴν γὰρ μάχην ᾿Αχιλλέως 

μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 


Manoscrir ox Leyne, Vers — 991. οἵ. --- 288. ae. — 289. στέναλλος μετέμε. — 
292. ἀφήνουν. — 293, δηλίαν. — 294. δηλενόντων. — 295. δηλά. — Intitulé. 
ἐδουλεύσαντο. ἐβδουλεύσε τὸ (sic). — 299, ἐσιχώθην. 

MANUSCRIT DE Paris. Vers 285. δαχαῖοι. — 287. οἷ. — 388. ἁς. — 289. στέναλλος 
μετέμε. — 292. ἀφήνο (sic). — 293. δηλίαν. — 294. δηλενόντων. — 295. δηλά. — 
Inlilulé. νέστωρος. ἀχιλέαν. ἐδούλευσε τὸ. — 299. ἐσιχῶθην. 

Manuscrit 316 nu ronps Coisuix. Vers 285. δαγχαίοϊ χαρτερούσιν. --- 286. τὴν 
πόρθυσιν. — 287. où. μη. τούτοι θέλων. — 988. ὑπάγουσιν. — 289. μετ᾽ ἐμε. — 
290. τροῖαν. καρτερούμεν. --- 9291. yap manque. --- 992. ἀν οὐχ᾽ ἀφήνουν. — 
293. φωθηθύναι. --- 292. δειλενόντων. --- 998. πάσαν. ἐκχείνον. --- Intitulé. τὴν. 
ἐδουλεύσαντο. εἰρννεύσει πρότον. νὰ μαχησθώσιν. --- 399. συχόθη. --- 300. μέσσων. 
οὕτως εἶπεν. — 301. ἀχιλέως. | 





HT 
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διορθώσατε συντόμως. 
Νῦν δὲ φύλαξιν συντόμως 
806 θέσωμεν ἐν τάφρῳ μεῖναι, 
καὶ πολλὰς πυρὰς ἃς ἄψουν 
ὑπὲρ τῆς νυχτὸς τῆς ὅλης " 
ἡ γὰρ νύχτα τούτη χάνει 
τὸν στρατὸν ἣ σώζει τοῦτον. » 
340 Οὕτως ὥρμησαν εἰπόντος 
τὰ πρὸς φυλαχὴν ἔν ὅπλοις ΄' LA og 
ἑπταχόσοι τῶν ἀρμάτων Ρ Anis δὲ xs 
οἱ κρειττότεροι τῶν ἄλλων 
σὺν ἑπτὰ γοῦν κεφαλάδων 
345 ἀπεστάλησαν εἰς βίγλαν 
διὰ τῆς νυχτὸς ἐχείνης. 
Ἦσαν δὲ τῶν ὀνόμάτων 
οἱ ὀνομασίαι αὗται " 
᾿Αφαρεὺς καὶ Μηριόνης 
820 χαὶ Δηίπυρος σὺν τούτοις, 
"Auevoc καὶ Θρασυμήδης 
σὺν τὸν μέγαν Λυχομήδην " 


ἄναψαν ἐχεῖ τὴν πύραν 


Maxnuscair pe Levpe. Vers 305. θέσομεν. ταύρω. — 306. κυρᾶς ἀς. — 8410. 
ὄρμησαν. — 312. ἁρμάτων. — 313. χριττότεροι. — 315. βύγλαν. — 321. θρασι- 
μήδης. — 324. πῦραν. | 

Manuscrir p& Paris. Vers 305. ταύρω. — 306. ac ἄψουν. — 309. τούτον. — 


310. ὄρμησαν of πάντες (correction faite d’après Tzerzès, Allégories, IXe rhap-. 


sodie, vers 37). — 312. ἐπταχῶσι. — 313. χριττότεροι. — 314, μυνεπτὰ (sic, le 
u est dû à une inadvertance du rubricateur). — 315. βύγλαν. — 318. J'ai 
conservé οἱ à dessein. — 319. ἀφορὰς. — 320. δηύπειρος σῦν. — 321. θρασιμήδης. 
— 923. πῦραν. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisun Vers 303. διὀρθώσαται. σὺν τόμως. — 304. 
vov. σὺν τόμως. — 305. ταύρω μεῖναι. — 306. πειρὰς ἃς ἄψουν. — 301. ὅπερ. 
— 308. χάνη. --- 309. ἡ. τούτον. — 310. οὕτως ὅρμησαν. --- 812. ἑπταχόσι. — 
313. χριτότεροι. --- 314. ἑπτὰ. — 315. ἀπὲ στάλησαν εἷς βύγλαν. — 316. διάτης. 
-- 317. ἧσαν. ὀνομάτων. --- 318. οἱ ὀνομασίαι ἀύται. Après ce vers, on trouve 
l'intitulé suivant : εἰ ἐν τῇ βύγλα ἀπελθῶντες ἕξ χεφαλάδες. — 319. ἀφορὰς. 
μνριδνης. — 320. διήπειρος. — 321. θρασιμήδης. — 323. ἄψαν γὰρ ἐκεῖ. πείραν. 
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χαὶ νυχτερινῶς σιτοῦνται " 
325 οἱ δὲ μείναντες ὀπίσω 
μετ᾽ ἀρμάτων ἀγρυπνοῦσαν 
ὑπὲρ τοῦ πολέμου φόδον. 
᾿Αγαμέμνων τηνιχχῦτα 
τὴν αὐτὴν ἐχείνην νύχταν 
330 πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα πέμπει Coisuin, 97 recto. 


En. "Ὅρα τὴν ἀποστολὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος τοῦ δασιλέως 
πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέχ, καὶ τὰ δῶρα ἅπερ τὸν δίδει ἵνα τὸν ἡμερώση. 
ὅπως μαχηστῇ τοὺς Τρῶας. 


Αἴαντα na τὸν Δυσσέα, 
χαὶ τὸν Φοίνιχα τὸν μέγαν, 
τὸν χαλὸν ἐν τῇ συνέσει " 
τρίποδας ἑπτὰ μὲν δοῦναι 
335 ἀργυροῦς γοῦν τηνιχαῦτα ᾿ 
καὶ χρυσίου χιλιάδας 
ἑδδομήντα νομισμάτων * 
ἀργυροῦς εἴκοσι λέδεις 
τοὺς καὶ πρὸς λουτρὸν χρησίμους ‘ 


Manuscrir pe Leros. Vers 324. νυχτορινοσητοῦνται. — 325. μήναντες. --- 326. 
ἁρμάτων. — 328. τοινιχαῦτα. — Intitulé. τρώας. — 332. φίνηκα. — 335. τοινι- 
καῦτα. — 338. ἀργυρὰς εἰκοσιλεύεις. — 339. λουτροῦ. 

ManusCRiT DE Paris. Vers 324. νυχτορινὸ (sic) σὐτοῦνται. — 325. μήναντες d'au. 
— 328. τοινίχαῦτα. — Intitulé. βασίλεως. ἀχιλέα. ἡμερώσει. τρώας. — 331. αἴαντα. 
— 335. ἀργυρὰς οὖν τοινικαῦτα. — 337. εὐδομήντα. — 338. ἀργυρὰς εἰχοσῖ. — 
339. λοντροῦ (Il y ἃ λουτρὰ dans Tzerzés, Allégories, 1X, vers 52). 

Manuscrir 316 ou roNos Coisix. Vers 324. χαὶ νυχτερινὸς σητοῦνται. — 325. 
ὁπίσω. — 326. ἀγριπνοῦσαν. — 327. ὑπερ. — 328. τοινικαύτα. — 330. ἀχιλαία. 
— Intitulé. τὴν ἀπὸ στολὴν. ἀγαμέμνου βασιλέως. τα δώρα ἄπερ τον. νᾶτον 
ἡμερώσει εἴνχ μαχησθή. τρόας. — 331, δυσέα. --- 332, φοίνικαν. — 333. χαλλὸν. 
— 334. ἑπτὰ. δούναι. --- 335. apyupas. τοινικαύτα. --- 336. χιλιἄδας. — 331. εὖδο- 
μήντα. — 338. ἀργυρὰς ἥχοσι λεύεις, --- 339, προλυτροῦ χρνσίμονς. 
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840 ἀθλητὰς ἵππους ἐγχρίτους 
δώδεχα σὺν τούτοις Évrxc 
τῶν ἀρμάτων νικηφόρους * 
xat ποιχιλεργοὺς γυναΐχας 
ex τὰς ἄριστας Λεσδίδας 

845 εἰς τὸν ἀριθμὸν ἑπτάκις, 

- τὴν Ποδάμιειχν ὀγδόην Paris, 64 verso. 

τὴν πολλὰ ὡραιωμένῃν * 
δίδει χαὶ τὴν Βρισηίδα 
τὴν ἁδρόσαρχον ἐχείνην, 

350 τὴν ἀπῆρεν ἐκ τὸν οἶχον 
τοῦ χαλοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ὁμόσας Levre, 340 recto. 
τὶ τὸ σύνολον ἐχείνην' 
τὸ τυχὸν LA συνειδέναι, 

355 ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφὴν γνησίαν 
ταύτην Ὑοῦν ἐφυλαττόμην. 

α ᾿Αχιλλεῖ δοθῆναι ταῦτα 

ὁ πότ᾽ αὑτὸς χαθυπεσχέθη" 

πορθουμένης γὰρ τῆς Τροίας, 

α πάλιν δὲ χαθυπισχνεῖτο 
ἀργυρίου χαὶ χρυσίου 


Manuscrrr pe Levpz. Vers 340. ἐγχρήτους. — 342. ἁρμάτων. — 347. ὥραιο- 
μένην. — 348. βρυσηῖδα. — 349. ἀνυρόσαρχον. — 3352. ὀμώσας. — 358. éxetvov. 
— 354. τυχόνμοι συνηδέναι. 

Manuscnir DK Paris. Vers 341. σῦν, ὄντα. — 344. x. — 345. ἑπτάκις. — 346. 
πυδάμειαν. — 367. ὡραιομένην. — 848, Bpuotiôa. — 349. ἀνρόσαρχον. — 352. 
ὀμῶσας. — 353. ἐκείνον. — 354. μοι oùvnBévar. — 356 a et ὁ sont un essai de 
restitution d'après Tzerzès, Allégories, IX, vers 51. — 351. πορθονμένην γὰρ 
τὴν τροίαν. — 357 a est un essai de restitution d’après Tzerzès, Allégories, 
IX, vers 58. 

Manuscrit 816 ou FoNDs Coisuix. Vers 340. ἀθλιτὰς ἵππους ἐγγύτας. — 341. 
τούτοις εἶναι. — 313. ποιχυλεργοὺς γνναίχας. --- 844. ἄρηστας λεσδήδας. --- 345. 
ἀριθμῶν ἑπτάκις. --- 346. ποδάμιαν ὀγδόην. --- 341. τὴν. πολλὺ ὡραιόμένην. — 
848. δήδει. τὴν χρυσιῆδα. — 349. ἀνρόσαρχον. — 380. ἀπεῖραν. τῶν εἶχον. — 
351. χαλλοῦ. — 352. ὁμώσας. — 353. ἐχεῖνον. --- 304. το. συνιξέναι. --- 355. 
γννσίαν. — 357. πορθουμένην δὲ την. 
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πκαυπολλα τοῦ δοῦναι τοῦτόν“ ΟΟΙΒΩΝ, 97 verso, 
360 χαὶ τὰς τρωϊχὰς γυναῖχας 
εἴχοσι σὺν τούτοις δοῦναι 
Er τὰς πρώτας Ὑδῦν χουρτέσας " 
ὑποστρέψαντχ πρὸς Δργὸς 
χαὶ γαδρὸν τοῦτον ποιῆσαι " 
365 Ex τὰς τρεῖς του θυγατέρας 
τὴν ὀρέγεται νὰ πάρῃ; 
τὴν Χρυσόθεμιν τὴν πρώτην, 
εἴτε γοῦν τὴν Λαοβίχκην, 
ἢ τὴν μιχροτέραν ταύτην 
370 τὴν Φιάνασσαν ἐχείνην " 
χαὶ προικὸς χάριν τοῦ γάμου 
εἰς τὴν θάλασσαν χειμένας 
πόλεις ἐχ τὰς χρειττοτέρας 
δοῦν᾽ ἑπτὰ τὸν ᾿Αχιλλέαν 
375 Πήδασον, Φηρὰς, Αἰπείαν, 
Ἄνθειαν, "Evérny ἅμα, 
Βοτανόην, Καρδαμύλην. 
Καὶ χρυσίου καὶ ἀργύρου 
Manuscrit pe Levpe. Vers 364. γαυρὸν. --- 361, χρνσόθεμην. — 310. φιάνασαν. — 
313. χριττοτέρας. — 375. πίδασον φηδᾶς ἐπίαν. — 316. ἄνθιαν. — 377. καρδαμίλην. 
Manuscrit De Panis. Vers 361. σῦν. — 362. πρῶτας. — 363. ἀποστρέψαντα 
(l'a est une erreur du rubricateur). äpyouc. — 364. γαυρὸν. — 366. να. — 367. 
χρυσόθεμην. — 310. φιάνασαν (ce vers et le précédent sont écrits en marge, 
à l'encre rouge). — 371. noïxdc. — 313. χρίττοτέρας. — 814. δουναϊπτὰ. 
ἀχιλέαν. — 315. πίδασον. βηφὰς (et au-dessus φηδὰς) ἐπίαν. — 316. ἄνθιαν 
ἐνώπιν. -- 817. βοτανόην χαρδαμίλην. | 
Manuscrit 316 pu ronDs Coisuix. Vers 359. πὰν πολλὰ τούτον δωθήναι. — 360. 
Ex τὰς τροηχὰς γυναίκας. — 361. ἥχοσι. δούναι. — 362. πρότας. χουρτέσσας. — 
363. ἀπὸ στρέψαντα. ἄργος. — 364. γαυρὸν τούτον ποιῆσει. --- 366. τὴν ὡραίαν 
τε να. — 361. χρυσόμεθην. πρότην. — 368. τὴν λαώδίκην. — 869. ἡ. — 370. 
φιᾶνασαν. --- 311. πριχὸς. — 313. πόλις. χριττοτέρας. — 314. δοῦναι ἐπτὰ. ἀχιλλέα. 
— 375. κίδασον φηθὰς ἐπίαν. --- 316. ἄνθιαν. ἐνώπην ἅμα. --- 371. δοτανόην χαὶ δα- 
μίλην. Le vers de Tzerzis (Allégories, IX, 68) est ainsi conçu : τὴν δοτανώδη 
te Ἱρὴν ὁμοῦ καὶ Καρδαμύλην. Il est clair que ΗΚΗΜΟΝΙΛΟΟΒ a pris δοτανώδη 


pour un nom propre et ἱρὴν pour une épithète. Nous devons dire à sa décharge 
qu'il y a un ms. des Allégories qui donne 6poravénv (ΝΟΥ. ibid., note 68). 
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ὑπεράπειρα Kat πλεῖστα 
380 μετὰ λίθων χαὶ μαργάρων, 
πρὸς αὐτὸν πολλὰ γὰρ τάξας 
ἵνα τοῦτον μεταβάλουν. 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ πρὸς ἐχείνους 
οὕτως γὰρ avrarexplôn " 
385 « εἴ τις ἐν ἀνυπολήπτοις 
ἀγυποληψίαν ποίσῃ; 
οὗ συγκρίνεται ᾽ς τὸν χόσμον Paris, 65 recto. 
ἀγυπόληπτος ἐχεῖνος * 
καὶ καλὸν ἡμῖν ὑπάρχει 
390 θλίδειν γὰρ τοὺς θλίδοντάς με. » 
Καὶ ἀκούσας οὗτοι ταῦτα Coisuin, 98 recto. 
ἔφησαν πρὸς αὗτόν οὕτως ᾿" 


ξθ΄. Ὅρα τί εἶπαν οἱ πρέσδεις τὸν" ᾿Αχιλλέαν ἀπὸ λόγου τους 
χάριν διδασκαλίας, 
ὡσαύτως καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως τὴν ἀπόφασιν πρὸς αὐτούς. 


« τὸν θυμόν σου γὰρ, ᾿Αχίλλη, Lave, 340 verso. 
μὴ τὸν ἐρεθίσῃς πλεῖόν " 


Manuscrir pe Lerpe. Vers 384. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. --- 385. ἀνύπολύπτοις. — 386. 
ἀνυπολυψίαν ποίσει (cette dernière syllabe est douteuse, peut-être y a-t-il on). 
387. ᾽στὸν. — 388. ἀνυπόλυπτος. — 392. ἅντον. — 393. ἀχίλλει. — 394. ἐρεθήσεις- 

Manuscrit pe Paris. Vers 381. yap. — 383. ἀχιλεὺς. — 384. ἀντ᾽ ἀπεχρἴθη. — 
385. ἀνυπολύπτοις. — 386. ἀνυπολυψίαν ποίσει. — 388. ἀνυπόλυπτος. — 392. 
ἄντους. — Intitulé. ἀχιλέαν ἀπολόγον τους τὴν χάριν. ἀχϊλέως. — 394. ἐρε- 
θήσεις. 

Manuscrir 316 pu roxDs Coiszin. Vers 319. ὑπερ ἄπειρα. πλήστα. --- 380. λίθο, 
μαργάρον. — 381. πράξας. — 382. τούτον μετὰ βάλουν. — 383. ἀχιλεὺς. - 384. 
οὕτως γοὖν ἀνταπεχρίθην. — 385. ἥτις ἕν ἂν ὑπὸ λύπτοις. — 386. χαὶ ἀνυπὸ λυψίαν 
πείσι. — 387. οὗ σὺν γχρύνεται. --- 388. ἀν᾽ ὑπόλνπτως ἐχείνος. — 389. μὴν. -- 
391. οὗτοι ταύτα. --- 392. οὕτως. — Intitulé. εἶπον. phoque, διδασκαλείας. ὡς 
ἀντος. την. αὕτους. --- 394. ἐρεθήσης πλοίων. 
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395 τοῦτο γὰρ ἕνι τιμή σου. 
Ὥσπερ γηγενὴς πολλάχις 
χαὶ αὐτὸς νὰ συνηρπάγη, 
χκεὶς συμπόσιον οὐχάπου 
ὑπὸ οἴνου νὰ νικήθη 
400 ἡ διάνοια Ὑὰρ τούτου " 
κἐσυνέδηκεν à ὕδρη 
τὴν ὑδρίστηχες γὰρ τότε. 
Καὶ μὴ βλέπῃς μέν᾽ τὴν ὕέριν, 
ἀλλ᾽ ἰδὲ χαὶ τὴν τιμὴν γὰρ 
405 τὴν ἐτίμα γὰρ τὴν χόρην 
Évexey τῆς σῆς φιλίας, 
ἐλεχόμενος τὸ πταΐσμχ 
ἔδιδεν τιμὴν ἐχείνην : 
ἔπρεπε χαὶ σὺ γὰρ τότε 
410 τὴν χαχὴν ἐπιορχίαν, 
τὸν χαμὸν γὰρ τῆς ψυχῆς σου, 
νὰ μηδὲν τὴν ἐνεργήσῃς " 
τὸ γὰρ ψεῦδος, ᾿Αχιλλέα, 
ἀφανίζει τὴν φιλίαν " 
415 εἰ δὲ χαὶ μεθ᾽ ὄρχου ψεῦδος 
ἄρνησις θεοῦ γὰρ ἔστιν " 


Manuscarr ps Levpe. Vers 395. ἕνει τιμῇ. --- 396. γηγενεῖς. — 397. συνηρπάγει. 
— 401. ὕδρι. — 403. βλεπεισμὸν. — 401. τῷ. — 409. σὸι. — 412. μὴ δὲν. — 415. 
᾿ ἢ. ὄρχου. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 395. Ever τῇ μῇ. — 396, γηγενεῖς. --- 397. να. — 399. 
να. — 400. διάνοι (sic). Ge verset les deux précédents sont écrits en caractères 
plus menus que le reste. — 401, ὕδρι. — 402. ὑδρίστἴχες. — 408. βλεπεισμὸν. 
— 407. τῷ. — 412. ναμῖδὲν. — 413. ἀχίλέα. — 44. φγλείαν. — 415. ἡ. 

Manuscrrr 316 Du ronns Coiszin. Vers 395. τούτο γὰρ ἔν ἢ τιμή. — 396. 
γηνενῆς. — 391. νασυνηρπάγει. — 398. x’ εἰς ὑπόσιον. Après ce vers on trouve 
le suivant : χαὶ œuvé6nxev ἡ ὕδρη. — 399. oïvou. νικήσει. — 400. διἄνοια. — 401. 
καὶ ἡ ὕδη γὰρ συνέθη. — 402. ὑδρήστηχες. — 403. βλέπης γὰρ τὴν. — 404. τιμὴν 
γὰρ. — 405. χόριν. — 406. ἔνεχεν. — 407. ἐλεγχώμενος. πταίσμα. — 408. ἔδειδεν. 
— 409. καὶ σοὶ. — 410. ἐπὶ ὀρχίαν. --- 411 et 412, τὸν χαμὸν γὰρ ἀχιλλέα τῆς 
ψυχής σου μ᾽ ἐνεργείσης. — 413. ψεύδος. --- 414. ἀμφανίζει την. — 415. ἢ δὲ 
ψεύδος. --- 416. ἄρνισεις. 


420 


440 
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χέἐνθυμήθησε τὸ πταῖσμα 

τὸ 'πταισες ἐσὺ γὰρ τότε 
χαὶ θεῷ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις * 
RÉTPETES ἀποστραφῆναι, 

χαὶ μὴ θλίδεσαι πολλά Ὑὰρ - 
ὃ Πηλεὺς Ὑὰρ ὁ πατήρ σου 
νουθεσίας πέσας εἶπε) 

ἐν ἡμέρᾳ γὰρ ἐχείνῃ 

ὅταν σ᾽ ἔπεμπεν εἰς Τροίαν, 
λέγων πρὸς ἐσὲν τοιαῦτα " 

« à θεὸς γὰρ ξώσει νίχην, 
σὺ δὲ, τέχνον, πάντα σχόπε' 
χαριέστατος νὰ εἶσαι, 

χαὶ ὑπήχοος εἰς ὅλους, 
χἰλαρὸς ἐν τοῖς συντρότοις, 


χαὶ τοὺς πάντας προηγοῦ TOUS. 


Οὕτως γὰρ ὁ γέρων εἶπε 
γουθεσίας πρὸς ἐσέναν " 
ἐπελάθου δὲ σὺ ταῦτα. 

Νῦν γοῦν καὶ ἡμεῖς γὰρ πάλιν 
ἀξιοῦμεν σοι πρὸς τοῦτο 

ἵνα τὸν θυμὸν γὰρ παύσῃς 

καὶ τὸν χόπον ἐχ χαρδίας, 

ἵνα Ὑέροντες χαὶ νέοι 

εἰς ὑπερδολὴν τιμήσουν. 
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Coisuin, 98 verso. 


Paris, 65 verso. 


» 


La suite de ce discours 
se trouve au commence- 
ment de la rhapsodie sui- 
vante. : 


Maxuscair ps Leyne. Vers 418. τόκταισες. --- 429. εἷσε. --- 481. ἱλαρῶς. — 432. 
προηγούτους. — 34. ἐσένα. — 485. δέσοι. — 4371. ἀξιούμεν. — 438. παύσεις. 

Manuscarr vs Panis. Vers 418. τόπταισες. — 430. ἀπὸ στραφῆναι. — 341. θλίδεσε. 
— 423.61 ἀν σέπεμπεν. — 428. δε. — 429. να εἷσε. --- 434. Ἰλαρῶς. --- 435. δέ σοι. 

Manuscrit 316 pu ῬΟΝῸΒ Coiszn. Vers 417. ἐνθυμηθείσαι. πταίσμα. --- 418. 
τόπτεσες ἐσὶ. — 420. x’ manque. ἀπὸ στραφείναι. — 421. πολλὰ yap. — 423 et 
424 sont intervertis : 423. νοθεσίας (sic). εἶπεν. — 425. σέπεμπεν. τρείαν. — 
426. τοιαῦτα. — 427. δώη. — 429. χαριἕστατος va ἦσαι. — 430. ὑπύήχοός. ὄλλους. 
— 431. χηλαρὸς. — 432. πρὸ ἡγούτους. — 433. οὕτως. εἶπεν. — 434. ἐσένα. 
— 435. ἐπελαθον δὲ σοι ταύτα. — 436. ὑμεῖς. — 431. τούτο. --- 438. πκαύσις. — 
439. κότον. — 40. γέρωντες. — 41. τιμήν σον. 


Τέλος γὰρ τοῦ τρισχαιδέκα,  Levoe, 341 recto. 
τῆς τοῦ ET γὰρ ῥαψῳδίας. 


Manuscnir pe Levpe. Vees 643. τρεῖς καὶ δέκα. 
Manoscair De Panis. Vers 448. τρεῖς κὰι δέκα. 
Manuscrit 316 pu ronps Coisiin. Vers 442. τέλος τοῦ τρῖς καὶ δεκάτου. -- 


238 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS | 
143. E:. 
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APXH ΤῊΣ &I STOIXEIOT 


Ξιυνεπίνευσον, υἱέ μου, 
ἵνα τιληθῇς ἐν χόσμῳ " 
Ὑηγενεῖς γοῦν ἐν τῷ χόσμῳ 
οὗ καλῶς γὰρ διαπράττουν 
5 ὑπὸ πάντων ἀτιμοῦνται. 

Νῦν γὰρ καλοσύνη πρᾶξε 
τοῦ μὴ λάδης παρὰ πάντων 
ἥντινα χαχίστην φήμην. 
Ὁ αἰὼν ὁ πανδαμάτωρ 

10 τὰς χρειττότερας βουλάς γὰρ 
χαὶ τὰς ἀγαθὰς γοῦν πράξεις 
τὰς πλειῶν χατατυφλόνει 
χέἐμποδίζει μὴ Ὑενέσθαι - 


Maxuscnir pe Lavos. Intilulé. τοῦ. — Vers 1. ξυνεπήντυσον. — 3. τιμηθεὶς. — 
6. χαλλοσύνη (le premier À est pointillé) πρᾶξαι. — 7. λάδεις. — 9. πανδαμάτορ. 
— 10. χριττοτέρας. — 12. χκατχτυφλώνει. 

Manuscrit De Paris. TITRE. pu (à l'encre rouge) et en surcharge sur le 
x un E (à l'encre noire). — Vers 1. νῦν ἐπήνευσον (le premier v de νῦν, l'accent 
de ce mot et l'esprit de l'e du mot suivant sont dus au rubricateur, qui a 
oublié, en faîsant cette correction inutile, que l'acrostiche exigeait absolu- 
ment ξυνεπίνευσον). — 2. τιμηθεὶς. — 4. διὰ πράττουν. — 6. πράξαι. — 7. παρὰ... 
— 9. πανδαμάτορ. — 10. χριττοτέρας. — 12. κατατνφλώνει. — 13, μοι. 

Manuscrit 316 pu roxps Cotsuin. Le titre manque. Vers 1. vifuou. — 2. 
τιμηθεῖς ἐν χόσμω. — 3. γηγενῆς. — 4. διάὰπράττων. — 5. πάντων va τιμοῦνται. 
— 6. νὴν γὰρ καλωσύνη πράξαι. — 8. ἥντινα φήμην' χαχήστην. — 9. o αἰῶν. — 
10. τὰς βουλὰς τὰς χρηττοτέρας. --- 11. καὶ τὰς ἀγαθὰς τὰς πράξις. --- (3. τὰ 
πλοιῶν χατατυφλώνει. -- 13. χαὶ μποδέζει., 
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15 


25 


30 


35 


ManoscriT De Lerps. Vers 14. χειρώνας. — 18. φωτίζονται (et εν au-dessus 
de αι qui est pointillé) αὑτῆχα. — 19. τυφλοῦντε. — 20, πλανοῦντε. ἀγνώστοι. 


εἰς δὲ τὰς χειρόνας πάσας 
φθαλμιχὸν χατασχευάζει 

χεἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸ θέτε:, 
χαὶ τὴν ὀπιιχὴν ἀνοίγε!, 

χαὶ φωτίζονταιν αὐτίχα. 
Μᾶλλον δὲ τότε τυφλοῦνται 
χαὶ πλανοῦνται οἱ ἀγνῶστοι, 
χαὶ σεμθαίνουσιν ἀκρίτως 

εἰς τὰς μὴ πρεπούσας πράξεις, 
χαὶ συμφθείρεται ὁ χέσμος; 
χύστερον ἀνανοοῦνται, 

χαὶ τὸ τί ποίσειν οὖχ ἔχουν. » 
Ταῦτα μὲν εἴπασιν οὗτοι 
πρὸς διδασχαλίαν τούτου 

ἵνα γοῦν τὸν ἐπιστρέψουν. 

Ὁ δὲ Φοῖνιξ γοῦν ὁ μέγας 
πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν λέγει 
ὅμοιχν διδασχαλίαν 

πρὸς σωφρονισμὸν γὰρ τούτου. 
"EE ἡμῶν γὰρ τῶν γονέων 

ἡ φθορὰ γὰρ ἐσυνέδην 

ἕνεχεν τοῦ μὴ φυλάξαι 

τὴν χαλὴν παραγγελίαν ᾿ 


Coisuin, 99 recto. 


Paris, 65 recto. 


— 21. σεμδένουσιν. — 25. ποίσιν. — 29. φοῖννξ. — 34. ἐσυνεύειν. 


Manuscrit pe Paris. Vers 14. χειρώνας. — 15. χατὰ creuadtu. — 18. ςωτίζων 
ἐναντῆχα. — 20. πλανοῦντε οἱ ἀγνώστοι. — 21, σεμδένουσιν. — 22. τας. τάξις. — 
25. κοίσιν. ἔχουν. — 29. φοῖνυξ. — 32, πρὸσ φρονισμὸν (sic), — 33. E (ka été 


oublié‘par le rubricateur). — 34, ἐσύνεύειν. — 35. χένεχεν. 


Maxuscair 316 Du ronps Cotsuix. Vers — 14. χειρώνας. — 15. φθαλμιχῶν. — 
416. ὀφθαλμοῦς. θέτη. — 11. ὁπτηχὴν ἀνοίγη. — 18, φωτίζωνται ἀντοίχα. — 419. 
μάλλον. --- 20. ἀγνώστοι. — 31. καὶ σὲ βένουσιν ἀκρύτως. — 22. μη. — 33. συμ- 
φήρεται (sic). — 24. ὕστερον ἀνανοοὖνται. — 25. π᾿ ἦσιν οὐχέχουν. --- 26. ταύτα. 
εἴπασιν οὗτοι. --- 28. ἐπὶ στρέψουν. — 39. φοίνυξ γοὖν. — 31. ὅμειαν. --- 32. 
σοφρονισμὸν. τοῦτον. — 83. εξ᾽ ἡμῶν. γοναίων. --- 34. ἐσυνέδη. --- 35. ἕνεκεν. — 


36. την. 
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ἀλλὰ ταύτην παραχούσας, 
ἔταξε θεὸς γὰρ ἅμα 
εἰς φθορὰν τὸν χέσμον εἶναι, 
10 κεἰς φθορὰν θέλει παγαίνη. 
Εἶτ᾽ ἀκούσας ᾿Αχιλλεύς yo  Levpe, 341 verso. 
οὕτως γὰρ ἀνταπεχρίθη 
πρὸς τοὺς εὐγενεῖς ἐχείνους ᾿ 
« ἁμχρτάνει γοῦν ἐχεῖνος 
45 καὶ τὸν οἶνον διαδάνει * 
χαὶ λοιπὸν ἃς εἴπω τοῦτο 
μὴ ποσῶς ἐστὶν ὁ οἶνος 
ἵνα μὴ μεθοῦν οἱ πάντες " Coisun, 99 verso. 
χαὶ ὃ σίδηρος ἂς λείψῃ, 
50 ἵνα μὴ ποσῶς our : 
μηδὲ νὺξ διχ τοὺς χλέπτας, 
μηδὲ φῶς διὰ τὰς μάχας " 
ἀλλὰ δὴ καὶ αἱ γυναῖχες 
ἐχ τὸν χόσμον γοῦν ἂς λείψουν, 
55 δι᾽ αὐτὴν γοῦν τὴν μοιχείαν " 
ὁμοιῶς nat τοῖς ἑτέροις 
τὰ δοθὲν ἐχ τοῦ χυρίου 
δ)α τὰ καλὰ τοῦ χόσμου, 


Manuscrit pe Levpe. Vers 37. παρηχούσας. --- 40. παγένει. — 42. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. 
— 46. λιπὸν ἀς. — 49. ἀς λήψει. — 50. φονεύει. — 51, μὴ δὲ. — 52. μὴ δὲ. — 
ὅ3. δεῖ. — 54. ἀς. — 55. porylav. 

Maxuscarr ΡῈ Paris. Vers 37. λλὰ (à a été oublié par le rubricateur). παρη- 
κούσας. — 39. xets (mais le x, qui est à l'encre rouge, paraît avoir été légère- 
ment effacé). — 41. εἰταχούσας ἀχιλεύς. — #4. ἐκείνος. — 46. ἀς. — 49. σήδηρος 
ἀς λήψει. — ὅθ. φονεύει. — 51. μὴδε. — 52. phôè. — δ8. δεῖ. — δέ. ἀς λήψουν. 
— 55. μοιχίαν. --- 56. ἑτέροις. --- ὅδ. τα. 

Μαπύβοδιτ 316 pu FonDs Corsuin. Vers 37. ταῦτην παρὰκούσας. --- 38. ἔταξαι. 
ἄμα. — 39. τοῦ χόσμου εἶναι. — 40. φθο (sic) ϑέλη παγένη. — 42. οὕτως. ἀντα- 
πεχρύθη. — 43. εὐγενῆς. --- 44, ἀμαρτάνειν. ἐχείνος. --- ἐδ. οἶνον διάθάνει. — 46. 
ἀς εἴπω τούτο. — 47. εἶνος. 49. ἀς λύψει. — ὅ0. φωνεύσει. --- 54, μὴ δὲ. διά- 
τοὺς. — 52. μὴ δὲ. διάτὰς. — 53. δεῖ. αἱ γυναίκες. — 54. εἰς τὸν κόσμον γοῦν 
νὰ λύψουν. — ὅ5, διἀάυτὴν. μηχίαν. --- 56. ὁμοίος. Ps 57. δωθὲν. — ὅδ. 
δλλὰ τὰ καλλὰ. 


Βιβιιοτη. GRECQUE VULGAIRE, V. 16 
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ὅλα πρέπει va φθαρῶσιν, Paris, 66 verso. 
60 τὰ πρὸς σύστασιν τῶν χρόνων 
πρὸς τὴν γνώμην τῶν χακόφρων. 
Ὦ τᾷς ἄνοιας ἐχείνων, 
ὦ καὶ τῆς παραπληξίας, 
εἰ μὴ θάνατος ὑπῆρχεν, 
65 ἑαυτοὺς γὰρ χατετρῶγαν 
σύμπαντες ἐχ φειδωλίας " 
μᾶλλον πλεῖον οἱ μεγάλο! 
τοὺς μιχροὺς ἤθελαν φάγῃ, 
ὥσπερ οἱ μεγάλ᾽ ἰχθύες 
70 τὰ ἐλάττονα γὰρ τρώγουν 
τῆς φυλῆς γοῦν τῶν ἰχθύων. » 
Ταῦτα γοῦν εἶπεν πρὸς αὕτους 
ἀπὸ λύπης τῆς καρδίας " 
ἅπαξ γὰρ ψυχὴ πλησθεῖσα 
75 ἀθυμίας χοσμιγχῆς γὰρ 
εἰς ἀχρόασιν γὰρ πᾶσαν 
ἀγεπιτηδείως ἔχει. 
Καὶ μεταστραφέντες οὗτοι 
εἰς τὸν ἄριστον ᾿Ατρείδην 
80 ἡνεφέρασιν αὐτίχα ᾿ 


Manuscrir De Lerps. Vers 60. τὰς πρὸς. --- 64. εἰμὶ. — 65. κατετρώγαν. --- 66. 
φιδολίας. — 10. τρόγουν, — 11. φιλῇς. — 14. ψυχῆ. — 16. πᾶσιν. — ΤΊ. ἀνεπι» 
τιδίως ἔχειν. --- 80. αὐτῇκχα. 

Manuscrir DE Paris. Vers 59. να. — 60. τὰς προσύστασϊν τὸν χρόνον. --- 65. 
ἑαὐτοὺς. κατετρώγαν. — 66. φιδολέας. — 69. μεγάλοι χθύες. — 10. τἀελάττονα. 
τρόγουν. — 76. πᾶσιν. --- ΤΊ. ἀνεπὶ τῇ δίως ἔχειν. — 18. μετὰ στραφέντες. --- 19 
et 80 manquent. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuix. Vers 59 et 60 sont intervertis. 59. ὅλλα.͵ 
φθαρώσιν. — 60. τὰς. — 61. τὴν χαχώφρον. — 62. ὦ. ἐκεΐνων. — 63. ὦ. παρὰ 
πληξίας. — 64. εἰμὶ. ὑπήρχεν. — 65. ἑἐἀντοὺς γὰρ κατ᾽ ἐτρώγαν. — 66. σύνπαντες 
Ex φιδολίας. --- 61. μάλλων πλοίων. --- 68. ἤθελον φάγειν. --- 69. μεγάλοι ᾿᾽χϑύες. 
— 11, φιλῇς. ἰχθύων. --- 72. ταύτα. εἴπεν. ἄυτους. — 14. ἄπαξ γὰρ ἢ ψυχῇ πλη- 
θήσα. — 15. κοσμικοῖς. --- 76. ἀκρόάσιν γὰρ πάντων. — 71. ἀνεπιτηδίως. — 78. 
petiotpapévres οὗτοι. --- 19. ἀτρέα. — 50. ἡνεφέρασιν αὐτοίχα. 





QUATORZIÈME RHAPSODIE 243 


ὅσα γὰρ ἐχεῖνος εἶπεν. 
Καὶ πρὸς τοῦτον Διομήδης Coisuix, 100 recto. 
μετὰ λύπης οὕτως εἶπεν" 
« τί παραχαλεῖς ᾿Αχίλη ; | 
85 τῆς φυλῆς τῶν ἀλαζόνων 
ἔστιν ὁ ἀνὴρ ἐχεῖνος * 
μᾶλλον πλεῖον τὸν ἐποῖχες 
εἰς ἀλαζονίαν τώρα. 
᾿Ας ἀναπαυτοῦμεν ἅμα " 
90 ὅταν δὲ τὸ φῶς ἡμέρας Levoe, 342 recto. 
εἰς τὸν χόσμον ÉTIPAUIN, 
τὸν λαὸν χίνητε πάντα 
χαὶ παράταξε πρὸς μάχην) 
ἅμα σὺ σὺν τοῖς προμάχεις 
95 πρόμαχος χαὶ πρωτοστάτης ᾿ 
χαὶ θεὸς εἴ τι θελήσει, 
ἃς ποιήσῃ πρὸς ἡμᾶς YAP. » 
᾿ἘΠπαινέσασιν οἱ πάντες 
τὴν βουλὴν τοῦ Διομήδου, 
100 χαὶ εἰς τὰς σχηνὰς ἀπῆγαν 
ἔχαστος ἀγχπαυθῆναι. 
Οἱ μὲν χεφαλάδες πάντες 
ἡνεπαύοντο τὶν νύχταν᾽ 


ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ pe Levpe. Vers 84, ἀχίλλει. --- 81. ἐπῆχες. — 88. τόρα. — 80. ἀς. 
- 91. ἐπιφαῦσι. --- 93. παράταξαι. --- 91. ἀς ποιήσει. — 98. ἐπαινέσασην. 

Manuscrir px Paris. Vers 82. αἱ (x oublié par le rubricateur). — 83. ὄντα 
(au lieu de οὕτως). — 84. ἀχίλλει. — 85, ἀλαζόνον. — 86. ἐχείνος. — 87. ἐπῆκες. 
— 88. τόρα. — 89. ἀς. répa (au lieu de ἅμα). — 91. ἐπιφαῦσει. — 93. παρά- 
ταξαι. — 91. ἀς᾽ ποιήσει. — 100. τὰς χηνὰς ἐπῆγαν. 

ΜαΑνύβοειν 816 nu ronps Coisin. Vers 81. ἐχείνος εἶπεν. — 82. τούτον διόμίδης. 
— 83, οὗτος εἴπεν. — 84. παρὰ καλῆς ἀχίλη. — 86. ἀνῇρ ἐκείνος. — 81. μάλλον 
πλοίον. ἐπίκες. --- 88. τόρα. — 89. ἀς ἀναπαυτούμεν ἅμα. --- 90. ἡμέρα. — 91. ἐπὶ 
φαύσει. --- 92. χυνήσαι. — 94. ἅμα σὺν τοῖς προτομάχοις. — 95. πρόμαχος καὶ 
προτοστάτης. — 96. re θελήσει. — 91. ἀς ποιήσει. --- 99. διόμίδους. --- 100. τὰς 
κοινὰς. — 101. ἔχχστης ἀναπαυθύναι. --- 103. ἀνχπαύτο (sic) τὴν, νύχταν. 
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ὁ δὲ βασιλεὺς τῇ λύπῃ Paris, 67 recto. 

105 τὸ τυχὸν οὐκ ἀνεπαύτη, 

a συνεχῶς ἀπὸ χαρδίας 

ὁ βροντηδὸν ἀναστενάζων ᾿ 

© καὶ πυρχαϊὰς μὲν βλέπων 

αἱ ἀναρίθμους ἐν τοῖς Τρῶσι, 

e ἐναρμόνιον δ᾽ ἀκούων 

f αὐλῶν μέλος καὶ συρίγγων, 

g ἀπεθαύμαζε μεγάλως 
τῶν ἀνδρῶν τὸν θόρυδόν γε. 

ἡ Kat στραφεὶς πρὸς τοὺς ᾿Αχαίους, 

7 κεἰς τὰς ναῦς αὐτῶν ἐμόλέψας, 
k ἐχ τῆς ξἑχυτοῦ προρρίζους 
ἐ 
m 


©" 


χεφαλῆς ἀνέσπα τρίχας. 
Πολλὰ γοῦν λογιζομένῳ 
n ἔδοξεν αὐτῷ νὰ ἔλθη 
o πρὸς τὸν Νέστοραν αὐτίχα 
» ἕνεχεν βουλῆς γενναίας, 
λέοντος βαλὼν γὰρ δέρμα 
ἵνα βλέπουσιν τὴν νύχταν 
χἐγνωρίζουν τοῦτον ὅλοι. 
Καὶ λαδὼν αὑτοῦ τὸ δόρυ 
σύναμα nat τὸ ξιφάρι,  / 
πρὸς τὸν Νέστορα ποιεῖσθαι 
d ἔμελλέ γε τὴν πορείαν, 
ὁ ὡς τοὺς φύλακας ἰδῶσι 
f τοὺς παρὰ τὴν τάφρον ὄντας, 
μὴ τῷ ὕπνῳ χρατηθῶσι. 


ὃ SGA 


Manuscur ΡῈ Levps. Vers 105. τυχὼν. 

Manuscrit pe Paris. Vers 104. λύπει. — 105 a-105 p. 1] ÿ a certainement ici 
une lacune, que j'ai essayé de combler d'après Tzerzès, Allégories, K, 2-10. 
— 107. βλέπουσϊ. — 108 a-108 g. Essai de restitution d'après Tzxrzès, Allé- 
gories, K, 12-15. | 

Manuscrit 316 ou ronns Corsuin. Vers 104. βαβασιλεὺς (sic). — 105. τυχῶν οὐχ᾽ 
ἀναπαύθη. ““ 106. θέλωντος βαλλῶν yap. — 107. την. — 108. τούτον ὅλλοι. 








110 
115 
120 


125 


a 
b 
c 
d 
e 
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Kat Μενέλαος ὡσαύτως 
ἄγρυπνος ὑπῆρχεν τότε 

ἐν φροντίσι λυπημένος, 
φοδιζόμενος μὴ πάθῃ 

τῶν Ἑλλήνων τὸ φουσσᾶτον 
τὶ χαχωτιχὸν τὸ τότε " Coisuin, 100 verso. 
ka! παρδάλεως γὰρ δέρμα 
πρὸς ἐπίγνωσιν φορέσας, 

εἰς τοὺς ἄρχοντας ὑπάγουν 
διὰ τῆς νυχτὸς ἐχείνης " 

ἐξ ὀνόματος γὰρ χράζουν 
τάς τε κλήσεις Ex πατρίδος 
XÉE ἰδίων ὀνομάτων " 
ἐσυνάχθησαν οἱ πάντες, 

εἰς τὴν βίγλαν ὑπαγαίνουν, 
χαὶ τοὺς ἀρχηγοὺς φυλάχων 
πάντας γὰρ ἐν ὅπλοις ηὗραν 
σύμπαντας ἐγρηγορόῦντας. 
Οὕσπερ χατιδὼν ὁ Νέστωρ, 
ὡς θαρσύνας, μάλα χαίρων 
διεπέρασε τὴν τάφρον 

σύν τε τοῖς λοιποῖς στρατάρχαις " 
σὺν αὐτοῖς xa! τοῦ Νεστόρου 


Μακύδολιτ De Leype. Vers 109. ὡς αὕτως. --- 111. φροντήσει. --- 112. φοδηζέ- 
μενος. πάθει. --- 118. φουσάτον. --- 114. χαχοτιχὸν. --- 119. ἐξ᾽, — 120, χλίσεις. 
— 121. ἐξιδίων. --- 193, βύγλαν ὑπαγένουν. 

Maxuscnir Ds Paris. Vers 109. ὡς αὕτως. --- 111, φροντήσει. — 112. φοδιζό- 
μενος. — 144. xaxovrixdv. — 119, ονόματος. —- 120. χλίσεις. — 121. ἐξιδίων. 
— 123. βύγλαν ὑπαγένουν. — 126 a-126 ἡ, Essai de restitution d'après Tzerzis, 
Allégories, K, 34-31. 

Manuscair 316 pu roxps Coisuin. Vers 109. ὡς ἄντος. — 110. ὑπήρχεντο τότε. 
— 111. φροντίσει. — 112. φοδηζόμενος. πάθει. — 113. τὸ φουσάτον τὸν τῶν 
ἐλλήνων. — 144, xaxorixdv. --- 117. x εἰς τοῦς ἄρχωντας. --- 118. διάτῆς. — 119. 
ἐξονόματος. --- 130. τὰς τε χλήσις. — 121. χαὶ ᾿ξιδίων ὀνομάτων. --- 122. ἐσυνή- 
θησαν. — 193. χἐΐς env βύγλαν ὑπαγένουν, — 124. τοὺς ἄρχωντας φνλάσσουν. — 
4125. ηύραν πάντας γρηγοροῦντας. — 126 manque. 
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f ὁ υἱὸς καὶ Μηριόνης. 
g Kai, ἐδριασθέντων πάντων, 
ἢ πρὸς αὐτοὺς φησὶν ὁ Νέστωρ᾽ 


ὁ. "Ὅρα ὅταν ἀπέστειλαν κατασχόπονς οἱ “Ἕλληνες κατὰ τῶν Τρώων 
χαὶ οἱ Τρῶες πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, 
χαὶ ἀπαντήθησαν ἐκ παρ᾿ ἐλπίδος, καὶ τί ἀπεφήνατο ὁ Νέστωρ. 


« ἄνδρες Ἕλληνες καὶ φίλοι 
εἴ τὶς τῶν θρασυχαρδίων 
πρὸς τοὺς Τρῶας ἂς ὑπάγη 
430 χάριν τοῦ κατασχοπῇῆσαι, 
φέρειν πρὸς ἡμᾶς na γλῶσσαν, ἱμεγοε, 342 verso. 
δῶρα πάμπολλα Ὑὰρ δοῦναι 
ἕνελεν τῆς αὕτης πράξης. » 
Ἡσυχάσασῳ οἱ πάντες, 
135 μόνος Ὑὰρ ὃ Διομήδης 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς αὐτίχα " 
« ἡ ψυχὴ παραχινεῖ με Panis, 67 verso. 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν στρατόν γὰρ 
τῶν ἀντιχειμένων Τρώων - 
140 ἀλλ᾽ ἂς ἔλθῃ καὶ pe ἔμετ 


Mancscair De Leype. Vers (39. τρώας ἀς ὑπάγει. --- 138. πράξεις. —134. ησιχάσα- 
σιν. --- 136. αὐτῆχα. --- 137. παραχεινῆμαι. --- 138. εἰσελθὸν. — 140. ἀσέλθη. μετέμε. 

MANUSCRIT DE Paris. Intifulé. ἔλληνες. παρελπίδος. — Vers 139. τρώας à: 
ὑπάγει. — 132. πάμπολα. — 133. πράξεις. — 134, ἡσιχάσασιν. — 136. αὐτῆχα. 
— 181. παραχινοῦμαι. — 140. ἀς ἔλθη. μετέμε. 

Μανύβολιτ 316 Du FONDS Coisuin. Intitulé, ἔλληνες τὼν τρόων. tpées. ἤλληνας. 
ἀπαντίθεισαν παρελπίδα τί ἀπὲ φύνατο ὁ νέστορ. — Vers 1927. ἤλληνες. --- 128. ὅτι 
τῶν θρασὶ xapBiwv. --- 129. τρόας ἀς ὑπάγη. — 130. κατὰ σχοπίσαι. — 131. ἡμὰς. 
— 192. δώρα πάνπολλα γὰρ δούναι. --- 133, Évexev. ἀύτης πράξεις. — 134. x’ nouy- 
χάσασιν. — 135. ὁ διόμίδης. — 136. εἴπεν. ἀντοίκα. — 131. παρὰ κυνήμε. — 138. 


εἷς ἐλθεῖν εἷς τῶν στρατῶν γαρ. — 139. τῶν ἀντικημένων τρόων. --- 140. ἃς ἔλθε: 
καὶ μετέμε. 


7, 
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ὑπὲρ συντροφίας ἄλλος " Coisuin, 101 recto, 
οἱ γὰρ δύο, ἔφη τίς youv, 
ἀγαθώτεροι πολλά γὰρ 
ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς ὑπάρχουν " 
145 ὁ γὰρ εἷς τὸ μὴ νοήση 
ὁ γὰρ ἕτερος ῥχξίως 
τὸ ζητούμενον εὑρίσχε: ‘ 
εἴ τι δὲ μόνος νοήσει, 
ἀσθενὲς ὅλως ὑπάρχει. » 
150 Καὶ πολλῶν γὰρ ἐξ ἑτέρους 
ἅμα τούτων ἀχουσάντων 
; ὥρμησαν νὰ πᾶν μὲ τοῦτον - 
χαὶ πολλῶν προθυμησάντων, 
ἐπροέχρινεν Δυσσέαν. 
155 Κὐρματώθησαν αὐτίχα, 
εἰς τοὺς Τρῶας ὑπαγαίνουν. 
Πάλιν "Extwp κατασχόπους 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐχπέμπει, 
τὴν αὐτὴν νύχταν χαὶ ὥραν, 
160 ἄνδραν ἰσχυρὸν ëx Τρῶας 
Δόλωνος υἱὸν τὸν πρῶτον; 
λύχειον δορὰν φοροῦντα, 


Mancscrrr ne Levne. Vers 142. ἐφη. — 143. ἀγαθότεροι. --- 145. μηνοήσει. --- 148. 
Frs. — 149. ὅλος. — 150. πολλοὶ. — 152. ὄρμησαν. --- 153. πολλοὶ. — 155. αὐτῇχα. — 
156. τρώας ὑπαγένουν. --- 160. τρώας. — 161. δώλονος. — 162, λύχιον δωρὰν φορόντα. 

Manuscrit D& Panis. Vers 161. ἄλλος. --- 142, 143 et 144. manquent. --- 145. ὁ 
γὰρ εἰς τὸ μη νοήσει. — 146, ἕτερος. — 147. εὑρίσκει. — 148. ὄτι (sic, au lieu 
de εἴ τι, par suite d’une erreur du rubricateur), — 149. ὅλος. — 150. πολλοὶ. ετέ- 
pouc. — 152. Gpunoav. με. — 153. πολλοὶ. --- 154. ἑπροέχριναν. — 155. adrrux. — 156. 
τρώας ὑπαγένουν. — 160. τρώας. — 161, δώλονος. — 162, λύχϊον δωρὰν φορόντα. 

Manuscrit 316 pu Fons Coisin. Vers 141. ὑπερσυντροφίας. --- 143. τίς γοῦν. 
— 143, ἀγαϑότεροι. --- 144. ὕπερ. ἐνὸς. — 145. εἷς. νοήῆσια. — 146. ἔτερος. — 
447 et 448 manquent. — 150. ἐξ᾽ ἑτέρους. --- 151. ἄμα. --- 152. ὅρμησαν να. μετ᾽ 
αὕτον. — 154. ἐπροἔχρινεν δυσέαν. -- 155. x” manque. ἁρματώθησαν αὐτοίχχ. 
— 1586. és. τρόας ὁπαγένουν. --- 157. ἔχτωρ χατὰ σχόπους. — 158. εἰς τοὺς 
ἔλληνας. — 159." ὦραν. — 160. ἰσχυρὸν ἐχ τρόας. --- 161. δώλονος. πρότον. — 
16 . λύκιον δωρᾶν. 
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"Extup τάξας πρὸς ἐχέϊνον 
δοῦναι γὰρ τοῦ ᾿Αχιλλέως 
165 ἄρματα σὺν wat τοῖς ἵπποις 
χαὶ δωρέας ἄλλας πλείστας 
ἔγεχεν γλῶσσαν νὰ φέρῃ. 
a ᾿Οδυσσεὺς καὶ Διομήδης 
ἐξ αὐτοῦ μαθόντες πάντα 
τὰ βουλεύματα τῶν Τρώων, 
πρῶτα μὲν τρανῶς γελῶσιν 
ὡς δι’ ἵππους ᾿Αχιλλέως 
παρὰ “Exrogos ἐχείνῳ 
δωρεὰν ὑποσχεθέντας " 
συναντήσαντες δ᾽ αὐτίχα 
χτείνουσιν οἱ δύο τοῦτον, 
470 χαὶ τὴν λύχειον ἀπῆραν 
τὴ δορὰν γοῦν τὴν ἐφόρει - 
ἤθελαν δὲ ζῶντα φέρειν 
πρὸς ἐμφάγειαν τῶν πάντων 
τάχα διὰ γλῶσσαν τοῦτον - 


AN ὦ LRO ὧν 


175 ἀντιστάθην γοῦν γενναίως Coisun, 101 verso. 
χεἐφονεύθην Ex τοὺς δύο. 
Καὶ θαρρήσαντες αὐτίχα Levpe, 343 recto. 


ets τὸ στράτευμα ἐλθόντες 
πρὸς τοὺς Τρῶχς, ἀνχιροῦσν Paris, 68 recto. 


Manuscarr px Leype. Vers 166. δωραίας. — 167. φέρει. — 168. δ᾽ manque. αὐτῇ- 
κα.-- 110. λύχιον. — 171. δωρὰν. ἐφόρη. --- 114. τούτων.--- 411. αὐτῆκα.--- 119. τρώας. 

ΜΑΝυΒΟΆΙΤ DE ῬΑΒΙΒ. Vers 164. ἀχϊλέως. --- 165. ἵπποις. --- 166. δωραίας. 
πλεῖστας. — 167. ναφέρει. --- 167 a-167 g. Essai de restitution d'après Tzerzès, 
Ailégories, Κι, 55-58. — 168. δ᾽ manque. αὐτῇχα. — 110. λύκϊον. — 171. δωρὰν. 
ἐφόρη. — 172. ἤθελαν — 111. αὐτῆκα. — 179. τρώας. 

Manuscrr 316 nu ronps Coisuin. Vers 163, ἔχτωρ. ἐκείνον. — 1646. δούναι. --- 
166. δωρέαὶς ἄλλαις πλήσταις. — 167. Evexsv γλώσσαν νὰ φέρει. — 168. συναντί- 
σαντες (δ᾽ manque) αὐτοίχα. --- 169. δύό τούτον. --- 170. λέχυον ἀπείραν. — {1|. 
δωρὰν γαρ. ἐφόρην. — 172. ἤθελαν δὲ ζώντα τὸν φέρειν. --- 173. ἐμφάνιαν. — 114. 
διὰ. τούτον. — 115. ἀντιστάθην δὲ γεναίως. --- 41]. θαρεῖσαντες ἀντοίχα. --- 118. 
στράτευμαν ἐλθύντες. --- 119, τρόας ἀνερούσιν. 
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180 εὐγενεῖς δώδεχα Θρᾷχας 
χαὶ σὺν τούτοις χαὶ τὸν Ῥῆσον, 
τὸν ἐχείνων βασιλέαν, 
ἔχων Ὑὰρ χρυσὸν τὸ ἅρμα, 
ἵππους γοῦν ἀπαραμίλλους, 
185 λευχοτέρους yap χιόνος 
χαὶ ἀνέμου ταχυτέρους - 
εἶτα γοῦν ταῦτα λαξόντες 
εἰς τὰ τῶν “Ελλήνων πλήθη 
ἀπεσώθησαν ἐχεῖνοι. 
190 Τοὺς μὲν ἵππους εἰς τὰς φάτνας 
Διομήδης τούτους ἅμα" 
τοῦ δὲ Δόλωνος τὸ τόξον 
συντὰ τῆς δορᾶς τοῦ λύχου 
χαὶ τὴν πανοπλίαν ὅλην, 
195 ᾿Οδυσσεὺς ἀπῆγεν ταῦτα 
εἰς τὸ ἴδιόν του ξύλον. 
᾿Εξανέτειλεν ἡμέρα 
τοῖς ἀνθρώποις χαὶ στοιχείοις " 
χαὶ τῆς μάχης χροτουμένης 
200 γέγονεν δεινὸς γὰρ ἦχός " 
ὁ δὲ πόλεμος ᾿Αχαίοις 
καγγλυχύτερος ἐφάνη 


Manuscair ΡῈ Layos. Vers 180. θράχας. — 182. τῶν. --- 184. ἀπαραμήλους- 
— 185. χιῶνος. — 192. δώλονος τὸν. — 193. σὺν τὰ. δωρᾶς. -- 191. ἐξ ἀνετειλεν. 
— 202. πανγλυχύτερος. 

Manuscarr ps Paris. Vers 180. θράχας. — 181. xxat (sic, erreur du rubrica- 
teur). — 183. ἄρμα. — 184. axapauñhouc. — 185. χιῶνος. — 189, éxsivor. — 
190. ἔππους. — 192. δώλονος τὸν. — 193, σὑντὰ, δωρᾶς. — 202. πανγλυχύτερος. 

Manuscrir 316 pu ronns Coisiix. Vers 480. θράχας. — 181. ρήσον. — 182. 
ἐχείνον. — 183. ἄρμα. — 184. ἵππους γὰρ ἀπαραμήλους. — 185. χιῶνος. — 186. 
ταχιτέρους. — 187. εἴτα γοῦν ταύτα λαδώντες. — 188. ἐλλήνων πλήθοι, — 189. 
ἀπὲ σώθησαν ἐκείνοι. --- 191. διόμίδους τούτους ἄμα. --- 192. δώλονος τὸν τόξον. 
— 193. σὺν τὰ τῆς δωρᾶς. — 194. πανοπλοίαν. — 195. ὀδυσεὺς ἀπίγεν ταύτα. — 
496. ἴδιον τὸ ξύλον. --- 197, ἐξ᾽ ἀνέτειλεν. --- 198. στιχίοις, — 200. γέγωνεν. ἦχος. 
— 201. ἀγχαίοις. — 202. πανγλυχήτερος épaves. 
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τοῦ ἐν ταῖς VAUT! στρχφῆνα! 
εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας. 


οά. Περὶ τῶν ἀρμάτων ὧν ἡρματώθην ὁ βασιλεὺς ᾿Αγαμέμνων 
ἐν ἐχείνῳ τῷ πολέμῳ. 


205 Ἡρματώθησαν οἱ πάντες Corsuix, 102 recto. 
χαὶ ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὕτους : 
ἐπενδύθηχεν ἐν πρώτοις 
ἐν τοῖς πόδεσσι κγημῖδας; 
χὲν τοῖς στήθεσι χιτῶνα, 
210 σιδηρόφολον οὐχάτι 
ξένης φύσεως σουσάνιν ᾿ 
τοῦτο δέδωχεν Κινύρης 
ὡς (Ah στρατιὰν στρατεύσῃ 
χατὰ τῆς Τροιᾶς Ὑὰρ vôtre Paris, 68 verso. 
245 δράχοντες ἐξ ὀροχάλχου 
ἦσαν ἐν αὐτῷ Ὑραμμένοι, 
εἰς τὸν τράχηλον ἐχείνου 
ὑφαπλοῦσθαι Vap δοχοῦντες " 


Manuscrir pe Levpe. Vers 203. τοῖς ἐν τοῖς. — Intitulé. ἁρμάτων. ἡρματώ- 
θην. — 205. ἡρματώθησαν. — 206. μεταύτους. — 208. πκόδεσι xvuuibac. — 210. 
οὐχάτη. — 211. σουσάνην. — 212. xupivnc. — 213. ὃς. στρατειὰν στρατεύσει. — 
215, δράκοντας ἐξοροχάλχον. — 218. ὑφ᾽ ἀπλοῦσθαι. δοχοῦντας. 

Μανύϑοαιυ pe Paris. Vers 303. τοῖς ἐν τοῖς ναυσὶ. — Intitulé. ἡρματώθην. εχείνω 
τῷ. -- 205. ἡρματώθησαν. --- 206. μεταύτους. — 208. πόδεσι χνυμίδας. — 209. 
x manque. εἰν (sic, par erreur du rubricateur). --- 210. οὐχάτη. — 211. σουσά- 
νην. — 212. χυρίνης. — 213. μη στρατειὰν στρατεύσει. — 214, τροιὰς. — 215. 
δράχοντας ἐξοροχάλχους. Il faut peut-être fre ὀρειχάλκον. — 217. ἐχεῖνου. — 
218. ὑφάπλουσθαι. δοχοῦντα. 

Manuscrtr 816 pu ΡΟΝῸΒ Coreuix. Vers 203. τοῖς ναυσὶ στραφήναι. — 3904. 
ἐάντὸν. — Intitulé, ὧν manque. fpurrhônv. εχείνω. — 205. ἀρματώθησαν. — 
206. αὕτους. — 207. πρώτεις. — 208. πόδεσι χνημίδας — 209. στήθεσι χιτώνας. 
— 210. σιδηρώφυλον. — 211. σουσάνην. — 212. τούτο. χυρίνης. — 213. στρατεύσει. 
-- 214. τροιάς yap. — 215. δράχωντας. — 216. ἧσαν. γραμένοι. — 28. ὑφαπλούσθαι. 
δοχοὖντας. 


Set ων 
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ἐν δ᾽ ἐξ ἐχχτέρου μέρους 
220 τρεῖς Ὑοργόνας παρομοίας 
εἶχεν γὰρ ἐχτυπωμένας " [μευρε, 343 verso. 
ἔχων καὶ γραμμὰς ἑτέρας 
ἄριστας καὶ παμποιχκίλας 
τὰς ἀφίνω διὰ μῆχος, 
225 {va μὴ πολυλογοῦμεν. 
Ζώννυται σπαθὶν ὡραῖον 
μὲ χρυσῆν γὰρ ξιφοθήκην, 
ἔχων γὰρ χαὶ διαζώστην 
μετὰ λίθων xat σμαράγδων, 
230 χαὶ λυχνίτων χαὶ σαπφείρων, 
καὶ μχαργάρων πολυτίμων - 
ἀμφιδρόντητον ἀσπίδαν 
ἔχουσαν τροχοὺς χαὶ κύκλους 
εἰς τὸν ἀριθμὸν γὰρ δέχα, 
235 σχέπουσαν ὀμπρὸς ὀπίσω 
ἐν τῷ δρόμῳ τοῦ πολέμου " 
ἔχων χεΐχοσι γὰρ ἥλους 
ὀμφαλώδεις, χαμωμένους Coisuin, 402 verso. 

Manoscair px Laye Vers 219. ἐν δ΄ ἐξεχατέρον. — 220. rap’ ὁμοίας. — 221. 
Ἦχεν. ἐκτύπομένας. — 394. ἀφήνω. — 226. ζώνηται σπαθὴν. — 321. χρυσὴν. 
— 399. γὰρ. — 330. λυχνήτων. σαπφήρων. — 232. ἀμφιόρόντιτον ἀσπίδα. — 
233. ἔχουσα. --- 338. ὀμφαλώδης. 

ManuscriT De Paris. Vers 219. ἐν δ᾽ ἐξεκατέρου. — 220. παρ᾽ ὁμοίας. — 
221. ἦχεν. ἐχτυπομένας. — 399, ἔχων. γραμμᾶς. -- 39{. ἀφήνω διὰ μῆχος. — 
226. ζώνηνται σπαθὴν ὡραῖον. --- 227. χρυσὴν ξίφοθήχην. — 338. διαζώνην. --- 
229. γὰρ (au lieu de καὶ). --- 230. λυχνήτων. σαπφήρων. --- 232. ἀμφιδρόντιτον 
(Il y a dans Tzerzès, Allégories, À, 39, ἀμφιδρότην : mais ΗΑΜΟΝΙΑΟΟΒ 
n'a pas entendu cette expression homérique et semble l'avoir prise pour 
un composé de ἀμφὶ et βροντή). ἀσπίδων. (sic). — 238. ἔχουσα. — 237. yap. — 
238. ὀμφαλῶδη. 

Mancscrir 316 pu ronvs Coism. Vers 219. ἐν δὲ ξεχατέρον. — 221. ἦχεν. ἐκτυ- 
πομένας. — 222. ἑτέρας. — 223. κανκπιχίλας. — 224. μίχως. — 226. ζῶνειται σπα- 
Onv wpéov. — 391. μεχρυσὶν rap. — 228. ἔχων δὲ καὶ διά ζώστην. — 229. λίθον 
γὰρ σμαράγδον. — 230. λυγχνίτων καὶ ζαμφήρων. — 231. πολλυτίμων. — 232. 


ἀσπήδα. — 233. ἔχουσα. — 234. τῶν ἀριθμῶν. — 235. ὀμπρὸς ὀπίσω. — 231. 
χήκοσι. — 238. ὀμφαλώδη. 
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ἐξ ἀμίχντου χρυσίου 

240 χόχχινους μετὰ μεθόδου " 
βεδαμμένον τὸ χρυσίον. 
Ἔν τοῖς ὀμοφάλοις μέσον 
τοῖς χρυσοχόχκχίνοις τούτοις 
ἄλλος ὀμφαλὸς ἦν μέγας 

245 μέλανος ἐξ ὀροχάλχου " 
τὸ λεγόμενον ῥασούχτιν 
ἐχ γὰρ φύσει χαλχοχρύσου - 
ὃ δὲ χρεμαστὴρ τοῦ σάχους 
πολυτίμητος ὑπῆρχεν " 

250 δράχοντα ἐξειργασμένον 
χατασχευασμένον εἶχεν, 
τριτοπρόσωπον, ὡραῖον, 
ἄγριον τὸ βλέμμα ἔχων, 
τὴν ἀρμάτωσιν ἀγρίαν. 

255 Βλέπων ὁ λαὸς ἐτοῦτον, 
ἐδειλίασαν οὗ πάντες 
οἱ ἐξ ἑχατέρου μέρους. 
Θέτει γοῦν ὡραίαν χάσιν 
μὲ πολύολβον ῥιπίδιν, 

260 τὸ οὐ δύναμαι γὰρ φθέγξαι, 


Manuscrir px Leype. Vers 239. ἐξαμίαν τοῦ. --- 340. μεθόδων. — 241. βεδα- 
μένον. — 243. τῆς χρυσοχοχχίνης ταύτης. — 244. μέλας. !— 245. μέσον γὰρ 24”. 
— 248. τοὺς σάχχους. — 250. ἐξ εἰργασμένον. — 351. nyav. — 252, τριττοπρό- 
σωπον. — 254. ἁρμάτωσιν. — 259. ῥηπίδην. 

Maxuscnir px Paris. Vers 239. ἐξαμΐαν τοῦ. — 240. μεθόδων. — 241. βεδαμένον. 
— 243. τῆς χρυσοχοχχίνης ταύτης. — 244. μέλας. — 245. μέσον γὰρ ἐξ (restitué 
d'uprès Tzerzès, Allégories, À, 27). — 248. χρεμαστὴς, σάχχους. — 250. ἐξὲιρ- 
γασμένον. — 351. nyev. — 252, τρϊττοπρόσωπον. — 259. με. phriôwv (sic). 

Manuscrir 316 pu ronps Coisun. Vers 239. ἐξ ἀμίαντον. — 240, xéxnvouc. 
— 2H. βεβδαμένον. — 242, ὁμοφάλοις. — 348. τῆς χρυσοχοχίνης ταύτης. — 
244. ὀφθαλὸς ἣν. --- 245. μέσον γὰρ ἐξ᾽ ὁροχάλχον. ---[246. ρασούχτην. --- 247. φύσιν. 
— 248. χρεμμαστὴρ. σάκκους. — 349. πολλυτίμητος ὑπήρχεν. --- 950. ἐξηργασ- 
μένον. --- 251. κατὰ σχενασμένον ἦχεν. — 353, τριτὸ πρόσωπον ὡραίων. --- 253. 
βλέμαν. --- 255. ἐν τούτοι --- 351, ἐξεχατέρον. --- 258. θέτι yobv. — 259. μεκο- 
λύόλδον ῥυπήδαν. --- 260, γοῦν φθέγξαι. 
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εἰς τὴν χεφαλήν τοῦ τότε. 
Ὥστερ ἔξοχος χαὶ μέγας 
περὶ τῶν βοῶν ἀγέλην 
ταυρὸς ἰσχυρὸς γὰρ λίαν 

265 εἰς τοὺς βόας μέσον πρέπει " 
οὕτως γοῦν ὁ ᾿Αγαμέμνων 
ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα 
ἔξοχος ἐν ταῖς συντάξαις Levos, 344 recto. 
ἐπεφάνην εἰς τοὺς πάντας. 

270 ᾿Εἰχινήσασιν ol πάντες 
μετὰ προθυμίας πάσης 
χαὶ πεζοὶ χαὶ χαθαλλάροι " 
ὅσα γὰρ φύλλα χαὶ ἄνθη Coisuin, 103 recto. 
ἐν χαιρῷ τῷ τῆς ἀνοίξης 

275 γίνονται ἐπὶ τοῖς δένδροις, 
τόσοι γὰρ χατὰ τῶν Τρώων 
ἐξωρμήσασιν ‘Ayator. 
᾿Ηρματώθησαν xet Τρῶες, 
χαὶ πρὸ πάντων γὰρ ὁ “Extwp 

280 μὲ τὸ στρογγυλὸν σχουτάριν 
μέσον τους ἐμπαίνει πρῶτος. 
Ὡς ὁ χύναστρος ἀστέρας 
ἐγχρυπτόμενος πρὸς νέφη 

Manuscarr pe Leyoe. Vers 368. ἀγέλη. — 271. πᾶσϊς. — 272. καβδαλάροι. — 
274. τὸ. — 371. ἐξ ὀρμήσασιν. — 278. ἡρματώθησαν. — 281. ἐμπένει. — 282. 
χύνα πρὸς. 

Manuscrr pe Panis. Vers 263. ἀγέλη. --- 267. ἐκείνη. — 272. καδαλάροι. — 
215. ἐπι. — 211. ἐξορμήσασιν ἀχαίοι. — 278. χοι. — 3719. προ. — 280 με. 
σχοντάρην. — 281. ἐμπένει. — 282. χυναπρὸς- 

Manuscrit 316 pu ronps Coisun. Vers 262. ἔξ’ ὄχως. — 263. ἀγέλη. — 364. 
ταύρως ἰσχυρὸς. — 266. οὕτως γὰρ. — 268. EE’ ὄχως. σὺν τάξεις. — 269. ἐπεφάνει. 
τοῦς. — 270. ἐκυνήσασιν οἷ. — 271. πᾶσης. — 212. πεζεὶ. χαθαλάρει. --- 213. ὡς 
γὰρ φύλαττε καὶ ἄνθη. — 214. χερῶ τὸ τῆς ἀνοίξεις. --- 2316. γίνωνται. --- 276. 
τρόων. — 311. ἑξορμήσασιν ἀγχαίοι. --- 318. ἁρματώθησαν x' οἱ τρόες. — 919. 
προπάντων. ἔχτωρ. -- 380. μεταστρογγυλὸν. --- 2381. μεσων (le y est écrit en 


rouge sur un o, car il y avait d’abord σέσων) τους ἐμκπκένει πρότος. — 282, ἀστί- 
ρος. — 283, ἐκρνκτώμενος. 
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χἐξερχόμενος ἐχλάμξκει ° 
285 οὕτως “Εχτωρ ἔμπροσθέν tous 
εἰς τοὺς πάντας χαθωρᾶτο 
μάχεσθαι λαμπρῶς χελεύων 
τοὺς Τρωὰς τὰ τοῦ πολέμου. 
Ὥσπερ θερισταὶ πρὸς θέρος 
200 Ex μερῶν ἐξαμφοτέρων 
θεριζόμενοι τὰς στάγυς 
τῶν χριθῶν ἢ χαὶ τῶν σίτων 
τὰ χειρόδθολα συγχόπτουν 
χὲν τῇ γῇ καταρριχτούντων " 
205 οὕτως Ἕλληνες xat Τρῶες PARIS, 69 verso. 
συνεχόπτοντο ἀλλήλως 
μέχρι μεσημόρίας τότε " 
χαὶ μετὰ τὴν μεσημόρίαν | 
γίνεται τροπὴ τῶν Τρώων * 
800 ἐξωρμήσασιν ᾿Αχαῖοι, | 
χαὶ τὸν Βήνορα φονεύει 
᾿Αγαμέμνων τηνικαῦτα " | 
εἶτα τρώσας ᾿Οἴλέαν 
ἐν μετώπῳ μετὰ λόγχης, 


ων 


Manuscrair Ds Leype. Vers 384. ἐχλάμπη. --- 287. μάχεται. — 288. τροιὰς. — 
290. ἐξ ἀμφοτέρων. — 293. τὰχυρόδολα σὺν κόπτουν. — 391. μεσυμδρίας. — 298. 
μεσυμθρίαν. --- 299. τροπῇ. τρόων. — 300 manque. — 301. γήνορα. — 302. 
τοινικαῦτα. — 303. δηλέαν. — 304. μετόπῳ. 

Manuscrit De Paris. Vers 284. ἐχλάμπη. — 286. χαθορᾶτο. — 287. ἄχετε (sic). 
— 288. τροιὰς. — 290. ἐξ ἀμφοτέρων. — 393. ἧκαι. — 293. χυρόδολα συν- 
xéntouv. — 294. Il faut sans doute lire, malgré l'accentuation, χαταρριχτοῦν 
τα. — 295. τρώες. — 297. peoïubpias. — 298. peotu6piav. — 299. τροπῇ. τρόων. 
— 300. ἐξ ὁρμήσασιν. — 301. ᾿γήνορα. — 302. τοινζκαῦτα. — 303. ὁ ἡλέαν. — 
304, μετόπω. 

Manuscair 316 Du ronps Coiscin. Vers 285. οὕτως ἔμπροσθεν ὁ ἔχτωρ. — 286. 
τοῦς. καθ᾽ ὁράτο. — 287. μάχεται λαμπρὸς. — 288. τοῦς τροΐας. — 290. ἐξ᾽ ἀμφωτέ- 
ρων. --- 291. ἐνρυζόμενοι τᾶς. — 292. ἥ. τὸν σίτον. — 293. τα. — 394. χἐχ manque. 
τῇ YA καταριχτότων. — 295. οὕτως ἔλληνες. τρόες. — 296. συνεχόπτοντων ἀλλήλων. 
— 297. μεσυμόρίας. --- 398. μεσυμόρίαν. --- 299. γύνεται. τρόων. --- 300 manque. 
-- 304. γήρορα. --- 302. τοινιχαύτα. --- 303. τρόσας ὁ ἡλέαν. “- 304, μιτόπω. 
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305 καὶ τὸν “Αντιφρον χαὶ Ἴσον : 
τὸν μὲν Ἴσον μὲ τὸ δόρυ, 
τὸν δ᾽ ᾿Αντίφρον μὲ τὸ ξίφος * 
χαὶ Ἱππόλοχον αὐτίχα Οοιϑιν, 103 verso. 
χαὶ τὸν [Πείσανδρον ὁμοίως, 

810 τοὺς υἱοὺς τοῦ ᾿Αντιμάχου, 
ἔντα τὸ ποτὲ τῇ Τροίᾳ " 
τὸν Μενέλαον μὲ δόλον 
ἤθελαν αὐτοὶ τοῦ φθεῖραι, 
ἐσχοτώθησαν δ᾽ ἐχεῖνοι" 

315 ὁ δ᾽ Ἱππόλοχός πεσόντα ἵκευρε 344 verso. 
πολεμίζων ἐν τὸ ἅρμα, 
τράχηλον χαὶ χεῖρας τούτου 
χαὶ τοὺς πόδας ξίφει χόψας. 

a Ἔχτεινε μὲν τούτους οὕτως, 

ὃ ὥσπερ εἶπον, ᾿Αγαμέμνων : 
πρὸς δὲ τὴν πληθὺν τῶν Τρώων 

α ὥρμησε μετὰ μανίας " 

320 οἱ πεζοὶ τρέχουν πρὸς ἄλλου 
ὁμοιους πεζοὺς τῆς Τροίας 
οἱ δ᾽ ἱππεῖς πρὸς τοὺς ἱππότας ‘ 
χἐσχοτώθησαν ἐξ ἄμφω 

Manuscrir De Levne. Vers 305. noov. — 306. noov pero. — 307. τὸ manque. — 
308. ὑπόλοχον αὐτῆχα. — 309. πήσανδρον. — 311. τον. — 314. ἐσχοτόθησαν δ᾽ 
ἐχείνοι. — 315, ἠπόλαχος. --- 316. τῷ. — 319. πληθὴν. — 323. ἐσχοτόθησαν ἐξάμφτω. 

Maxuscar De Paris. Vers 305. ἦσον. — 306. ἧσον. μετὰ δόρν. — 301. δαντίφρον. 
τὸ manque.— 308. ὑπόλοχον αὐτῇκα. --- 309. πήσανδρον. --- 314. με. — 313. αὐτῇ. 
— 914. ἐσκοτόθησαν. ἐκείνοι. --- 315. ὁ δηπόλαχος. --- 316. τῷ. — 317. τράχολον 
(sic). — 318 a οἱ 818 b. Essai de restitution d'après Tzerzès, Alégories, ΧΙ, 
vers 84. —. 319 a. Essai de restitution d'après Tzerzès, A//égories, XI, vers 
85. — 320. πεζοῖ. — 321. ὅμιους. — 323. χεσκοτόθησαν ἐξάμφω; 

Manuscrit 316 Du Fons Coisuix. Vers 305. καὶ ἦσον. — 306. ἧσον μετὰ 
δώρη. — 307. τὸν δὲ ἄντιφρον μεξίφος. — 308. ὑπόλογχον ἀντοίκα. — 309. ποίσα- 
νδρον ὁμοίος. --- 310. τοῦς. — 811 manque. — 312. χαὶ μενέλαον με. — 313. 
ἤθελαν. φθείραι. — 814. ἐχείνοι. — 315. ὁ δὲ πόλαχος. — 316. πολεμήζων. ἄρμα. -- 


411. τράχιλον καὶ χείρας τούτον. — 318. ξίφη. — 319. τὴν πληθεῖν, τρόων. -- 320. 
ἄλους. — 321. ὁμοίος. — 322, ἱπποῖς. — 393. ἐξάμφω. 
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πάμπολλοι πολλοὶ τῷ πλήθει. 
235 Ἕχτωρ τὸν στρατὸν οὗ παύει, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀναγχάζει 
πρὸς τὸ μάχεσθαι γενναίως * 
τοὺς δ᾽ ᾿Αχαίους ᾿Αγαμέμνων 
χατὰ Τρώων ἐρεθίζει " 
330 ᾿Ιφιδάμαντα γὰρ πλήξας 
τὰ πρὸς τὸν αὐχένα ξίφει " 
ἀδελφὸς τοῦ Φιδαμάντου 
Κέων τοὔνομα, τὴν χλῇσιν, 
᾿Αγαμέμνονος ἀγχῶνα 
335 ἐπερόνησεν ἐν λόγχη ᾿" 
χἐδειλίασεν μεγάλως, 
Τέλος τῆς τετρασχαιδέχα,  Panis, 70 recto. 
γράμμα τῆς ὁ ῥαχψωδίας. 


Manuscnir px ἱξυρεκ. Vers 329. ἐρεθήζει. — 330. ἀμφιδάμαντα. λῆξας. — 333. 
χῶον τοὔνομα. κλίσιν. — 384. ἀγχόνα. — 335. ἐπερώνησεν. — 337. τετρὰς καὶ 
δέκα. --- 338, γραμματῆς ὃ. 

ΜΑΝΌΒΟΆΙ pe Paris. Vers 324. πάμπολοι. --- 325. ἔχτωρ. τὸ. — 331, 328 οἱ 
329 manquent. — 330. ἀμφιδάμαντα. — 338. κῶον. χλίσιν. — 334. ἀγαμέμνωνος 
ἀγγόνα. — 335. ἐπερώνησεν. — 381. τετρὰς κὰι δέκα. — 338. γραμμα. δράψωδίας. 

Manuscrir 316 pu ronps ΟΟΙΒΩ͂Ν. Vers 324. πάνπολλοι. πλήθοι. — 325. 
ἔχτωροῦ. -— 326. μάλλον. — 321, γεναίως. — 328. dyyalouc. — 329. τρόων ἐρε- 
θήζει. — 880. ἀφηδάμαντα. — 332. φηδαμάντου. — 333, xwov. τὴν χλήσιν. — 
834. ἀγαμέμνωνος ἀγχόνα. — 335. ἐπερῶνησεν. — 336. x’ ἐδειλίάσεν. — 337. 
τετρὰς χαὶ δέκα. — 338. ὁ. 
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APXH TOY O ETOIXEIOT 


ὅμως Ὑὰρ οὐκ ἐπεχώρει᾿ 
βαίνει! πάλιν πρὸς τὴν μάχην, 
ἅπαντας γοῦν ἐρεθίζει " Cotsuix, 104 recto. 
« σταματήσατε πρὸς μάχην | 
5 (vx vountal φανῶμεν. » 
᾿Αλλ᾽ ἐφώρμησεν αὐτίχα 
| χαὶ τὸν Κέωναν ἀνεῖλεν. 
᾿Εθαρύνθηχεν τὴν χεῖραν 
χαὶ πεζεύει γοῦν EX τἄρμα, 
10 πρὸς τὰ ξύλα χαμαὶ βαίνων 
ὑπαγαίνει τηνικαῦτα. 
τὸν στρατὸν δ᾽ ἐγείρας “Extus 
τῶν Τρωῶν γε κατ᾽ Ἑλλήνων, 
τὸν ᾽Οπίτην ἀποχτένει, 
45 σὺν αὐτὸν χαὶ τὸν ᾿Ασαῖον, 
χαὶ Αὐτόνοον σὺν τούτοις 


Manoecrir DE Leype. Vers 1. ἐπιχώρη. --- 3. ἐρεθήζει. — 4. σταματίσατε. --- 
6. ἐφόρμησεν αὐτῆχα. — Ἴ. χώοναν. --- 10. χαμεδαῖνον. — 11. ὑπαγένει τοινι- 
καῦτα. — 15. ἀσέον. --- 16. καὶ τὸν νόον γὰρ σὺν. 

ManuscriT DE Paris. Vers 1. ἐπιχώρη. — 3. ἐρεθήζει. — 4. σταματίσατε. — 
6. ἐφόρμησεν αὐτῆχα. — Ἴ. κῶον ἀνανεῖλεν. — 10. χαμεβαίνων. — 11. ὑπαγένει 
τοινικαῦτα. --- 12. ἐγεῖρας. --- 18. τροῶν. μετ᾽ ἐλλήνων. --- 14. ὁπήτην. -- 15. 
ἀσέον. — 16. xa τὸ νόον γαρ σὺν. 

Manuscrir 316 pu ΒΟΝῸδ Coreurx. Le titre manque. Vers 1. ὅμος γὰρ οὐχε- 
πεχώρη. — 2. βένει. — 3. ἄπαντες. ἐρεθήζει. — 4. σταματίσεται. — 5. να. — 6. 
ἀλ᾽ ἐφόρμησεν ἀντοίχα. — T. χὀῶναν ἀνήλεν. — 8."χείραν. — 9. πεζεύη. Ex τάρμα. 
— 11. ὑπαγένη τοινιχάυτα. -- 12, ἔχτορ. — 18. τροῶν καὶ μετ᾽ ἑλλήνων. — 14. 
ὁπήτην ἀπὸ χτείνη. --- 15. ἀυτῶ. ἀσέον. — 16. καὶ τὸν νόον γὰρ σὺν. 


BIBLIOTR. GRECQUE VULGAIRE, V. 41 
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᾿Οφελτίον χαὶ Κλυτίδην, 
τὸν ᾿Αγέλαον μετ᾽ αὕτους, 
χαὶ τὸν Δόλοπα ἐχεῖνον, Levor, 345 recto. 
20 τὸν Ἱππόνοον xat Ὧρον, 
χαὶ τὸν Αἴσυμνον τὸν μέγαν. 
Οἱ γὰρ τοῦτοι πάντες ὅλοι 
ἡγεμόνες τῶν Ἑλλήνων. 
᾿Οδυσσεὺς χαὶ Διομήδης 
25 χτείνουσι πολλοὺς Ex Τρώων... 
καὶ πιλώσαντες οἱ Τρῶες 
χατὰ τῶν δύο γὰρ τούτων... 
Ets ταρσὸν τὸν δεξιόν Ὑαρ 
ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις 
80 ὁ δραξάμενος Ἑλένην 
διὰ τόξου γὰρ λαβόνει᾽ 
τὸν ὡραῖΐον Διομήδην : 
ἀπεδγάνει γοῦν τὸ δέλος 
κεἰς τὰς νῆας ὑπαγαίνει " 
85 χαὶ χυχλόνουσιν οἱ Τρῶες Paris, 70 verso. 
μοναχὸν γοῦν τὸν Δυσσέαν : 


ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ ox Leyps. Vers 17. ἀδελτίον χαὶ κλητίδην. — 18. αὕτους. — 20. 
ὑπόνοον. ὄρον. --- 31. ἔσιμον. --- 22. τούτοι. — 26. πηλώσαντες. — 33. ἀπ᾽ εὐγάνει. 
— 34. vrac ὑπαγένει. --- 35. κυχλώνονσιν. 

Manuscrit ps Paris. Vers 17. ἀδελτίον καὶ xAntiônv. — 18. αὕτους. — 920. 
ὑπόνοον. ὅρον. — 21. ἔσιμον. — 24. ὁδυσσεὺς. — 25-34. Il y a ici plusieurs 
lacunes. HERaONIACOS ἃ dû avoir sous les yeux un manuserit incomplet. 11 
n’a d'ailleurs pas compris ce qu'il lisait, à moins que le texte dont il se ser- 
vait ne fût lui-même corrompu. Cf. Tzerzis, Allégories, ΧΙ, vers 110-127, — 
26. πηλώσαντες. — 31. τόξον. λαδόνη. — 32. wpatov δηομήδην. — 33. ἀπ᾽ εὐγάνει. 
— 34. ὑπαγένει. — 35. χυχλώνουσιν. τρώες. 

Manuscair 316 pu Fons Coiszin. Vers 17. ἀδελτίον χαὶ χλητίδην. — 18. 
αὕτους. — 19. δόπαλαν éxeivov. — 20. ὑπένοον. ὅρον. — 21. ἔσημον. — 22. τούτοι. 
— 23. ἐλλήνων. — 34. ὀδυσεὺς διόμίδης. — 25. χτεΐνουσιν. τρόων. — 26. πηλώ- 
σαντες. τρόες. — 27. χατὰ τούτον γὰρ τὸν δύό. — 28. εὶς ταρσὸν γὰρ τὸν δεξίον. 
-- 29. ὁ ἀλέξανδρος. --- 30. ἐλένην — 31. διά. λαδόνη. — 33. ὡραίον διόμίδην. 
— 33. ἀπευγάνει γοὖν. — 34. νοίας ὑπαγένει. — 8ὅ. χυχλώνουσιν. τρόες, — 86. 


δνσέα. 
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χὴντιστάθηκεν ἀνδρείως 

χἔφθειρεν πολλοὺς γὰρ τότε᾽ 

Θέωνα, Δηϊοπίτην, 

χαὶ τὸν “Ὄρμενον ἀνεῖλε : 

Χερσιδάμαντα δὲ τρώσας 

μετὰ τῶν ἑτέρων χτείνει, 

χαὶ τὸν Χάροπα σὺν τούτοις. Coisuin, 104 verso. 


LL N AR 


06". "Ὅρα τὴν λάδωσιν τοῦ ᾽Οδυσσέως, ὅταν ἐλάδωσεν αὐτὸν ὁ Σῶχος. 


40 ᾿Αδελφὸς γοῦν τοῦ Χαρόπου 
τοὔνομα Σῶχος τὴν χλῇσιν 
χατὰ τὴν πλευράν τε τρώσας 

a ἔπαυσε τοῦ πολεμίζειν 
τὸν πολύστορα Δυσσέαν " 

a χαὶ αὐτὸς δ᾽ αὖ ἀνῃρέθη 

ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ πληγεὶς τὴν ῥάχιν. 
Ἔχ δὲ τὴν πλευρὰν Δυσσέως 

45 θεωρήσαντες οἱ Τρῶες 
τὴν τοῦ αἵματος τὴν χύσιν, 
ἅπαντες ὁρμοῦν πρὸς αὗτον 
ἵνα τοῦτον ἀποχτείνουν. 

Καὶ Μενέλαος ἰδόντα 

Manuscair pe [κυρκ. Vers 39. χάρωπα. — 40. χαρόπου. — #1. τοὔνομα. κλίσιν. 
— 41. ὁρμοῦν. αὕτον. — 49. ἰδῶντα. 

Manuscurr D& Paris. Vers 37. munque. — 38 a-38 d. Essai de restitution 
d’après Tzerzks, Allégories, XI, vers 129-132. — 39. χάρωκα. — Intilulé. σώκος. 
— 41. τούνομα. χλῖσιν. — 42 a. Essai de restitution d'après Tzerzis, A/légories 
XI, vers 135 et pote 135. — 43. πολύστερα. — 43 a et ὁ. Essai de restitution 
d'après Tzrrzès, Allégories, XI, vers 136 et note 136. — 44. δυσσέος — 45. 
τρώες. — 4Ἴ. ὁρμοῦν. "αύτους. — 49. ἰδῶντα. 

Manuscrit 316 pu ΒΟΝῸΒ Coisuin. Vers — 37. x’ ἐντηστάθηκεν ἀνδρίως. — 38. 
ἔφθειρε πολλοὺς τὸ τότε. — 39. χάροπαν. — Intitulé. την. δυσέως. ἐλάδοσεν. σόχος. 
— 40. χαρόπον. — 41. τοὔνομα σώχος. κλήσιν. --- 48. δυσέαν. --- 44. δυσέως. — 


45. θεὼωρήσαννες. τρόες. --- 46. αἵματος. — 61. ἄπαντες ὁρμοῦν. ἄντον. — 48. fva 
τούτον ἀπὸ χτείνουν. --- 49. δώντα. 
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50 σὺν γὰρ Αἴαντι παρέστην, 
areas αὐτίχα 
ἐχ θανάτου τὸν Δυσσέαν " 
εἰς δὲ τοῖς Τρωσὶν ὁ Αἴας 
ὡς ὁ λέων προπηδήσας 
55 τόν τε Δόρυχλον σχοτόνει;, 
νόθος ἦν υἱὸς Πριάμου" 
Πάνδοχόν τε χαὶ Πυλάρτην 
χαὶ τὸν Πύρασον σὺν τούτο!ς 
μετὰ χα! Λυσάνδρου ταῦτα " 
60 nat πεζοὺς, ἱππεῖς χαὶ ἵππους 
πάντας Ὑὰρ ὁμοῦ συγχόπτουν, 
χἐξ ἀριστερὸν γὰρ μέρος 
πάλιν Extup ἄλλους χόπτε' 
ἐχ τὸ μέρος τῶν Ἑλλήνων"  ὠἔμκγρκ, 345 verso. 
65 τὸ γὰρ αἷμα πλημμυρίσας 
ὡς ἐκ ποταμοῦ χειμῶνος. 
Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος τοξεύει 
τὸν Μαχάονα τὸν μέγαν; 
τὸν χαλὸν γὰρ ἀριστέαν, 
70 χἕἔπαυσεν τοῦ πολεμίζειν " Corsux, 105 recto. 
ὁ δὲ Βρίονις σὺν "Extup 
μετὰ προθυμίας πάσης 


Manuscnur ne Levoe. Vers 51. ἀπ᾽ ἐχδάλασιν αὐτῆκα. — 52. δύσσέα. --- 54. 
προπηδίσας. — 55. δώρηκλον. — 51. πάνδοχον καὶ πελαργίαν. — ὅδ. πήρασον. — 
60. πεζοὺς ἵππους καὶ ἵππους. — 62. ἐξαριστερὸν. — 65. πλημμηρήσας. — 66. χιμῶνος. 

Manuscrrr DE ΡΑΒΙΒ. Vers 51. ἀπ᾽ ἐχδάλασιν αὐτῆχα.- --- 54. ὁ. --- 581. πάνδοχον 
χαὶ πελαργίαν, — 58. πήρασον. — 59. χαὶ μετὰ τοῦ λυσάνδρον. — 60. ἕππους 
καὶ ἵππους. — 61. συνκόπτο. — 62. ἐξαριστερον. — 65. πλημμηρήσας. — 11. δὲ 
βρίονος σύνέχτωρ. ᾿ 

Manuscrrr 316 ou ronos Coisun. Vers ὅθ. ἀίαντα. --- ὅ4. ἀπευγάλασιν αὐτοίχα. 
_ 50, δυσέα. --- 83. τοῖς δὲ τοῖς τροσὶν. — 54. λέον. — 55. δώρηχλον σχοτώνη. 
— 56. ἣν. πριἄμου. — 57. πάνδοχον na πελαργίαν. — 58. πήρασον. τούτεις. — 
59. λισάνδρου ταύτα. — 60. πεζοὺς ἵπποις. — 62. χεξαριστερόν. — 63. ἔχτορ. 
χόπτη. — 64. το. ἐλλήνων. — 65. ἀΐμα πλημηρίσας. — 66. χημώνος. — 68. μα- 
χάδνα. —- 10. x’ ἔπαυσεν ἢ τόλμη 525700. — 71. βΒρύδνις, Éxrop. 
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ἐν πολέμῳ ὀαρυτάτῳ Panis, 71 recto. 
ἅμα μετὰ τῆς χαρούχας 
15 εἰς τοὺς "EAAnvac ἐμδαίνει. 


ογ΄. "Ὅρα ὅταν ἐκατέχοψαν οἱ Ἕλληνες τοὺς τροχοὺς τῆς χαρούχας τοῦ Ἑ κτόρου 
χαὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων οἱ ἕλχοντες τὴν χαροῦχαν; 
καὶ καταδὰς ὁ "Extwp ἐχ τῆς χαρούχας ἐπολέμισεν πιζὸς μὲ τὸν Αἴαντα. 


Kat χυχλώσαντες ἐχείνους, 
τοὺς τροχοὺς αὐτῶν συγχόπτουν 
χαὶ τοὺς πόδας γοῦν τῶν ἵππων ᾿ 
χαὶ πεζὸς γὰρ συνεχρότει 

80 σὺν τὸν Βροίονω ὁ Ἕχτωρ 
πρὸς τοὺς “Ἕλληνας τὴν μάχην. 
Κατὰ πρόσωπον ὁ Αἴας 
μετὰ τοῦ Ἑ χτόρου στήχει 
μετὰ ξίφων χαὶ δοράτων 

85 χαὶ μὲ λίθοις δαρυτάτοις. 
Ὁ δὲ Βρίονις ἐν μέρει 
πάλιν ἄλλους πολεμίζειν 
ὁ ἡνίοχος Extépou. 
Ὁ δὲ Ζεὺς καὶ εἱμαρμένη 


Mancscrrr δὲ Levpe, Intitulé. καρούχαν. μετὸν. --- Vers 18. πόδας τῶν ὃ) - 
λήνων. — 80. βρύενειν. --- 83. στίχει. — 86. βρύενεις. --- 88. ἐενίοχος. — 89. 
ἡμαρμένη. 

Manuscatr De Paris. Vers 14. καροῦχας. — Intitulé. ἐκχτάχοψαν. καροῦχας. 
ἐχτώρον. ἵππων. χχροῦχας. ἐπολέμησεν. — T8. πόδας τῶν ἑλλήνων. — 19 manque. 
— 80. βρύενειν. — 88. ἐχτώρου στῆχα. — 84. μετα. δωράτων. --- 85. με. — 86. 
βρίενος. --- 87. Le v de πολεμίζειν est euphonique. — 88. οἰνέοχος --- 89. ἡμαρμένη. 

Mancscrir 316 pu FroxDs Cotauix. Vers 14. ἅμα. — 75. τοῦς ἔλληνας. — Intitulé. 
ορα. ἔλληνες. ἐχτόρον. τὸν ἵππον. ἔλχοντες τὴν χαρούχαν. κατἀδὰς ἔχτορ ἀπε τὴν 
χαρούχαν. με. αἴάντα. — 71. αὐτῆς. — 80. βρύένην. ἔκτορ. --- 81. Ὦληνας. — 83. 
ἐκτόρον. — 84. δωράτῶν. — 85. μελύθοις. — 86. βρίένης. — 81. πολεμίζει. — 88. 
ἡνίόχος ἐχτόρον. — 89. ἡμαρμένν,. . 
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90 τὸν γὰρ Αἴαντα δειλαίνει, 
χαὶ τὸ σάχός θεὶς ἐπίσω 
ἀποστρέφεται δραδέως * 
ἐφορτώθησαν οἱ Τρῶες 
τὸν γὰρ Αἴχντα πρὸς μάχην, 
05 καὶ στρεφόμενος ἠπείλει Corsux, 105 verso. 


καὶ τὴν μάχην συνεχρότει: " 
χέἐφορτώθηχεν τὸ σάχος 
λόγχας γὰρ καὶ πλεῖστα θέλη, 
χξτοξεύθην εἰς τὸν ὦμον 

100 μετὰ τριχαχάλου δέλους. 


Levoe, 346 verso. 


οδ΄. “Ὅρα ὡς ἐτοξεύθην ὁ Αἴας ἐν τῷ νώμῳ, καὶ ἐχινδύνενεν 
ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐδιάσθην ὁ Εὐρύπυλος 
περὶ τούτου πολλὰ, καὶ ἐτοξεύθην ἐν τῷ μηρῷ καὶ ἐφώνησεν ἐκ τοῦ φόδον " 
« τρέχετε, χινδυνεύειν ὁ Αἴας! » Paris, 71 ve 
χαὶ δραμόντες διὰ τὸν Αἴαντα, ἐλυτρώθη καὶ αὐτὸς τοῦ κινδύνον. 


Ὁ δ᾽ Εὖ ύπυλος ὡς εἶδε 
τὴν τοῦ Αἴαντος τὴν δίαν, 
πέμπει παραυτίχα λόγχην 


δΙΑΝΌΒΟΛΙΤ pe Levpe. Vers 90. δειλένει. — 91 τὸν σάχχον θεῖς. --- 93. ἐφορτόθη- 
, σαν. τρόες. — 95. ἠπύλει. --- 91. ἐφορτόθηχεν. σάχχος. — 100. βέλος. — Inti- 
tulé. νόμῳ. τρέχεται (et ε sur αἱ). — 101. οἷδε. --- 103. παρ᾽ αὐτῆκχκα. 

Manuscrtr De Panis. Vers 90. δειλένει. --- 91. τὸν σάχχον θεῖς ὀπίσω. — 92. ἀπὸ 
στρέφεται. — 98, ἐφορτόθησαν. τρώες. — 95. ὑπύήλει. — 91. ἐφορτόθηκεν. σάχχος. 
— 98. πλεῖστας βέλους. --- 99. ἐτοξευθην. — Intitulé. ὅμῳ. τολέμῳ (sic). τρέ- 
χεται. --- 101. οἷδε. --- 103. γὰρ αὐτῆχα. 

Manuscair 816 pu ronns Corsiin. Vers 90. τοῦ γὰρ αἴάντα δειλένει. --- 91. 
τὸν σάχκον θεῖς ὀπίσω. --- 92. ἀπὲ στρέφεται. --- 93. τρόες. --- 94. τὸν γοῦν ἀίάντα. 
— 95. ἡπήλει. — 91. ἐφορτόθηχεν. σάχκος. — 98. καὶ βέλη πλήστα. — 99. ἑτο- 
ξεύτην. τὸν νόμον. --- 100. βέλος. — Intitulé, πῶς ἐτοξεύτην. τῶ ὅμω. ἐδιἄστην. 
Δερίπιλος. ἐτοξεύτην. μνρῶ. ἐφώνισεν. φόδου τοὺ τρέχεται χινδυνεύη. δραμῶντες 
διατὸν ἀΐάντα ἐγλύτωσεν καὶ ὁ εὐρίπηλος τοῦ χινδύνον. --- 101. εὐρέπηλος. ἴδεν. 
— 102. τοῦ γὰρ αἴάντος τὴν βέαν. — 103. πέμπει γὰρ τῶ δώρη τούτου. 
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τὸν υἱὸν γὰρ τοῦ Φαυσίου, 
105 παραυτίχα τὸν ἀνεῖλεν " 
θέλων γὰρ γυμνῶσαι τοῦτον, 
τόξευμαν ἐξ ᾿Αλεξάνδρου 
ἐν τῷ μήρῳ τῷ δεξίῳ 
ἐλαῤθώθηχεν αὐτίχα, 
410 χαὶ τὸ ξύλον ἀπεχλάστην 
ἐν τῷ Εὐρυπύλου μήρῳ " 
χἐδειλίασεν αὐτίκα 
nel τοὺς Ἕλληνας φωνάζει’ 
« δράμετε, συστρατιῶται, 
415 ὁ γὰρ Αἴας χινδυνεύει. » 
Τὰς ἀσπίδας ἐν τοῖς ὥμοις 
ἕχαστος σὺν λόγχαις θέτουν, 
εἰς τὸν πόλεμον οἱ πάντες Οοιβων, 106 recto. 
met ὀργῆς γοῦν ἐσεδαίνουν. 
450 ᾿Απεσπάσασιν τὸν Αἴαν 
Ex τὸν θάνατον αὐτίχα : 
τὴν δὲ ὀάσιν ὡς χαρκῖνος 
ὀπισθοφανὲς θαδίζει 
xels τὰς νῆας ὑπαγλίνει. 
125 Ὁ δ᾽ ᾿Αχίλλιος ἀχούσας 


ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ pe Leyos. Vers 104. φωνίου. --- 105. παρ᾽ αὐτῆχα. --- 103. χύρῳ. 
— 109. ἐλαδόθηχεν αὐτῆχα. — 112. αὐτῆχα. — 113. φονάζει. — 114. σὺν στρατιῶται. 
-- 1117. λόγχες. --- 121. αὐτῆχα. --- 122. χαρχίνος. --- 124. ὑπαγένει. --- 125. 
ἀγίλληος. 

ManuscRiT Du Paris. Vers 104. φωνίου. — 403. παρ᾽ αὐτῆχα. — 107. αλεξάν- 
Gpou. — 108. μύρῳ. — 109. ἐλαδόθηχεν αὐτῆκα. — 110. ἀπεχλάσθην. — 112. 
αὐτῆχα. --- 118. φονάζει. --- 414. σὺν στρατιῶται. — 116. τῶ ὅμῳ. — 111. λόγχες 
θέτο. — 119. μετοργῆς. --- 190. ἐπεσπάσασιν. --- 121. αὐτῇχα. --- 122. καρχίνος. 
— 124. ὑπαγένη. --- 125, ἀχίλληος. 

Μανύβοηιτ 316 nu FonDs Coisuin. Vers 105. παρ᾽ αὐτοίχα γαρ ἀνεῖλεν. --- 106. 
γυμνώσαι τούτον. --- 101. ἐξ᾽ — 108. μύρω. --- 109. αὐτοίκα. — 110. ἀπὲ χλάστην. 
— 114. εὐριπύλω μύρω. --- 112. ἀντοίχα. — 443. χαὶ τοὺς ἔλληνας. — 114. δράμεται. 
— 110. ἀσπήδας. ὦμοις. — 111. ἔχαστος. --- 118. χὲϊς. — 120. ἀπεσπάσασιν. --- 
121. auroixa. -- 122. χαρχήνος. --- 123. ὁπισθωφαναὶς. — 134, νοίας ὑπαγένει. 
-- 125. ἀχιλλεὺς δὲ ὡς ἀκούσας. 
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τὴν τοῦ Αἴαντος τὴν 6lav, 
τόν τε [larosuxAov ἐχπέμπε: 
va γνωρίσῃ περὶ τούτου. 
κράξας γοῦν ὁ Νέστωρ τοῦτον 
130 ἐνουθέτησεν πρεπόντως 
ἐξελθεῖν τὸν ᾿Αγιλλέα 
κρὸς τὴν μάχην τοῦ Ἑχτόρου, 
ἢ τὰ ἄρματα φορέσχι 
ἀντ᾽ ἐχείνου πολεμῆσαι. 
135 Εἰῤγαλεν εὐθὺς τὸ δέλος 
ἐχ τὸν μῆρον Εὐρυπύλου. 
ὃ τε Πάτρουκλος ἀτός τοῦ : Paris, 72 recto. 
ἦτον γὰρ τοῦ ΕἸὐρυπύλου 
πρῶτος ἀνεψίος τούτου " 
440 καὶ μετὰ ζεστὸν Ὑὰρ ὕδωρ Levpe, 346 verso. 
ἀπενίψατο τὸ αἷμα " 
τὴν τῆς ἀριστολογχίας 
ῥίζαν τὴν πικρὰν λαμδάνει, 
τρίψας ἐν τὸ πλῆγμα θέτει, 
445 καὶ τὸν πόνον ὙΧρ κουφίζει. 
᾿Επὶ τῆς αὐρίου πάλιν 
Ἕλληνες κινοῦν τὴν μάχην. 
Ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ κῦμα Οοιϑεῖν, 106 verso. 


Manuscarr pe Levyoe. Vers 128. γνωρίσει. — 133. ἅρματα. — 133. εὔγαλεν. — 
186. μῦρον. — 139. ἀνεψῖος. — 144. τῷ. — 148. κύμα. 

Maxuscrr D Paris. Vers 128. ναγνωρίσει. — 129. χράξαι. — 130. πρεπόντος. 
— 1934. ξελθεῖν. ἀχιλέα. — 132. ἐκτώρονυ. — 133. φορέσε. — 134. πολέμῃσαι (Il y 
avait d'abord πολέμου). — 135. εὔγαλεν. — 136. μῦρον. — 144. τῷ. θέσει. — 147. 
πόνων. — 148. θαλάσσει χύμα. 

Μανύβοβιτ 316 pu ronps Cotsuix. Vers 126. αἴαντος γὰρ τρώσιν. -- 121. rav- 


τρουχλον. — 128. ναγνωρίσει. — 129. τούτον. --- 130. πρεπόντος. — 131. ἐξ 
λθεῖν. ἀχιλλέαν. --- 132. ἐχτόρον. --- 133. ἣ, — 134. ἀντεχείνου πολεμήσαι. — 
135. εὔγαλεν. --- 136. τῶν μύρον εὐριπύλου. --- 137. ὁ τε πάντρουχλος. — 138, 
ἦτον. εὐριπήλον. --- 139. πρότος. -- 141. ἀπινύψατο τὸ αἴμα. — 142. καὶ τῇς 


ἀριστολογχίας. --- 148. ρύζαν. πηχρὰν. — 188. πλήμα θέτη. --- 147. ἕλληνες χυνοῦν. 
— 148. κοίμα. 
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ὅταν ἐν μεγάλῳ ὄράχει 

150 ὑκὸ πνόων σφοδροτάτων 
ἦχον yap χαὶ χτύπκον ποίσῃ * 
οὕτως αἱ συντάξεις τότε 
Ex μερῶν ἐξαμφοτέρων 
τῶν δοσμάτων γὰρ οἱ κτύποι 

455 ἐπκηχοῦσαν ἐν τῷ τόπῳ 
καὶ σφοδρὸς πόλεμος τότε 
πρὸς τὸ τεῖχος ἀνατρέχει 
τὸ κτιστὲν Ex τῶν Ελλήνων 
τὸ πλησίον γοῦν τοῦ Tpagou, 

160 τὸ πρὸς φύλχξιν τῶν ξύλων. 
Καὶ πιλώσαντες οἱ Τρῶες 
πρὸς τὸ χτίσμα καὶ τὸν τράφον, 
μέγας πόλεμος ἐγίνη 
μετὰ λίθων ταλανταίων * 

165 τὴν ξυλὴν τῶν πυργωμάτων 
καὶ τὰ δόντια σὺν τούτοις 
ἐχατέλυσαν αὐτίχα, 
καὶ μετὰ δοῆς ἀπῇγαν 
εἰς τὸ τεῖχος τῶν Ἑλλήνων " 

110 Exotxav καὶ ξυλοπύργους 
πρὸς ἀφάνισιν τελείαν 

Manuscarr pe Luvps. Vers 149. βράχυ. — 151. κτῦπον. ποῖσι. — 158. ἐξ ἀμφο- 
τέρων. — 155. ἐπ᾽ ηχοῦσαν. --- 159. πλησῖον. — 160. τὰ πρὸς. — 161. πηλώσαντες. 
— 163. ἐγίνει. -- 164. ταλαντέων. --- 465. πυργομάτων. --- 161. ἑκατέλησαν 
αὐτῇκα. --- 169. τοῖχος. --- 110. ἔπηχαν (et οἱ au-dessus de η). --- 111. ἀφάνησιν. 

Manuscrir ΡῈ Panis. Vers 149. μεγάλα βράχν. --- 150. ποίσει. — 153, 154, 155 
et 156 manquent. — 159. πλησίων. — 161. πηλώσαντες. τρώες. — 168. ἐγίνει — 
164. μετα. ταλαντέων. --- 165. πυργομάτων. --- 167. ἐκατέλησαν αὐτῆχα. -- 110. 
ἔπκηχαν. — 471. ἀφάνησαν. 

Manuscrrr ou ronps Coisun. Vers 149. ὅταν ἐν μεγάλω κοίμα, puis : ὅταν ἐν 
μεγάλω βράχν. --- 151. ἦχον, ποίσι. --- 152. οὕτως αἱ. — 155. ἐπὶ χοῦσαν. — 
151. τείχος. --- 158. ἐλλήνων. --- 159. το. τοῦ τάφρου. — 161. πηλώ- σαντες. τρόες. 
“- 162. τὸν τάφρον. — 163. ἐγύνη. --- 164. λίθον ταλανταίον. --- 165. πυργο- 


μάτων. --- 66. τα. --- 167. ἐχατέλησαν αὐτοίχα. --- 168. δολῆῇς ἀπήγον. — 169. 
τεἴχος. ἑλλήνων, — 111. ἀφάνησιν. 
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τῆς χαράχωσης Ελλήνων 
καὶ τῶν χατασχευασθέντων 
πυργωμάτων τὲ χαὶ τείχους 
175 χροσσωτῶν γὰρ μεθοδίχις 
σὺν ἑτέραις μαγγανείαις ᾿ 
τὰς λεγόμενας γοῦν σχρόφας. 
χαὶ τοὺς λεγομένους χρίους, 
τοὺς ἐκείνων προμαχῶνας 
480 ἐχατέρριξαν τοῦ τείχους. 


Οοιδβειν, 107 recto. 
Paris, 72 verso. 


oË. "Ὅρα τὴν κατάλυσιν τοῦ κατασχενασθέντος τείχους χάριν πρὸς ἀσφάλειαν 
τῶν ᾿Αχαίων. 


Zxoutapévouay ᾿Αχαῖοι 
ταῖς ἀσπίσι χατὰ Τρώων ᾿" 
συνεμίγησαν αὐτίχα 
εἰς τὴν χάλασιν τοῦ τείγους 
185 ἄρδην γὰρ οἱ Τ᾽ρωχδῖται Levoe, 347 recto. 
μετὰ τῶν ᾿Αχαίων τότε. 
“Ὥσπερ γάρ γουν τὰ μεγάλα 


Manuscarr pe Leype. Vers 112. χαράκωσις. -- 114. πυργομάτων. τοίχους. — 
175. κροσσοτῶν. — 116. μαγχανίαις. — 119. προμαχόνας. — 4180. ἐκατέρρηξαν. 
τοίχους. — Intitulé. τοίχους. — 182. τὰς ἀσπίσει. — 183. συνεμήγεισαν αὐτῆχα. 
— 184. τοίχους. 

Manuscair pe Paris. Vers 172. χαράχωσις. — 113. τοῦ xataoxeuaodévros. — 
174. πυργομάτουνται. — 175. χροσσοτῶν. — 176. συν. μαγγανίαις. — 119. προμα- 
χόνας. — 180. ἑκατέρρηξαν. — Intilulé. τοίχους. ἀσφάλειαν. --- 182. τὰς ἀσπίσει. 
— 188. συνεμήγεισαν αὐτῆχα. --- 184. τον τοέχους. 

Manuscrir 316 pu FonDs Coisuix. Vers 172. χαράχοσις ἐλλήνων. — 1173. κατασ- 
κεδασθέντος. — 1174. πυργομάτων. — 115. χροσωτών. — 116. συνετέραις μαγκα- 
νίαις. — 177. λεγόμενας γὰρ. — 179. ἐκείνον προμαχώνας. --- 180. ἑκατέρρηξαν 
τοὺς. — Intitulé. χατάλυσιν τοῦ τείχους τοῦ κατασχενασθέντος. ἀσφαλιαν τῶν 
ἐλλήνων. --- 181. σκοταρόνονυσιν ἀγχαίοι. --- 182. τὰς ἀσπήσι. τρόων. --- 183. 
συνεμήγεισαν ἀυτοίχα, --- 185. τροἀδίται. — 186. ἀγχαίων. — 181. ὥσπερ. 
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κύματα τὰ τῆς θχλάσσης, 
ὅταν συνταράξῃ ταύτην 
190 ἄνεμος γὰρ λίαν μέγας, 
ἔνθεν γὰρ καχεῖθεν κρούῃ 
τῆς θαλάσσης γοῦν τὰ ράχη. 
LA! πρὸς τὴν ἀχτὴν ἐχχύνει, 
χαὶ μαχρόθεν γὰρ ὃ ἦχος 
195 τόν τε δόμδον ἀκοπέμπει - 
οὕτως γὰρ οὗ Τρῶες τότε 
μετὰ τὲ φωνῶν μεγάλων 
ἐπεδόησαν ἐν τοίχοις 
εἰς τὸν τράφον τῶν ἐχείνων " 
200 καὶ οἱ "EX AnvES πρὸς τούτους 
ὁμοιῶς ἀντιστατοῦνται, 
ὃ γὰρ Αἴας περιτρέχει 
τὸ φουσσάτο τῶν Ἑλλήνων 
σὺν τῷ Αἴαντι τῷ ἄλλῳ 
205 τῷ Λοχρῷ τὴν κλῇσιν ἔχων, 
ἐρεθίζων τοὺς ᾿Αχαίους 
πρὸς τὸ μάχεσθαι γενναίως. 
Ὁ δὲ Σαρπηδὼν διδάσχων 
πάλιν γοῦν τοὺς Τρωαβίτας, 
210 λέγων πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα " 


Manuscrit De Leype. Vers 189. συνταράξει. --- 195. βόνδον. — 198. ἐπ᾽ ἐδόν,- 
σαν. — 199. ἐκεῖνων. — 201. ὅμοιῶς. — 203. φουσσάτο. — 205. χλῖσιν. — 206. 
ἐρεθήζων. 

Manuscrrr pe Paris. Vers 188. θαλλάσσης. — 189. σύνταραξει. — 191. χρούει:. 
— 196. τρώες. — 197. μετὰ τεφων (sic) μεγάλων. — 498. ἐπ᾽ ἐδόησαν. τείχοις. — 
201. ἀντιστατοῦντες. — 205. χλῖσιν. --- 206. ἐρεθήζων. — 208. σαρπιδὼν. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisux. Vers 188. χύματά τε. --- 189. συνταράζει. 
— 194. χακείθεν χρούεΐ, — 192. βράχει. — 194. γοῦν ὅ ἦχος. — 195. βοὴν πολλὴν 
ἀπὸ πέμπει. — 196. οὗτως youv οἱ τρόὲἐς. — 191. μετὰ τε φονῶν. — 198. ἐπὲ 
Béhoav ἐν τύχοις. --- 199. τὸν τάφρον τὸν ἐχείνων. --- 200. ἔλληνες. --- 201. ὁμοίος 
ἀντιστατούνται. --- 202. περὶ τρέχει. --- 203. ἐλλήνων. --- 204. συν. — 205. λογχρῶ. 
κλύσιν. — 206. ἐρεθήζων. ἀγχαίονς. — 201. γεναίως. — 208. σαρπιδῶν διδάσχον. 
— 209. τοὺς τροἀδίτας. --- 210. ἀντοῦς τοιαὔτα. 
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« τὸν τιλώμενον ὡς πρέπε: 
ἄρχοντα καὶ στρατιώτην Coisix, 107 verso. 
ἔχειν γὰρ τιμὴν καὶ δῶρα 
καὶ προνοίας πλειοτέρας 

245 xat προχαθεδρίας ἄλλων - 
καὶ πρὸς πόλεμον γὰρ εἶναι 
ἐχπρωτεύοντα τῶν ἄλλων, 
ἵνα μή τις τοῦτον λέγῃ 
ἐδοξάσθη γὰρ πρὸς μάτην᾽ 

220 « εἰ μὲν ἤμεσθεν οἱ πάντες 
ἔξωθεν τὸ τοῦ θανάτου, 
οὐδὲ χἂν ποσῶς ἐξώρμουν 
ἅπαντες ἡμᾶς συντρόφοι 
τὰ πρὸς πόλεμον χαὶ μάχην " 

295 ἐπειδήπερ μύροι τρόποι 
τὰ πρὸς θάνατον συμδαίνουν, 
ὅπερ δυνατὸν οὐχ ἔστιν 
ἄνθρωπον τοῦ φύγειν τοῦτον " 
μαχησώμεθεν ἀνδρείως, 

230 καὶ χτεινῶμεν ἣ χταγθῶμεν 
ἵνα μετὰ ταῦτα πάντα 
δοξασθῶμαν εἰς αἰῶνας. » 

Ὥρμησαν εὐθὺς ἀχούσας Levoe, 347 verso. 


Maxuscrrr pe Levps. Vers 211. μιμόμενον. — 217. ἐχπροτεύοντα. — 218. 
ἔμα (sic). λέγει. — 220. ἡ μὲν. — 394. ἔἕξοθεν. — 222. ἐξ ὅρμουν. — 335. ἐπειδεῖπερ 
μύρ᾽ οἱ (sic). — 228. φύγε. --- 233. ὅρμησαν. 

Μανύβολιτ pe Paris. Vers 211. μιμόμενον. --- 313, στρατίῶτην. — 217. ἐχπρο- 
τεύοντα. --- 218. λέγει. — 220. ἡ μὲν ἤμεθεν. --- 221. ἔξοθεν. — 222. ἐξόρμονν. — 
295. ἐπειδείπερ μύροι. --- 326. συμδαΐνον. — 228. φύγε. — 233. ὄρμισαν. 

Maxuscnir 316 pv ΡΟΝΧῸΒ Coisuix. Vers 2314. ὃν (sic) τιμόμενον. --- 212. ἄρχωντα 
χαὶ στρατιῶτην. — 213. Spa. — 244. πλειότέρας. — 215. προχαθεδρίαις. — 
911, ἐχπροτέδοντα τὸν ἄλλον. — 218. μὴ τις τούτον λέγει. — 219. ἐδοξάσθϑην. — 
220. ἡ μὲν ἤμεθεν. --- 221. ἔξοθεν. --- 222. χὰν. ἐξόρμονν. --- 393. ἅπαντες ἡμὰς. 
— 225. ἐπὶ δήπερ γοῦν Ta τέλοι. — 391. οὐχέστιν. --- 398. φύγει τούτον. --- 339. 
μαχησώμεθα ἀνδρίως. --- 230. κτείνομεν À. — 331, ταύτα. — 332. δοξασϑώμεν εἰς 
ἀιῶνας. — 233. ὄρμησαν εὐθὺς. 


ee, 


2 απαναπαας 
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τῆς Γροιᾶς καὶ τῆς Auxlas 

235 τὰ φουσσᾶτα δριμυτέρως 
πρὸς τὴν μάχην γοῦν τῶν πύργων" 
εἰς τὸν πύργον Μενεστέως 
οἱ χρειττότεροι κινοῦσιν * 
ἔρριψε βολὸν ἐξ ὕψους 

240 © τε Μενεστεὺς τὸ τότε 
πρὸς τὸν Επιχλῆν γὰρ λίθον : 
χαὶ τὴν χάραν τούτου θλάσας 
σὺν τῇ περιχεφαλαία᾽ Corsuix, 108 recto. 
ὃ δὲ Τεῦχρος γοῦν τοξεύει 

a τῷ ὀραχίονι τὸν [Γλαῦχο) " 

ὁ δὲ Σαρπηδὼν λαδόνει 

245 τὸν ᾿Αλχμάοναν μὲ δόρυ" 
ἐσχοτώθησαν Ὑὰρ τότε 
ἄνδρες τῶν ἀρμάτων πλεῖστοι 
εὐγενεῖς γὰρ χαὶ Ὑενναῖοι, 
05ç χατ᾽ ὄνομα οὐ λέγω 

250 ἵνα μὴ μαχρχγοροῦμεν 
εἰς τὰς ῥχψῳδίας ταύτας. 
Ο: γὰρ πύργοι τότε πάντες 
χαὶ σὺν τούτοις χαὶ τὸ τεῖχος 


Sd 


Manuscrit pe Leyps. Vers 235. φονσάτα δρυμητέρως. — 381. nüpyov. — 238. 
χριττότεροι. — 245. δαλκάνοραν. — 246. ἐσχοτόθησαν. — 241. ἁρμάτων. — 251. 
ταῦτας. — 252. πῦργοι. | 

Manuscrrr DE Panis. Vers 235. δρυμητέρως. — 236. τὸν πύργον. — 287. 
πῦργον. — 238. xpirrétepor. κυνοῦσῖν. — 241. ἐπι χλὴν. — 244. ὁ manque. — 
244 a et ὃ sont un essai de restitution d'après Tzerzès, Alégories, XII, 143 et 
145. — 245. δαλκάνοραν. (Voir Tzerzès, Allégories, XII, note 145. Cette note jus- 
tifle la leçon adoptée par HermoxiAcos.) με. — 246. ἐσχοτόθησαν. — 247. πλοῖστοι. 
— 249. κατόνομα. — 254, ταῦτας. — 252. πῦργοι. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisun. Vers 234. τριὰς. λυχύας. — 235. δρυμιτέρος. 
— 238. χριττότεροι κηνούσιν. — 339, ἔρρυψεν. ἐξύψους. — 240. ὅτι. — 241. ἐπὶ 
χλήν. — 342. χάρα τοῦτου. — 243. περιχεφαλέα. — 244. τεύχρος. — 245. δαλχά- 
vopav μεδώρη. — 247. rAñotor.— 248. γεναίοι. Après ce vers, on trouve le sui- 
vant : ἐν ἐχείνη γοῦν τῇ μάχη. — 249. xar' ὄνομαν. — 250. μαχριγορούμεν. — 
253. καὶ deux fois. τείχος. 
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Ex τοῦ αἵματος ἐδάψαν 
255 ἐς Ελλήνων τε χαὶ Τρώων. 
Οἱ δὲ Τρῶες σὺν ‘Extépou 
ἐν χλιμάχοις ἀναδαίνουν 
εἰς τὰ τείχῃ τῶν Ἑλλήνων 
μετὰ πύργων γὰρ ξυλίνων 
260 ὑποτρόχοις χινουμένων. 


Panis, 73 verso. 


+ 


0%”. Ὅρα τὸν λίθον τὸν βασταχϑέντα ὑπὸ ‘Exrépou καὶ. κρούσας τὴν πύλην 
τοῦ τείχους τῶν ᾿Ελλήνων, 
καὶ χαταρράξας αὐτὴν, καὶ ἅμα εἰσήλθασιν οἱ Τρῶες ἐντός. 


Ὁ γὰρ Ἕχτωρ καταβαίνει 
Ex τῆς χλίμαχος αὐτίχα " : 
λίθον γὰρ μέγαν λαμδάνει, 
μέλαν, μέγιστον, εἰς χεῖραξ, 
265 ὡς ἐχεῖνον πρὸς ἁμάξαν 
μόλις ἄν τεθῶσιν δύο᾽ 
ἔχρουσεν τὰς πύλας μέσον 
χαὶ οἱ στρόφιγγες ἐχπίπτουν, Coisuin, 108 verso. 


Manvoscrir De Leyps. Vers 255. ἐξ᾽. — 258. τείχοι. — 259. ξυλήνων. — 260. 
ὑπὸ τρόχους. — 262. αὐτῇχα. — 265. ὃς. — 366. ἀν. — 268. στρόφυγγες. 

Manuscrir DE Paris. Vers 255.6”. — 256. τρώες. ἐχτώρον. — 257. ἀναβαίνων. | 
— 258. τείχοι. — 259. ξυλήνων. — 260. ὑπὸ τρόχονς χινουμένοις. — Intitulé. | 
éxtopou. τρώες ἐτός (sic). — 262. αὐτῆχα. — 265. ὃς ἐχείνης. ἀμάξαν. — 268. 
στρόφυγγες. 

Manuscarr 816 pu Fons Coisin. Vers 254. αἴματος. --- 355. ἐξ᾽ ἐλλήνων ται. 
τρόων. --- 256. τρόες ouvexrépou. --- 257. χλημάχοις. — 258. τύχης ἐλλήνων. 
— 259. πύργον. ξυλήνων. -- 260. ὑπὸ τροχοὺς. — Intilulé. ἐχτόρον. τύχους 
ἐλλήνῶν. χαταράξας. ἄμα ἡσεΐλθασιν. τρόες. --- 261. ἔχτορ. — 262. αὐτοίκχα. --- 263. 
λίθον εἰς χείρας λαμθάνει. --- 264. μέγιστον λίαν γὰρ μέλαν. —Au lieu des vers 265 
et 266, on lit les trois suivants : 

ὅσον μόλης δυνηθῶσιν 
ἄνδρες δύο τοῦτε θύνα: 
ταύτην γάρ γουν πρὸς ἀμάξαν 





-- 26. χ᾽ ἔχρουσεν. — 368. στρόφηγγαις ἐχπίπτων. 
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χξἔσω πέπτωχεν ὁ λίθος. 
270 Εἰσεπήδησεν ὁ “Extwp 

ἔσω γὰρ τοῦ τείχους τότε, 

ὅνπερ οὐχ ἂν ἴσχυσέ τις 

ἄνευ γὰρ θεοῦ χωλῦσχι - 

τόση τόλμη γὰρ εἰσῆλθεν 
275 ἐκ θεοῦ Ὑὰρ πρὸς ἐχεῖνον " 

τόλμη γάρ γουν χαὶ δειλία ἱευρε, 348 recto. 

ἐχ θεοῦ εἶν᾿ δεδομένη. 

᾿Επεράσασιν οἱ Τρῶες 

ἔσω τῶν πυλῶν χαὶ πύργων 
280 καὶ τὸ τεῖχος ἀφανίσαν. 


οζ΄. "Ὅρα ὅταν ἐκαταχλείσθησαν οἱ "Ἕλληνες ἐν τοῖς ναυσὶ ἐχ τὸν g660ov 
τῶν Τρωαδίτων, ὅταν ἐχάλασαν τὸ τεῖχος αὐτῶν. 


a Οἱ ᾿Αχαῖοι δὲ πανδείνως 

ὁ “Ἕχτοραν ἐπτοημένοι, 
χαὶ τοῖς ξύλοις συγχλεισθέντες 
ἄχοντες προσχχρτεροῦσιν 

a ὃ δ᾽ ἐχέλευσε τοὺς Τρῶας 


Maxuscrir De Leyoe. Vers 910. εἰσεπῆδησεν. — 271. ταῦτα. --- 273. χολλῇσαι. — 
274. ἐισῆλθαν. --- 271. ἦν. — 280. ἀφανεῖσαν. --- Intitulé. ἐν τοῖς. ἐχ τῶν. τροαξίτων. 

Manuscair Ds Paris. Vers 270. χ᾽ ἰσεπῆδησεν. — 911. ταῦτα. La restitution 
de τότε est empruntée à Tzerzès, Allégories, XII, 466. — 272. ὅπερ γὰρ οὐχ ἄν 
τις ἔσχυν. Restitué d’après Tzerzès, Allegories, ΧΙ, 161, — 273. θ(εδ)ν (il faut 
peut-être lire θεῶν, comme dans les A{légories, XI], 167) χωλύσαι. — 274. 
εἰσῆλθαν. — 278. éxsivov. — 277. nv. — 4818. τρώες. — 219. πύργον. — 280. 
ἀφανεῖσαν. — Intitulé. τῶν p66wv. — 280 a et ὁ. Restitution tentée d'après 
Tasrzks, Allégories, XII, 27. — 281. συγχλησθέντες. — 282 a-282 {. Ces vingt vers 
sont un essai de restitution d’après Tzerzès, Allégories, XII, 29-38. 

Manuscerr 316 ou ronps Coisuux. Vers 210. εἰσὲ πήδησεν ὁ ἔχτορ. — 274. ταύτα. 
272. οὐχάντις ἴσχυν. — 213. χολλῇσαι. — 274. εἰσήλθεν. — 215. ἐχείνον. — 276. 
τόλμει. — 277. ἣν δεδωμένη. — 218. ἐπεράσασιν. τρόες. — 280. τεχος ἀφανεῖσαν. 
— Intilulé. ἐκατ᾽ ἐκλήσθησαν. ἔλληνες. τοῖς. τῶν φόδῶων. τροἀδιτῶν. τείχος. — 
281. σὺν γκχλεισθέντες. --- 282. πρὸς χαρτερούσιν. 
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ὃ ὑπει:' αἰνειν γὰρ τὴν τάφρον " 
ὁ ἐχμρεέτιζον δ᾽ οἱ ἵπποι 
ἐν τοῖς χείλεσι τῆς τάφρου, 
€ χἐδειλαίνοντο περάσαι 
Π σχόλοπας πυχνοὺς ὀξεῖς τε 
2 ἔχουσαν ἐμπεπηγμένους 
χαὶ τῶν χαταχρήμνων οὖσαν ᾿ 
ὲ ἝἝχτορι δ᾽ ὁ Πολυδάμας 
7 συνεξεύλευσε τῷ τότε 
& γὰ πεζεύσωσιν οἱ πάντες, 
lat πανόπλως ὡπλισμένοι 
πυργηδόν τε πεφραγμένοι 
πρὸς τὸ τεῖχος VA χωρήσουν. 
Οὕτως εἶπεν, χαὶ οἱ ravres 
συναπέθησαν τῶν ἵππων, 
πρώτου πρὸ πάντων ᾿Εἰχτόρου 
EX χαρούχας ἀποδάντος " 
χαὶ εἰς πέντε στραταρχίας 
ἄριστα συντεταγμένοι 
οἱ μὲν ἄριστοι καὶ πλεῖστοι 
καὶ οἱ πνέοντες πολέμου 
285 τῆς Τροιᾶς ἀρματοφόροι 
εἰς τὰ ξύλα καταξαίνουν 
α μετὰ τὲ Πολυδαμᾶντου, 
ὃ “Ἕχτορος καὶ Κεδριόνου " 
c ἄλλη δὲ μετὰ τοῦ [Πάρι, 
μετ᾽ ᾿Αλγήνορος, ᾿Αλγάρου 
μία σύνταξις μὲ ταύτην 


_ » +00 © ἢ À 


Manuscrit pe Levpe. Vers 283. πλείστοι. — 285. ἁρματοφόροι. — 287. ἀλγίνο- 
pos. — 288. με. 

Manuscrir pe Paris. Vers 283. πλείστοι. — 286 a-286 c. Restitution d'après 
Tserzès, Allégories, XII, 40-41. — 287. ἀλγίνορος. — 288. με. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisun. Vers 283. πλήστοι. — 286. χατὰ Baivouv. — 
281. ἀλγίνορος. — 388. μίά σύνταξεις μετἄντων. 
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πολεμοῦντα γοῦν τὸ τεῖχος 
299 εἰς τὰ ξύλα χαταβαίνει 
μετ᾽ Ἑλένου πάλον ἄλλη Panis, 90 recto. 
σύνταξις μεγάλη πάνυ " 
μετ᾽ ᾿Ασίου, Δηϊφόδου 
ray ἄλλη κατ᾽ ἀξίαν " 
295 ἄλλη πάλιν μετ᾽ Αἰνείου 
μετ᾽ ἀνδρῶν εὐγενεστάτων, 
χαὶ μετ᾽ ᾿Αρχελόχου πάλ» 
πάμπολλά τε καὶ μεγάλα᾿" Coisuix, 109 recto. 
ἄλλῃ γοῦν μετὰ χαδάντων 
300 χαλουμένους ἀθανάτους " 
KÉTEPN μεγάλη πάλιν 
σὺν αὐτοῖς γοῦν χαταδαίνόυν " 
τὰ δὲ ξενιχὰ φουσσᾶτα 
ἦσαν Ὑὰρ ὀχτὼ συντάξεις 
305 χαὶ τῶν ἐπιχούρων ἄλλη" 
τούτους γὰρ τοὺς πάντας ὅλους 
χυριξύασιν ἐτοῦτο! " 


Manuscrit DE Levpe. Vers 291]. ἄλλοι. — 293. διηφόθον. --- 294. ἄλλοι. — 295. 
ἄλλοι. — 299. ἄλλοι. — 801. ἕτεροι μεγάλοι. — 303. φουσάτα. — 305. ἄλλοι. 

ManuscriT DE Pants. Vers 290. χατὰ βαίνει. Après ce vers, qui termine le 
f. 18 verso; il faut sauter seize feuillets et prendre au f. 90 recto la suite du 
récit. Cette transposition de 16 feuillets s'est produite lors de la reliure du 
volume. ΒΡΙΒΙΌΙΟΝ ZAMBÉLIOS, qui a copié jadis une partie de ce manuscrit, 
a mis dans la marge inférieure du f. 13 verso une note ainsi conçue : Φύλλων 
ἐστὶν ἐνταῦθα μετάθεσις n συνέχεια ἐν τῷ ιζ΄ φύλλῳ τῶν ἑξῆς. Σ. Ζ. — 291. 
ἑλλήνων. ἄλλοι. — 293. διηφόδον. — 394. ἄλλοι χαταξίαν. --- 295. αλλοι. --- 298. 
Peut-être faut-il lire πάμπολλή τε καὶ μεγάλη. — 299 et 300. Ces deux vers sont 
corrompus. Mais je ne serais pas étonné que HermoniAcos eût eu sous les 
yeux un texte de Tzerzès en mauvais état : 299. αλλοι. Au lieu de μετὰ xa6av- 
των, il faut sans doute lire μετ᾽ ’Axauavrou. Voir Allegories, XII, 44. — 301. 
ἕτεροι μεγάλοι. — 302. χαταδαίνῳ. — 303. δε. — 304. ὀχτῶ σύὐντάξις. — 305. 
ἄλλοι. — 307. ἐτούτοι. 

Manuscrit 316 pu ronps Corscin. Vers 289. πολεμοῦντα. τείχος. — 291. ἐλλή- 
γων. — 293. διηφόθον. — 294. κατὰ ξείαν. — 295. μετ᾽ oiviou. — 391. ἀρχελόγχον. 
— 298. πάμπολλα πολλὰ μεγάλα. — 304. χ᾽ ἕτεροι με ἄλλους πάλιν. — 302. xaxata 
(sic) βαίνουν. — 303. ξενηχὰ. — 804, ἦσαν. ὀχτῶ. — 306. ἐχυρίεδασιν (sic) τούτοι. 

ΒΙΒΟΤΗ. GRECQUE VULGAIRE, V. | 48 
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ὁ Σαρπήδης μετὰ l'Aaüxov 
μετ᾽ ᾿Αστέρωπος μεγάλου 
310 ἐσχουτάρωσαν οἱ πάντες 
ἐν πυχνώσει τῶν ἀσπίδων. 
Τέλος πεντεχαιδεχάτου, 
τῆς τοῦ rt Ὑὰρ ῥαψῳδίας. 


Maxcscrir θὲ ευυε. Vers 311. πιχνῶσει. — 312. πέντε χαὶ δεκάτον. 

ManuscriT DE Paris. Vers 308. σχρπίδης. -- 209. ἀστέρωπως. — 340. x’ ἐσκου- 
τάρωσαν. — 311. πιχνῶσεις — 312. πέντε wat δεκάτου. — 343. yap. 

Manuscrit 346 pu Fons Coisuix. Vers 308. σαρπίδης. γλαύχον. — 309. μετὰ 
στέρωπος. — 312. πέντε καὶ δεχάτον. — 848. τῆς της (sic) zh. 
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APXH ΤΟΥ͂ III STOIXEIOY 


Πρὸς τὰς νῆας γὰρ ὁρμῶτι» 
ἵνα τούτους χαταφθείρουν, 
λέγων πρὸς αὐτοὺς ἀλλήλων 
ἣν xavelc μὴ δειλιάσει, 

5. σὺν τοῖς ἅρμασ' χαὶ ἵπποις Levps, 348 verso. 
ἤδη πρὸς αὐτοὺς ὑπάγουν. 
Ὑπολάθασιν αὐτίχα 
ἐν χατέργοις χτεῖνα!ι τούτους. 
᾿Αντιστάθησαν οἱ νῆες 

10 χαὶ τὴν μάχην συγχροτοῦσιν. 
KA! πολὺς χτύπος ὑπῆρχεν 
τῶν ἀσπίδων χαὶ θωράχων 
χαὶ τῶν περιχεφαλαίων 
τῶν συχνάχις λαδωμένων 

45 μετὰ rat ξιφῶν παντοίων 
τῶν ἐν μάχῃ συντελούντων, 


Μανύθολιτ px Leype. Vers 4. ἣν χανεὶς. — 6. ἔδει. — 7. αὐτῆκα. — 9. νῆαις. 
— 14. κολλῆς χτῦπος. — 8. περικεφαλέων. — 14. λαδομένων. — 16. payer. 

Manuscair pe Paris. Vers 4. ὁρμῶσιν. — 2. κατὰ pÜsipouv. — #. ἣν καυὶς. — 
6. ἤδει. — 7. ὑπολάβουσὶν αὐτῆχα. — 9. νῆαις. — 11. χτῦπος. — 414. λαδομένον. 

Μανύβολι 316 pu ronps Coisux. Le titre manque. Vers 1. voiac. ὁρμώσιν. 
— 2, τοῦτους κατὰ φθήρουν. — 4. ἣν χανεῖς μη δειλιᾶσει. — 5. ἅρμασιν. — 6. 
ἥδη. — Ἴ. ὑπὸ λάδασιν αὐτοίχα. — 8. χτείνε τούτοις. — 9, οἱ νίες. 10. συγχρο- 
τούσιν. --- 11. πολλὺς χτίπος ὑπήρχεν. --- 12. ἀσπήδων. — 18. περὶ καὶ φαλαίων. 
-- 14. συγχνάκις λαδομένον. --- 15. παντίων. — 16. συντελοὄντων. 
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δίκην συνεχοῦς χιόνος Paris, 90 verso. 
Ex χειρῶν ἐχπεμπομένων. Coisuin, 109 verso. 


Ἄλλοι γὰρ πρὸς ἄλλας νῆας 
20 τὴν τε μάχην συνεχρότουν. 
χἔλαμψεν ἡ πανοπλία 
ὥσπερ πῦρ ἀπὸ τῶν ὅπλων" 
Ex δ᾽ ἐξαμφότέρων πλεῖστοι 
ἔκεσαν χαμαὶ ὙΧρ τότε 
25 εὐγενεῖς La! μεγιστᾶνοι 
οὕς où δύναμαι γὰρ λέγειν, 
ἕνα μὴ πολυλογοῦμεν 
τὰς ὀνομασίας τούτων. 


on. Περὶ τοῦ ὄφεως τὸν ἐθάσταζεν ὁ ἀ:τὸς ἐν τοῖς ὄνυξιν αὑτοῦ, 
καὶ ἔρριψεν αὐτὸν μέσον τοῦ πολέμον " 
καὶ περὶ τοῦ Πολυδάμαντος μάντου τί ἔφη περὶ τούτου. 


Μέσον γὰρ τῆς μάχης τότε 
30 ἐγεγόνει τέρας μέγα᾽ 
ἀετὸς φέροντα δράχο) 
- ἐν τοῖς ἔνυξι χρχτοῦντα 


Manuscait De Levoe. Vers 17. νίχην (inullverlance du rubricateur) συνέχους 
χιῶνος. — 21. x manque.— 23. ἐν. — 24. ἔπεσον. — 25. μεγιστάνοι. — Inlitule. 
ὄφεως τὸν βαστάζοντα ὁ ἀετὸς. ἔφει. 

Manuscrir pe Paris. Vers 11. νίχην (erreur du rubricateur) συνεχοὺς χιῶνος. 
— 20. συνεχρότων. — 21. πανοπλοία. — 22. ὅπλον. — 23. ἐν δ᾽ ἐξαμφοτέρον. — 
24. ἔπεσον. --- 95, peyiorévos. — 28. τοῦτων. — Intitulé. τὸν βαστάζοντα δετὸς (sic). 
ἔφει. — 30. τΐρμα (sic, au lieu de τέρας). --- 31. δράκων. 

Maxuscrir 316 pu FoxDs Corscm. Vers 11. συνεχοὺς χιῶνος. — 18. ἐχ χοιρῶν 
x χειρῶν (sic) πεμπωμένων. — 19. ἄλας νοίας. — 20. τὴν τε. σὑνεχρότουν. — 
22, τὸν ὅπλον. — 93, ἐνδεξαμφοτέρων πλήστοι. --- 24, χαμὲ. --- 25. εὐγενῆς καὶ 
μεγιστάνοι. — 26. οὖς δύναμε. --- 27. πολλοι λογοῦμεν. --- 38. ὀνομασίας τούτον. 
-- Fntilulé, ὄφεος τὸν στατάζοντα (sic) ὁ ἀἑτὸς. ὄνυξιν αντον. τέ εἶπεν. τοῦτου. 
— 30. ἐγεγώνει. — 31. ἀέτὸς. --- 39. ὄνυξι. 
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ἔρριψεν μέσον τῶν Τρώων, 
χαὶ χλαγγάσας γοῦν ἀπῆλθε). 
35 Τοῖς Τρωσὶν ἐφάνη φόθός 
μέγας τῆς συμδάσης θέας. 
Εἶπεν δὲ xat Πολυδάμας 
οἷον Ὑὰρ ὁ μάντις τότε" 
« τοῖς Τρωσὶ παλιντροπία 
40 μέλλει γὰρ γενέσθαι πάλιν " 
χαὶ πολλοὶ μέλλουν τρωθῆνχι 
ἐχ τὰς χεῖρας τῶν ᾿ Ελλήνων : 
rat τὸν πόλεμόν ἀφῆτε. 
Ὥσπερ ἀετὸς ἐτοῦτος 
ἀδ οὐχ ἡμπόρεσεν χρατῆσαι CoisLin, 110 recto. 
ἐν τοῖς ὄνυξι τὸν ἔφιν 
χαὶ τοῖς τέχνοις ἐπαγάγειν, 
ἀλλ᾽ ἐτρώθην ἐχ τὸν ἔφιν 
χἤφηχεν γὰρ ζῶντα τοῦτον : 
50 οὕτως χαὶ ἡμεῖς οἱ Τρῶες Leype, 349 recto. 
γικηταὶ Ὑὰρ τοῦ πολέμου 
ὥσπερ χαὶ τοῦ τείχους τούτων 
μέλλομεν γενέσθαι πάντες. 
Ὕστερον δὲ πάντων τούτων Paris, 91 recto. 
55 ἀπρεπῶς μέλλομεν ἔδγειν 


Manuscair pe Lavpe. Vers 34. χλαγκάσας. — 41. τροθῆναι. — Ε1. ἐπ᾽ ἀγάγη. 
— 53. μέλλωμεν. — 55. εὕγειν. 

ManoscRiT DE Paris. Vers 34. χεχλαγχκάσας. — 39. πάλιν vponela. — 40. 
μέλλει. — 41. τροθῆναι. — 43. ἐλλήνων. — 43. aprire. — 46. ὄνεξι (sic). — 41. 
ἐπ᾽ ἀγαγὴ (sic). — 50. τρώες. — 51. γὰρ πολεμοῦμεν. — 53. μέλωμεν. — 54. ἥστ:ρον. 
— 55. μέλομεν εὔγειν. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 33. μέσων. τρόων. — 34. καὶ γλαχάσας. 
ἀπήλθεν. — 35. τροσὶν ἐφάνει. — 36. συμδάσεις. — 31. etnev. — 38. θαυμχστῶς 
ὅ μάντης. — 39. τροσὶν τροπεία. — 40. μέλει. — 41. μέλουν τροθύναι. — 42. 
χείρας. ἑλλήνων. — 483. ἀφήται. — 44, ἀἑτὸς ἐτούτος. — 45. οὐχ᾽ ἡ μπόρεσαι τὸν 
ὄφιν. — 46. ἐν τοῖς ὄνυξ. χρατήσαι. --- 48. ἐτρόθη. ὄφιν. --- 49, χ᾽ ἔφηχε γὰρ τῶν 
τατούτων. ’-- ὅθ. οὕτωις. ὑμεῖς οἱ τρόες. — 52. τούτου. — 33. μέλλωμεν. — 
54. τοῦτον. — 55. μέλωμεν εὔγειν. 
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ἐξ αὐτῆς τῆς Τροίας πάντες - 
χαὶ πολλὴ χύσις αἱμάτων 
μέλλει γὰρ μέσον γενέσθαι. » 
Οὕτως εἶπεν Πολυδάμας. 
60 Τηνικαῦτα γοῦν ὁ “Ἕκτωρ 
μετὰ λύπης οὕτως εἶπεν 
πρὸς τὸν Πολυδάμαν τότε" 
« à θεὸς τὴν σὴν τὴν γνῶσιν 
χαὶ τὴν πᾶσαν σου σοφίαν 
65 εἰς ἀπώλειαν ἀπῇγεν " 
ὅτι πείθεσθαι πτηνοῖς γὰρ 
καὶ μαντεύματα ὀφέων 
ἄριστη μαντεία μία. 
Ὑπὲρ τῆς πατρίδος πάντες 
0 πρέπει τοῦ τεθνάναι ὅλοι 
χάριν βοηθείας αὕτης. » 
Νημερτὲς ἀναπαυθέντες 
ἔπαυσαν τοῦ πολεμίζειν 
τὴν ἑσπέραν γοῦν ἐχείνην. 
Kent τῆς αὐρίου πάλιν, 
διαφαύονταν ἡμέραν, 
πρὸς τὸν πόλεμον ὑπάγουν 
ἅπαντες οἱ Τρωαδῖται. 


-} 


νῖ 


Manuscar ΡῈ Laype. Vers 56. τῆς manque. — 51. πολλὺ χύσεις. — 60. τοι- 
νικαῦτα. — 66. πείθεσθε. — 68. μαντία. — 70. τεθνᾶναι. — 72. νιμερτὲς. — 76. 
διαφάδοντον. — 78, τρωαδήται. 

Manuscrit pe Paris. Vers 57. πολὺ χύσεις. — 60. τοινικαῦτα. — 66. πείθεσθε. 
— 68. ἀριστὴ μαντία. — 10. τεθνᾶναι. — 12. νιμερτὲς. — 16. διαφάδοντον. — 
18. τρωαδήται. 

Μανύβολιτ 846 pu ronps ΟΟΙΒΙΙΝ. Vers 56. ἐξ’. τρείας. — 51. πολλὺ χήσης 
ἀιμάτων. --- ὅ9. οὕτως εἴπεν. — 60. τοινιχαύτα ο ἔχτωρ. --- 61. οὕτως εἶπεν. -- 
63. τηνσὴν γὰρ γνῶσιν. — 64. πάσασου. — 65. ἀπόλειαν ἀπείγεν. --- 61. ὀφέων. 
— 68. ἀριστοὶ μαντία μία. --- 69. ὑπερ. — 70. ὄλλοι. --- 11. βολϑείας αὕτης. — 
72. ιμερτὰὲς (sic). — 18. πολεμήζειν. --- 14. ἑσπέραν. ἐκύνην. — 15. χὰι πιτῆς. 
— 16. διάφάδονταν. --- 718. ἄπαντες. τροἀδίται. 
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Coisuin, 110 verso. 


οθ΄. "Opa μετὰ τὴν κατάλυσιν τοῦ τείχους τῶν Ἑλλήνων, ὅταν ἐδουλήθησαν 
νὰ φύγουν μετὰ τῶν νηῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἄνεμοι οὐκ ἀφῆχαν αὐτούς. 


Καὶ τὰ ξύλα τῶν Ἑ) λλήνων 
80 ἐῤουλήθησαν κινῆσαι 
εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας; 
χαὶ χατέναντι ἀνέμους 
ὁ θεὸς πέμπει πρὸς αὕτους 
ἵνα LA μισεύσουν τότε. 
85 Καὶ θαρρήσας γοῦν ὁ Αἴας 
τοῖς Τρωσὶν γενναιοτέρως 
μετὰ τοῦ Λοχροῦ τοῦ Αἴα Paris, 91 verso. 
χαὶ τῶν χρειττοτέρων πάντων 
τόν τε πόλεμον συνάπτουν᾽" 
90 τόπον γὰρ φυγῆς οὖχ εἶχον 
τά τε ξύλα τῶν Ἑλλήνων Leype, 349 verso. 
χαὶ στανέο πολεμίζαν. 
Σιχουταρώσαντες τὰ σάχη, 
χαὶ πυχνώσαντες τὰς λόγχας 
95 nat τὰς περιχεφαλαίας 


Manuscrir pe Leyor. Vers 82. χατ᾽ ἔναντῖ. --- 84. μησεύσουν. --- 88. κριττοτέρων. 
— 90. φυγῆν. ἤχον. — 99, στανέω. --- 93. τοὺς σάκκους. --- 9ὅ. περικεφαλέας. 

Manuscarr De Panis. Intitulé. ἀφῆκαν. — Vers 81. ἑαὐτῶν. — 82. κατέναντι. 
— 84. μησεύσουν. — 88. χριττοτέρων. — 90, φυγὴν. ἤχον. — 92. στανέω. — 93. 
τοὺς σάκχους (corrigé d’après les Allégories, XIII, 29). — 94. Au lieu de τὰς 
λόγχας, le texte de Tzerzks (Allégories, XIII, 28) donne τοὺς λόχους, mais la 
leçon d'Hermonacos s'explique parfaitement et existait peut-être même dans 
le manuscrit qu'il avait sous les γουχ. — 95. περιχ:φαλέας. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Intitulé. τύχους. ἐλλήνων. τὸν νοιῶν. œvépot- 
ἀφήχαν αὐτοῦς. — Vers 19. ἐλλήνων. — 80. χυνήσαι. — 81. ἑἀάυτὸν. — 82. 
xatévavn. — 83. πρὸς ταύτα. — 84. μησεύσουν. — 85. θαρεῖσας. — 86 manque. 
— 81. λοκρού τε ἅμα. — 88. χριττοτέρων. — 89. τὸν τε. — 90. οὐχήχων. — 
94, ἐλλήνων. — 92. x’ ἡστανέώ πολεμίζουν. --- 93, τοὺς σάχκους. — 4. πιχνώ- 
σαντες. --- 9ὅ. περὶ κεφαλέας. 
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χαὶ τὰ σχεύῃ χαὶ τὰς σπάθας, 
χαὶ τὸν "Extepa σὺν Τρῶες 
γενγαιῶς γοῦν ἐχαρτέρουν. 
“Ὥσπερ δὲ στρογγύλος Χίθος 
100 ἐχπεμφθεὶς γὰρ ἐκ τραμπούχου 
ἐν ξηρὴ γὰρ πεδιάδα 
: χαὶ πρὸς ὕψος κατὰ τόπον 
χουφιζόμαενος ὁ λίθος 
ἐχπηδῶντα γὰρ συχνάχις 
105 ξως οὗ χαταπραύνῃ 
ἀπὸ τῆς φορᾶς τοῦ ξύλου ᾿" 
οὕτως “Extup ἀπεπέμφθη 
μέσον γοῦν τῶν ἀντιπάλων Coisuix, 114 recto. 
μέχρι τὰς σκηνὰς Ἑλλήνων 
110 ἐχατέχοπτεν ἐχείνους " 
ἕως xat θαλάσσης ἦλθεν 
καταχόπτοντα ἡ σπάθη 
τῶν Ἑλλήνων ὅσους ηὗρεν᾽ 
χαὶ στρεφόμενος εὑρίσχει 
115 τήν τε σύνταξιν Αἰάντων, 
ἀμφιερρωμένοι πάντες 
ὥσπερ ἰσχυρὸν γὰρ πύργον 
ετὰ τὲ λαμπρῶν δόράτων 


Manoscrrr De Leyoe, Vers 97. τρόες. --- 99. στρογγῦλος. — 104. ἐχπηδόντα. 
— 105. καταπραῦνει. — 107. ἀπεπέμφη. — 109. péypn. — 116. ἀμφιερομένως. 
— 147. πῦργον. 

ManuscriT pe Paris. Vers 96. τὰ σχεύη. — 97. τρόες. — 104. ἐχπηδόντα. — 405. 
καταπραύνει, — 106. φορὰς. — 108, ἀντυπάλων. — 109. péypn. — 116. ἀμφιερο- 
μένος. — 111. πῦργον. — 118. τελαμπρὸν δωράτων. 

Maxuscrir 316 pu roxps Coiscix. Vers 96. χαὶ τὰ σχέθει. — 91. χαὶ ὃ ἔχτορ 
σὺν τοῖς tphec. — 98. γεναίως. — 99. ὥσπερ στρογγιλὸς δὲ λίθος. — 100. ἔκπεμφ- 
θεῖς γὰρ ἐκ τρὰπούχον. --- 101. ξυρῇ. παιδιἄδα. --- 103. χουφυζόμενος. — 104. 
ἐκπιδόντα. — 105. Éd: οὐ κατὰ πραῦνη. — 106. φορὰς. --- 101. οὕτως ἔχτορ 
ἀπε πέμφει. — 109, μέχρη. ἐλλήνων. — 141. Fc. ἦλθεν. — 112. χατατρόγωντὰαν. 
— 118. ἐλλήνων. ἧδρεν. — 114. εὐρίσκει. --- 115. env τε. ἀιάντων. — 116. ἀφιὲ- 
ρωμένει. — 141, ἰσχυρὸν. --- 148. μετὰ χαὶ λαμπρὸν δωράτων. 
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χαὶ σακῶν γὰρ στερεμνίων " 
120 χαὶ τὸ τί ποίσειν οὐκ εἶχεν 
χαὶ συντόμως ἀπεχώρει " 
χαὶ στραφεὶς εἰς τὸν λαόν τοῦ 
προθυμοποιεῖ τοὺς πάντας 
πρὸς τὸ μάχεσθαι Ὑεννιίως... 
a ‘O Ἰδομενεὺς δὲ πρῶτος 
ὃ ἀποκτείνει Θρυονέαν, 
C ὃς ὑπέσχετο θαρρούντως 
495 τοὺς γὰρ “Εἰλληνὰς διῶξαι 
τοῦ μὴ μάχεσθαι τὴν Τροίαν " 
τοῦτον τάξαντα Πριάμος 
τὴν Κασσάνδραν δοῦναι τοῦτόν 
τὴν ἰδίαν θυγατέραν Paris, 92 recto. 
130 τὴν ὡραίαν καὶ φρόνέμην, 
εἴπερ δυνηθῇ Ὑὰρ τοῦτο. 
Καὶ τὸν "AguAov ἀνεϊλεν 
βοηθὸν τοῦ Θρυονέως 
τὸν ἡνίοχον δὲ τούτου 
135 ὁ ᾿Αντίλοχος φονεύει 
πρὸς τὸ στῆθος περογήσας, 
καὶ τοὺς ἵππους γὰρ ἐκείνου 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας κομίζει. 


Manuscatr pe ἔκυρε. Vers 419. σακχῶν. — 430. κοῖσιν. — 123. κροθύμοποιῆ. 
— 125. διώξαι. — 198. χασάνδρα. — 131. ὑπὲρ δυνηθεῖ. — 132. ἀνῆλει. — 133. 
θρεωναέαν. — 184. ὀινίοχον. — 196. περιονήσας. 

Manvscnr pe Pars. Vers 449. ouxx@v — 490. ποῖσιν οὐχ ἤχεν. — 294 a- 
424 c. Eosœai de restitation d'après Txzrzès, Allégories, XII, vers 92-93. — 
125. διώξαι. — 128. χασάν ôpav. — 481. ὅπερ (erreur du rubricateur) δυνηθεῖ. 4133. 
ἀνῆλει. — 433. τὸν θριωναίαν. — 134. οἰνίοχον. --- 186. πρρωνήϑας. — 131. ἤπκους. 

Maxnoscrir 846 pu ronns ΟΟΙΒΙ͂Ν. Vers 119. σακκόν γαρ στερομνίων. — 130. τὶ 
ποίσιν οὐχέχουν. --- 421. σὺν τόμως ἀπὲ χώρει. --- 1533. στραφεῖς. — 123. κροῦν- 
μωποιῇ τοῦς. --- 184. γεναίως. — 1925. ἔλληνας διῶξας. — 127. τούτον. πριἄμως. — 
438. χανσάνδραν (sic) δούναι τούτον. — 139. ἰδίαν. --- 80. φρονήμην. --- 481. Üxep- 
δυνηθεῖ γὰρ τούτω. — 132. ἀνείλεν. --- 133 484 et 180 manquent. --- 636... συήϑος 
περωνίσας. --- 137, ἐχοίνον. — 188. ἔλληνας. 
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Κύφαντος ᾿Ιδομενέως 

140 καὶ χρυδέντος τῇ ἀσπίδι 
χτείνει yap τὸν “Ἱπκασίδην, 
τὸ διάφραγμα Ὑὰρ τούτου 
ἐμπεράσας μετὰ λόγχης " 
Τὸν δ᾽ ᾿Αλχάθοον Αἰσύτου 

145 ὁ ᾿Ιδομενεὺς γὰρ χτείνει 
τὸν γαδρὸν τὸν τοῦ ᾿Αγχίσου * 
Ἱπποδάμειαν ᾿χαλοῦσαν 
τήν τε γαμετὴν ἐχείνου, 
τὴν χιονοχοκημένην 

150 ἀπὸ χορυφῆς εἰς πόδας ᾿" 
τήν τε λόγχην πρὸς τὸ στῆθος 
ἔβαλεν αὐτὸς πρὸς αὗτον 
δίκην γὰρ ἑστῶτος στύλου. 
Ἔχ δ᾽ ἐξαμφοτέρων πάλιν 

155 ᾿Αφαρεὺς σὺν Μηριόνου, 
καὶ Ἰδομενεὺς σὺν τούτοις, 
μετὰ χαὶ τοῦ Δηιπύρου, 
ἅπαντες μὲ τὸν λαόν tous 
τήν τε μάχην συνεχρότουν * 

160 Ex τὸ μέρος πάλιν τἄλλο 
εὐγενεῖς γὰρ καὶ γενναῖοι 


Οοιδιιν, 111 verso. 
Leype, 350 recto. 


Manuscrir De Lavon, Vers 139. ἰδομενέας. — 141. xreivn. ὑποσίδην. — 144. 
ἀλχάθωον ἐσίπουν. — 146. yaupèv. — 153. ἐστῶτος. — 155. ἀφορεὺς. — 451. 
διηπείρον. 158. μετὸν. — 160. ἄλλω. 

Manuscnrr pe Paris. Vers 139. ἰδομενέας. — 144. χτείνη. ὑποσίδην. — 144. 
ἐσίπουν. — 4145. χτίνει. — 146, γαυρὸν. ἀχίσον. — 147. ixnoëautav. — 149. 
χιονοχοπουμένην. — 161, 152 et 153 manquent — 155. ἀφορεὺς σῦν. — 4151. 
διηκείρον. — 159. συνεχρότο (sic). --- 160. τ᾽ ἄλω. 

Manuscrir 316 pu ronps ΟΟΙΒΗΝ. Vers 139. χὕὔψαντους ἰδομεναίας. --- 140. 
χριθέντος τη ἀσπίδη. --- 141. χτίνει. ὑπὸ σίδην. — 142. διἄφραγμα. τούτο. — 
443. λόγχην. --- 144. δ᾽ ἀλκόθοον ἐπίπονν. — 145. ἰδομενεὺς. κτίνει. — 146. γανρὸν. 
ἀχήσον. — 141. ὑκὸδάμιαν καλλούσαν. --- 149. χιώνοχοπονμένην. -- 150. χοριφῆς. 
— 161. στήθος. — 152. αὕτον. -- 153. ἐστότος ἐχ δ᾽ ἐξ᾽ ἀμφοτέρον. --- 155. 
ἀφορεὺς. μνριδνου. --- 156. ἰδομενεὺς. — 151. διήἠπείρου. --- 158. ἄπαντες μετὸν 
λαδν τους. --- 159. τὴν τε. σὺν ἐχρότονν. — 160. τ᾽ ἄλω. --- 161. εὐγενῆς γαρ καὶ γεναίοΐ, 
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ἀντιστάθησαν ἀνδρείως 

χἐσχοτώθησαν ἀπεῖροι 

ἐχ τοὺς μεγιστάνους τότε 
165 ἐχ τῆς ἑαυτῶν στρατείας; 

οὃς xat” ὄνομα οὗ λέγω 

ἵνα μὴ μαχρηγόροῦμεν. 


π΄. "Ὅρα τὸν πόλεμον τοῦ Πεισάνδρον καὶ Μενελάον. 


Ὁ Μενέλαος ὁρμήσας 

χαταπάνω τοῦ Πεισάνδρου, 
4τὸ xat ὁ Πείσανδρος αὐτίχα 

χαταπάνω Μενελάου 


ἀστοχήσασιν τὰς δόσεις. Corsuin, 112 recto. 
Εἶτα πάλιν ἐξορμοῦσιν Paris, 92 verso. 


τοῦτ᾽ οἱ δύο at ἀλλήλων 

475 μετὰ ἵππων ἐκλεχτῶν γαρ᾽ 
ὁ μὲν Πείσανδρος πελέκει 
ἔπληξε χατὰ τὸν λόφον " 
χαὶ Μενέλαος μὲ ξίφει 


χρούσας ἐν μετώπῳ μέσον 


Manuscrir DE Lerpe. Vers 163. ἐσχοτόθησαν ἀπείροι. — 16ὅ. στρατίας. — 
Intitulé. πισάνδρον. — 168. ὁρμήσας. — 169. xar' ἀπάνω τοῦ πισάνδρου. — 
110. πίσανδρος αὐτῆχα. — 171. κατ᾽ ἀπάνω. — 116. πίσανδρος. — 119. μετόπω. 

Manuscrit pe Paris. Vers 463. ἐσχοτόθησαν ἀπείροι. — 165. ἑἀντῶν. — 161. 
μαχρηγονοῦμεν. — Intitulé. πησάνδρου. — 168. ὁρμήσας. — 169. κατ’ ἀπάνω 
τοῦ πισάνδρου. -- 110. πήσανδρος αὐτῆχα. — 174. κατ᾽ ἀπάνω. --- 116. πίσαν- 
ὄρος. — 119. μετόπῳ. 

Manuscrir 818 pu ronps Coisuin. Vers 162. ἀνδρίως. --- 168. σχοτώθησαν πολλοὶ 
γαρ.- --- 464. τοῦς. — 165. ἑἀυτὸν στρατίας. --- 166. οὖχατ᾽ ὄνομαν οὔ. --- 167. μαχρι- 
γορούμεν. -- Intitulé. πόλέμων (sic) πισάνδρον. --- 169. κατὰ πάνου τοῦ πισάνδρου. 
— 110. καὶ ὁ πισάνδρος αὐτοίκα. — 174. κατὰ πάνω. — 112. ἃς τροχήσασιν τὰς 
δώσεις. — 118. ἐξ’ ὁρμούσιν. --- 114. τούτοι δύο κατὰλλήλων. — 175. ἵππον 
ἐχλεχτόν γαρ. — 118. πίσανδρὸς. — 111. ἔπληξεν. --- 178. μεξίφη. — 119. μετόπῳ. 
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180 ἐν ὀφρύσι καταρρέων, 
χαὶ σχισθέντων τῶν ὀστέων 
ἐξωρύχθησαν αὐτίχα 
Ex τὸ πρόσωπον αἱ κόραι. 
Καὶ πεζοὶ καὶ καδαλλάροι 
186 ἐν τῇ μάχῃ τρέχουν πάντες 
οἱ γὰρ Τρῶες σὺν Ἑχτόρῳ ἱμευρε, 350 verso. 
μετὰ τῶν Ἑλλήνων ἅμα 
πρὸς συστάδην μαχομένων 
βάλλοντες μετὰ σφενδόνων 
490 χαὶ τοξίας ἀμετρήτους 
χαὶ ξυστῶν καὶ λατζονίων. 
Kat πυχνώσαντες τὰς λόγχας 
εἰς τὸν "Extopa καὶ Πάριν 
τὰ φουσσᾶτα τῶν ᾿Εἰλλήνων 
495 oi συμμάχοι γὰρ ἐτούτων 
ἐἰς τὸν “Εχτωρ -καταδαένουν 
Πολυφοίτης σὺν ᾿Ορθαίῳ 
χαὶ ὁ Μόρυς Ἱπποτίων, 
xat ᾿Ασχάνιος; ὁ Πάλμυς ι 
200 μετὰ τῶν ὑπεξουσίων, 
αθὲς ἐλθόντες ἐκ Νικαίας 


Manuscnir ps Leype. Vers 180. χαδχρρέων. — 184. σχησθέντων. — 182. ἐξορύχ- 
θησαν αὐτῆκα. — 184. χαῤδα)άροι. — 188. προσιστάδην. — 190. ἀμετρίτων. — 
191. ξιστῶν. — 194. φονσάτα. — 198. ὑπὸ τίων. — 200, ὑπ᾽ ἐξουσίων. 

Μακύβολιτ DE Paris. Vers 180. xarappéov. — 181. σχησϑέντων. -- 482. 
ἐξορύχθησαν αὐτῆκα, — 184. πεζοῖ. χαθαλάροι, — 186. εἰ. σῦν ἐχτώροῳ (sic). 
— 188, προσιστάδην. — 189. θάλωντες. --- 190. ἀμετρίτους. -- 191. ξιστῶν. 
λαζωνίων. --- 197. πολυφήτης. --- 198. ὁ μώρης ὑπὸ τίων. --- 199. πάλμων. 

Manuscir 316 pu roxps ΟΟΙΒΗΝ. Vers 180. ὀφρύσι κατὰ ρέων. --- 181. σχησθέν- 
των. ὁστέων. — 182. ἐξ᾽ ὁὀρέχθησαν ἀντοίχα. -- 183. αἱ. --- 184. καδαλάροι. — 
186. τρόες σὺν εχτάρω. --- 187. ἐλλήνων ἄμα. — 188. προσιστάδην. --- 190. ἀμε- 
τρίτων. --- 191. ξιστῶν χαὶ λανζωνίων. — 192. πιχνώσαντες. — 193. ἔχτορα. — 
194. ταφονσάτα. ἐλλήνων. --- 195. x’ οἱ σ,ρμάχοι γὰρ ἐτούτον. — 196. ἔχτορ κατα- 
Gévouv. — 191, πολυφήτης συνορθαίω. — 198. ὁμώρις ὑπὸ τίων. ---.199. faaxavios 
ὁ πάλυνων. --- 200. ὑπ᾽ ἑξονσίων. --- 201. ἐλθῶντες. 


_p— 
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χιλιάδες δεχατρεῖς γὰρ 
συμμιχθέντες μετ Ελλήνων  Corsuix, 112 verso. 
μέγαν πόλεμον ἐγείραν- 
205 μετὰ τῶν Τῥωῶν γὰρ τότε. 
“Ὥσπερ γὰρ ἀνδρῶν λιχνούντων 
εἰς τὴν ἅλωνα τὸν στον, 
τᾶς τε ἄχνας τῶν ἀχύρων 
ἐν ἀνέμῳ ὀφοδροτάτῳ, 
210 χατὰ τόπον γὰρ λευκαίνουν 
τῶν ἀχύρων ἀποθῆκαι ‘ 


οὕτως ὁμοιῶς γὰρ τότε Pants, 93 recto. 
ἐλευχάνθησαν οἱ“ πάντες 
Ex τῆς κόνεως ἐχείψης Leype, 351 recto. 


245 εἰς τὴν χίνησιν τὴν “τότε 

τὴν ἐξ ἵππων γινομένην. 
Καὶ θυμοῦ γὰρ πνέων “Εἰχτωρ 
προπορεύεται πρὸ πάντων 
εἰς τὴν μέσην τῶν συντάξων, 

20 χἐχαρδάλωσεν τοὺς πάντας 
χαὶ χατέσφαξεν Ὑὰρ πλείστους " 
ὁμοιῶς xh φάλαξ τούτου 
οὕτως γάρ γοῦν ἐπκολέιλε: * 
χαὶ φωνήσας Αἴὰς τοῦτον᾽" 


ΜΑΝΌΒΟΑΙΤ pe Leypa. Vers 203. συμμνυχθέντες. ἐλήνων. — 204, ἐγύραν. --- 298. 
λυχνούντων. — 211. ἀποθήκαι. — 219. μεσιν. — 291. var ἔσφαξεν. — 222. 
ὅμοιῶς (sic) ἢ καὶ. ΄ 

ManuscriT DE Paris. Vers 203. συμμυχθέντες. --- 204. ἐγύραν. 286. λυχνούν- 
τῶν. — 291, ἄλωνα. — 200. ἐνανέμῳ. — 214. ἀποθήκαι. --- 212. οὕτως. ““- 914. 
χκόνεος. — 216. ἵππον. — 218. προ. — 219. pésiv. συντάξον. --- 321. χατ᾿ ἔσφαξαν. 
— 222. χαὶ ἡ. 

Manuscarr 816 po roxps Coisuix. Vers 202. χίλτἄδες δεκατρίς γαρ. — 203. 
ἐλλήνον. — 204. ἐγείραν. — 205. τροῶν τὸ τότε. — 206. λυχκμῶντων. — 207. τὸν 
ἄλονα τὸν σέτον. — 240. λενκόνων. — 91. ἀπὸ θύκαι. — 342. οὕτως ὅμειως. 
— 316. τὴν χοίνησιν τὴν τότε. — 216. τῶν ἐξ᾽ ἵππον. — 311. θυμόν. ἔχτορ. — 
218. προπορεύετε προπάντων. — 319. μέσιν. — 391. χαὶ κατέσφωξαι γὰρ πλήστας. 
— 222. ὁμοίος x ἡφάλαξ., --- 293. οὕτως. --- 224. τούτον. 
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225 « τί ταράσσεις τὰς συντάξεις ; 
τί γὰρ ἐχφοδεῖς ᾿Αργείους, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς συμμάχους ; - 
ὧδε δράμε πρὸς ἐμέναν 
ἄθλιε, κακὸν γὰρ γένος, 

230 πάντεχέ με δι᾽ ὀλίγου 
μετὰ πάντων τῶν Ἑλλήνων 
μέσον τῆς Τροιᾶς γὰρ ταύτης. » 
Πάλιν "Extwp πρὸς τὸν Αἴαν 
οὕτως γὰρ ἀντακεκχρίθην " 

536 « ὦ χαυχηματέα κλάνε, 
συμφορὰς ἡ νῦν ἡμέρα, Corsuin, 113 recto. 
τοῖς Ἑ) λλῇσι πᾶσι φέρει" 
χαὶ τὰς σάρκας σου χορέσουν 
τούς τε χύνας χαὶ τὰς γῦπας 

240 τοὺς ἐνθάδ᾽ ηὑρισχομένους. » 
Οὕτως γάρ γουν εἶπεν "Extup. 
Μάχη Ὑοῦν καρτερωτάτη 
ἐσυνέδηκεν γὰρ πάλιν᾽ 
τὰς δὲ τελετὰς ἁπάσας 

245 ἡσυχάζαν Ex πολέμου. 

Τοὺς δὲ μερικοὺς πολέμους 


Μανύβοδιτ pe ἴκυρε. Vers 226. ἀργώος. --- 328. ὧδε. — 234, ἀντ᾽ ἀπεχρίθη᾽. 
— 235. καυχηματαία. --- 336. συμφορά σοι. — 331. ἑλλήσι. φέρειν. — 239-340. Ces 
deux vers devraient être ainsi conçus : 

of τε χύνες καὶ αἱ (ou oi) γύπες, 
οἱ ἐνθάδ᾽ ηὑρισκομένοι. 
242. καρτεροτάτη. 

Mansour De Paris. Vers 226. ἀργίους. — 228. ὀδὲ. — 234. avr’ ἀπεκρίθην. — 
233. χαυχηματαία. — 236. σύμφορά σοι. — 231. ἑλλήσι. φέρειν. — 239. γύπας. 
— 243. καρτεροτάτη. — 245. ἡσοχάζαν. 

Μακύβακιτ 346 ov ronps ΟΟΙΒΙΙΝ. Vers 225. ταράσεις τᾶς. — 226. τίγαρ ἐχφοδῆς, 
—— 997. ἄλλα. — 938. ὧδε. — 230. διολύγου. — 331. ἐλλήνων. — 232. τροιὰς. — 
233. ἔχτορ. — 384 manque. — 236. σύμφορασει. — 281. ἐλλήσει πάσι. — 239. 
γίπας. — 240. ἐνδάδ᾽ (sic) εὐρησκομένους. — 241. οὕτως γὰρ οἱ πάντες τότε. — 
242. γοῦν καὶ τερωτάτη. — 243. γοῦν πάλιν. — 248, τὰς γὰρ τελετᾶς ἀπκάσας. — 
246. τοῦς. 
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ὁ γὰρ Ὅμηρος οὐ λέγει" 
εἰ δ᾽ ἐδούλετο χαὶ τούτους 
τοῦ συγγράψαι χατὰ ῥῆμα 
250 καὶ δεχάχις χεϊχοσάχις Paris, 93 verso. 
τῶν τοιούτων ῥαψῳδίων 
ἤθελε συντάξαι πλεῖον. 


κά. Περὶ ὅταν ἀπῆγεν ὁ T'ubeiôns πρὸς τὸν βασιλέα ᾽Αγαμέμνων 
nat ἐδουλεύθην αὐτὸν ἵνα φύγουν μετὰ τῶν χατέργων᾽ 
χαὶ Ὀδυσσεὺς ἐμκόδισε τὴν φυγὴν ταύτην. 


Ὁ Τυδείδης γοῦν ἀπῆγεν [ΕΥΡΕ, 351 verso. 
τότε πρὸς τὸν ᾿Αγαμέμνων 
255 καὶ βουλεύετα! τοῦ φύγειν 
μετὰ τῶν χατέργων ὅλων 
χαὶ μὴ μάχεσθαι τὴν Τροίαν. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ατρείδης 
ἀποδέχθη τὴν βουλήν του, 
260 χαὶ γενέσθαι τοῦτο Tasse. 
᾽Οδυσσεὺς ἀχούσας ταῦτα 
ἐπικράνθη πάνυ λίαν " οιδιιν, 113 verso. 
χεἰς τὸν βασιλέαν τρέχει 
χαὶ χατόνειδίζει τοῦτον ᾿" 


Manuscrit ns Lave. Intitulé. τιδήδης. ἐδουλήθην. — Vers 253. τιδήδης. -- 
264. χατ᾽ ὀνειδίζει. 

Manuscrit 08 Paris. Vers 248. οἱ (erreur du rubricateur). — 250. δεχάχοις. 
— Intitulé, τιδήδης ἐδουλήθη. — 253. τιδήδης. — 258. ἀτροίδης. — 261. ταῦτας. 
— 264. χατ᾽ ονειδίζει. 

Manuscrit 316 pu ronns Coiszn. Vers 247. — ὄμνρος. 248. ἡ δὲ βούλετο καὶ 
τους (sic). — 249. τουσιγράψαι κατα ρήμα. — 250. x’ ἡκοσάχις. — 254. τιοῦτων. 
— 252. ἤθελε. πλείον. — Intilulé. περι. ἐπίγεν ὁ τιδήδης. ὁδυσεὺς ἐμπόδισεν την 
φυγὴν. --- 253. τιδήδης. ἀπείγεν. --- 257. un. --- 258. ἀτρίδης. --- 259. ἀπεδέχθη. 
— 260. τοῦτον. --- 261. ὁδυσεὺς. ταύτα. --- 264, χατονιδήζει τούτον. 


288 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


265 χαὶ μηνᾷ τὸν Διομήδην 
, λέγων πρὸς αὐτὸν τοιάδε" 

« du” ἐρέθισε τὴν μάχην. » 
Kai δραμὼν ὁ Διομήδης 
παροτρύνει τοὺς ῥαθύμους 

270 πρὸς τὴν συμδουλὴν Δυσσέως. 
Τηνικαῦτα γοῦν ᾿Αχαῖοι 
σχχοφόροι τρέχουν πάντες, 
χατὰ τῶν Τρωῶν ὁρμῶσιν " 
χαὶ οἱ Τρῶες χατ᾿ Ἑλλήνων " 

275 μετὰ τῶν ᾿Εὐλλήγων τότε 


’ 


συγερράγηχεν ἡ μάχη 
χαρτερὰ γοῦν χατ᾽ ἀλλήλων. 


πβ΄. Περὶ τὸν πόλεμον τοῦ Αἴαντος μετὰ τοῦ ᾿Ἑχτόρον, 
ὅταν ἔδωχεν ὁ Αἴας τὸν “Enropuv πετρέαν ἐν τοῖς στέρνοις καὶ ἔμεσεν αἷμα, 
καὶ ἔπεσεν ἐν τῇ γῇ ἀποθαμένος * 
καὶ ἀπῆραν αὐτὸν βαστακτὸν ὡς νεχρόν. PARIS, 94 recto, 


Ὁ δὲ “Extup ἀχοντίζει 
πρὸς τὸν Αἴαντα μὲ λέγχην, 
280 χαὶ περάσας τὴν ἀσπίδα 


Manuscrit pe Levpe. Vers 266. τοιᾶδε. — 267. ἐρέθησε. -- 269. καρ᾽ ὀτρύνει. 
— 211, τοινιχαῦτα. — 272. σαχχοφόροι. — 276. συνερόγηχεν. 

Manuscir pe Pams. Vers 265. μηνᾷ. — 266. τοιᾶδε. — 267. ἐρέθησςε. — 269. 
παρ᾽ ὀτρύνει. — 269. τοινικαῦτα. — 912. σαχχοφόροι. — 374. ἀλχήλων (corrigé 
d'après Tzerzks, Allégories, XIV, vers 29). --- 216. συνερόγηκεν. — Intitulé. 
βασταζόμενον.᾽ 

Manuscrir 316 pu ronvs Corse. Vers 265. puva. διόμέδην. --- 306. τοιἄδε. — 
267. ἀμηρέθηζε. — 268. δραμῶν ὁ διόμίδης. — 269. ραθύμους. — 270. δυσέως. 
— 271. routxatra. ἀγχαίοι. — 212. σαχκοφόρει. — 273. τροῶν ὁρμούσιν."--- 274. 
τρόες xat” ἑλλήνων. — 275 manque. — 276. συνερόγηκεν. — 277. κατἀλλήλων. 
— Intitulé. περι. αἴαντος χαὶ ἐχτόρου. τῶν ἔχτορα. αἴμα. yh ὡς ἀπὸ Oauévos. 
ἀπείραν αὐτὸν καὶ ἐσήχοσαν βαστακτὸν ὡς νεκρῶν. --- 278. ἔχτορ. --- 279. αἴάντα 
γὰρ λόγχην. 
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τὴν ἑπτάδυρσον ἐχείνην 

χαὶ σιδεροπεταλοῦσσαν, 

καὶ τῆς σπάθης γοῦν τὴν ζώνην, 

σὺν αὐτοῖς χαὶ τὸν χιτῶνα 
285 τὸν φολιδωτὸν ἐχεῖνον, 

χαὶ τὸ δόρυ γοῦν ῥχγέντα 

09 γὰρ ἔθλαψεν ἐχεῖνον. 

[ak Αἴας πρὸς τὸν “Extwp  Coisun, 114 recto. 

ἔχρουσεν μέσον τοῦ στήθους 
200 στιδαρῷ τραχεῖ γὰρ λίθῳ, ΓΕΥΡΕ, 352 recto. 

εὗρεν ἀνοιχτὸν τὸ σάχος 

χαὶ χατέῤλαψεν ἐχεῖνον. 

“Ὥσπερ τὶς εἰ δρῦς γὰρ μέγας 

Ex τε χεραυνοξολέας 
205 ἐξερριζωθῇ καὶ πέσῃ" 

οὕτως ἐν τῇ γῇ γὰρ “Ἑχτωρ 

| ἔπεσεν ἐν τῷ πολέμῳ 

ἐχ τὸ χροῦσμα Ὑὰρ ἐχεῖνο. 

Τὸ μὲν δόρυ πρὸς τὸ μέρος 
800 τὸ δεξίον γὰρ ἐχείνου 

ἕπεσέν του παραυτίχα, 

ἐν δὲ τάλλῳ γοῦν τὸ σάχος " 


MaxuscriT pe Levps. Vers 982. σιδεροπεταλοῦσαν. --- 285. φολιδοτὸν. --- 290. 
otubap®. — 291. ἄνοιχτον. σάχχος. — 293. ὑδρὶς. — 294. χεραυνοθολαίας. — 
295. ἑξεριζωθῇ. πέσει. — 298. ἐχείνω. — 301. παρ᾽ αὐτῆκα. — 302. σάκκος. 

Manuscrit pe Paris. Vers 381. ἑπτάθρῦσον. — 282. σιδεροπεταλοῦσαν. — 284. 
σῦν. -— 285. φολιδοτὸν. — 390, στυδαρῶ. — 291. ἄνοιχτον. σάχχος. — 292. 
κατέδλαψαν. -- 398. ὁδρὸς. --- 294. χεραυνοδολαίας. — 295. ἐξεριζωθῇ. πέσει. 
— 298. χρούσμα. ἐκείνω. --- 301. παρ᾽ αὐτῆχα. --- 302. σάκχος. 

Manuscrir 816 pu ΡΟΝῸ5 ΟΟΙΒΩΝ. Vers 28]. ἐπταδηρσον ἐχύνην. — 282. χαὶ 
σϊδηρωπεταλούσαν. — 283. καὶ τὴν ζόνην γοῦν τῆς σπάθης. — 284. συναντῆς. 
χειτώνα. — 385. ἐχείνον. --- 286. δώρη. payévri. — 287. éxeivov. --- 288. ἔχτορ. 
— 290. στίδαρώ ταχύ γαρ- — 291. εὗρεν ἀνϊχτὸν τὸ σάκκος. -- 392. καὶ κατέ- 
ὄλαψεν ἐχείνον. --- 292. ὥσπερ δρὺς ἀπὸ τῆς ρήζης. — 294. χεραυνοδολίας. — 295. 
ἐξερυζωθῇ καὶ πέσει. — 296. οὐτῶς (sic). ἔχτορ. — 298. τοῦ χρούσμα. γὰρ τοῦ ἀία. 
— 299: τω μὲν δώρη. --- 300. τοδεξίων γὰρ éxsivov. — 301. τὸν παρ᾽ ἀντοίχα. — 
302. τάλω. σάχκος. 


BIBLIOTH, ΟΆΚΟΟΌΚΞ VULGAIRE, V. 19 
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ὕπτιος πεσὼν ἐν τούτοις 
γίνεται πολὺς γὰρ χτύπος. 
305 Καὶ μετὰ βοῆς ἐδράμαν 
χαὶ πεζοὶ χαὶ χαδαλλάρο! 
ἐχ τὸ μέρος τῶν Ἑλλήνων 
τοῦ χρατῆσαι τάχα τοῦτον " 
τῶν δὲ Τρώων οἱ ἀρίοτο; 
310 ἐπιλῶσαν τηνικαῦτα 
χαὶ ἀπήρασιν ἐχεῖνον, 
χαὶ πρὸς τὴν Τροιὰν ὑπάγουν 
ὀδυνώμενον μεγάλως 
χαὶ στενάζοντα βαρέως. 
315 Et δὲ ποταμὸν τὸν Ξιάνθον 
ὕδωρ Ὑὰρ τοῦτον ῥαντίζουν " 
KEY αἰστήσει γοῦν ἐλθόντα, 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξας. 
ra! χαθίσας γοῦν ἐν γόνυ Coisuin, 114 verso. 
320 εἰς τὸν εὐγενῆν τῆς Τροίας 
τοῦ ᾿Αχίσου τοῦ μεγάλου 
αἷμα παρευθὺς ἐμέσας 
ὄπισθεν γὰρ πάλιν πίπτε: : 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαλύψας 
325 ἔπεσεν νεχρὸς ὡς πρώγν. 


ἶ Levoe, 352 verso. 
Paris, 94 verso. 


Maxuscrir De Leype. Vers 304. χτῦπος. — 306. χαθαλάροι. — 310. ἐπηλῶσαν 
τοινιχαῦτα. — 311. ἀπῆρασιν. — 913. ὠδυνάμενος. — 317. ἐνεστήσει. -- 319. 
χαθήσας. γόνει. — 320. εὐγενὴν --- 322. παρ᾽ εὐθὺς. 

Manuscair pe Paris. Vors 304. χτῦπος. --- 306. χκαδαλάροι. --- 310. ἐπηλῶσαν 
τοινίκαῦτα. — 811. ἀπῆρασιν. — 313. ὠδυνάμενος. — 317. ἐνεστήσει. — 319. 
χαθήσας. γόνει. — 320. εὐγενὴν. — 322. παρ᾽ εὐθὺς. — 325. ἕπεν (sic). 

ManusCRiT 316 no ῬΟΝῸΒ Cuiscin. Vers 303. ἵππιος πεσῶν ἐκ τούτοις. — 304. 
πολλοῖς. χτίπος. — 306. καδαλάροι. — 307. ἐλλήνων. — 308. χρατίσαι. τούτον. — 
309. τρόων. — 810. ἐπίλόσαν τοινϊχαῦτα. — 311. ἀπείρασιν ἐχείνον, --- 312. 
καὶ πρὸς τροῖαν τὸν ὑπάσιν. — 313. ὁδυνόμενος μεγάλος, — 316. τούτον. --- 311. 
χ᾽ ἐνεσθήσει. ἐλθῶντα. --- 318. ὀφθαλμοὺς. — 819. καθήσας. γόνει. — 820. εὐγενῆ. 
— 321. ἀλχήσου (sic). — 322, αἴμα παρεύθύς ἐμ᾽ ἔσας. --- 393. Enrodey. κίπτη. — 
324. ὀφθαλμοὺς. 
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Οἱ γὰρ Ἕλληνες τοὺς Τρῶας 

συνγεχλόνουν γὰρ μεγάλως. 

Τέλος ἑξαχαιδεχάτου, 

ἐδῶ καὶ τὸ ῥῶ τὸ γράμμα. 
Manuscrit DE ΓΕΥΡΚ Vers 326. τρώας. --- 328. ἑξακαὶ δεκάτου. — 329. ἔδω. 
Manuscrit DE Panis. Vers 326. τρώας. — 328. ἕξα καὶ δεκάτου. -- 329. ἔδω. 
ManuscaiT 316 pu Fonos Coisuin. Vers 326. ἔλληνες. τρόας. — 328. ἑξακαὶ 

δεκάτον. --- 329. γράμμαν.- 
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APXH TOY PQ ZTOIXEIOT 


Ῥωμαλέως γοῦν ἐλθόντα 
ὦ τοῦ θαύματος Ὑὰρ πρῶτον 
τὸν τοῦ Ἤνοπος τὸν παῖδα 
ἤδη Ὑὰρ κατὰ λαπάραν 

5. χρούσας τοῦτον παρχυτίχα 
ἀπεσχότωσεν Λοχρός τε. 
τα γοῦν ὁ Πολυδάμας 
τὸν Θοήνοραν ἀνεΐλεν 
τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αριλύχου. 

10 Ὁ δὲ μέγας Αἴας πέμψας 
πρὸς τὸν ΠΠολυδάμαν λόγχην 
χαὶ παρέχλλινεν ἐχεῖνος, 
τὸν ᾿Αρχέλοχον σχοτόνει᾽ 
εὗρε τοῦτον ἐν τῇ χάρχ 

45 χεὶς τὸν σύνδεσμον τραχήλου. 


Manuscair pe Leype. Vers 1. ῥωμαλαίως. — 3. ἥνωπος. — 4. ἤδει. --- 5. παρ᾽ 
αὐτῇῆχκα. — 6. ἀπεσχότοσεν. — 8. θιώγειραν. — 12. rap’ ἔχληνεν. — 13. ἀρχέλχον. 

Manuscrir De Paris. Vers 1. ῥωμαλαίως. — 3. ἥνωπος. — 4. ἤδει. — 5. παρ᾽ 
αὐτῆχα. — ὃ. ἀπεσχότοσεν. — 8. θ:ώνειραν. — 12. παρ᾽ ἔχληνεν. — 13. ἀρχέ- 
λαον. --- 14. χεῦρε. 

Manuscair 316 pu ronps Cossuin. Le titre manque. Vers 1. ἐλθῶντα. — 2. à. 
πρότον. — 3. ἥνοπως. παίδα. — 4. ἣδη. καταλαπάραν. — 5. τούτον παρ᾽ αὐτοίκα. 
— 6. ἀπὲ σχότωσεν. — Ἴ. γοὖν. --- 8. θειόνειραν ἀνείλεν. --- 9. υἱὸν γὰρ ἀδιλύκου. 
— 12. χαὶ παρέχλονεν ἐχείνος. — 18. ἀρχέλαον ἀνείλεν. — 14. εὔρε. --- 15. 
τραχίλον. 
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Τῇ δὲ τῆς χειρὸς duvaue: 
χαὶ τῇ τῆς βολῆς τῇ βία 
τὸ χεφάλιν Ὑὰρ ἐχ τούτου Paris, 95 recto. 
ἔγγισεν τῇ YA πρὸ πάντων 
20 τῶν μελῶν τοῦ Ὑὰρ TOY ὅλων. 
Ὁ δ᾽ ᾿Αχάμας Apyekéysu 
τόν τε Πρόμχχον ἀνεῖλεν " 


ὁ Πινέλαος δὲ πάλιν Corsuin, 115 recto. 
τὸν υἱὸν Ιλιονέχ 
25 περὶ βλέφαρον τὸ ἄνω Levoe, 353 recto. 


ἔπηξεν τὸ δόρυ πρῶτον, 
ἕπειτχ τὴν χάραν τούτου 
ἀποχέπτει ξίφει ταύτην, 
χὲν τῷ δόρατι Ὑὰρ πήξας 
30 τοῖς Τρωσὶν ἐνδείχνει ταύτην. 
Ὁ δὲ μέγας Αἴὰς χτείνει 
τὸν γὰρ μέγαν Γυρτιάξην, 
στρατηγὸν τῶν Προυσαξων 
χαὶ Μοισῶν τῶν ᾿Ολυμπίων " 
35 τὸν δὲ Μέρμερον καὶ Φάλχην 
ὁ ᾿Αντίλοχος φονεύει " 
χαὶ ΠΙοτίωνα χαὶ Μέρυν 


Manuscrir De Leype. Vers 16. ἐχ. 18, χεφάλην. --- 19. ἔγχυσεν. — 20. μελών. 
— 21. ἐχάμας. --- 34. ἡλιοναία. --- 29. τὸ. --- 30. ἐνδείχνη. --- 32. γερτιάδην. — 
34. μισὸν χαὶ ὀγημπίων. — 35. Comme dans le ms. de Paris. — 81. μώρην. 

Manuscar De PaRis. Vers 16. x{à oublié par le rubricateur). La correetion 
τῇ est faite d'après Tzerzès, Allégories, XIV, vers 60. — 17. τὸν τῆς. — 18. 
χεφάλην. — 19. y κῦσεν. προ" — 20. μελών. — 21, ἐχάμας. — 24. ἡλϊοναία. — 
25. περῖ. — 26. δώρν. — 28. τούτην. — 29. ro. — 30. ἐνδείχνη. — 32. yepridènv. 
— 34. μισὼν καὶ ὁλημπίων. — 35. τὸν δ᾽ ἐλμέγερον καὶ φθάλχην. — 31. μώρην. 

Manuscrir 846 pu Foxps Coisin. Vers 16. ἐχ δὲ. --- 17. χαὶ τὸ; τῆς τη. — 
48. χεφάλην γὰρ ἑτούτου. -- 9. ἔγγεισε. προ. --- 20. μελών των γὰρ. — 21. ὁ 
δὲ κάμας. — 22. ἀνείλεν. — 23. πινέλαος. --- 34. ἡλιοναία. --- 25. πε (sic) βλέφαρον. 
— 26. ἔπιξεν τῶ δώρει πρότον. --- 31. ἔπιτα. --- 28. ἀπὲ κόπτη ξίφη. — 29. 
δώρατη. — 30. τροσὴν ἐνδείκνϊ. --- 31. χτείνη. — 32. γερτϊἄδην, --- 33. στρατιγὸν. 
προυσαὰίον. --- 34. μυσῶν χαὶ ὁλημπίων. --- 35. δὲ μέλγερον. -- 36. ἀντίλογχος 
φωνεύει. — 37, ποτίωνα. μώριν. 


ee πὰς 
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χτείνει τούτους Μηριόνης ᾿ 

Ὑπερήνορα δ᾽ ᾿Ατρείδης 
40 ἔχρουσεν χατὰ λαπάραν, 

ἔντερα τὰ τούτου χύνε' " 

ἐν δὲ βάσει τχχυτάτι 

ὁ Λοχρὸς πολλοὺς γὰρ χτείνε' | 

τῶν ποδῶν γὰρ ταχυτῆτι. 
45 Οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖοι βλεψαμένο' 

πόν τε χίνδυνον Εἰχτόρου; 





τὴν αἰμόρρευσιν ἀκούσας 
ἐγ, τὸν στόμαχον ἐχείνου, 
ὑπολάβαν γοῦν οἱ πάντες 
50 ὅτι τέθνηκεν αὐτίχα " 
χαὶ θαρρήσας γοῦν ἐχεῖνο' 
χαθ᾽ ἡμέραν ἐξωρμοῦσαν 
πρὸς τὸν πόλεμον τῆς Τροίας. 
Καὶ μεθ᾽ ἱκανὰς ἡμέρας Coisuin, 415 verso. 
55 συσταθεὶς ἀπὸ τὴν ζάλην 
εὐτρεπίσθην πρὸς τὴν μάχην. 
Καὶ τὸν "Extopay ἰδόντες 
πρὸς τὴν μάχην ἐξορμοῦντα 
ἐδειλίασαν οἱ πάντες. 
60 Ὥσπερ ἔλαφον οἱ χύνες 
σύν τε χυνηγῶν διώχουν * 


Leyoe, 353 verso. 
Paris, 95 verso. 





Maxuscrir pe Levoe. Vers 39. ὑπερίνορα. — 42. τραχυτάτη. — 44. ταχντάτοι. 
— 46. ἐκτόρου. — 41. αἱμόρευσιν. — 50. αὐτῆχα. — 52. ἐξ ὁρμοῦσαν. — 60. κῦνες. 
Manuscrir De Pauis. Vers 39. ὁ περίνοσρα (sic). — 40. xata. — 42. τραχῦ- 
τάτη. — 44. ταχυτάτοι. — 41. αἱμόρευσιν. — 49. ἀπολάδαν (erreur du rubri- 
cateur). — 50. αὐτῆχα. — 52. ἐξόὀῤμοῦσαν. — 60. κῦνες. | 
Manuscrir 316 pu ronps Coisuin. Vers 38. xteivn τούτοις μυριόνης. — 39. | 
ὑπερίνορα δ᾽ ἀτρίδης. — 40. καταλαπάρας. — 41. x” ἔντερα. — 42. ταχυτάτου. 
— 43. ὁ λογχρὸς πολοὺς. χτείνη. — 44. γὰρ τῇ ταχύτη. — 45. οἱ δαγχαίοι. — 
46. τῶν τε. ἐχτώρου. — AT. ἀιμόρευσιν μηνοῦνται. --- 48. στομαχον. — 49. ὑπὸ 
λάθαν. --- 50. αὐτοίκα. — 51, χαὶ θαρείσαντες ἐχύνοι. — 52. ἐξορμούσαν. — ὅ4. 
ἡκανὰς, --- ὕδ. συσταθεῖς. --- 57. ἔχτοραν ἰδώντες. --- ὅϑ. την. EE” ὁρμοῦντα. — 
59, ἐδ:ιλίάσαν. —— 60. ἔλχφοι. — 61, σὺν t:. διώχουν. 
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τηνικαῦτα γοῦν ἐξαίφνης 
λέων ἐχ τὸ δάσος ἔλθῃ, 
ka τοὺς ἄνδρας χαὶ τοὺς χύνας 
65 εἰς τρόπὴν at φέδον θέσῃ 
χα! τὴν προθυμίαν τούτων 
ἀπεντεῦθεν ἀποπέμψῃ * 
οὕτως ἔπαθον γὰρ τότε 
᾿ τῶν Ἑλλήνων τὰ φουσσᾶτα 
70 ὡς ἐδίωχαν τοὺς Τρῶας 
πλήσσοντες αὐτοὺς πλειστάχις 
μετὰ πάσης προθυμίας - 
4 \ œ IT 
χαὶ τὸν “Εχτοραν ἰδόντες 
μ “ῷἅ v 
Ex TE τῶν ἀπροσδοχήτων 
75 πρὸς αὑτοὺς Ὑὰρ χχταδαίνων, 
ἐδειλίασχν αὐτίχα 
χεὶς τροπὴν πάντες χωροῦσι». 
Εἶτα τὴν πληθὺν ὁ Θέας 
ἀποπέμπε! πρὸς τὰς νῆας " 
80 σὺν τοῖς Αἴασιν χὐτές τε 
t ᾽ , 
μετὰ τοῦ ᾿δομενέως 
σὺν Μηρίονα nat Τεῦχρον, 
rat μεθ᾽ ἕτερων γενναίων Corsuin, 116 recto. 
μὲ τὸν "Exsopa χροτοῦσιν 
Μανύβολιτ pe Levpe. Vers 62. τοινιχαῦτα. ἐξ ἔφνης. --- 65. θέσει. --- 61. ἀπ᾽ 
ἐντεῦθεν ἀπὸ πέμψει. --- 69. φονσάτα. — 10. τρώας. --- 14. ἀπροσδοχίτων. — 


75. αὐτῆκα. — ΤΊ. χοροῦσιν. -- 81. ἰδομενέος. 
ΜΑΝΌΒΟΑΙΤ De Paris. Vers 62. τοινικαῦτα. ἐξέφνης. --- 64. τονς (le second). — 
65. θέσει. — 67. ἀπ᾿ ἐντεῦθεν ἀπὸ πέμψει. —- 10. ἐδίωχεν. — 11. πλειστάχης. — 


14. ἔχ. --- 15. κατὰ βαίνων. -- 16. αὐτῆκχα. — ΤΊ. χοροῦσιν. --- 80. συν. --- 8]. 
ἰδομενέος. --- 83. ἕτερον. --- 84. με, 
Manuscrit 316 pu rônps Coisuin. Vers 62. τοινίχαύτα. ἐξ᾽ ἔξνης. — 65. θέσει. 


— 66. τούτον. — 67. ἀπεντεύθεν ἀπεπέμψει. — 68. οὕτως ἔπαθων. — 69. των 
ἐλλήνων τὸ φουσάτον. — 10. ἐδίώχαν τους τρόας. — 71. πλήσαν (sic). — 18. ἔχτοραν 
ἰδόντες. — T4. των ἀπρὸς δοχίτον. — 15. κατὰ βαίνον. --- Ἴ6. ἐδειλίάσαν αὐτοίκχα. 


— 11. τροπὴν γοργὰ χορούσιν. — 18. τὴν πληθῆν. — 19. ἀπὸ πέμπει πρὸς τὰς 
νοίας. --- 81. ἰδομενέως. — 82. συν μνρίωνϊ καὶ τεύχρον. — 83. μεθέτερον γενέων. 
— βέο με τὸν ἔχτορα χροτούσιν. 
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85 μάχην στερεμνίαν πάνυ. 
Τῶν μερῶν χραυγὴ δ᾽ ἐξ ἄμφω 
γέγονεν βαρέα τότε; 
χαὶ τὰ βέλη γοῦν ἐχπίπταν 
ὥσπερ χάλαζα μεγάλη" 

90 x τὰ μέρη γοῦν τὰ δύο 
αἱ ῥοὶς δὲ τῶν αἱμάτων 
ὥσπερ Ex βροχῆς δυάχαι 
ἔτρεχον ἐν τῷ δαπέδῳ 
ἐχ μερῶν ἐξαμφότέρων 

95 μέχρις ἄν τινος τοῦ χρόνου" 
ἐδειλίασαν ᾿ΑχΑῖοι 
χεὶς φυγὴν πάντες ὁρμοῦσι. 


Ὥσπερ λέων εἰς ἀγέλας Paris, 96 recto. 
εἰ προβάτων, οὕτως ἦλθεν 
100 ὁ Ὑὰρ Ἕχτορας γὰρ τότε Levoe, 364 recto. 


χαὶ πολλοὺς φευγόντων χτείνει ‘ 

τὸν γὰρ Μέδονταν Αἰνείας 

χαὶ τὸν [χσον σὺν τούτοις 

φεύγοντα ὙΧρ τούτους χτείνει" 
105 Πολυδάμας Μηκιστέχ; 

χαὶ τὸν Eytov Πολίτης, 

τὸν δὲ Κλόνιον ‘Aves, 

χαὶ τὸν Δίοχον ὁ Πάρις 

δορὶ τὲ βαλὼν χατ᾽ ὥμου; 


Manuscair pe Lavpe, Vers 86. xpauyñ. — 91. αἱροχῖς δε. — 94. ἐξ ἀμφοτέρων. 
— 99. εἰς. — 104. χτεῖνχι. — 105. μυχἴστέα. 

Μανύβολιτ px Paris. Vers 86. ἄμφω. — 88. τα. — 90. τα. --- 91. ροαῖς. — 91. 
φυγεῖν. ὁρμοῦσι. — 99. εἰς. ἦλθεν, — 104, χτεῖναι. — 105. μυχίστέα. — 109. 
δίολον. --- 109, δόρυ. τε λαδὼν. 

Manuscrit 316 pu ῬΟΝῸΒ Corsuin. Vers 86. χρχυγῇ δὲξ᾽ ἄμφω. — 81. γέγωνεν. 
— 88, τα. ἐχπίπτον». — 90. μέρει. 808. — 91. npoûs. αἱμάτων. — 92. βροχοῖς 
ρϊᾶχαι. — 93. ἔτρεχων. — 94. ἐξ᾽ ἀμφωτέρων. — 96. ἐδειλίασαν ἀγχαίοι. — 97. 
ὁρμώσιν. — 99. ἢ προδάτῶν οὕτως ἦλθεν. — 100. ἔχτορας το τὸ (sic) τότε. — 
101. πολοὺς φευγόντον χτήνει. --- 102. ἐνοίας. — 103. ἴάσον. — 104. χτείνη. — 
106. ἄχιον. --- 107. ἁγίνο. --- 109. δώρητα: βαλὸν χατόμου. 
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110 χξξω τῆς ζωῆς ἐγίνη. 
Ἕχτωρ τοῖς Τρωσὶν χελεύει 
πρὸς τὰς νῇχς τούτων φέρειν 
πῦρ τοῦ χατακαῦσαι ταύτας. 
Ἡ δὲ συρρόγὴ μεγάλη 
ι1δέγεγόνει τοῦ πολέμου. Corsuix, 116 verso, 
Ὥσπερ ἄνεμος σφοδρός Ὑχρ 
ἐμπεσὼν ἐν τῇ θαλάσση 
χαὶ τὰ χύματα σηκόνει 
ἐπαλλήλως καὶ συχνάκις * 
420 οὕτως ἦλθεν εἰς τὰς νῇας 
μετὰ τῶν Τρωῶν ὁ “Ἕχτωρ;, 
πεφραγμένοι τὰς ἀσπίδας, 
ὡς φλογὶ ὁμοίως πάντες " 
ὁ δὲ Αἴας καὶ ὁ “Εἰχτωρ 
125 ξναυμάχουν εἰς ἕν. ξύλον - 
πρὸς φυγὴν οὐδεὶς Ex τούτων 
ἐδυνήθη νὰ κινήσῃ. 
Φέρνει πῦρ γοῦν ὁ Κλυτίος 
ἵνα χαύσωσιν τὰ ξύλα 
130 ἀνεψίος τοῦ Extépou- 
ὁ δὲ πύργος τῶν ᾿Εἰλλήνων 
Τελαμώνιος ὁ Αἴας 
ἐν τὸ στῆθος χρούσας τοῦτον, 


ΜΑΝΌΒΟΆΙΤ De Levpe, Vers 112. ήνας. -- 114. συρωγῆ. — 118. συκόνη. — 119. ἐπ 
ἀλλήλως. --- 120. νήας. — 195. ξύλῳ. — 127. κινήσει. — 198. χλητέας. — 131. πῦργος. 

Manuscair pe Paris. Vers 112. τοῦτον. --- 414. συρογῆ. — 111. ἐμπεσῶν. — 
118. συκόνη. — 149. ἐπ’ ἀλλήλως. — 195. ξύλῳ, — 136. φυγεῖν. — 127. ἐδυνήθην 
ἀχινήσει. — 128. φέρνη. χλητέας. — 131. πῦργος. — 133. τῷ. 

Manuscrir 316 pu ronvs Corsux. Vers 410. χαὶ ξω. — 411. ἔχτορ. τροσὶν 
χελεύη. — 412. volus τούτον. — 143. χατὰ χαύσαι. — 144. σηρογῆ. — 117. 
ἐμπεσῶν. — 1418. κείματα σιχόνη. — 119. ἐπχλλήλος καὶ συχνάχης. — 120. οὕτως 
ἦλθεν ἐν τὰς νοίας. — 124. τὸν τροῶν. ἔχτορ. — 122. ταὶς ἀσπήσει. — 124. ἕκτορ. 
— 125, ἐν. — 126. φυγεῖν οὐϑδεῖς. --- 197. ἐδυνήθην νακύνήσει. — 138. βλέπυργον 
ὁ χλητείας. — 129. χαύσωσει. --- 130. ἐχτόρου. — 131. ἑλλήνων. — 132. τελα- 
μόνιος. — 133. τῷ στήθει. τούτον. 
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ἀπεντεῦθεν ἀπεψύγην. 

185 Βλέπων γὰρ ὁ “Εἰχτωρ τοῦτον 
τὸν ἀνεψιὸν πεσόντα, 
πᾶσι τοῖς Τρωσὶν φωνάζει * 
« σώσετε τὸν πεπτωχότα!] » 

- Καὶ μαινόμενος ἐχπέμπε: Paris, 96 verso. 

140 γατὰ Αἴαντος γὰρ λόγχην " 
τὸν Λυχόφρονα φονεύς; 
χρούσας ἐν ὠτίῳ τοῦτον " 
εἰς τὸν Αἴαντα πλησίον 
ἔπεσεν αὐτὸς αὐτίχα. 

145 ἝΞ ἐνέματος τὸν Τεῦχρον 
τὸν χαλὲν Yap τὸν τοξότην, 
ἔχρχξεν ὁ Αἴας τοῦτον, 


χαὶ πρὸς χτορα τοξεύει" Οϑιβιῖν, 417 recto. 
ἡ νευρὰ τοῦ τοξαρίου 
150 ἀπεχόπηχεν αὐτίχα; Levoe, 254 verso. 


vx! τὸ βέλος παραρρέει, 
t \ CA 4 4 # 
γαὶ τὸ τόξον ἐχπετάσθη 
Ex τὰς χεῖρας γοῦν τοῦ Τεύχοου. 
Καὶ, δραξάμενος ὙΧρ λόγχην 
455 nat τὸ σάχος, ἀντιστάθην 
πλησίον τοῦ Τελαμῶνος : 


Manuscrit pe Levoe. Vers 134. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν. --- 137. φονάζει. --- 138. σῶσέται. 
— 146. αὐτῆχα. — 150. αὐτῆκχα. — 151. rapapéa. — 155. σάχκος. 

Manuscrit pe Paris. Vers 134. ἀπ᾽ ἐντεῦθεν. — 137. φονάζει. --- 138. σώσεται. 
— 139. μενόμενος. — 142. wriw. — 148. πλησίων. —144. αὐτῆχα — 150. αὐτῆκα. 
— (51. παραβέει. — 155. σάχχος. — 156. πλησίων. 

Manuscrir 316 pu Fons Coisiix. Vers 134, ἀπεντεύθεν ἀπεψήγην. — 135. 
βλέπον. ἔκτορ τούτον. — 137. πάσΐτοις τροσὶ φονάζει. — 138. σώσεται τὸν κε- 


πτοχώτα. — 139. χαὶ μένος (sic) ἐχπέμπει (il manque deux syllabes). --- 141. 


φωνεύει. — 142. ἐνοτίω τούτον. — 144. χὐτοίχα. — 145. ἐξονόματος. τεύχρον. 
— 146. χαλὸν γοῦν τὸν τοξέα. — 147. τούτον. --- 148. ἔχτορα. — 150. ἐπεχόπηχεν 
αὐτοίκα. --- 451. παραρέεΐ. — 152. ἑπετάσθην. — 153. χείρας γοῦν. — 155. σάκκος. 
— 156. τελχμώνος. 
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τὰ τοξεύματα γὰρ εἶδεν 

τὰ τοῦ Τεύχρου βεδλαμμένα. 

Ἕχτωρ τοῖς Τρωσὶν γὰρ λέγει 
460 τοῦ ἐμδαίνειν εἰς τὰς νῆας ᾿ 

πάλιν Αἴας παροτρύνε: 

4 Û σ . ’ ë 
τοὺς γὰρ Ἕλληνας πρὸς μάχην 
ταῦτα πρὸς αὐτοὺς γὰρ λέγε! " 

« σμίξωμεν ἐγγὺς ἀλλήλων 
465 τῇ πρὸς κατὰ χεῖρας μάχῃ " 
χρεῖττον γὰρ θανεῖν ὑπάρχει 
παρὰ ζῆν ἀτιμοτάτως. » 
Πάλιν “Extup οὕτως λέγε’ 
πρὸς τοὺς Τρωαδίτας ὁλους᾿ 
170 « πρὸς τὰς νῆας πορευθῆτε, 
ἅπαντες οἱ Τρῶες ᾿ λέγων, 
τὸν δὲ un πλησίον εὕρω 
ἐν τῇ μάχη τῶν κατέργων. 
τοῦτον μέλλω θανατῶσαι " 
175 καὶ κηδείαν où ποιήσουν 
οἱ προσήχοντες ἐχείνου * 
ἀλλὰ χύνες σὺν τοῖς ὄρνοις Coisuin, 117 verso. 
μέλλουν γὰρ φαγεῖν ἐχεῖνον. » 
Τοὺς γὰρ Ἕλληνας ὁ Αἴας Paris, 97 recto. 

Manuscarr pe Levos. Vers 157. ἴδεν. — 158. βεδλαμένα. — 159. λέγειν. — 
161. παροτρίνη. — 164. σμήξωμεν. — 165. τὰ. — 166. χρίττων. — 110, πορευ- 
θεῖτε. — 175. κιδίαν. — 178. éxeivouc. 

Manuascair pe Paris. Vers 158. βεδλαμένα. — 159. λέγειν. — 161. αἴας παρο- 
τρίνη. — 164. σμήξωμεν. — 165. τα, καταχεῖρας. — 166. κρίττων. — 410. 
πορευθεῖτε. — 171. τρώες. — 118. πλησίων εὕρω. --- 114. μέλω. — 175. κιδίαν. 
— 118. μέλουν. ἐχείνους. | 

Manuscair 316 Du Fons Coisuin. Vers 151. ἴδεν. — 158. βαδλαμένα (sic). — 
159. ἔχτορ. tpooiv. — 160. τας νοίας. — 161, παροτρίνει. — 162. ἕλληνας. — 
163. ταύτα. λέγων. — 164. σμήξωμεν. — 165. τὰ πρὸς κατασχείρας (sic). — 166. 
χρείττον. — 161. παραζεῖν ἀτίμωτάτος. — 168. ἔχτορ οὕτως. — 169, τροἀδήτας. -- 
410. νοίας πορευθήται. --- 174. ἅπαντες. τρόες. --- 112. μη. εὕρω. — 114, τούτων 


μέλω. — 115. χηδίαν οὔ ποιῆσουν. --- 176. οἱ πρὸς ἥχοντες. --- 177. ἀλλακύνες. 
ὄρνοις. — 118. μέλουν. ἐκείνους. — 119. τοὺς γὰρ αἴας (et rien de plus). 
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180 ἔλεγεν αὐτούς " « ὦ φίλοι, 
τὰς ψυχὰς γὰρ αἰδεσθῆτε, 
χαὶ τὸν πόλεμον ἀνδρείως 
μεταχερισθῆτε πάντες. 

Τῶν ἀνδρῶν γὰρ αἰδουμένων 

485 ἐν χαιρῷ τῷ τοῦ πολέμου 
ἡ ζωὴ μετ᾽ αὕὔτους ἕνι 
χαὶ ὁ θάνατος ἐχλείπει : 
βλέποντα τὴν τόλμην πάντες 
ἀποφεύγουν ἀπ᾽ ἐχείνους, 

400 καὶ ὁ θάνατος ἐκλείπει : 
τῶν ἀνδρῶν γοῦν τῶν φευγόντων, 
ὑπὸ πολλῶν γὰρ θανάτων 
ἀποχτένονται αὐτίχα 
μετὰ πάσης ἀτιμίας " 

195 χἐρεθίζονται οἱ πάντες 
πρὸς γὰρ σχοτωμὸν ἐκείνων" Leyor, 355 recto. 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν γὰρ φίλη 
ἡ παραίνεσις ἐν πᾶσι. » 

Οὕτως yap εἶπεν ὁ Αἴας. 

200 ᾿Αντιστάθησαν ἀνδρείως 
χαὶ στερρῶς γὰρ ἐχρατοῦντο, 
πυργηδὸν Ὑὰρ ἡρμοσμένοι 

MANCSCRIT De Lerps. Vers 185. τὸ. — 186. ἄυτους. Eve. — 187. ἐχλύπει. — 
198, ἀποχταίνοντες αὐτῆκα. — 195. ἐρεθήζοντες. — 196. ni vi ἐκείνου. - 191. 
φίλοι. — 202. πυργιδὼν. ἡρμοσμένοι. 

Manuscrit δὲ Panis. Vers 186. αὕτους ἔνει. --- 187. ἐχλύπει. --- 188. ᾿βδὄλέκοντα 
(sic, par suite d'une erreur du rubricateur). — 192. ἀπὸ. --- 193. ἀποχταίνοντες 
αὐτῆχκα. — 195, ἐρεθήζοντες. — 196. σχοτομὸν éxelvou. — 191. φίλοι. — 201. 
στιρῶς. — 202. πυργιδὸν. ἡρμοσμένη. 

Manuscrit 316 pu ronps Corsuix. Vers 180. αὐτοῖς ὦ. --- 184. ἐξδεσθήται. --- 182. 
ἀνδρίως. — 188, μετὰ χειρισθήται. — 184. yap. — 186. ζωῇ μεταὕτους ἔνει. — 
187. ἐχλύπη. — 188. βλέπωντες την. — 189. ἀπὸ φέγουν (sic). — 190, ἐχλύπη. — 
192. ὑπὸ γὰρ θανάτον (et rien de plus), — 193, ἀπὸ χτένωνται αὐτοίκα. — 195. 
χ᾽ ἐρεθήζωντες. — 196. σχοτομὸν ἐχείνον. — 197. φίλοι. — 198. παρένεσϊς. πάσιν. 


— 199. οὕτως. εἰπὸν. --- 200 manque. -- 201. στερὸς γοῦν. — 202. πυργϊδῶν. 
εἱρμοσμένη. 


--...-..ὄἕἜΞ «0.05.5 ᾿ς ΝΟΣ 
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χαὶ τὴν μάχην ἐσυγχρότουν. 
Ὥσπερ δὲ πέτρα μεγάλη, 

205 ὑψηλὴ χαὶ στερεμνέα 
ἀπὸ γῆς ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
χορυφούμενη πολλάλχις 
ὑπεράνω τῆς θαλάσσης 
τὴν ἰσχὺν γὰρ τῶν ἀνέμων Corsun, 118 recto. 

210 χαὶ τὰ τῶν χυμάτων πλήθη 
ὑπομένονταν ἡ πέτρα " 
οὕτως Ἕλληνες τοὺς Τρῶας 
ἀντιπίπτασιν στερρῶς γὰρ 
ἐν τῇ μάχῃ γὰρ ἐχείνῃ᾽" 

215 ὅστις ἐκ τῶν Τρώων τούτων 
ἤφερεν τὸ πῦρ πρὸς καῦσιν; 
τηνιχαῦτα γοῦν ὁ Αἴας 
ἐχατέσφαττεν ἐχεῖνον " 
ἕν παρ᾽ ἕν τὸ πῦρ γὰρ φέρων 

220 ἀποχτένει δεχαδύο. 


Maxuscarr De Leyps. Vers 206. ὑψηλῇ. στερεμναῖα. — 308, ὑπὲρ ἄνω. — 510. 
πλήθει. — 212, ἕλληνας. τρώας. --- 211. τοινικαῦτα. 

Manuecrir px Paris. Vers 205. ὑψηλῇ. στερεμναῖα. --- 207. χορυφούμενοι. — 
208. ὑπὲρ ἄνω. — 210, πλήθει. — 212. ἕλληνας. — 211. τοινικαῦτα. 

Manuscait 316 pu ronvs CoisLin. Vers 203. την. écuvxpétouv. — 205 manque. 
— 207. xopipoüpsin. — 208. τῆς manque. — 209. ἰσχὺν. — 210. χοιμάτων 
πλήθοι. — 211. ὑπὸ μένοντα. — 212. οὕτως ἔλληνες. τρόας. — 213. ἀντετείνα- 
σιν στερὸς γὰρ. — 215. Bari. των τρόων. — 216. ἤφερεν. καύσιν. — 211. ὁ γοῦν 
γὰρ γεναίως aime. — 918. ἐκείνον. — 219 οἱ 220 sont intervertis. — 219. ἕν 
καρὲν. — 220. ἀπέχτεινε δὲ χαὶ δύο. 
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Paris, 97 verso. 


πγ΄. Περὶ τὸν χλαυθμὸν τοῦ Πατρόχλον καὶ τὴν παράχλησιν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν, ὅταν εἶδεν ὅτι χινδυνεύουν οἱ μεγιστᾶνοι τῶν Ἑλλήνων. 


Ὁ δὲ Πάτροκλος ὡς εἶδεν 
τὴν φθορὰν τὴν τῶν Ελλήνων 
ἤρξατο δακρυρροεΐδν), γὰρ 
ὡς ἀπὸ χρονοὺς χερά:λου. 
225 ᾿Αχιλλεὺς ἰδὼν Ὑὰρ τοῦτον 
ἔφη πρὸς αὐτὸν τοιάδε : 
« ὥσπερ γὰρ γυνὴ δαχρύεις - 
ὁ πατήρ σου Μενετίων 
ζῇ γὰρ καὶ χχλῶς ὑπάρχε!: " 
230 χαὶ [Πηλεὺς ὁ φυτοσπόρος 
ὁ ἐμὸς πατὴρ γὰρ πάλιν 
ὁμοιῶς γὰρ ζῇ χἀχεῖνος : 
τί θρηνεῖς πολλὰ τοσοῦτον ; » 
Ὁ δὲ Πάτροχλος αὐτίχα 
235 οὕτως γὰρ ἀνταπεχρίθην " CoisLin, 118 verso. 
« οἱ μὲν ἄριστοι γὰρ πάντες 
χεῖνται τετρωμένοι CAC! ‘ 

Manuscrit DE Leype. {ntilulé. olôev. μεγιστάνοι. — Vers 291, ἴδεγ. --- 993. 
ἤρξαντο δαχρνῥοήν. — 226. τοιᾶδε. — 229. χαλὸς. — 231. Après ce vers, on 
lit ceci: ὁμοιῶς πατὴρ γὰρ πάλιν, avec des points au-dessus et au-dessous. 
— 293. τοσοῦτον (ον avec deux points au-dessous οἱ a au-dessus). — 9234. 
ἀντῆχα. — 235. ἀντ᾽ ἀπεχρίθην. — 937. χῦνται. 

Manuscrtr DE Paris. Intitulé. ἀχίλέαν. οἷδεν. μεγιστάνοι. — Vers 391. ἴδεν. — 
223. δαχρυροήν. — 226. τοιᾶδε. — 233. τὸ σούτων. — 234. αὐτῆχα. — 9235. 
ἀντ᾽ ἀπεχρίθην. — 237. χῦνται. 

Manuscnr 316 pu ΡΟΝῸΒ CotsLin. Intitulé, τῶν χλαυθμὸν παντρόκλου. ἀχιλλέα. 
ἴδεν. χι νδυνεύονσιν οἱ μεγιστάνοι τῶν ἐλλήνων. --- 221. 0. πάντρουχλος ἐμδλέπων. -- 
222. τὴν φθορὰν. ἑλλήνων. --- 223. ἤρξατο δαχρυροῆν γαρ. — 395. ἰδών γὰρ τούτον. 
— 226. τοιἄδε. --- 227. γυνὴ δαχρύοις. — 228. μενετίον. --- 299. χαλλῶς. --- 930. 
πιλεὺς ὁ φιτοσπόρος. — 232. ὁμοίος. καχείνος. --- 233 manque. — 334. πάντροχ- 
λος ἀυτοίχα. — 235, οὗτως γὰρ ἀνταπέκρίθην. — 236. εἴμεν᾽ ἄριστοι γαρ. — 981. 
κύνται πετρωμένοι. 
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5 υἱὸς ὁ τοῦ Τυδέως ἱμευρε, 355 verso. 
ὃ xx) ds ὁ Διομήδης 
240 χεῖται λαδωμένος πάντως; 
χαὶ Δυσσεὺς ἐχατετρώθην, 
καὶ Εὐρύπυλος ὁμοίως " 
κἐν προσώποις γὰρ ὁ Αἴας 
μετὰ λόγχης EAU OT " 
245 ὁ δὲ Σίσυφος χαὶ Νέστωρ 
σὺν Ὑὰρ τῷ Λοχρῷ τῷ Aïx 
εἶναι γοῦν τοῦ νἀπεθάνουν. 
Περὶ δὲ τῶν τεθνηχότων 
χαὶ τῶν ἄλλων λαδωμένων 
250 τῶν μεγάλων γὰρ ἀνθρώπων 
χαὶ τῆς παραχάτω τάξης 
τίς νὰ τοὺς ἐξαριθμήσῃ ; 
Καὶ υἱοὶ γὰρ τοῦ ᾿Ατρέως 
ἐλαδώθησαν ἐν τούτοις; ; 
255 χαὶ πρὸς χίνδυνον οἱ πάντες Paris, 74 recto. 
εἶναι γὰρ τοῦ vx γενῶσιν " 
χότον γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ σου 
εἴσδαλες ἐντὸς ἀπέσω, 
χαὶ βοήθειαν οὐ δίδεις 
260 πρὸς τοὺς Ἕλληνας χἂν ὅλως 


Manuscair pe Leyps. Vers 208. τἴδέος. — 240. λαδομένος. --- 216. τὸ αἴα. — 
247. τὸ νὰ πεθάνουν. — 349. λαδομένων. — 251. τάξϊς. — 253. χαὶ οἱ υἱοὶ. --- 254. 
ἐλαδόθησαν. --- 959. δίδης. 

Manuscrit pe Panis. Vers 238. τιδέος. --- 240. λαδομένος. — 344. ἐλαδόθην. 
— 246. τὸ αἴα. --- 247. τῶν ἀπεθάνουν. --- 249. λαδομένον. --- 9254. τοῖς. τάξις. — 
254. ἐλαδόθησαν. --- 256. να. — 257. ψνχή. — 359. δίδης. 

Manuscarr 316 pu ronps Coisun. Vers 238. δυσέως. — 239, διόμίδης. --- 940. 
κείτε λαδομένος πάντος. — 241. δυσεὺς ἐκατἐτρώθην. — 282, εὐρέπηλος ὁμοίος. — 
M4. ἐλαδόθην. — 246. λοχρῶ γὰρ ἀία. — 241. youv τὸν ἀπὸ θάνουν. -- 949. 
λαδομένων. — 250. μεγάλω. — 251. της. τάξις. — 252. τὶς να τοὺς ἐξαριθμήσει. 
— 253. καὶ οἱ υἱοὶ. — 254. ἐλαδόϑησαν κακοίνει, — 255, κίνδυνων. --- 256. εἶμε (sic) 
γὰρ το va γενώσι. --- 257. ψυχή. -- 268. εἴσδαλες. — 358, βοῦξθίαν. δίδης. --- 960, 
ἔλληνας. 
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καὶ μετέπειτα τῆς μάχης 

μέλλεις ὑδριστῆνα! πάνυ - 
ἐν τοῖς σοῖς ἄομασι δέ με 
ὅρισε χαθοπλισθῆναι" 

265 καὶ τῶν Μυρμιδόνων déc μοι 
ὅλους γὰρ τοὺς Φερσαλίτας, 
ὅλον τὸν λαὸν ἐνταῦθα 
παροιχήσαντες γὰρ ὅπως 
οἵ τε Τρῶες ὡς ἐσένα, Coisuux, 149 recto. 

270 χαὶ τὴν μάχην καταλήψουν 
ἵνα μὴ φθαροῦν εἰς τέλος. » 





Levyoz, 356 recto. 


πδ΄. Περὶ τὴν ἀπολογίαν τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὸν Πάτροχλον, 
ὅταν ἐλνπήθη ὁ Πάτροχλος . 
διατὶ οὐδὲν ἤθελεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς νὰ ὑπάγη εἰς τὸν πόλεμον. 


᾿Αχιλλεὺς δὲ πάλιν οὕτως 

πρὸς τὸν Ἰάτροχλον ἐξεῖκεν " 

« εἴθε μήτε τὶς τῶν Τρώων, 
275 μήτε τὶς γὰρ τῶν Ἑλλήνων 

τόν τε θάνατον ἐχφύγη͵ 

πρὸς τὴν ὕθριν τὴν ὑδρίστην 


Manuscnir px Leype, Vers 262. δόρυστῆναι. — 263. ἅρμασι. — 264. χαθ' ὁπλισ- 
θῆναι. — 266. φερσαλήτας. — 968. παριχάσαντες" — 269. εἴτε. — Intitulé. διὰ 
τί. ὅπαγει. — 273. ἐξ εἶπεν. --- 274. ὅθε. --- 916. ἐχφύγει. 

Manuscrit px Paris. Vers 262. ὑδρνστῆναι. — 264. καθ᾽ ὁπλι σθῆναι. — 266. 
φερσαλήτας. --- 268. παριχάσαντες. — 969. εἴτε. — Intitulé, ἀχιλέως. πάτρονχλον. 
διὰ τί. ἀχιλεὺς. ὑπάγει. --- 273. ἐξ εἶπεν. --- 914, θε. — 316. ἐχφύγει. 

Manuscrit 316 pu ronns ΟΊ ΒΝ. Vers 261. μετ᾽ ἔπϊτα. — 262. δδρϊστὴν ἐπάνω. 
— 264. xa0° ὁπλησθύναι. — 266 manque. --- 267. ἐνταῦθα. — 268. παρϊχήσαντες. 
-- 269. εἶτε τρόες. --- 270. χατὰ λύψουν. — 211. φθαροῦν. — Intilulé. τὴν ἀπὸ 
λογίαν ἀχἴλλέως. πάντροχλον. πάντροκλος. ἤθελεν. ὑπάγι. πόλεμων. — 272. οὕτως. 
— 218. πάντροχλον ἐξείπεν. — 514. ἦϑε. τρόων. --- 315. μὴ τε. ἐλλήνων. — 316. 
ἐχφύγειν, --- 27. env. τὴν ἡδρίστην. 
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e 3 v «4 s » L 
ὑπ αὑτὸν τὸν ᾿Αγχμέμνων, 


ὅταν τὴν τιιὴν μου ἦρεν 


τὴν ὡραίχν Βρισηΐδαν. » 


Ré. "Ὅρα ὅταν ἔχοψεν ὁ "“Ἑχτωρ τοῦ Αἴαντος τὴν λόγχην, καὶ ἐδειλίασεν ὁ Αἴας 


280 


καὶ ἔφυγεν ἐκ τῶν χατέργων. 


Καὶ μαχόμενος Αἴας 
χατερραίνετον ἱδρῶτι 
χῇ πυοή τοῦ ἐνεχροῦτο “ 
ι - , σ 
La! πλησίχσας ὃ Εἰχτωρ 
su τ σπάθην ἀποχόπτε' 
οὔ Ὑὰρ Αἴαντος τὸ δέρυ 
τὸ πλησίον YXP τοῦ ΕΣ Σὺ: 
παρὰ τῶν χαυλῶν ELETSE * 
τ »ἢ ι ᾿ 
χα! ἡ ἄξιφη γὰρ λέγχη 
ἐνχπέμεννεν εἰς χεῖρας 
«Ὁ ᾿ w ? 
οὔ Ὑὰρ Αἴαντος ἡρώου : 
χέφοῤήθη γοῦν ὁ Αἴας 
χὲχ τὴν νῆαν ἐπετάσθη. 


CorsuiN, 119 verso. 
Paris, 74 verso. 


© «Ὁ - 
ὥσπερ πῦρ ἀπὸ τῶν ὅπλων 


295 μετὰ τοῦ ἀνέμου τρέχε! 


Manuscrir ΡῈ Leyoe. Vers 2382. χατ᾽ ἐρρένετον ὑδρῶτι. --- 285. μετὴν. — 290. 
ἐνἀπέμεινεν. — 293. νήαν. 

Manuscrir pe Paris. Vers 282, χατ᾽ ἐρρένετον ὑδρῶτι. — 285. με. — 286, 281, 
288, 289 et 290 manquent. — 293. νήαν. — 294. ὅπλων. 

Manuscrit 316 Du roNDs Coisun. Vers 278. ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ayauéuvev. — 239. 
τιμὴν μον ἦρεν. — 280. Bp5a 8x. — In'ilulé. ἔχτορ μετὰ τὴν σπάθην τοῦ αἴχντος 
τὴν λόγχην. τὸ χάτεργων --- 282. χατερένετον ὑδρότι. --- 283. πνοῇ τον. — 284. 
πλησιᾶσας γοῦν ὁ ἔκτορ. --- 285. μὲ. ἀποχόπτη. — 386. δώρη. --- 288. ἐκεῖσαι. — 
289. καὶ τὸ ἄξῖφον γὰρ δώρη. --- 290. ἐν ἀπέμεινεν. χείρας. --- 394. αἴάντος. — 
292. x’ manque. --- 293. χ᾽ ἐχτηνείαν. — 294 et 295 sont remplacés par ce 
vers : ὥσπερ πῦρ ὑπὸ ἀνέμου. 


BIBLIOTS. GRECQUE VULOAIRE, V. 20 
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ὅταὺ εἰς μεγάλην ὕλην 

ἐξαγάψῃ μετ᾽ ἐχείνην, 

χαὶ τὸ πνεῦμα ὅθεν πνεύσγ͵ 

πρὸς τὸ ἄλλον μέρος τρέχε: 
300 τοῦ πυρὸς ἡ δυναστεία " 

χαὶ πολλὰ βιαζομένοι 

cl παρατυχόντες σδέσα!ι 

χαὶ ποσῶς μὴ δυγναμένοι * 

οὕτως ὅμοιως ἐχεῖνοι 
305 τῶν Ἑλλήνων τὰ φουσσᾶτα 

ἐδιάζοντο τὰ πλήθη 

τήν τε μάχην ἀποπέμψχ: 

ἐξ δλχάδων τῶν ἰδίων. 

Καὶ ποσῶς οὐχ ἡμπορέσαν 
310 οὔτ᾽ αὐτοὺς οὔτε τὸν "Extup 

ἀποδιῶξαι τῆς μάχης᾽ 

χαὶ θαρρήσαντες οἱ Τρῶες 

ἔθεσαν τὸ πῦρ γὰρ ἄμα 

τῆς Πρωτεσιλάου πρῶτον 
315 τῆς νηὸς γοῦν ἀναφθείσης, 

εἶτα γοῦν κεἰς τὰς ἑτέρας. 


Manuscrir De Leyps. Vers 291. ἐξ’ ἀνάψῃ. — 998. πνεύσει. — 305. φουσάτα. 
— 808. ὁλκάδων. -- 311. 11 faut sans doute écrire ἀποδίωξαι. Les déplace- 
ments d'accent pour obtenir le rythme n'embarrassent jamais Hermoniacos. 

ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ De Paris. Vers 296, 297, 298 et 299 manquent. — 304. ὅμοιος. 
— 308. ὀλχάδων. — 310. αὐτὸς. — 311. ἀπὸ διῶξαι. — 316. ἑτέρας. 

ManuscriT 316 pu ΒΟΝῸΒ Coisuin. Vers 297. ἐξανάψει. --- 298. πνεύμα ὅθεν ρεύσι. 
—— 3801. βηἀζομένη. — 802. παρὰτειχόντες σδείσαι. — 303. μη δυναμένει. — 304. 
οὕτως ὅμοιος ἐχείνοι. — 305 manque. — 306. ἐδιχζοντο. — 301. ἀπὸ πέμψαι. — 
308. ἐξολχάδων. t'étwv. — 309, οὐχ’ ὑμπορούσαν. — 310. αὐτοῦς οὔτε. ἔχτορ. — 
811, ἀπὸ διώξαι. — 312, θαρείσαντες. τρόες. — 313. ἅμα. --- 344, προτοσῦλαον 
πρότον. — 315. νοιῶς γὰρ ἀνχφθήσεις. --- 316. τὰς ἑτέρας. 











—— 
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πα΄. Περὶ ὄταν εἶδεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὅτι καίεται τοῦ Πρωτεσιλάου τὸ κάτεργον 
ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων χαὶ οἱ ἑτέρες vis: αὐτῶν. 


LU - 4 ι 
Ἀχιλλεὺς τὸ πὺρ ὙΧρ εἶδεν, 
τοὺς μηροὺς Ὑὰρ τοὺς ἰδίους 


ἔπληξεν εὐθὺς ap βλέπων, Levyor, 356 verso. 
320 χαὶ τὸν [Izzooxcv ὁρίζει! " Coiscin, 130 recto. 


« σύντομα γοῦ)» ἀρματώσου. D 
Ka τοὺς Μυρμιδόνας λέγει, 
ἤγουν ὙΧρ τοὺς Φερσχλίτας, 
συντὰ τοῦ φουσσάτου ὁλου" 
325 « ἅπχυτες ἀρματωθῆτε 
χεὶς τὸν πόλεμον ἀμέτε. » 
Ὁπλισθέντες οὖν οἱ πάντες 
ὥσπερ ὠμοφάγοι λύχοι 
χαΐμιοπότες γάρ γοῦν σχύμνοι Paris, 75 recto. 
330 ὥρμησαν εὐθὺς εἰς Τροίαν. 
[ivre γὰρ ἡγεμονεῦαν 
τὸν λχόν τοῦ τῶν ἀρμάτων ᾿" 
πρῶτος οὖν ὁ Μενεσθίος 


ΜΑΧΌΞΟΝΙΤ pe Levyoe. Intitulé. ἴδεν. χέεται. νήαις. — Vers 311. διδεν. --- 318. 
μυροὺς. — 321. σύντωμα. ἁρματόσον. — 394. σὺν τὰ. — 325, ἁρματωθεῖτε. --- 327. 
ὁπλησθέντες. — 828, ὁμοφάγοι. — 380. ὅρμησαν. — 331. ἡγεμονεύαν. --- 332, 
ἁρμάτων. --- 338. νομεστῖος. 

Manuscair DE Pants. Intitulé. ἴδεν. ἀχιλεὺς. χέεται. νήαις. — Vers 317. ἀχι- 
λεὺς. οἶδεν. — 318. μυροὺς. τους. — 320. ὁρίζει. — 321. ἀρματόσον. — 323. φερσα- 
λήτας. — 834. σὺν τὰ. --- 335, ἁρματωθεῖται. --- 327. ὁπλησθέντες. — 328. ὁμο- 
φάγοι. — 329. χἀϊμοπότες. — 330. ὅρμησαν. --- 331. ἡγεμονεύαν. — 333. νομεστῖος. 

Manusconir 316 pu roxps Coisiin. Intitulé. ἴδεν. χέεται τὸ χάτεργον τοῦ προ- 
τοσϊλάον ἀπὸ. ἐλλήνων ὁμοίως καὶ καὶ οἱ ἕτεροι νοίες. --- 3911, ἀχϊλεὺς. πὺρ. — 
318. μυρούς γαρ. ἰδίους. — 820. πάντορχλονοριζει. --- 321. σύντομα γὰρ αρμα- 
τόσου. --- 322. μυρμῖδώνας. --- 323. ἤγουν. φρεσαλίτας. --- 324. σὺν τα. --- 325, 
ἅπαντες ἀρματωθήται. --- 326. ἀμέται. --- 327, ὁπλησθέντες. --- 328. ὁμοφάγοι. 
— 329. χἀϊμοπότες γάρ γουν. --- 330, ὅρμησαν. --- 331. ἡγεμονεύαν. — 332. λαῦν. 
ἁρμάτῶν. — 333. πρότος. νομεστίος" 
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ἔγγων γὰρ ὁ τοῦ Πηλέως, 
335 ἀνεψίος ᾿Αχιλλέως " 
δεύτερος ὑπῆρχεν ἄλλος 
Εὔδωρος £ εὐεργέτης 
ὁ υἱὸς ὁ τοῦ Ἀλονίου - 
Πείσχυδρος ἦρχε τῆς τρίτης, 
340 τῆς τετάρτης ἦρχε Φοῖνιξ 
ὃ χαλὸς γοῦν ὁ γηρλϊος " 
τῆς δὲ πέμπτης Αλχαμέδων : 
ὁ δὲ Πάτροχλος ἁπάντων 
ἔμπροσθεν αὐτοῖς ἀπῆγεν 
345 μὲ τὸν ἰσχυρὸν Ὑχρ Μέδων 
εἰς Πρωτεσιλάου νῆχν : 
22 τὴν λόγχην ἀκοντίζει, 
χαὶ τὸν δεξιὸν Ὑχρ ὦμον 
τοῦ ΠΠυρχίχμου ἡγεμόνος 
350 ἔπληξεν αὐτὸν αὐτίχχ : Coisuix, 120 verso. 
ἡγεμὼν ἦν τῶν Παιόνων 
ἤγόυν τῶ) (ὐὐγγρῶν τὸ γένος. 
Ὑπολάθδασι" οἱ πάντες 
τῶν Ἑλλήνων xx τῶν Τρώων 
355 τὰ φουσσᾶτχ τότε ὙΖ2 γοῦν 


Maxuscrir pe Levpe. Vers 334. ἔγκων. — 333 manque. — 339. πίσανδρος 
ἤρχεν. — 340. ἤρχε. — 345. μετὸν. — 346. γήχν. — 349. πυρέχμον. — 350. αὐτῆ κα. 
— 352. οὐγχρῶν. 

Manuscrit pe Panis. Vers 334. ἕγκων. — 335. ἀνεψιὸς. — 338 manque. — 
339. πίσανδρος royev τρόια: (et της au-dessus de ας qui est biffé). — 340. 7py: 
φοίνιξ. — 343. ἁπάντων. — 345. pe τὸν ἰσχυρὸν γὰρ μὲ γὰρ μέδων. — 346. νήν. 
-- 8348. δεξίὼν. --- 349. πυρέχμου. --- 350. αὐτῆκα, --- 351. ἡγεμῶν ἦν. --- 359. 
οὐγχρῶν. Au lieu de τὸ γένος, il faut peut-être écrire τοῦ γένους. 

Manuscarr 316 pu ronps Corsuin. Vers 334. ἔγχον. πηλαίως. — 335. ἀνεψίως. 
— 886. ὑπύρχεν. --- 339. πήσανδρος ἦρχεν τοῖς τρόοις. — 810. τοῖς τετάρτοις 
ἦρχε φοίννξ. --- 341, γηραίος. --- 842. τὴς δὲ πέπτης. — 343. πάντροχλος ἀπάντων. 
— 944. ἀπείγεν. — 345. μετὸν ἰσχυρόν γαρ μέδον. --- 346. προτεσιλάον νοίαν. — 
347. τὴν λογχην. — 848. δεξιῶν yap ὦμον. — 349. πυρέχμονυ ἥγεμώνος. --- 350. 
αὑτοίκα. — 351, ἡγεμώνην τῶν παιῦνων. --- 359, ἥγουν τῶν δυγχοῶν. — 354. 
ἑλλήνων. τρόων. τρόων. --- 355. φουσάτα γάρ youv τότε. 
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ὃτι ᾿Αχιλλεὺς εἰσῆλθε 
εἰς τὴν μάχην γὰρ τὴν τότε. 


κζ΄. Περὶ τὴν δειλίαν τῶν Τρώων, ὅταν ἦλθεν ὁ Πάτροχλος εἰς βοήξθτιαν 
τῶν ᾿Ἑλλήνων εἷς τὰ χάτεργα μὲ τὸν λχὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ὅλον καὶ ὑπόλαδαν ὅτι ᾿Αχιλλεύς ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο ἐδειλίασαν. 


Κἐδειλίασαν οἱ Τρῶες 
χεὶς φυγὴν πάντες χινοῦσιν 

360 ax! χατέσδεσαν τὰς νῆας, Levpe. 357 recto. 
22! ἡμίφλεχτον ἐδνάλαν \ 
τὴν 20 Πρωτεσιλάου : 
ra! οἱ Ἕλληνες θαρρήσας 
ἐπεχύθησαν εἰς αὕτους. 

365 Ὥσπερ ἐν ξηροῖς γὰρ δένδρος Paris, 75 verso. 
ἐν πολυυλῷ 22 τόπω 
ἐν Ὑὰρ ταύτης πῦρ ἀνάψη 
χαὶ πνοὴ Ὑὰρ σφοδροτάτη 
μετὰ τοῦ πυρὸς συνδράμῃ 

70 χαὶ χαιόμενα τὰ δένδρα 

ὑπὸ τοῦ πυρὸς πιπτόντων 


Μλνύβολι pe Laype. Intitulé. μετὸν. — Vers 360. νήας. — 361. ἡμίφλεκτον 
ἐυγάλαν. — 364. ἐπ᾽ ἐχήθησαν. — 365. Eupots. — 366. πολυυλώ (sic). — 367. 
ἀνάψει. — 368. πνοῇ. — 369. σὺν Σράμει. — 370. χεόμενα. 

Manuscrir ἘΚ Paris. Intitulé. με. — Vers 359. φυγεῖν. κοιουσιν. — 360. vrac. 
— 361. εὐγάλαν. — 364. ἐπ' ἐχήθησαν. — 365. Eupots. — 366. πολυυλώ (sic). — 
361. 1} faut probablement lire τούτοις au lieu de ταύτης. ἀνάψει. — 368. nvoï. 
— 369. σὺν δράμει. — 310. χεόμενα. 

Maxuscrre 316 pu roxps Corscin. Vers 356. εἴσγλθεν. — Intitulé. τρόων. 
λθεν. πάντρουκλος. βοΐθίαν. ἐλλήνων. χάτερτεργα (sic). μετὸν. ὑπὸλάδασιν. ἐστὶν. 
— 358. ἐδειλίάσαν. τρόες. --- 359. φυγεῖν. χυνούσιν. — 360. χατέσδησαν. νοίας. — 
361. εὐγάλαν. --- 863. τὴν νοιὰν προτεσϊλάον. — 363. ἔλληνες θαρρήσαν. --- 366. 
πιρὶ χήθησαν εἰς αὕτους. -- 366. ὦπερ. ξυροῖς δένδρεις. --- 366 manque. — 361. 
πῦρ ἐξάφνης ἐπανάψει. — 368. πνοῇ. — 369. συνδράμει. — 310. καιόμενα τα. 
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χαταχέπτονταν ἐχεῖσε 
χὲν τῇ γῇ χαταπεσόντα " 
οὕτως Ὑὰρ αἱ χάρα! τούτων 
375 ἔπιπτον ἐχ τῶν Ελλήνων. 
Βλέποντες οἱ Τρωαδῖτα! 
Er τε τῆς φυγῆς τὸν φόνον 
ἐλ τὸ χάστρον ἐξεδχίνουν 
ὡσεὶ ἄμμος τῆς θχλάσσης" 


380 χαὶ ἀμφίπαλος ἡ μάχη Leype, 357 verso. 
ἐγεγένε' τηνιχαῦτα " Coisuix, 121 recto. 


χέἐσχοτώγησαν γενναῖοι 
Ex μερῶν ἐξχμφότέρων 
πλεῖον Ὑὰρ ἐνναχοσίων 
385 τῶν σταθέντων πρὸς τὴν μάχην. 


πή. Ὅρα τὰς σημασίας τῶν ὀνομάτων τῶν χρειττοτέρων ἀρχόντων 
τῶν σχοτωθέντων ἐν τούτη τῇ μάχῃ. 


Ὁ υἱὸς ὁ τοῦ Πηλέως, 
ὁ ἠνδρειωμένος Αἴας 
ré Κλεέδουλον πιάσας 
ἀποχτείνει μετὰ ξίφους. 


Manuscrit pe Leyve. Vers 336. τρωαδίται. --- 318. ἐξ ἐβχίνουν. — 381. τοινι- 
χαῦτα. — 383. ἐξ ἀμφοτέρων. — 384. πλείων. — Intitulé. χριττοτέρων. σχοτοῦθέν- 
των. — 387. ἡνδριωμένος. 

Manuscair De Paris. Vers 376. τρωαδίται. — 318. το. ἐξ ἐδαΐίνονν. — 391. 
τοινικαῦτα. — 383. ἐξ ἀμφοτέρων. — 384, πλείων. — Intilulé. χργττοτέρων. 
σχοτοθέντων. — 331. γνδριωμένος. 

Μανύβοδιτ 316 pu FonDs Coisun. Vers 372 οἱ 373 manquent. — 374. οὕτως 
γὰρ κάρε τῶν τρόων. — 815. ἔπιπτων. ἑλλήνων. — 376. τροἀδίται. — 377. τῶν 
φόνων. — 318. ἐξεδέναν. — 319. asc. --- 380. ἀμφίπαλος. --- 381. τοινικαύτα. — 
382. x’ manque. γεναίοι. --- 383. ἐξαμφωτέρων. — 384. πλείων γὰρ ἐξαχοσίων. --- 
Intilulé. σὐμμασίας. ὀνομάτων. χριττοτέρων ἀηχώντῶν. σχοτοθέντων. τ᾽ αὐτῇ. — 
386. πηλέος. — 387. ἡνδριόμένος. --- 388. χλεύβουλον πιᾶσας. --- 389. ἀπὸ χτένει. 
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390 xéxarnycphônv πάνυ 
x a! ὑδρίστην ἐχ τοὺς πάντας : 
ὁ Πιγέλαός δὲ πάλιν 
ἐχ τοὺς Ἕλληνας ὑπῆργεν 
χαὶ τὸν Δύχωνα γὰρ πλήττει, 
395 χαὶ τοὺς ὀφθχλμοὺς τοῦ σχότους 
χατεχάλυψεν αὐτίχα " 
ἔφθειρεν χαὶ Μηριόνης 
τὸν ᾿Αχάμαντα ὙΧ) τότε" 
τὸν ᾿Ερύμαντα ὁμοίως ἱευρε, 358 recto. 
400 ὁ ᾿Ιδομενεὺς γὰρ πλήξας 
ἐν τῷ στόματι, τῷ δόρει 
τὸν ἐγχέφαλον περάσας, 
LA τῆς χεφαλῇς ὀστέοι Paris, 76 recto. 
ἐσχορπίσθησχν αὐτίχα, 
405 na! οἱ ὄδοντες σὺν τούτο'ς 
σύν τε τῇ ῥινὶ καὶ στόμα 
ἐτινάχθησαν τὰ πάντα" 
χαὶ σὺν τοῦτο τοῦ θανάτου Coiscin, 121 verso. 
EXATÉTIEV τὸν σχύφον. 
410 Ὁ δὲ μέγας Αἴας πέμπε' 
πρὸς τὸν “Extopav γὰρ λέγχην - 
ὁ δὲ Ἕχτωρ τοὺς ἰδίους 


Manuscrit pe Lave. Vers 394. λύχονα. --- 396. αὐτῆχα. — 399. ἐρήμαντα. — 
401. τὸ δόρυ. — 404. αὐτῆκα. — 406. fivr. — 409. σχῆφον. 

Maxuscir ve Panis. Vers 394. n6piarnv. — 392. ἀπηνέλαος (erreur du rubri- 
cateur). — 394. λύχονα. — 396. κατ᾽ ἐχάλυψεν αὐτῆχα. — 397. μυριόνης. — 399. 
ἐρήμαντα. — 401. τὸ δόρυ. — 408. αὐτήχα. — 405. σῦν. — 406. ρἷνῃ (sic). — 409. 
σκχῆφον. — 411. ἔχτωραν. 

Manuoscrrr 316 pu ronps Coisuix. Vers 390. χαὶ χατηγορίθην. — 391. τοῦς. — 
393. ἔλληνας ὑπήρχεν. — 394. λύχονα. — 395. ὀφθαλμοὺς. — 396. αὐτοίχα. — 
397. ἔφθειρε καὶ μῦριδνις. — 399. ἐρήμαντα. — 400. ἰδομενεὺς. — 401. στώματι. 
δώρν. — 403. τοῖς. ὁστέοι. — 604. αὐτοίκα. — 405. ὅδοντες συντούτοις. — 406. 
σύν τε tuplvh. — 407. ἐτανήσθησαν. — 408. χαι. τούτο. — 409. ἐχατέπιον. — 
τ: ὁ δε μέγας γὰρ ὁ αἴάς. --- 411. πέμπει λόγχη πρὸς τὸν ἔχτορ. — 4413, ἔχτορ. 

δίους. 
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τῇ ἀσπίδι γοῦν τοὺς ὥμους 
συγχαλύψας ἀποφεύγει. 

415 Ὁ δὲ Πάτροχλος γὰρ πάντα 
ἐπεθύμε: γὰρ τὸν “Ἑὔχτωρ 
τοῦ λαδῶσα! τοῦτον ποῦ γάρ... 
χαὶ τὸν Πρένον γυμνωθέντα 
ἔχ, τε τῆς ἀσπὶς ἧς εἶχε, 

420 εἰς τὸ στῆθος χρούσχς τοῦτον 
ἔλυσεν τὰ μέλη τούτου. 
Εἷτα χτείνει xx! τὸν Θέστωρ, 
τὴν TE παρεῖχν γὰρ γρούσας 
μετὰ δόρατος ἐκεῖσε, 

425 τὰ γὰρ οὕλη περονίζει. 
Τέλος ἐπταχαιδεχάτου; 
τῆς τοῦ σΐγμα ῥαψῳξίας. 
Ἔχ δὲ viuv διδασχάλων 
ἐτυμολογεῖται σΐγμια " 

430 ἀφαιροῦσι γὰρ τὸ χάππα, 
ἀγτ᾽ αὐτῆς θέτουσιν γάμμια. 


Manuscrit δε Leype. Vers 414. ἀπὸ φΞύεγι. — 416. ἐπεθύμη. — 418. τὸν πρῶ- 
γον. — 419. εἰς ἢχε. — 422. παριὰν. — 493. ἐχεῖσαι. — 424. περωνίζει. — 495. 
ἔπτα (sic) χαὶ δεχάτου. — 498-431. Dans le ms., ces quatre vers figurent en tête 
de la rbapsodie suivante. 429. ἑτιμολογεῖται. — 430. xänxx. — 431. γᾶμμα. 

Manuscrit De Paris. Vers 416. ἐπεθύμη. — 417. } y a une lacune après ce 
vers. — 418. πρῶνον. — 419. εἷς. — 422. χτείνη. — 423. παριὰν. — 484. δώρατος 
ἐχεῖσαι. — 496. ἔπτα war δεκάτου. — 498 (429, 430, 431 sont placés en tête de 
la rhapsodie suivante). ἐδε. — 430. ἀφεροῦσι. xännx. — 431. γᾶμμα. 

Manuscrit 316 pu ronns Cousin. Vers 413. ἀσπίδη. τοῦς ὅμους. — 414. ἀπὸ 
φεύγει. — 445. πάντροχλος. — 416. τῶν Exrop. — 417. λαδώσχι τούτον ποῦ. — 
418. τῶν πρόνων. — 419. ἀσποῖς nc εἴχεν. — 490. στήθος. τούτον. — 422, κτείνη. 
θέστορ. — 423. raptav. — 424. δώρατος ἐκείσαι. --- 435. περωνίζει. — 436. ἐπτὰ 
χαὶ δεκάτου. --- 421. τῆς τε σήμα. — 428, 429, 430 et 431 manquent. 











DIX-HUITIÈME RHAPSODIE 313 


APXH TOY ZITMA ZTOIXEIOY 


Σύρνει γὰρ αὐτὸς ἐχεῖνον 
ἤδη Ὑὰρ μετὰ τῆς λόγχης 
χαταχαρφωμένον γάρ Ὑουν 
μετὰ τῶν ἁρμάτων ὅλων - 
5. ἅπαντες Ὑὰρ τοῦτον βλέπουν, 

λέγουν πρὸς τὸν "Exzwp vite " 
ἤχωμεν τὰ πρὸς τὴν πόλιν, 
παρελχύσωμεν αὐτόν τε 
ἀναισχύντως ἐν τῇ Τροία. 

40 Οὕτως ἔσυρνεν ἐχεῖνον Paris, 76 verso. 
ὥσπερ ἁλιεὺς ἰχθύν γαρ 
ὅταν ἀγχιστρώσῃ τοῦτον " 
ἀγησκάσας δὲ τὴν λόγχην Levoe, 358 verso. 
ἔσφαξεν αὐτὸν αὐτίχα. 

15 Καὶ τὸν Βρύχλον γὰρ πάλν  Coisuin, 122 recto. 


Manuscrit ΠΕ Lxrne, Vers 4-5, L'acrostiche formé par les lettres initiales 
donne σῆχμα au lieu de σῖγμα. — 3. χαταχαρφομένων. — +. ἁρμάτων. — 
1. ἔχομεν. — 8. παρ᾽ ἑλχύσωμεν. — 12. ἀγχυστρώσει. — 14. αὐτῆχα — ἰδ. βρίαλον. 
. Manuscur pe Paris. Vers 3. χκαταχαρφωμένων. — 7 et 8 manquent. — 9. 
ἀναισχύντος. — 10. ὄντως ἔσυρεν. --- 12. ἀγχυστρώσει. — 16. αὐτῆχα. — 15. 
βρίαλον. 

Manuecair 846 pu ΡΟΝῸΒ Coisn. Le titre manque. Vers 1. σῆρνη. ἐκείνον. 
— 2. ἤδη. — 3. χατὰ καρφομένον γάρ γε. — 5. ἄπαντες τούτον. — 6. λέγων. 
ἔχτορ. — T. ἤχομεν γὰρ. πόλην. — 8. παρελχήσωμεν. — 9. ἀνεσχῦντος. τρία. — 
10. οὕτως. ἐκείνον. --- 11. ἀλιεὺς ἰχθὴν γὰρ. — 12. ἀγχηστρόσει τούτον. --- 48. 
ἀνισπάσας. --- 14. αὐτοίχα. --- 15. τὸν εὐρίάλλον γὰρ πάλιν. 


εἰν 
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λίθῳ γὰρ μεγίστῳ μέγᾳ 
χατὰ μέσον πλήξας τοῦτον 
χεφαλῇς αὑτοῦ διχῶς Ὑχρ 
ἐχατίρραξεν αὐτίχα " 

50 τὸν ᾿Εἰρύμαντα x Εἰπάλτην, 
τὸν Τληπόλεμον χαὶ Πύρην, 
Ἔγχιόν τε καὶ ᾿Ιφέαν 
χαὶ αὐτὸν τὸν Αργεάδην, 
τούτους ἅπαντας ὁμοίως 

25 τότε Πάτροχλος σχοτόνει. 
Ὁ δὲ Σαρπηδὼν γὰρ βλέψας 
τὴν φθορὰν τῶν μεγιστάνων 
ὥρμησεν εὐθὺς πρὸς τοῦτον, 
χαὶ πλησίον γὰρ ἀλλήλων 

80 παρεγίνοντο αὐτίχα 
22: ἀμφίμαγχον τὴν μάχην 
ἀχοντίζουσι τὰς λόγχας, 
ἐλαδώθησαν χοΐ δύο - 
εἶτα γοῦν μετὰ ξυστῶν γὰρ 

᾿ 86 χαὶ μετὰ φασγάνων πάλιν 

ἐλχδώθησαν πλειστάχις, 
χἔλαδον ἑτέρας λόγχας 
χχὶ πλησίον γὰρ ἀλλήλων 

Manuscrit pe ἴξύρε. Vers 19. αὐτῆχα. — 20. ἐρήμαντα καὶ πάλμην. — 31. 
πῆρον. — 22. ἀφραίαν. --- 93. ἐγγνάδην. — 28. ὅρμησεν. — 30. αὐτῆχα. — 31. 
ἀφίμαχον. — 33. ἐλαδόθησαν. — 34. ξιστῶν. — 36. ἐλαδόθησαν. 

Manuscrir De Paris. Vers 17. πλῆξας. — 19. αὐτῆχα. — 20. ἐρήμαντα καὶ 
κάλμην. — 21. rrpov. — 92. λἔγχιόν τε καὶ ἀφραίαν. — 23. ἐγγυάδην. — 34. τού 
τοις. — 36. σαρπιδὼν. — 28. ὅρμησεν. — 29. πλησίων. — 30. παρεγένοντο αὐτῆκα. 
— 31. ἀφίμαχον (il faut peut-être lire ἁψίμαχον). — 33. ἐλαδόθησαν. — 34. 
ξιστῶν. — 36. ἐλαδόθησαν. — 38. πλησίων. Ἔ 

Μανύβοδι 316 po ῬΟΝῸΒ ΟΟἸΒΕΙΝ. Vers 47. χαταμέσον. τούτον. - 19. ἐκατέραξεν 
αὐτοίκα. — 20. ἐρήμαντα. κάλτην. --- 21. τλιπόλεμον καὶ πήριν. -- 22. ἐγχιῦντε 
χαὶ ἀφραίαν. — 33. ἐγχιἄδην. --- 24. τούτοις ἄπαντες. -- 35. πάντροκλος γὰρ 
χιείνη. — 26. σαρπιδῶν. — 27. τὴν φθορὰν. — 28, ὅρμησεν. τούτον. — 30. 
παρίἰγύνοντο αὐτοίκα. — 31, ἀμίμαχον. — 33. καὶ λχδόθησαν χ᾽ οἱ δύο. — 84. 
ξιστῶν. — 35. paoydvov. — 36. ἐλαδόθησαν πληστάχις. — 31. x’ ἔλαδων ἑτέρας. 
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παρεγένοντο Ὑὰρ πάλιν " 
40 χαὶ τὴν λόγχη» ἀχοντίσας 
ὁ γὰρ Σαρπηδὼν πρὸς αὗτον 
οὐχ εὐτόχησεν τὸ δόσμα; 
χαὶ τὸν Πήδασον εὑρίσχει 
μέσον γὰρ τοῦ στήθους τοῦτον, 
45 χεῖς τὸν μόρον τὸν ἐχκέμπει-  Coisix, 122 verso. 
ἦτον γὰρ τοῦ ᾿Αχίλλέως 
φίλος γὰρ ὑπὸ τὸ πλεῖστον 
χαὶ συμδουλευτὴς ἐχείνου. Paris, 77 recto. 
[Πάλιν Πάτροκλος τὸ δόρυ 
50 πρὸς τὸν Σαρπηδόνα πέμπε' 
χἔδαλεν ἐν τῇ χαρδία " 
χαὶ πεσὼν αὐτὸς αὐτίχα 
ὥσπερ τὶς ἱδρῦς γὰρ μέγας 
χαὶ τὸν μόρον γοῦν ἐγεύτη " 
55 οὕτως τέθνηχεν αὐτίχα 
ὁ χχλὸς ὁ Σαρπηδένας. 
Εἷς δ᾽ ἀνὴρ ἐκ Μυρμιδόνων Levoz, 359 recto. 
ὃ υἱὸς τοῦ Ἡ ραχλέος 
ὁ Πηγεὺς ὁ πυγματέας 
60 τοῦ νεχροῦ ya9 ἁπτομένου, 
λίθον ἔδχλεν ὁ “Extwp 


Manvscrir pe Leyoe Vers 44. Guros. — 48. συμδουλευτῆς. — 52. αὐτῆχα. — 
53. ὑδρὺς. — 55. αὐτῆχα. — 56. σαρκηδώνας. — 59. πηγεῦς. πηγματαίας. 

Manuscrer psPanis. Vers 41. σαρπιδὼν. αὗτον. — 43. εὑρίσχει. — 48. συμδου- 
Asurñc ἐχεινον. — 50. σαρπὶδῶνα. — 82. πεσῶν. αὐτῆχα. — 63. ὑδρὺς. — 55. 
αὐτῇχα. — 86. σαρπηδώνας. — 51. τίς (au lieu de εἷς, par erreur du rubrica- 
teur). — 59. πηγεῦς ὁ πηγματαίας. — 60. ἀπτομένον. — 61. ἔδαλεν. 

Manuscrir 316 nu ronos Coisuix. Vers 40. την. — #1. σαρπκηδῶν εἰς αὔτον. — 
42. εὐτήχῦσεν. — 43. εὑρίσκει. — 44. του. τούτον. — 46. ἦτον γοῦν. — 47. φίλος 
γοῦν ὑπὸ τῶν πλείστων. — 48. συμθουλεντῆς. — 49. πάντροχλος τῷ δώρη. — 
50. σαρπηδώνα. --- 51. καίθαλεν. --- 52. πεσῶν. αὐτοίχα. — 53. ἡδρὺς. — 54. 
ἐγεύθη. — 55 et 56 manquent. — 57. ἐΐς δ᾽ ἀνῆρ. — 53. ἡραχλέως. — 59. atypr 
ταίας. — 60. ἀπτωμένου. — 61. ἔχτορ. 
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μέλαν μέγιστον αὐτίχα : 
διεσχίσθηχεν εἰς δύο 
καὶ χατέπεσεν ἐπάνω 
65 εἰς τὸ σῶμα τοῦ νεχροῦ γαρ. 
Ὁ ξὲ Πάτροκλος γὰρ ἅμα 
μετὰ λίθου γὰρ μεγάλου 
τὸν υἱὸν τοῦ Θαιωμενέως 
τὸν Στενέλαον ἐχεῖνον 
70 χρούσας τοῦτον ἐν τὸ στῆθος 
πέμπει γὰρ αὐτὸν εἰς μόρον" 
ὁ δὲ τῶν Λυχίων Γλαῦχος 
ἡγεμὼν γὰρ τῶν Λυχίων 
πρὸς φυγὴν αὐτὸς ἐτράπη, 
75 χατεξίωξεν Θαμδήχλην - 
χαὶ δραμόντες γὰρ οἱ Τρῶες 
Ex μερῶν ἄλλοθεν ἄλλος, CoisLin, 123 recto. 
δμοιῶς χαὶ τῶν Ἑλλήνων 
. τὰ φουσσᾶτχ σωρευθέντα, 
80 ἄσθεστος ἐγίνη μάχη. 
Ὥσπερ γὰρ τῶν δενδροτόμω) 
τῶν χαλῶν γὰρ ξυλοχόπων 
ὁ γὰρ χτύπος ἀνχδαίνει 
ὅταν εἰς τὸ ὄρος χάμνουν - 


Maxuscrir pe Leype. Vers 62. αὐτῆχα. --- 63. διεσχήσθηχεν. — 68. θωμενέος- 
— 10. τῷ. — 75. nur’ ἐδίωξεν. — ΤΊ. ἄλλως. — 19. φουσάτα. — 83. χτῦπος. 

Maxuscarr pu Paris. Vers 62. αὐτῆκα. — 63. διεσχήσθηχεν. — 68. θωμενέως. 
— 69. ἐκείνον. — 10. χκρούσας. τῷ στῖθος. — 12 ὁ manque. — 74. φυγεῖν. — 16. 
topwsç. — 78. ομοιῶς. — 81, δενδροτόμον. — 82. yap. — 83. χτῦπος. 

Manuscrit 316 pu ronvs Corsuin Vers 62. μέγιστον οὐχάτη. Après ce vers, 
on trouve les deux suivants : κατὰ κεφαλῆς ἐκείνον καὶ τὸ χράνος yap αὐτοίχα. 
— 68. διἐσχήσθηχεν. — 65. σώμα. νεκρού γαρ. — 66. πάντροχλος. ἄμα. — 68. υἱὸν 
ἡθομενέως. == 69. τὸν τε στένελον ἐχείνον. --- 10. τούτον ἐν τῇ κάσει. --- 12. γλαῦ- 
χοὸς manque. — 138 manque. --- 16. πρὸς φυγεῖν. ἐτραπειῖν. --- 15. κατιδίώξεν. — 
16. δραμώντες οὖν οἱ τρό:ς. — 11. papuv ἄλοθεν ἄλλως. — 18. τὼν ἐλλήνων. — 19. 
φουσάτα σορευθέντα. — 80. ἐγίνει. — 81. δένδρων τόμων.᾿ — 82. τὸν καλὸν. — 
83. χτίπως. — 84. ὅρος. 
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85 χαὶ ὁ ψέφος γὰρ μχχρόθεν 
ἀγχουέται δι᾿ ὠτίων " 
οὕτως Ὑὰρ ὁ χτύπος τούτων Paris, 77 verso. 
ἐσυνέδηχεν τὸ τότε 
μετὰ γὰρ ξυστῶν χαὶ τόξων, 
00 χχαὶ πασῶν τῶν πανοπλίων 
ἐν τοῖς χάσοις χαὶ τοῖς ἄσπο'ς 
χεὶς φολιδωτοὺς χιτῶνας * 


ἐπροσίετον ἡ μάχη. 


πθ΄. "Ὅρα πόσοι ν’ χ οἱ ἔπεσαν εἰς τὸ νεκρὸν σῶμα τοῦ Σαρπηδόνος ἐπάνω, 
ἵνα ἐπάρουν αὐτὸ οἱ "Ἕλληνες. 


Kat τριάντα γὰρ ἡρῶες, 
95 λείποντος τῶν ἄλλων πάλιν. 

ἔπεσαν ἐπάνω τούτων 
εἰς τὸν νεχροδέγμον τόπον 
τοῦ χαλοῦ γὰρ Σαρπηδόνος 
δλοσχότωτοι Ὑχρ πάντες " 

100 καὶ μετὰ μεγάλης βίας 
ἀποσποῦν τὸν Σιχρπηδένα 
τῶν Ἑλλήνων τὰ φουσσᾶτα, [μξγρε, 359 verso. 


ΜΑΝύβοδισ ve Leype. Vers 89. ξιστῶν. --- 92. φολιδοτοὺς. — 94. ἥρδαις. — 97. 
τὸ — 98. σαρπηδῶνος. — 99. ὁλοσκότοτοι. — 102. φουσάτα. 

Manoscair pe Paris. Vers 86. ἀχονεται. — 89. τόξον. — 92. φολιδοτοὺς χιτώνας. 
— Intitulé. σαρπιδῶνος. οἶνα. αὐτῶ. — 94, ἡρόαις. — 95. λέποντος. — 91. τὸ. — 
98. σαρπιδῶνος. — 99. ὁλοσχότοτοι. — 100. μετὰἀγάλης (sic). — 104. ἀπὸ σποῦν. 
σαρπιδῶνα. 

δλίλνυδοδιτ 316 pu ΤΟΝῸΒ Coiscix. Vers 85. ψώφος. — 86. ἀκούεται δῖότίον. 
— 81. οὕτως. χτύπως τούτον. — 89, ξιστῶν. τόξον. --- 90, πχνωπλείων. --- 93. 
xiis φιλοδωτοὺς χιίτώνας. --- 93. ἐπροσήτον γὰρ ἣ μάχη. — Intitulé. τὸν νεχρῶν. 
ἵνα. αὐτῶ. ἔλληνες. — 94. τριἄντα γὰρ οἱ ρώαις. — 95. λίπωντος. ἄλλῶν. — 
96. ἔπεσων. τούτον. -- 97. νεχρωδέσμον. --- 98. χαλλοῦ. — 100. βεία τ. — 104. 
ἀπὸ σποῦν. σαρπηδώνα. — 102. ἐλλένων. φονσάτα. 
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els τὰς νῆας τὸν ὑπάγουν " 
χαὶ ὁ Πάτροχλος αὐτίχα 
105 ἀντιστράφην εἰς τὴν μάχην 
τῇ χειρὶ τῇ εὐωνύμῳ 
δόρυ Ὑὰρ χρατῶν μελίνον, Coisuin, 123 verso. 
τῇ δὲ δεξιᾷ γὰρ πέτραν 
στερεμνίαν καὶ μεγάλην" 
410 τὸν γὰρ Βρίονην μὲ ταύτην 
ἔπληξεν χατὰ τὴν χάραν 
τοῦ γὰρ Ἕχτορος τὸν νόθον 
ἀδελφὸν ex τῆς Ἡρτέμης : 
ἔμπροσθεν ‘Extépou τοῦτος 
115 τῆς ζωῆς γὰρ ἀπεξέθη " 
ὃ δὲ Πάτρόχλος ὡς λέων 
ἐπροθύμει τοῦ συλῇσαι 
τὴν ἀρμάτωσιν ἐχείνου " 
“Ἕκτωρ δ᾽ ἐχ τοῦ ἵππου πίπτει 
120 εἰς τὸν Βρίονην ἀπάνω 
χέἐμαχέσθησαν ἀνδρείως. 
Ὥσπερ λέοντες γὰρ δύο 
ὅταν ἔλαφον πεινῶντες 
ἀποχτείνουσιν οὐχάπου 


Mancoscarr De Leype. Vers 103. νήας. τὸν deux fois. — 104. αὐτῆχα. — 101. 
αυλίνω. — 108. πέτρα. — 110. μεταύτην. — 145. an’ ἐξεύει. — 117. συλλῆσαι. 
— 118. ἀρμάτωσιν. 

Mancscuir De Pants. Vers 104. πατροχλος αὐτῆχα. — 107. δόρη. μυλίνω. — 
108. δεξιὰ. πέτρα. — 110. βρύενην με. — 112. ἔχτωρος τὸνόθον. --- 114. ἐχτώρου. 
— 148. ἀπ᾽ ἐξεύει. -- 117. συλλῆσαι. -- 119. ἔχτος (sic). — 190, τὴν δρύενην. 
— 124. ἀποχτένουσιν.  . 

Manuscrit 346 pu ronps Coisun. Vers 08. χέϊς. νείας τῶν. — 104. πάν- 
æpouxdoc αὐτοίκα. — 105. ἀντηστράφην. — 106. εὐονήμω. — 107. δώρηται χρατὸν 
μυλίνω. — 108. καὶ τῆς Beta γὰρ. — 110. βρύένην μετ᾽ ἀύτην. — 113. τοῦ γὰρ 
ἔχτορος γὰρ νόθων. -- 118. ἡτέρμης. -- 114. ἐκτόρον τούτος. — 115. ἀπὲξεύει. 
— 116. πάντροκχλος. — 117. ἐπροθύμειν. συλίσαι. --- 149. ἔχτορ. πήπτη. — 120, 
βρύένην. — 121. χαὶ μαχήσθησαν. — 122. λέωντες. δύό. — 123. πεινόντες. --- 124. 
ἀπὸ χτείνουσιν. 
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125 xa βουλόμενοι χορέσαι 
Ex τὰς σάρχας τοῦ ἐλάφου Pans, 78 recto. 
ἀπὸ πείνας δράσσουν ταῦτα 
τὰ στὰ γοῦν χαὶ τὰ μέλη, 
εἴ τις πλεῖον Ὑὰρ γουν δράξῃ 

430 ἀπὸ τοῦ νεχροῦ Ὑὰρ τότε" 
οὕτως ἐπροθύμουν οὗτοι" 
ἐπὶ κεφαλῆς μὲν Ἕχτωρ 
μὲ τὴν χεῖραν Ὑὰρ τὴν μίαν 
τὸν Βρίονιον ἐχράτει;, 

435 καὶ μὲ τὴν ἑτέραν πάλιν 
ἐχ τὸ χέρ'»" τὸν ἀπῆρεν 
χαὶ πρὸς ξαυτὸν γὰρ εἴλχεν᾿ 
ὃ δὲ Πάτροχλος ἀπῆρεν Corsuin, 124 recto. 
ἐκ ποδὸς γὰρ τοῦ δεξίου, 

440 χέῤδιάζετον τοῦ δράξα! 
Ex χειρὸς γὰρ τοῦ Enrépou. 
Οἱ δ᾽ ἐξ ἀμφοτέρω" ἄλλο!’ 
χατεχόπτονταν ἀλλήλως 
χαὶ δοράτοις τὰρ ὀξέοις 

145 χαὶ πτερόεντα y29 βέλη 
εἰς τὸ σῶμα γὰρ ἐτούτου 
χατεπήγνυτο γὰρ τότε " 
χαὶ μετὰ πετρῶν τὰς ἄσπεις- 


Manuscarr px [κυρε. Vers 125. βολόμενοι. --- 127. δράσουν. — 129. δράξει. 
— 134. οὔτοι. — 133. pernv. — 134. βριένιον ἐκράτη. — 135. μετὴν. 

Manuscarr pe Paris. Vers 125. βολόμενοι. — 128. ὁστὰ. — 129. δράζει (sic). — 
131. οὗτος. — 133. pe. — 134. δριένιον ἐχράτη. — 136. χαίρειν. — 191. ἤλχεν. 
— 143. κατ᾽ ἐχόπτονταν. — 144, ὁξέοις. --- 145. πτερώεντα. --- 147. κατ᾽ ἐπύγνητο. 

Manuscarr 316 pu ῬΟΝῸδ Corsuix. Vers 135, βουλώμενος. — 126. τὸν ἐλάφον. 
— 121. δράσουν ταύτα. — 138. éotr. μέλει. — 129. ἧτις πλοίον. — 131. ουτως. 
— 132. ἔχτορ. — 133. μετὴν χείραν. τὴν μιαν. — (34. τὸν βρεῦνζον. — 135. μετὴν 
ἑτέραν. — 136. χαίρειν. ἀπείρεν. — 137. ἑἀάντὸν. ἦλχεν. — 138. δὲ (sic) πάντρο- 
χλοὺυς ἀπείρεν. --- 140. χαὶ βίάζετον τοῦ χράξαι. — 11. ἐχτόρου. -α 142. οἱ δὲ 
Ἔ᾿ ἀμφωτέρων. — 143. κατ᾽ ἐκόπτουταν ἀλλήλων. — 144. δωράτοις. ὁξέοις. -- 
145. πτερῶέντα. — 146. σώμα. ἑτούτο. — 147. χατεπήγνγηον. — 168. ἄσπις. 
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συνετρίψασιν τὰς πλείω * 
450 χαὶ ἰσόρροπος ἡ μάχη 
μέχρι γὰρ ἡλίου δύσιν, 
ἐπολέμιζαν ἐξ ἄμφω Levog, 360 recto. 
ὑπὲρ τοῦ θανεῖν ἀλλήλων " 
ἐνικήσασιν τοὺς Τρῶας 
455 καὶ τὸν Βρίονην ἀπῆραν 
χεὶς τὰς νῆας τὸν ἀπῆγαν. 


μ΄. “Ὅρα τὸν θάνατον τοῦ Πατρόχλον τὸ κῶς ἐσυνέδη. 


Πάλιν τρὶς γὰρ μετὰ τούτου 
ἐφορμᾷ κατὰ τῶν Τρώων 
ὃ τε [Πάτροχλος ἐκεῖνος, 
160 nat πολλοὺς ἄνδρας ap χόπτε 
μετὰ λόγχης καὶ ςφἀσγάνου. 
Εἶτα na τὸ τέλος ἦλθεν 
τοῦ ἀριστοτέρου τούτων, 
τοῦ χαλοῦ γὰρ τοῦ [Ἰατρόχλου. 
165 Καὶ χυχλώσαντες τὰ πλήθη Panis, 78 verso. 
τῶν ἀριστοτέρων Τρώων, 


Manuscrit pu Laye. Vers 454. τρώας. — 155. βρίενην. — 156. νήας. — Inti- 
lulé. ἐσυνέδει. — 157. τρεῖς. — 158. ἐφ᾽ ὁρμὰ. — 163. τῶν ἀριστοτέρων. 

Manuscrir pu Paris. Vers 149. πλοίῳ. — 452. ἐξάμφω. — 154. τρώας. — 155. 
Gpisvnv. — Intitulé. ἐσυνέδει. — 157, τρεῖς. — 158. ἐφ᾽ ὀρμὰ. — 163, τῶν ἀριστο- 
τέρων. — 164. του. ; : 

Mancscrir 816 pu ronvs Coiscin. Vers 149. πλείον, — 150. ησόροπος. — 151. 
μέχρη δύσιν γὰρ ἡλίον. — 152. ἐπολέμηζαν ἐξάμφω. — 153. ὑπερτῶν ἀλλήλων 
τότε. --- 154, x' ἐνίχήσασιν τοὺς τρόας. — 155. Bpièvv ἀπείραν. — 156. κὲϊς. 
νοίας τῶν ἀπήγαν. — Intitulé. παντρόχλον πὸς ἐσθνέθην. — 151. τούτον. --- 158. 
ἐφ’ ὁρμὰ. τρόων. — 139. πάντροχλος ἐχείνος. --- 160. ἄνδρας ἐχόπτη. — 162. 
ἦλθεν. — 163 manque, — 164. ἀριστέως τοῦ παντρόχλου. — 165. κυχλῶσαντες. 
πλήθοι. — 166. τρόων. 
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πρῶτον μὲν ἡ χόρυς πίπτει, 
ἤγουν τὸ χκασίδιν τούτου; 
χαὶ τὸ δόρω συνετρίθη " Coisuin, 124 verso. 
170 καὶ τὸ σάχος τούτου δράσσουν | 
Ex τὰς χεῖρας Ὑὰρ ἐχείνου, 
καὶ τὰ μέλη τοῦ χαλῶσιν" 
ὁ γὰρ ἰφορόος ἐν δόρυ 
ὃ υἱὸς γὰρ ὃ τοῦ Πάνθου 
175 πλήττει τοῦτον ἐν τῷ Gp, 
χαὶ δειλίασας ἐχφεύγει 
Ex τὸν πόλεμον αὐτίχα " 
χαὶ βλεψάμενος ὁ Ἕχτωρ 
τὴν δειλίαν τοῦ [Πατρόχλου, 
180 φθάνει τοῦτον ἐν συντάξεις, ὁ 
Ἀξτρωσεν ἐν τῇ λαπάρᾳ 
μετὰ λόγχης τῆς κρατούσης" 
Ἀἔπεσεν χαμαὶ Ὑχ} κάτω, [μευρε, 360 verso. 
καὶ χχτέσφαξεν αὐτόν γὰρ. 
485 Καὶ Μενέλαος ἰδόντα 
τόν τε Πάτροχλον θανέντα, 
μετὰ τῆς ἀσπίδος τρέχει 
καὶ τοῦ δόρατος ἐχεῖσε, 
ὑπὸ τοῦ νεχροῦ παρέστη" 
400. καὶ ὁ Ἑφορόος ἐχ Τροίας 


ΜΑΝΌΒΟΒΙΣ be Layne. Vers 167. χόρης. --- 168. χασίδην. — 110. σάχχος. 
δράσουν. — 116. πλείττει. — 176. δειλιάσας ἐκφεύγη. — 111. αὐτῆχα. 

Manuscrrr ΡῈ Paris. Vers 167. χόρης. --- 168. κασίδην. --- 470. δράσουν. -- 
175. πλείττει. --- 116. ἐχφεύγη. — [7]. αὐτῇῆχα, --- 118. ἔχτωρ. --- 188. ἐχεῖσαι. 
— 190. ἐφοῦος (sic). 

Manusonur 316 pu Fonps Cotsun. Vers 167. πρότον. κόρις πίπτη. — 168. ἤγουν 
τὸ κασίδη. — 169, τῶ δώρη. — 170. σάκχος. δράσουν. — 111. χείρας. — 172. 
τοῦ χαλούσιν. — 118. ἔφοδος ἐν δώρη. — 176. ὁ υἱὸς γαρ ὁτουκπκάνθον. — 175. 
τούτον ἐν τω ὅμω. --- 116. δειλτᾶσας. --- 177. πόμεμον (sic) αὐτοίκα. — [18. ἔχτορ. 
— 119. δειλίαν γὰρ παντρόχλου. — 180. τούτον. συνάξις. -- 181. ἐν ταῖς λαπάραις. 
— 183. χέπκεσεν χαμὲ. — 184. καὶ κατέσφαξεν αὐτοίχα. — 185. ἰδῶντα. — 186. 
manque. — 188. δώρατος ἐχεῖσαι. — 189. ὑποντοῦ. — 190. ἔφοδος Ex τρόας. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, Ÿ. 21 
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ἔδραμεν εἰς τὸν θανέντα " 
τὸν Μενέλαον φωνάζει " 
« ἄφες τοῦ νεχροῦ τὰ ὅπλα, 
πρῶτον yap ἐμοῦ χἀγνείς γὰρ 
405 εἰς αὐτὸν οὖχ ἐδυνήθη 
τρῶσιν ἐν τῷ δέμα ποῖσαι * 
χἔθγα ‘x τοῦτον, ἵνα λάδω 
δόξαν Ex στρατείας πάσης, 
μήπως πλήξω γὰρ καὶ σένα 
200 καὶ ἐξάξω τὴν ψυχήν σου. » 


Καὶ Μενέλαος στραφέντα 
πρὸς τοὺς ἰδιοὺς yap λέγει [: Οὐιδμῖν, 125 recto. 
« οὔτε χάπρος, οὔτε λέων, Panis, 79 recto. 


οὔτε κάρδαλις, οὐ τίγρις 
205 ἣ χορχόνδειλος τροχίλός 
τὴν ἀλαζονείαν ἔχει 
ὡς ὁ “Ἑφορδος ἐτοῦτος, 
ὃ υἱὸς γὰρ ὁ τοῦ Πάνθου. » 
Καὶ Μενέλαος στραφείς γὰρ 
240 ἐπεφώνησεν ἐτοῦτον ‘ 
« ὑποχώρησόν, σοι λέγω, 
ἵνα γοῦν ὑγὴς ὑπάγῃς 
εἰς τὴν χώραν τὴν ἰδίαν. » 
Καὶ ὁ “Ἑφορύος αὐτίχα 


Manuscrit 0e κύρε. Vers 192, φονάζει. — 194. χανίς. — 196. δέμα πἰίσαι. — 
197. εὔγα κτοῦτον. — 204. πάρδαλης à τύγρης. — 205. χορκόνδηλος. — 206. 
ἀλαζωνίαν. — 314. αὐτῆκχα. 

Manuscrit pe Paris. Vers 192. φονάζει. --- 194. χανίς. — 195. ἐδυνήθει. — 196. 
κπίσαι. — 197. x’ εὔγαχ (sic). — 204. ὁ τύγρης. — 208. χορχόνδηλος τροχήλος- — 
206. ἀλαζωνίαν. — 311. ὑπὸ χώρησόν μοι. — 214. αὐτῆκα. 

Manuscait 316 Du ΡΟΝῸΒ CoisLun. Vers 19]. τοῦ. — 198. ὅπλα. --- 194. πρότον. 
κανεῖς. — 195. οὐχηδονήθει. — 196. τρώσας ἐντω δέμαπίσω. --- 191. χέἐῦγα χτούτον. 
— 198. στρατίας. --- 202. ἰδίους. — 203. οὔτε. οὗτε. — 304. οὗτε πάρδαλης 06 
τίγρης. — 205. ἢ χορχόδηλος τροχήλος. --- 306. ἀλαζονίαν. — 301. ἔφορδος 
ἐτούτος. — 208. του. — 209. στραφῆς. — 210. ἐτούτον. — 311. ὑπὸ χώρισόν 
σοι. — 212. ἵνα ὑγιοῖς ὑπάγεις. — 213. εἰς την. την ἰδίαν. — 214. ἔφορδος ἀὐτοίκα. 
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215 οὕτως γὰρ ἀνταπεχρίθη - 
« τὴν ἐχδίχησιν ἐχδώσεις,͵, 
dus μετ᾽ ἐμὲν ἐνθάδε. » 
Τιηνιχαῦτα τὴν ἀσπίδα; 
λέγοντα τὸν λόγον τοῦτον, 

220 τοῦ Μενέλαου ἐχπλήττει " 
χαὶ Μενέλαος ἐχπέμπει 
πρὸς τὸν “Εἰφορδον τὴν λόγχην, 
τόν τε στομαχὸν εὑρίσκει 
χαὶ διαμπερὲς ὑπάγει, 

225 χἔπεσεν νεχρὸς γὰρ ἅμα. 
Εἶτα γοῦν τὰ ὅπλα τούτου 
ὁ Μενέλαος λαμδάνει * 
τηνιχαῦτα γὰρ ὁ “Exrup 
πρὸς Μενέλαον ὑπάγει, 

230 καὶ Μενέλαος στραφέντα ἱμκυρε, 864 recto. 
πρὸς τὸν Αἴαντα γὰρ τρίχει. 


Manuscnrr pe [ΕΥΡΕ. Vers 215. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. --- 218. τοινικαῦτα, — 223. 
στομαχὸν est bien la leçon du ms. Cette accentuation ne provient pas de la 
fantaisie d’Hermoniacos, on la rencontre dans d'autres textes en grec vul- 
gaire du moyen âge. — 228. τοινικαῦτα. 

Manuscnir ΡῈ Panis. Vers 215. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. — 218. τοινικαῦτα. — 220. τὸν 
μενέλαον. — 298. τοινικαῦτα. 

Manuscrir 346 ou ronDs Coisin. Vers 215. οὕτως. — 216. ἐχδόσεις. — 217. 
ἄμα. — 218. τοινίχαύτα. — 219. λέγωντα. τούτον. — 220. τοῦ μενελάου γὰρ 
πλήττει. — 221. μενέλαος. γὰρ πέμπει. — 222. Épop6ov. --- 223. στωμαχὸν 
εὑρίσκει. — 224. καὶδιάπερὲς ὑπάγη. --- 225. Le signe paléographique de και 
surmonté d’une apostrophe, puis ἴπεσεν. ἅμα. —226. οὖν. — 227. μενίλαος. — 
. 388. τοινικαύτα. ἔχτορ. — 229 et 230 manquent. — 231. αἴαντα πρὸς τρέχει. 
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La. "Ὅρα ὅταν ἀπῆρεν ὁ "Ἔχτωρ τὰ ἄρματα 
τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐκ τὸ πεφονευμένον σῶμα τοῦ Πατρόχλον. 


Καὶ τὰ τοῦ Πατρόκλου ὅπλα, 
τὰ Ὑχρ ᾿Αχιλλέως ἦσαν, 
χατεσχύλευσεν ὁ “Εἰχτωδ᾽ Cotsuix, 125 verso. 
235 xx: δρχιλὼν ὁ Αἴας ἅμχ 
᾿ς τὸ νεχρὸν σῶμα Πατρόκλου 
ἐν ἀσπίδι γοῦν χαλύψας, 
ὡς γὰρ λέων γὰρ ἱστήχει, 
εἰς τοὺς ἴδιους τοὺς σκύμνους; 
240 περιφύλαττεν ἐχεῖνον " Paris, 79 verso. 
καὶ στρεφάμενος ὁ L'Astixos | 
πρὸς τὸν “Extopav γὰρ λέγει" 
« τί φοβεῖσχι γὰρ τὸν Αἴαν,. 
χαὶ τὴν μάχην δειλιάζεις; » 
245 Καὶ στρεψάμενος ὁ “Εἰχτωρ 
ἔφη πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα " 
« τῶν ἁπάντων γὰρ Λυχίων 
φρονιμώτερόν σ᾽ ἐχράτουν " 
ἐμεφάμην δέ σε πάνυ 


᾿ ΜΛΝΌΒΟΛΙΥ pe Leype. Vers — 233 manque. — 234. bons — 226. 
'στὸ. — 238. ἰστείχει. — 240. περιφύλλαττεν. — 243. Lo — 248. porn 
τερον JEXPATOUV. 

Manuscrir De Parts. Vers 234. χχατεσχεύασεν. — 235. δραμῶν.. — 236. atovs— 
χρὸν. — 237. ἐνασπίδι. — 238. ἱστείκει. — 243, ἔχτωραν. — 243. φοδῆσαι. — 248. 
ppovluétepos σεκράτουν. 

Mancscrtr 316 Du roxps Coisuix. Intilulé, ὄρα. ἀπείρεν ὁ ἔχτορ. κεφωνευμένον 
σῶμα παντρον (sic). — Vers 232. τα. πχντρόχλου. — 233, ἤσαν. — 234. ἔχτωρ. 
— 235. δραμὸν. ἄμα. — 236. ᾿ς manque. τὸ νεχρῶν σώμα παντρόχλον. — 231. 
aonièn. — 238. ὥσπερ λέων γὰρ ἡστίχει. --- 239. τοῦς ἰδίους γὰρ σκήμνους. — 
240. καὶ ἐφύλαττεν ἐχείνον. — 241. γλχύχος. — 242, ἔχτορα. — 248. τί φοδήσαι γοῦν; 
αἴαν. — 244. την. δειλιἄζεις. — 245. στρέφεται ὁ ἔχτορ qua. --- 346. λέγει. τοιαῦτα. 
— 247. ἀπάντῶν --- 248. φρονημότερόν σε χράτονν. --- 249. χ᾽ ἐπεμψάμην δέσαι. 


+ - . ’ 
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250 ὅτι λέγεις γοῦν τὴν μάχην 
κεριφέδημαι Ὑὰρ πάνυ 
χαὶ τὸν Αἴαντα δειλίω " 
οὗ γὰρ ἔστιν τοῦτο, φίλε, 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ θεοῦ βουλή γαρ 
255 χρείσσων τῶν ἀνθρώπων ἔστιν" 
ὡς γὰρ ἰσχυρὸν ταράσσει 
χαὶ pobet χαὶ τολμητέας, 
χαὶ τοὺς βασιλεῖς δειλαίνει 
χὲν ἑτέροις γοῦν θρασύνει * 
260 ἀμὴ δεῦρο γὰρ πλησίον 
καὶ βλεψάμενος νὰ ἴδης 
τόὺς πολλοὺς γὰρ προθυμοῦντας 
τοὺς ἐχθροὺς τοὺς μαχομένους 
πῶς γὰρ μέλλω παραπέμψαι. 


Corsuix, 126 recto. 


μθ΄. "Ὅρα ὅταν ἡρματώθην ὁ "Exrwp τὰ ἄρματα 
τοῦ ᾿Αχιλλέως κεῖς τὸν πόλεμον ἐξέθη. 


265 Kat στραφεὶς ἐν τῇ Τροιᾷ γὰρ 
ἀπεξέξαλεν τὰ ὅπλα 
τὰ ἐφόρει γὰρ ἐχεῖνος 


ΜΑΝΌΒΟΆΙΤ DE Lavpe. Vers 254, βουλῆ. — 255. χρεῖσσον. --- 251. τολμηταίας. 
— 958. δουλώνει. — 259. θρασύνη. — Intitulé. ἡρματώθην. ἅρματα. ἐξεύει. — 
266. ἀπ’ été x)ev, 

Manuscrit pe Pants. Vers 254. Gouin. — 255. χρεῖσσον. — 257. τολμηταίας. — 
258. δουλώνει. — 259. θρασύνη. — 260. πλησίων. — 262. προθυμοῦνται. — 264, 
μέλω. — Intilulé. ἐξεύει. — 266. ἀπ᾽ ἐξέβαλεν. ὄπλα. 

Μακύβολιτ 316 pe roxps Coisuix. Vers 251, περὶ φόδημε. --- 252. τῶν, --- 253. 
οὐγαρ. τούτο φύλοι. — 304. ἀλλ᾽ ἡ τοῦ θ(εο)0 γὰρ βούλη. — 256. ἰσχυρὸν rapaces. 
— 351. po6n. τολμηταίας. — 259. x” ἑτέροις γοῦν θρασύνη. --- 260. ἀμη δεύρω. 
— 261. ναΐδης. — 362. κολλὰ. προϑυμοῦντας. — 263. τοῦς εχθροὺς. — 264. πῶς γὰρ 
καρα πέμψαι μέλω. — Intitulé, ἡρματόθηκεν. ἔχτορ. καὶ ἐξέδην εἷς τὸν πόλεμῶν. 
— 265. στραςεῖς. τροίἀγὰρ. — 266. ἀπεχδύθηχεν τὰ. --- 361. ἐφώρει. ἐχείνος. 
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χαὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἅμα, 
ἐπενδύθηχεν αὐτίχ᾽ 
270 εἶτα μετ᾽ ὀργῆς μεγάλης Levoe, 361 verso. 
καὶ μὲ προθυμίας πάσης 
εἰς τὸν πόλεμον ὑπάγε: " 
χεὶς τὴν μάχην Ὑὰρ τοὺς Τρῶας 
τοὺς καλοὺς γοῦν ἀριστέας 
275 παρεχίνει μετ᾽ ἐχεῖνον. 


Paris, 80 recto. 


μγ΄. "Ὅρα ὅταν ἐλάδωσεν ὁ "“Ἔχτωρ μὲ τὸ ῥιχτάριν τὸν Αἴαντα 
[περαστὴν εἰς τὴν σιαγόνα. 


Καὶ πλησίασας ἐχεῖσε 
χαὶ μετὰ ξυστοῦ Ὑχρ πέμψας, 
τὸν γὰρ Αἴαντα λαδόνει 
περαστὴν ἐν σιαγόνι " 

280 καὶ στρεψάμενος ὁ Αἴας 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας γὰρ λέγει" 
« βασιλεῖς γὰρ τῶν Ἑλλήνων, 
δράμετε γενναίως πάντες, 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ [Πατρόκλου 


Manuscrir px Lavpe. Vers 269. ἐπ᾽ ἐνδύθηκεν αὐτῆχα. --- 213. τρώας. -- 2175. 
παρ᾽ ἐκείνη. — Intitulé. perd ρηχτάριν. — 316. πλησιάσας ἐχεῖσαι. — 219. 
ctayévn. 

Manuscrit De Paris. Vers 269. ἐπ᾽ ἐνδύθηχεν αὐτῆκχα. — 274, ps. — 273. τρώας. 
— 215. παρ᾽ ἐχείνη (en tête du f. 80 recto, les vers 267-275 sont répétés. Nous 
y trouvons les légères variantes orthographiques ci-après : 269. ἐπενδύθηχεν 
αὐτῆχα. — 271. με. — 212. ὑπάγη. — 218. τρώας. — 215. παρ᾽ ἐχείνη). — 
Intitulé. με. ρικτάρην. — 3106. πλησϊάσας ἐκχεῖσαι. — 279. σιαγόνει. 

Maxuscrit 316 pu roxns Coisun. Vera 268. ἄμα. --- 269. ἐπενδύθη τοινϊκαύτα. 
— 270. μετὀργῆς. — 211. μεπροθυμίας. — 272. ὑπάγι. — 273. κέϊς. τρόας. — 275. 
παρεχείνοι μετ᾽ ἐχείνον. — Inlilulé. ἐλαδωσεν. Éxtop μετορἴχτάριν τὸν αἴάντα. τὴν 
σιἁγώνα. — 216. πλησιἄσας δὲ ἐχείσαι. — 217. ξιστοῦ. — 218. τὸν αἴαντα γοῦν 
λαθόνη. — 219. σϊἀγώνει. --- 290. στρεψαμενος. — 381. ἔλληνας. — 282. ὦ βασι- 
λεῖς τῶν ἐλλήνων. — 283. δράμεται γεναίως. --- 284, τῶ σώμα. παντρόχλου. 
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285 μὴ ἀφῆτε συληθῆναι 
Ex τῶν ἀντιμαχομένων. » 
Εἶτα γοῦν ἔλθὼν ὁ Αἴας 
ὁ Δοχρὸς ὁ ταχυδρόμος 
μετὰ τὸν ᾿Ιδομενέαν : 
200 σὺν αὑτοῖς ὁ Μηριόνης 
καὶ Κλιζομενεὺς ὁ μέγας Corsuin, 126 verso. 
μετὰ τοῦ παιδὸς Σισύφου, 
χαὶ μετὰ πολλῶν ἑτέρων 
ἀνδρισμέγων χαὶ γενναίων 
295 εἰς τὸν νεχροδέγμον τόπον 
τοῦ χαλοῦ γὰρ τοῦ Πατρόχλου, 
ἐχατέλαδαν «Tia 
ἀμφοτέρως τὰ φουσσᾶτα " 
τὴν δ᾽ αἱμορραγίαν στήσας 
800 τοῦ λαδώματος ὁ Αἴας, 
εἰς τὸν πόλεμον εἰσῆλθεν Paris, 80 verso. 
μετὰ πάσης προθυμίας, 
ὥσπερ λάῤδωμα μὴ ἔχων " 
πᾶσα yap ἡ γῇ πλησθεῖσα 
805 αἰματόφυρτος ὑπῆρχεν, 
nat χατέπιπτον ἐχεῖσε 
συνεχῶς ἐξ ἀμφοτέρων 
κάμκπολλοι νεχροὶ καὶ πλεῖστοι 


Manuscrir De [ΕΥΡΕ. Vers 285. συλληθῆναι. --- 297. αὐτῆχα. — 398. φουσάτα. 
— 300. λαδόματος. --- 308. πλείστοι. 

Manuscnir ὈΚ Paris. Vers 285. σὕλλη, θῆναι. --- 391. αὐτῆκχα. --- 300. λαδόματος. 
— 303, λάδωμαν. 

Manuscrit 316 pu ronns Coisun. Vers 285. μη ἀφήται σολληθύναι. --- 286. 
évripayouévov. — 287. γοῦν ἐλθῶν. — 288. ταχηδρόμος. — 289. τῶν ἰδομεναία. 
— 290. συν αὐτοῖς. μυριδνης. — 291. χληζομενεὺς. — 292. σνσοίφου. — 398. μετὰ 
χαὶ πολλῶν ἑτέρον. — 294. ἀνδρισμένων καὶ γεναίων. — 293. νεχροδεύγμον. — 
296 manque. — 297. αὐτοίχα. — 298. ἀμφοτέρων τὰ φουσάτα. — 299. τὴν δὲ 
μωραγίαν. — 300. λαδόματος. — 301. εἰσήλθεν. — 302. μετα. — 303. λάδωμαν. --- 
304. πάσα γὰρ ἡ γὴ πλυσίον. — 305. αἰματόφυρτος ὑπήρχεν. — 306. ἐχείσαι. 
— 307. σὑνεχῶς ἐξ’ ἀμφωτέρων. -- 308. πάν πολοὶ. πλήστοι. 
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ὑπὲρ τὸ vexpôv Πατρόχλου. 

310 Καὶ φορὰς γὰρ τρεῖς ἀπῇραν 
τὸ γυμνὸν γὰρ σώμα τούτου 
οἱ ᾿Αχαῖοι τοῦ Πατρόχλου : 
καὶ τὰς τρεῖς ἐξαγασπάσαν 
μετὰ ἑλκυσμοῦ μεγάλου 

345 ἐχ τὰς χεῖρας τῶν Ἑλλήνων 
τῆς Τροιᾶς γὰρ τὰ φουσσᾶτα. 


δ΄, "“Ὅρα πόσοι ἐσχοτώθησαν ἥρωες ἕνεκεν τὸ νεχρὸν σῶμα Πατρόκλου 
᾿ ἵνα ἐκάρουν αὐτό. 


Πλεῖον ‘rap πενταχοσίων 
ἐσχοτώθησαν ἡρῶοι 
εὐγενεῖς Ὑὰρ χαὶ γενναῖοι ; 
320 τῶν μερῶν ἐξ ἀμφοτέρων Coisuin, 127 recto. 
τῶν ἐχεῖσε μαχομένων 
λείποντος τῶν παραχάτω 
τῶν ἐν βέλει τοξευθέντων 
ἕνεχεν τὸ σῶμα τούτου. 
L 4 
Manvuscrrr pe Lens. Vers 309. τόν. — 316. φουσάτα. — Intitulé. ἥροες. — 
317. πλείων. — 318. ηρώοι. — 322. Aixovroc. — 323. βέλη. 
Manuscarr ΡῈ Paris. Vers 309. τὸν. — 314. ἐλχυσμοῦ, — Intitulé. ἐσκοτό- 


θήσαν ἧροες ἕνεκεν τὸν. — 317 à 324 manquent. 
Manuscrir 316 pu ronps ΟΟΙΒΩ͂Ν. Vers 309. ὕπερ τῶν νεχρῶν παντρόκλου. — 


310, καὶ manque. äxelpav. — 311. σώμα. — 312. ἀγχαίοι τοῦ παντοῦ παντρό- 
χλου. — 313. ἐξ᾽ ἀνισπάσαν. --- 314. ἐλχίσμοῦ. — 315. χείρας. ἐλλήνων. — 316. 
τροιὰς γὰρ τοῦ φουσάτον. --- Inlilulé, oca. ἥρωες Manque. ἕνεκεν τὸν νεχρῶν 


παντρόχλον. --- 3817, πλείον γὰρ tpiaxooiwv. — 318. ὡραίοι. --- 319 manque. — 
320. ἐξ᾽ ἀμφοτέρων. --- 321. ἀιχήσαι μαχομένον. --- 333, λοίποντος τῶν. --- 328. 
βέλη. — 324. ἕνεχεν τῶ σώμα τοῦτον. 
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Lé Ορα τὴν ἀποστολὴν ἣν ἀπέστειλαν οἱ Ἕλληνες πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν 
κερὶ τὸν σχοτωμὸν τοῦ Πατρόκλον. 


395 ᾿Απορήσασιν ᾿Αχαῖοι 
καὶ τὸ τί κοίσειν οὐχ εἶχαν " 
τὸν ᾿Αντίλοχον γὰρ πέμπουν, 
τὸν τοῦ Νέστορος υἱόν Ὑαρ, 
: ἄγγελον πρὸς ᾿Αχιλλέαν, 
330 καταγγέλλοντα Πατρόχλου 
τὴν τε συμφορὰν θανάτου. 
Εὗρε γὰρ τὸν ᾿Αχιλλέαν 
ἐκὶ θώχου χκαθημένον. 
Ὁ ᾿Αντίλοχος παρέστη 
335 χαὶ τὴν συμφορὰν μηνύει - 
« Πάτροχλος πολέμῳ κεῖται 
ξίφει Ὑὰρ πεφονευμένος * 
μάχονται ἐπὶ νεχρόν “ap 
vüv γὰρ μεθ᾿ Ἑλλήνων Τρῶες, 
340 θέλοντες ἐπιλαθέσθαι 
τὸ γὰρ σῶμα τοῦ Πιχτρόχλου" 
οἱ rap θνήσχοντες ἐχπίπτουν 


Μανύθοδιτ pe {πτρκ. Inlilulé, σχοτομὸν. — Vers 325. ἀπορρήσασιν. -- 326. 
ποῖσιν. nav. — 333. θόχον. — 339. τρόες. 

Manuscir De Paris. Intitulé manque. — Vers 325. ἀπορρήσασιν. — 326. 
κοῖσιν. ἦχαν. — 328. νέστωρος. — 330, χαταγγέλοντα. — 332. ἀχιλλέα. — 338. 
ἐπιθόχον. — 334. avrioyoc. — 338. éxivexpôv. — 339. τρόες. 

Manuscrit 316 Du ronps Corsuux. Intitulé. ὁρατὴν ἀπὸ στολὴν. el ἕλληνες τὸν 
ἀχϑλλέα διαλαμδάνων περὶ. σχοτομῶν παντρόκλον. — Vers 325. ἀπορρήσασιν ἀγ- 
χαίοι. --- 396. τίποισιν οὐχήχαν. --- 321. ἀντίλογχον. — 328. νέστωρος υἱὸν yap. 
— 329. ἀχίλλαία. --- 330. καταγγέλον παντρόχλου. --- 333. εὗρε. — 333. θόκον 
καθηθημένον (sic). --- 334, ἀντίλογχος παράστη. --- 335. μονίει. — 336. πάντρο- 
χλος. χείται. — 381. ξίφη. -α 338. νεχρῶν. — 399. μετ᾽ ἐλλήνων τρόες. --- 840. 
ἐξπὶ (sic) λαδέσθαι. — 341, γαρ σώμα. καντρόκλου. — 342, γαρ θνήσχοντες γοῦν 
κίκπτουν. 
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ἄλλος γὰρ νεχρὸς ἐπ᾿ ἄλλον. » 
᾿Αχιλλεὺς οὕτως ἀχούσας 
345 τὸν Ὑὰρ ἀπευχταῖον λόγον, 
παῖς χερσὶν ἐν ἀμφοτέραις Paris, 81 recto. 
δράσσεται τῆς χόμης ἅμα, 
κρὸς τὴν γῆν πρηνὴς γὰρ πίπτει, Coiscnn, 127 verso. 
χαὶ θρηνεῖ πολλὰ τὸν παῖδα. 


LG". "Ὅρα ὅταν ἠνέδη ὁ ’Αχιλλεὺς εἰς τὸν ὄχθον τοῦ τράφον μετὰ λόγχης, 
καὶ ἐφώνησεν πρὸς τοὺς Τρῶας, καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ φωνῆς 
ἀφῆκαν τὸ σῶμα τοῦ Πατρόχλον. 


350 Καὶ δραξάμενός γὰρ λόγχην Luvs, 362 verso. 
εἰς τὸν τράφον ἐδεθδήχει, 
χαὶ βοήσας τρὶς πρὸς αὕτους 
ὥσπερ σάλπιγγα μεγάλην, 
ἡ φωνήϊτου γὰρ ἠχούσθη 
355 εἰς τῶν Τρώων τὰς συντάξεις, 
ἐπεφόδηχεν αὐτίχα, 
χαὶ τὸ σώμα τοῦ νεχροῦ Ὑαρ 
ἀποσπάσαν τοῦ πολέμου 
χεὶς τὰς νῆας τὸν ὑπάγουν. 


Μλκύβολιτ De ἴκυρκ. Vers 345. ἀπ᾽ εὐχταῖον. — 341. δράσεται. — 348, κρι- 
γεῖς. — Intitulé. ἡνεύει. τρώας. --- 352. τρεῖς. — 356. αὐτῆχα. --- 359. νήας. 

Manuscarr pe Paris. Vers 345. ἀπ᾽ εὐχταῖον. --- 346. êv’. — 347. δράσεται. — 
848. γὴν πρὶν εἴς. — 349. θρήνει πολλα. — Intitulé. ἠνεύει. τάφον μετα. τρώας. — 
362. τρεῖς. — 356. ἀπεφώθηχεν αὐτῆχα. — 358. ἀπὸ σπάσαν. 

Manuscrir 816 pu ronps ΟΟΙΒΗΝ. Vers 343. ἀλλο. ἐπάλλον. — 344. οὕτως. --- 
345. ἀπευκταίον. — 346. ἐν᾽ ἀμφοτέροις. --- 347. δράσεται συνχόμης ἄμα.--- 348. 
τὴν γὴν πρινὴς γαρ. — 349. παίδα. — Intitulé. ἀνέδην. αχιλλεὺς ὄχτον τοῦ τάφου 
μεταλόγχης. τρόας. διατὴς. ἀφήχαν. σώμα. παντρόχλον. — 350. γὰρ δώρη. — 
351. τάφον ἐἐδεδήκει (sic). --- 352. βοῆσας τρεῖς. αὕτους. — 8δϑμεγάλη. — 354, 
κ᾽ ἢ. ἠκούσθη. — 855. τρόων. — 356. ἐπ᾽ ἐφόδηχεν ἀυτοίχκα. --- 357. τῶ σώμα... 
— 358. ἀκ’ ἐσπάσαν. --- 359. χέϊς. νοίας. 
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460 Kat προθέμενος ἐν χλίνῃ, 
αἰχμαλώτιδας γυναΐχας 
ἔστησεν πρὸς θρηνῳδίαν, 
σὺν αὑταῖς καὶ Βρισηίδαν, 
ἣν γὰρ ᾿Αγαμέμνων ἦρεν, 

4685 παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθεῖσαν ἅμα 
μετὰ δώρων πολυτίμων ᾿ 
μετὰ ὄρχου δὲ Bebaleu 
᾿Αγαμέμνων πρὸς ᾿Αχίλλην 
ταύτην Ὑχρ ὡς ἀδελφήν ye 

370 ἐν ναυσὶ γὰρ ἐχατεϊχεν. 


μζ΄. "Ὅρα ὅταν ἀπέχειρεν τὴν χόμην Levpe, 363 recto. 
τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ὁ ’Αχιλλεὺς διὰ τὸν θάνατον τοῦ Πατρόχλου, 
καὶ διὰ τὴν αὐτοῦ λύπην, εἰσῆλθεν εἰς τὴν μάχην ΟΟΙΒΕΙ͂Ν, 128 τ, 
τῆς Τροίας. 


᾿Αποκείρας δὲ τὰς τρίχας 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν τηνικαῦτα 
τῆς ἰδίας χεφαλῆς τε 
ἐναπέθετο μὲ θρῆνόν. 

375 Τέλος ὀχταχαιδεκάτου, 
τῆς τοῦ ταῦ γὰρ ῥαψῳδίας. 


Manuscarr pe Levoe. Vers 3617. ὄρχον. — 368. ἀχήλλην. --- 310. ἐν ἀυσὶ. ἐχα- 
τῆχεν. --- [πε εἰό. ἀπέχηρεν. — 311. ἀποκήρας. — 372. τοινιχαῦτα. --- 814. ἐν ἀπέθετο. 

Manuscarr px Paris. Vers 360. προσθέμενος. --- 363. σῦν. — 366. δώρον. — 
367. ὄρκον. βαιδαίου (et un s au-dessus du premier Ga). — 368. ἀχήλλην. — 
370. ἐν αὐσὶ. ἐχατῆχεν. — Intitulé. ἀπέχηρεν. — 811. ἀποκήρας. — 372. τοῖινι- 
καῦτα. --- 374. με. — 375. ὄχτα χὰι δεκάτον. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 860. πρὸς θέμενος. -- 361. γνναίχας. = 
362. θρηνοδέχν. — 363. βρυσιῆδαν. — 364. ἀγαμέμνως ἦρεν. — 365. κεμφήσαν 
ἄμα. — 366. δώρον πολλντίμων. — 310. ἔνανυσὶ. ἑκατήχεν. — Inlilulé. ὅταν. env. 
διά. παντρόχλον. διά την. εἰσῆλθεν εἷς. — 371. ἀπὸ κύρας. -- 312. τοινϊχαύτα. — 
813. τὴς ἰδίας κεφαλής τε.--- 314. μεθρήνων. — 815. τέλος ὀχτὰ καὶ --- 376. τῆς τε ταῦ. 
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"Paris, 81 verso. 


APXH TOY ΤΑΥ͂ ZTOIXEIOYT 


Τάς τε χουρευθείσας τρίχας 
ἅπαντας ἐπὶ τὸ στῆθος 
ὑποθέτει τοῦ Πατρόχλου, 
᾿ς λέγων γὰρ μετὰ χλαυθμοῦ τε". 
5 « ἀνυπόφορας γὰρ θλίψεις 
ἴαμαι χἀγὼ σὺν σοί γε, 
λεοντόψυχη καρδία, 
ὅπως γὰρ συναποθάνω. » 
Ὥσπερ θηρευτὴς ἐν τόπῳ 
0 τοῦ γὰρ λέοντος τοὺς σχύμνους 
χυνηγήσας συνεπάρῃ 
λείποντος τοῦ φυτοσπόρου, 
χὕστερον ἐλθὼν ὁ λέων 
καὶ μὴ εὑρηκὼς τοὺς σχύμγους 
15 ἐχ τῆς ἀθυμήτου λύπης 
εἰς τὸν βρυχισμὸν ἐμπέσῃ " 


Manuscarr px [ΕΥΡΕ. Vers 1. κουρευθήσας. — 11. συνεπάρει. — 13. λύποντος.- 
— 14. εὑριχῶς. — 16, βραχυσμὸν ἐμπέσει. 

Manuscrrr De Paris. Trrre. στοιχοίου. —Vers 1. κουρευθήσας. — 6. ζαμαὶ (sic). 
— 9. θηρευτῆς. — 12. λύποντος. — 14. εὑρικῶς. κύμνους. — 16. ὀραχῦσμὸν ἐμπίσει. 

Manvuscarr 316 pu ronps Coisuix. Le titre manque. — Vers 1. τὰς τε χουρευ- 
φήθας. — 2. ἄπκαντες. — 3. ὁκὸ θέτει τῶπαντρόχλονυ. — ὁ. μετα χλαυθμού ται. 
— 6. fépor καγῶ. — 7. λεώντόψυχη. — 8. συναποθάνη. --- 9. ὥσπερ θὐρενθῆς. 
— 10. λέωντος. σκήμνους. — 11. χυνηγίσας. --- 12. λοίποντος. — 18. x” ὕστερον 
ἐλθῶν. — 14, μη εὐρϊκῶς τουσκήμνους. — 15. ἔχτης. — 16. εἰς ἐμδρῦχησμῶν ἐνπέσει. 
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οὕτως ᾿Αχιλλεὺς βαρέως 
ἐδρυχήθην περὶ τούτου 
τοῦ χαλοῦ γὰρ τοῦ Πατρόχλου, 

20 xat τοὺς Μυρμιδόνας λέγει" 

« Πάτροχλος μάτην ἐλάλει 
λέγων πρὸς ἐμὲ τοιάδε " 
ὅταν λάδωμεν τὴν Τροίαν, 
εἴτε γὰρ ἀπὸ τὴν λείαν 

25 εἰς τὴν μοῖραν μου Ὑὰρ τύχην  Corsuin, 128 verso. 
ὅλην τοῦ πατρός μου μέλλω 
δοῦναι ταύτην ἀσπασίως. 

Καὶ χαλῶς ἦτον ὃ εἶπας " 
ἄλλα μὲν τὰ τῶν ἀνθρώπων 

80 τὰ βουλεύματα γὰρ εἶναι, 
ἄλλα δὲ θεὸς γὰρ κρίνει.» 
Κὐρματώθηκχεν αὐτίχα, 
χαὶ ὡς λέων αἱμοδόρος 
εἰς τοὺς Τρῶας xatabalyet, 

85 ἀφειδῶς ῥαχίζων, σφάττων 
τοὺς αὐτοῦ γὰρ συναντῶντας. 
Συμπεσὼν ὥσπερ γὰρ φλόγα μκτοε, 363 verso. 
τοῖς ἐχθροῖς γὰρ οὗτος τότε, 


τὸ γὰρ ξίφος ᾿Αχιλλέως Panis, 82 recto. 
Manoscair δὲ Lave. Vers 21. μάττειν, — 22. τοιᾶδε. — 24. ἥτοι. λίαν. — 


23. μύραν. τύχει. — 28. καλῶς εἰπὼν ὃν. — 32. ἡρματώθηκεν αὐτῆχα. — 34. 
τρώας. — 35. ἀφιδῶς.. 

Maxusonr De Paris. Vers 18. περι. — 21. μάττειν. — 22. τοιᾶδε. — 23. tpotav. 
— 24. λίαν. — 25. μύραν. τύχει. — 26. μέλω. — 28. χαλῶς εἰπὼν ὃν. — 30. τα. 
— 82. ἡρματώθηχεν αὐτῆχα. — 34. τρώας. — 35, ἀφιδῶς. — 36. συναντῶνται. 
— 31. συμπκεσῶν. 

Manuscrit 316 pu ronps Corsunx. Vers 17. οὕτως. — 18. εὑριχήσθην. — 19. 
yap. καντρόκλον. — 20. μυρμιδώνας. — 21. πάντροκλος. ἐλάλη — 22. ἐμὲν 
τἰᾶδε. — 23. τρείαν. — 24. Het. env λίαν. — 25. τὴν μύρα μον γὰρ τύχη. — 26. 
ὅτι τοῦ. μέλω. — 27. δῦναι. — 28. χαλὸς ἦτον ὁ εἴπας. — 32. χηῤματώθησαν ad- 
τοίκα. — 33. ἀιμοδόρος. --- 34, τρόας. — 35. ἀφηδῶς ραχήζων. --- 36. αὐτοῦς 
γὰρ σὺν αντόντας. — 31. συμπεσῶν γὰρ ὥσπερ φλόγα. — 38. οὔτως. — 39. τογὰρ.- 
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40 ἀπεθέριζεν τοὺς πάντας ΄ 

ὥσπερ δρέπανον τὴν χλόην - 

χαὶ τὰς ῥόας τοῦ Σχαμάνδρου 

αἱματόφυρτας ἐποῖχεν " 

où γὰρ ἔληξεν ἡ μάχη ; 
45 ἕως γὰρ ἡλίου δύσιν. 


Lin. Περὶ τὴν δουλὴν ἣν ἐδουλεύθην ὁ "Extop μετὰ τῶν Τρώων ἵνα πολεμήση 
τὸν Aya. 


Βλέπων τὴν ὁρμὴν τῆς μάχης 

τὴν ἀχράτητον ἐκείνου, 

ἐχαθίσασιν οἱ Τρῶες 

εἰς βουλὴν περὶ τῆς μάχης 
50 τῆς μελλούσης ᾿Αχιλλέως " 

χαὶ βουλὴν ὁ “Ἕχτωρ λέγει" 

« θέλω τοῦ νὰ πολεμήσω 

᾿Αχιλλέαν μοναχός μου. » 

Ὁ δ᾽ ᾿Αντίλοχος ἐξεῖπεν " Coisuin, 129 recto. 
55 « τοῦτο γὰρ τώρα μὴ ποίσῃς; 

ἀλλ᾽ ἐν τοίχοις ἂς arabe” 

᾿Αχιλλεὺς γὰρ où δυνήσει. 

εἰς τὴν Τροίαν εἰσελθῇναι, 





Manuscrir pe Leyps. Vers 46. ὁρμὴν. — 48. ἐκαθήσασιν. --- 54. ἔξ elmev. — 
85. τόρα. — ὅδ. τείχοις ἀς. 

Μλακύβοδιτ DE Panis. Infilulé. ἐδονλήθην. πολεμήσει. — Vers 46. ὁρμὴν. — 48. 
ἐχαϑήσασιν. — 82. να. — δ4. ἐξεῖπεν. — ὅδ. τόρα. — 56. τείχοις àç. 

Manuscnr 316 ou rons Coisuin. Vers 42. ρώας τοὺς καμάνδρου. — 43. ἀιμα- 
τόφυρτας ἐποίκχεν. — 44. ἔλθξεν. — ἐδ. ἕως. — Intitulé. ἔχτορ. cphuv να. ay. 
— 46. βλέπον. ὁρμὴν. — ΕἼ. την. — 48. ἐχαθήσασιν. τρόὄες. — 50. μελούσης. — 
SL. ἔχτορ. — B2. τὸν νὰ. — 53. ἀχιλλέαν μονομάχος. — δέ. ἀντίλογχος ἐξείπεν. 
— 55. τούτο. τόρα μη πείσεις. --- 56. τεῖχος ἀσταϑῶμεν. — ὅδ. εἰσελθύναι. 
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ὅσην γὰρ ὁρμὴν ἂν Em” 
60 καὶ μετὰ τὸ χορεσθῆναι 
τοῦ πολέμου γὰρ τὴν μάχην, 
τότε νὰ τὸν κολεμήσης. » 
Καὶ βλεψάμενος ὁ “Extwp 
πρὸς ᾿Αντίλοχον ἀγρίως, 
65 λέγει πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα - 
« ᾿Αχιλλέαν ἐκ πολέμου 
οὐχ ἐχφεύξομαι κἄν ὅλως, 
ἀλλὰ μετ᾽ αὑτὸν γὰρ μᾶλλον 
πολεμήσω μογνωμένος 
70 εἰς τὴν ὁρμησίν του τώρα, 
ἵνα δόξαν ἐξ ἡμῶν yap 
ὁ νικήσας λάδῃ μᾶλλον. 
Ὁ γὰρ πόλεμος ὑπάρχει Pants, 82 verso. 
ἐν ταῖς τύχαις TE χοινῶς YAP. D 
75 Kai τοῦ “Εχτορος τοὺς λόγους 
ἐπεφεύμησαν οἱ πάντες " 
καὶ συνέδησαν ἐχεῖνοι Lavps, 364 recto. 
οὐχ ὀρθῶς πρὸς τὴν στρατείαν 
βουλευσάμενοι ἀφρόνως “ 
80 τὴν δὲ συνετὴν βουλήν γὰρ 
τοῦ χαλοῦ γὰρ Πολυδάμου 
χκατεχρίνασιν οἱ Τρῶες. 


Manusonr px Lavps. Vers 59. ὅσιν. ἀν ἔχει. --- 61. οὐκ᾽, --- 69. μονομένως. 
— 10. τόρα. — 11. 6”. — 72. λάδει. — Th. τεέχαις. --- 75. ἐπ᾽ ἐφήμησαν. 

Manuscur px Paris. Vors 59. ὅσιν. ἀνέχει. — 62. va. — 67. οὐχ’ ἐφεύξομαι. 
— 69. μονομένος. — 10. τόρα. — T1. ἐξ᾽, — 13. λάδει. — 14, τείχαις. — 76. ἐπ᾿ 
ἐφήμησαν. 

Manuscrit 316 pu ronps Coiscm. Vers 59. ὅσιν. ὁρμὴν ἀνέχει. — 60. μετατὸ 
χορεσϑήναι. — 61. την. — 62. πολεμήσεις. — 63. Exrop. — 64, ἀλντίογχον 
— 65. τοιαῦτα. — 66 et 67 manquent — 68. μάλλον. — 69. μονομένος. — 
10. τοῦ τόρα. — ΤΙ. 84. — 72. μάλλον. — T4. εἰς ταῖς τύχεσται κεινὸς γαρ. — 
Ἴδ. ἕχτορος. --- 16. ἐπεφήμησαν. --- ΤΊ. καὶ συνέδησαν ἐκύνοι. — 78. οὐχ᾽ ὀρθὸς. 
στρατίαν. — 19, ἀφρόνος. — 81. καλοῦ γοῦν. — 82. καταχρίνασιν. τρὄες. 
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᾿Αθουλήτως οἱ ἀνθρῶποι 
τὰς βουλὰς γὰρ τὰς χρειττόνας 
85 ἀποστρέφονται τὰς πλεῖον, 
τὰς δὲ χείρονας φυλάσσουν. 
Ext τῆς αὐρίου πάλιν, 
πρὸ ἀγατολῆς ἡλίου, 
Ἕλληνες μετ᾽ ᾿Αχιλλέως 
90 εἰς τοὺς Τρῶας χαταδαίνουν " 
χαὶ χραυγαὶ nai πάλιν στύγος,  Coisuin, 129 verso. 
κάλιν γὰρ ἀνδροχτασίαι" 
αἱματόφυρτα δὲ πάλιν 
τοῦ Σχαμάνδρου Ὑὰρ τὰ ῥεῖθρα " 
05 Πάρις γὰρ ἐχεῖ χορεύει 
μετ᾽ αὐτῶν τῶν ἐρριμμένων. 
Ὥσπερ χίονα γὰρ τότε 
συνεχὴς ap καὶ κυχγή τε 
ἐχ τῶν οὐρανῶν φερούσης 
100 καὶ βαρέως ῥιπιζούσης 
χαὶ τὸν τόπον γὰρ λευχαῖνον : 
τὰ χασίδια γὰρ οὕτως, 
χαὶ τὰ δόρη σὺν τὰς ἄσπεις, 
χοὶ φολιδωτοὶ χιτῶνες 
105 σὺν χριχελλωτῶν θωράχων, | | 
Manvecnr De Lavne. Vers 84. χριττόνας. — 85. ἀποστρέφοντε. — 86. χείρωνας. 
— 88. πκροανατολῇς. — 91. στύνος. — 96. ἐρρημένων. — 97. χίωνα. — 98. συνε- 
χεῖς. πυχνεῖται. — 100. ῥυπκηζούσης. — 103. ἄσπις. — 104. φολιδοτοὶ. — 105. 
σνγκριχελωτῶν. | 
Manuscarr px Pants. Vers 83. ἀν(θρώπ)οι. — 84. κριττόνας. “- 86. χείρωνας. — 
88. πρὸς. — 91. στύνος. --- 96. ἐρρημένων. --- 97. χίωνα. — 98. συνεχεῖς. κυχνεῖται. 
— 100. ῥυπηζούσης. --- (08. 86p0. ἄσπίς. — 104. φολιδοτοὶ. -- 105. συγχρίχελωτῶν. " 
Manuscait 316 pu Εοκρβ Cousin. Verdi 83. ἀδουλήτος οἱ ἀν(θρώπ)οι. — 84. βον- 
λᾶς τὰς xpirrorépac. — 83. ἀπὸ στρέφονται. πλείον. — 86. φυλάσονν. _ 88. 
πρὸς. — 89. Ὥληνες μετἀὰχίλλέως. — 90. εἰτοὺς τρόας κατα βένουν. τξ 91. στήνος. 
— 92. ἀνδροχρασίαι. — 94. ταρειθρα. --- 95. ἄρις. ἐκεί, — 96. ἐργιμένων. — 91. 
ὥσπερ γὰρ χιῶνα τότε, --- VB. γαρ. πηχνήται. --- 99. οὐρανών. — 100. βορέως 
ρνπηζούσης. --- 104. λευχένων. --- 102. κασίδιἀγὰρ οὕτως. — 103. δώρη-. τοῖς 
ἄσποις. — 104. χ᾽ οἱ φολιδοτεί χιτώνης. — 105. συν χρ᾽χέλω τῶν θοράκων. 
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Ex τῶν γήων οὕτως ταῦτα 
ἐξεφέροντο συντόμως * 
ἡ δὲ λαμπηδὼν τῆς αἴγλης 
χαὶ ἡ στίλθα τῶν ἀρμάτων 
110 πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπῆγεν : 
χαὶ ὁ τόπος ἐφωτίσθη 
ἐχ τῆς ἄγαν λαμπηδόνος 
ὥσπερ ἥλιος χυθέντα Paris, 83 recto. 
Ex τῶν οὐρανῶν πρὸς γῆν γαρ. 
115 Ἔν δὲ μέσον γὰρ ἐχείνων 
᾿Αχιλλεὺς ὡς φλόγα στήχει, 
καὶ τὸ στιδαρὸν τὸ δόρυ 
εἰς τὰς χεῖρας του λαμβάνει * 
ἦτον γὰρ τὸ βάρος τούτου 
120 τῶν ἑξήχοντα λιτρῶν yap 
σὺν τοῖς ἕξι γὰρ παράνω 


μετὰ τοῦ σιδήρου ὅλου, 

ὡς οἱ παλαιοί γὰρ γράφουν " Corsuin, 130 recto. 

ὁμοιῶς καὶ τὴν ἀσπίδαν Leyoz, 364 verso. 
125 τὴν πόλλὰ γὰρ βαρυτάτην 

ἔλαδεν αὐτὴν εἰς χεῖρας, 


χεὶς τοὺς Τρῶας χαταδαίνει 
μετὰ τῶν Ἑλλήνων πάντων. 
Ἔξ ἑτέρωθεν οἱ Τρῶες 


Manuscnir pe Lexps. Vers 107. ἐξ ἐφέρωντο σὺν τόμως. — 108. λαμπηδῶν. — 
109. ἁρμάτων. — 112. λαμπηδῶνος. — 117. στυδαρὸν. — 118. χεῖράς τον. — 
120. λυτρῶν. --- 191. ἕξη, — 491. τρώας. — 129. ἐξ᾽, 

Μλακύβολι: pe Paris. Vers 407. ἐξεφέρωντο. — 108. ἰδὲ λαμπηδῶν. --- 109. 
στιλὄα. --- 112, λαμπηδώνος. --- 114, οὐ(ρα)νὸν. --- 116. ἀχιλεὺς. — 117. στυδαρον. 
δώρυ. --- 118. χείρας. --- 120. ἐξήχοντα λυτρῶν. --- 191. ἕξη. --- 191. τρώας κατὰ δαίνει. 

Manuscrir 316 pu ronps ΟΟΙΒΝ Vers 106. των νοίων οὕτως ταύτει. --- 101. 
ἐξετέρων τὸ σὺν τόμως. — 108. λαμπηδῶν τῆς. — 109. στίλθει. — 110. ἀπήγεν. 
— 114. ἐφωτίσθην. — 112. λαμπηδώνος. — 114. οὐ(ρα)νών. γὰρ. --- 115. ἐχείνον. 
— 111. στηδαρὸν τωδώρη. — 118. χείρας. — 119. ἦτον. -- 120. ἐξ’ ἤχωντα λυ- 
τρῶν. — 121. ἐξη. “ 124, ἀσπίδα. --- 126. χείρας. --- 127. τοῦς τρόας κατὰ 
βαίνει. — 128. ἐλλήνων πάντῶν. — 129. ἐξετέρωθεν of τρόες. 


ΒιΒμότη. σβκοοῦκ YULGAIRE, V. 22 
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130 ἐπὶ τοῦ πεδίου πάλιν 
χαθωπλίσθησαν οἱ Τρῶες, 
ἅμα σὺν ‘Extépou τρέχουν. 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν μετὰ τόλμης 
ποταμοῦ τὰ ῥεῖθρα βαίνει 

435 ἐν ποσὶ πεζὸς ap μέσον 
καὶ τοῖς ὕδασι χειροῦται " 
καΐδας Ὑὰρ ἐννέα Τρώων 
συνδεσμεῖ γὰρ ζῶντας τούτους; 
χεὶς τὰς νῆας τοὺς ὑπάγει. 


μθ΄, Περὶ ὅταν ἔκαυσεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοῦ Πατρόχλου τὸ σῶμα 
χαὶ σὺν αὐτοῦ παῖδας ἐννέα πιστοὺς Ex τῶν ἀρχόντων τῆς Τροίας. 


140 Τούτους θύματα γενέσθαι 
συντὰ τὴν πυρὰν Πατρόκλου 
ὡς τὴν συνηθείαν εἶχον. 

Ἔθος γὰρ ὑπῆρχεν τότε 
À τοὺς νεχροὺς γὰρ χαταχαίειν ᾿ 

445 τὰ δ᾽ ὀστᾶ συντὰ τῆς τέφρας 
ἐσυνέλεγαν εἰς ἄγγος 
REY τῇ γῇ κατεχωννύον. 


Manuscnir ne Leype. Vers 19]. καθ᾽ ὁπλήσθησαν. — 132. ouvextépou. — 188. συν- 
δεσμοὶ. --- 140. θύμματα. — 141. σὺν τὰ. --- 148. ἦχον. — 146. σὺν τὰ. --- 147. ἄγχος. 

Manuscrit ΡῈ Paris. Vers 130. παιδίον. -- 131. χαθ᾽ ὁπλήσϑησαν. — 132. oùv- 
extépou. — 135. γάρ. — 138. συνδεσμοὶ. — Intitulé. τῷ σῶμα. ννέα (sic, ἐ a été 
oublié). — 444. σὺν τὰ. — 142. ἦχον. — 145. ὀστὰ σὺν τὰ. — 146. ἄγκος. — 
141. κατεχωνίων. 

Manuscrit 246 ou ronos Coisuin. Vers 131. xaÿ ὠπλήσθησαν of πάντες. — 132. 
ἄμα. ἐχτόρον. — 134. ταρήθρα βαίνον. — 135. ἐν ποσοὶ. — 186. χειρούται. — 
431. παίδας. τρόων. — 138. σὺν δεσμοὶ γὰρ τούτους ζώντας. — 139 manque. — 
Intitulé. τὸ παντρόκον (sic) σώμα. ἀντῶν πὰιδας. π᾿ ἀστοὺς. ἀρχῶντων. --- 141. 
σὺν τὰ. πορᾶν παντρόχλου. — 142. ὥστην συνηθεΐαν εἴχων. — 148. ὑπήρχεν. — 
444. τοῦς. κατακχαίεἶν. — 14δ. τὰ δοστὰ συντὰ. — 147. χατεχωνίων. 
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Μέσον δ᾽ ἔχτεινεν γὰρ ἄλλους Paris, 83 verso. 
εἰς τὰ τοῦ Σχαμάνδρου ῥεῖθρα. 
150 ἐκατέφθειρεν γὰρ τόσους 
ὡς τὸν ποταμὸν στενεύειν Οοιβν, 130 verso. 
πρὸς τὴν καταντὴν τὴν τρίθον. 
᾿Αχιλλεὺς δ᾽ ἐπειδὴ xépoy 
οὐκ ἐχόρτασεν τοῦ κτείνειν 
155 χαὶ τὴν νύχταν ἡ ψυχή του 
ἤθελεν τοῦ πολεμίζειν, 
ἄσδεστος ἐγίνη μάχη 
πανημέριος γὰρ τότε" 
χκἐσχοτώθησαν ἐξ ἄμφω 
160 ὑπεράπειροι χαὶ πλεῖστοι. 
Ἠνεπαύθησαν τὴν νύχταν " 
ἐπὶ τῆς αὐρίου πάλιν 
ηὔγασεν ἡμέρα τότε 
τὰς ἐπαμφυεῖς ἀχτῖνας. 
165 Ὥσπερ δὲ πληθὺς ὀρνίθων 
τῶν χηνῶν τε χαὶ γεράνων 
χαὶ χυχνῶν μαχροτραχήλων ἱμευρε, 365 recto. 
τὸν χαιρὸν ὅταν χενοῦσιν 
ἔγθεν χξνθεν μαζωμένα 
170 ἀγαλλόμενα πτερύγοις, 


Manuscrit pe Levpe. Vers 448. χατεχωνίων. — 161, στενεύων. — 152. κατ᾽ 
ἀντὴν. — 153. ἐπιδεκόρον. — 154. χτείνην. — 159. ἐσκοτόθησαν. —"164. ἐπ’ ἀμφνεῖς 
ἀκτίνας. --- 165, πληθεῖς. --- 166. χινῶν. --- 169. μαζομένα. 

Manuscrit be Paris. Vers 451. ποταμῶν στενεύων. — 162. κατ᾽ ἀντὴν. — 153. 
ἐπιδε. — 184. ἐχόρτασεν. χτείνην. — 159. χ᾽ ἐσχοτόθησαν ἐξάμφω. — 161. 
ἐνεπαύθησαν. --- 164. ἐπ᾽ ἀμφνεῖς ἀκτίνας. --- 165. ᾿πληθεῖς. — 166. χινωνται. — 
167. μακροτραχίλων. — 169. μαζομένα. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisum. Vers 148. δέχτεινεν. — 149. ρείθρα. — 154. 
στενεύων. — 153, ἐπιδὲ. — 134. οὐχεχόρτασεν. κτήνην. — 155. την. — 156. ἤθελεν. 
— 158. πανημέριως. — 159. ἐξ᾽. — 460. ὑπερ ἄπειροι. πλείστοι. — 164. ἀναπαύ- 
ϑησαν. — 162. κ' ἐπὶ. — 163. ξύγασεν. — 164. ἐπαμφνῆς ἀχτείνας. — 465. 
αλεῖς (sic) ὀρναίων. — 166. χινῶνται. — 161. χοικνῶν paxpotpayior. — 168. 
τῶν κερῶν. χεινούσιν. — 169. μαζομένων. 
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ὅταν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ὶ 

πρὸς τὸν ποταμὸν ζαύστρου 

τὸν τῆς χώρας γὰρ Λυδίας 

ὑπαγαίνουσιν ἐχεῖσε " 
175 οὕτως χαὶ τὰ πλήθη τότε 

Ex μερῶν ἐξαμφοτέρων 

ἀποτρέχαν πρὸς τὴν μάχην ᾿ 

ἀνθρωπόλεθρος yap πάλιν 

χαὶ προχύσεσιν αἱμάτων 
180 περιπόρφυρος ἢ γῇ γὰρ 

ἐν τοῖς λύθροις χαθωρᾶτο ᾿ 

αἰμιατόφυρτα δὲ πάλιν 

ῥεῖθρα γὰρ τὰ τοῦ Σ,χαμάνδρου, 

καὶ νεχρῶν πληθὺς γὰρ κἄν  Corsuin, 131 recto. 
185 τοῦ Σχαμάνδρου πεδιάδος ᾿ 

᾿Αχιλλεὺς μετὰ Ἑ χτόρου 

ἐπεθύμει μαχησθῆναι 

χαὶ συνέπεσα) πολλᾶχις * 

ἀπὸ δὲ τῆς ἐμπειρίας Paris, 84 recto. 
190 εἷς Ex τούτων 05x ἐτρώθη 

ὡς τεχνῖται τοῦ πολέμου 

ἐν ἀσπίδων πεφραγμένοι. 


Manuscir px Levpe. Vers 112. xaforpou. — 118. λιδδίας. --- 414. ὑπαγένουσιν 
ἐχεῖσαι. — 116. ἐξ ἀμφοτέρων. --- 118. ἀνθροπόλεθρος. --- 181. λίθροις καθ᾽ ὁρᾶτο. 
— 84. πληθεῖ. — 194. τοχνήται. | 

ManuscriT DE Paris. Vers 112. ποταμῶν χαΐστρον. — 119. λιδδίας. — 174. 
ὑπαγένουσιν, — 476. ἐξ ἀμφοτέρων. — 1178. ἀθροκόλεθρος. — 481, λίθροις καθ᾽ 
ὁρᾶτο. --- 184. ἀληθεῖς, — 195. πχιδιάδος. --- 191. τεχνήται. --- 192, ἐνασπίδων. 

Manuscrit 346 nu ronps Coisun. Vers 172. χαΐστρου. — 113. λιδδίας. — 174. 
χ᾽ ὑπαγένουσιν ἐχείσαι. — 118. οὗτω ταπλήθει. — 176. ἐξ᾽ ἀμφωτέρων. — 171. 
ἀπετρέχαν. --- 119. αἰμάτῶν. --- (80. περὶ πόρφυρος. γή. — 481. λίθροις καθ᾿ 
ὁράτω. --- 182. αἰματόφυρτα. --- 183. ρύθρα. -- 185. παιδιἄδες. — 186. ἐχτόρου. 
— 181. ἐπεθήμην μαχησθϑύναι. — 188. σὑνέκεσον. --- 189. ἐμπηρίας. --- 190, 191 
et 192 sont intervertis. 190. εἷς ἐχ τούτον οὐχετρώθῃν. — 191. τεχνήται. 
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ο΄. Περὶ τὸν πόλεμον Αἰνείον καὶ ᾿Αχιλλέως. 


Ὁ δὲ παῖς ὁ τοῦ ᾿Αχίσου 
ἐχ τῶν Τρωϊκῶν ἀρίστων 
405 χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἔπεμψεν αὑτοῦ τὸ δόρυ" 
ὁμοιῶς χαὶ ᾿Αχιλλεύς ‘yap 
ἑφορμᾷ πρὸς τὸν Αἰνείαν, 
ὥσπερ ἄγριος γὰρ λέων, 
200 καὶ πρὸς τὸν Αἰνείαν λέγει " 
« οὗ γὰρ ἐνθυμεῖσαι τότε 
εἰς τὸ ἔρος τὸ τῆς Ἴδης 
κῶς σ᾽ ἐδίωχα γὰρ μόνος ; 
χἐφοδήθηχες τὸ δόρυ 
205 τὸ ἡμέτερον, Αἰνεία, 
χεὶς τὴν Λήρνησον ἀπῆγες; 
πάλιν γὰρ μέλλεις φυγῆναι, 
πρὸς γὰρ τὴν πληθὺν γὰρ δράμε 
πρὶν ἐμοῦ κακόν τι πάθης ᾿ 
210 ὁ γὰρ ἄφρων ὅταν πάθῃ; 
τότε γνώθει τί τὸν ἦλθεν. » 
Εἶτα γοῦν πάλιν Αἰνείας Levpe, 365 verso. 


Manuscarr ps Levoe. Vers 193. ὁ δ᾽ ὁ παῖς ἀχήσου. — 198. ἐφ᾽ ὁρμᾶ. — 201. 
ἐνθυμῆσαις — 208. πληθὴν. — 209. κάθεις. — 210. κάθει. 

Manuscur De Paris. Vers 193. à δ᾽ ὁ παῖς ὁ τοῦ ἀχήσου. — 194. ἀρίστον. — 
196. αὐτὸ. — 198. ἐφ᾽ ὁρμᾶ. — 201. ἐνθυμῆσαι. — 202. ἴδης. — 208. πκληθὴν. 
— 409. πάθεις. — 210. πάθει. --- 311. γνῶθι τίτον. — 212. ὅτε (sic, au lieu de 
εἶτα.). 

Manusarr 316 ou ronos Coisuin. Intilulé. ἐνίου. — Vers 193. ἀγχίσον. — 194. 
τροϊκῶν. — 196. τῶ δώρη. — 198. ἐφορμὰ. τὸν τὸν (sic) évlav. — 199. &ypioç. — 
200. ἐνίαν. — 201. ἐνθυμίσαι. — 202. ὅρος. ἴδης. — 203. σὲ δίώχα. — 204. τῶ 
δώρη. — 205. évioe — 306. uit τὸν λήρνησον ἀπήγες. — 207. μᾶλεις φυγύναι. 
— 208. πληθὴν γαρ. — 209. καχὸν τ. — 210. ἄφρον. πάθει. — 311. γνώθη. — 
212. ἐνίας. 
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οὕτως γοῦν ἀνταπεχρίθη 

πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν τότε " 
215 « Ex γάρ λόγωνκοὐ φοδοῦμαι, 

οἶδα γάρ youv τὴν γενέαν, 

τοὺς γονεῖς γὰρ ἐξ ἀλλήλων  Corsuin, 131 verso. 

τίνες ἦσαν Kat ποτάποι" 

χαὶ μ᾽ εἰς ποταμὸν γὰρ μέσον 
220 ὥσπερ νήπια λαλῶμεν : 

ἀλλὰ δράμε γοῦν ταχέως 

ἐν σιδέροις τε ἀλλήλων 

μαχησώμεθα γενναίως 

χαὶ γευσώμεθα μωλώπων. » 
225 Οὕτως γοῦν εἶπεν Αἰνείας 

χαὶ τὴν λόγχην ἀχοντίζει 

xat αὐτοῦ τοῦ ᾿Αχιλλέως Paris, 84 verso. 

χαὶ τὴν ἀσπιν περονίζει. 

Πάλιν ᾿Αχιλλεὺς πρὸς τοῦτον 
230 ἔπεμψεν πρὸς τὸν Αἰνείαν 

τὴν στερέμνιάν του λόγχην 

χἔχρουσε τὴν ἄσπιν μέσον 

χἐμπερὲς γὰρ ἐγεγόνει ᾿" 

χαὶ τὴν ἄσπιν ἀνυψώσας 
235 ἄνωθεν τῆς χεφαλῆς του 

καὶ τὸν δεξιὸν Ὑὰρ ὦμον 


Manuscrir pe Levps. Vers 213. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. — 334. γεν. σόμεθα. --- 298. 
κερωνίζει. 

Manuscrit De Paris. Vers 213. ἀντ᾽ ἀπεχρίθη. — 215. λόγον. --- 217. oùc (sic, 
+ oublié). — 219. n° manque. ποταμῶν. — 225. ντως (sic, ὅ manque). ἀινήας. 
— 228. περωνίζει. — 229. προς. — 234. àavigoaac. 

Manuscrrr 316 pu ronps Coisux. Vers 213. odtwçc. — 214 manque. — 215. 
λόγον οὗ φοθούμαι. — 217. γονής yap ἐξ᾽. — 218. ἧσαν. — 219. mais. — 220. νή- 
πιάλαλόμεν. — 222. σιδήρεις. — 223. γενέως. — 224. μολώπων. — 225. οὕτως 
γὰρ εἴπεν ἐνίας. — 298, περωνίζει. — 229. τούτον. — 330, ἐνίαν. — 231, τὴν 
στερέμνιαν τὴν λόγχην. — 232. x’ ἔχρουσεν την. — 233, χ᾽ ἐμποραῖς. --- 235. κεφα- 
λής. — 236. ὅμον. 
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ἐπροσδίεδην ἡ λόγχη 
χἐπ'ὶ γῆς ἐχατεσπήχθη᾽ 
χαὶ τὴν σπάθην ἐξελκύσας 
, 840 κατ᾽ Αἰνείου ἐφορμᾷ γὰρ᾽ 
ὃ δ᾽ Αἰνείας φοδηθείς γὰρ [μευρε, 860 recto. 
εἰς τοὺς Τρῶας ὑπαγαίνει 
χαὶ τὸν θάνατον ἐχφεύγει. 
Θυμωβθεὶς ὁ ᾿Αχιλλεύς γὰρ 
245 τοὺς ᾿Αχαίους ἐρεθίζει 
πρὸς τὸν πόλεμον τῶν Τρώων ᾿ 
Ἕχτωρ δὲ πάλιν τοὺς Τρῶας ἷ 
ἀγαγχάζει πρὸς τὴν μάχην 
λέγων πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα ᾿ 


250 « μεγαλόψυχοι γὰρ Τρῶες, ᾿ 
᾿Αχιλλέαν μὴ φοδεῖσθε, 
χἂν χαὶ πῦρ ὑπὸ τὰς χεῖρας Οοιβιαν, 432 recto. 


ἔχῃ γὰρ ἀναπτομένον, 
xat σιδήρου προθυμίαν 

255 ἔχῃ γὰρ ἐν τοῖς δαχτύλοις. » 
Οὕτως Ἕχτορος εἰπόντος 
ἐπροθύμησαν οἱ Τρῶες 
εἰς τοὺς Ἕλληνας τὰς λόγχας, 
χαὶ οἱ Ἕλληνες εἰς Τρῶας. 


Manvscrir ΡῈ ΓΕΥΡΕ. Vers 237. ἐπροσδιεύειν. --- 338. ἐκατεσπίχθη. — 339. ἐξ 
ἑλκύσας. --- 341. φοδηθεῖς. — 242. τρώας ὑπαγένει. --- 245. ἐρεθήζει. — 341. τρώας. 
— 253. ἔχει. ἀναπτομένας. --- 255. ἔχει. — 256. εἰπόντως. — 259. τρώας. 

Manuscrit De Paris. Vers 237. ἐπροσδιένηκεν. — 238. ἐχατεσπίχθη. — 239. 
ἐξ ἐλκύσας. — 2341. ἐνείας φοδυηθεῖς. — 349, τρώας ὑπαγένει. — 245. ἐρεθήζει, 
— 241. ἔχτων. τρώας. --- 250. τρώες. --- 258. ἔχει. ἀναπτομένας. — 255. ἔχει. — 
256. ὑπόντος. --- 251. τρώες. — 258. ἔλληνας. — 259. τρώας. 

Manuscrit 16 pu Fronos Coisuix. Vers 237. πρὸσδιέδηκεν. — 238. χ ἐπιγῆς 
ἐχατεσπίσθην. — 239. ἐξελχίσας. --- 240. χατ᾿ ἐνίον ἐφορμὰ γαρ. — 241. ὁ δὲ νίας 
ἐφοδήθην. — 242. τρόας ὑπαγένη. — 244. θύμωθὴς. --- 245. ἀγχαίους- --- 246. 
τρόων. — 247, ἔχτορ. τρόας. — 249. τοιαὕτα. — 250. τρόες. --- 251. ἀχιλλέα. 
φοδήσθαι. — 252. χείρας. — 253. ἔχη. ἀναπτωμένας. — 256. οὕτως ἔχτορος. — 
951. ἐπροθύμἔσαν οἵ τρόες. — 258. ἔλληνας. — 259. ἕλληνες. τρόας. 
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260 Ὥσπερ νέφη φαινομένα 
ἐν ἀέρι πυχνωμένα 
χαὶ ἀνέμου μὴ πνεόντος 
ἵστανται πρὸς ἀτρεμίαν " 
οὕτως Ἕλληνες καὶ Τρῶες 
- 265 ἀντιστῆχαν ἐν τῇ μάχῃ 
αἱ συντάξεις γὰρ ἐτούτων. 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ἀπαντήθη 
καὶ τὸν Φυτιῶνα ῥίπτει, 
χαὶ μετὰ φασγάνου σχίζει 
270 μέσον γὰρ τὴν χεφαλήν του. 
Εἶπεν ᾿Αχιλλεὺς πρὸς τοῦτον " 
« ὦ ἀναίσχυντε Φυτίων, 
λάδε τὴν ἀναισχυντίαν 
ἣν γὰρ εἶχες ὑπὲρ ἄλλους. » 
216 Εἶτα χτείνει Δημολέων, 
ὁμοιῶς τὸν Ἱπποδάμαν 
φθάσας φεύγονταν ἐτοῦτον 
ἔτρωσε χατὰ τὴν ῥάχην 
μὲ τὴν στερεμνίαν λόγχην - 
280 χαὶ χατέπεσεν ὡς ταῦρος. 


Levyoe, 366 verso. 
Paris, 85 recto. 


Manuscrrr pe Levoe, Vers 260. φενωμένα. — 261. ἀξρει πυχνομένα. — 962 
πνεόντως. — 965, ἀντι στείχαν. --- 267. ἀπαντήθη. — 272, Quaiwv. — 274. ἦχες. SE 
216. ὑποδάμαν. --- 9277. φεύγοντα (l'x est au-dessus du +, et à droite de l'alpha 
il y ἃ un trait horizontal) ἐτοῦτος. — 279, μετὴν στερεμνεῖαν. — 380. χατ᾽ 
ἔπεσεν. 

Manuscnir pe Paris. Vers 960. φενωμένα. — 261, ἀέρει πυχνομένα. — 968. 
πνεόντως. — 264. τρώες --- 366. ἀντὶ στείκαν. --- 961. ἀπαντήθη. --- 272. φυσΐων. 
— 214. ἢχες ὑπερ. — 216. ὑποδάμαν. -- 971. φεύγοντα ἑτούτος. — 279. με. στε- 
ρεμνεῖαν. 

ΜΑΝΌΘΟΑΙΤ 316 nu ΡΟΝῸΒ Corsuin. Vers 260. φερωμένα. — 261. κιχνωμένα. — 
262. πνεῦντος. — 263. fotavro. — 264. ἔλληνες, τρόες. — 265. ἀντιστήχαν. — 266. 
αἱ συντάξις. ἐτοῦτον. — 961, ἀπαντίθει. — 268. μετ’ αὐτὸν τὸν φυτίὥνα. --- 369. 
σχήζει. --- 511. εἴπεν. πρὸς ἄντον. — 919͵ ἀνέσχυντε puriov. --- 918. lake τὴν 
ἀν:σχύντείαν. --- 914, ἣν. εἴχες ὕπερ. — 275. χτείνη διμολέων. --- 316. τοὺς ὑπὸ 
δάμαν. — 217. φεύγοντα ἑτούτον. — 278. X'Étpmorv κατατὴν ράχην. — 319. 
μετὴν. --- 380. χαὶ κατέπεσεν ὡς ταύρως. 
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Καὶ τὸν Δρόοπα γὰρ τότε 
χατὰ μέσον τοῦ αὐχένος 
ἔχρουσεν αὐτὸν μὲ δόρυ, 
καὶ τὸν θάνατον ἐγεύθη. 
285 Εἶτα γοῦν xat τὸν Διμλοῦχον, 
τὸν υἱὸν τοῦ Φιλιτόρου, 
καὶ τὸν Δάρδανον ὁμοίως 
σὺν τῷ ἀδελφῷ Maupire, Corsuin, 132 verso. 
τοὺς υἱοὺς γὰρ τοῦ Βιάντου, 
290 τὸν μὲν ἕναν μὲ τὸ δόρυ, 
τὸν δὲ ἄλλον μὲ τὴν σπάθην 
ἐχ τοῦ ἵππου χαταβαίνει " 
χαὶ τὸν Μούλιον ὁμοίως 
μετὰ δόρ" περονίζει 
295 ἐμπερὲς x τῶν ὠτίων " 
χαὶ τὸν "Εἰχεχλον ὡσχύτως, 
τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αντηνόρου; 
ἐν τῇ κεφαλῇ γὰρ μέσον 
ἐδειλίασεν τὸ ξίφός : 
800 χαὶ Δευχάλιος ἐκχόπτει 
τήν τε χεΐραν γὰρ πεσόντα 
χαὶ τὴν χεφαλὴν σὺν χάσει" 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ἀποχόπτε: 
χαὶ τὸν Ῥίγμον Ex τῆς Θράχης 


Manvsonrr px Lee. Vers 281. δρίωπα. --- 388. μαρώπω. — 390. perd. — 
291. μετὴν. — 297. ἀντινόρον. — 300. δευχάλλιος. — 303. χάσι. 

Manuecnir DE Panis. Vers 281. δρίωτα. — 282, χαταμέσον. — 383. pe. — 985. 
δημόχουν. — 288. μαρώπω. — 290. Évav μετὰ. — 29. με. — 292. ἵκπου. — 
294. περωνίζει. — 296. autos. — 297. ἀντινόρου. — 304. ῥῖγμον. 

Manuscnir 316 pu roxos Corsuix. Vers 291. δρίόπαν. — 282. καταμέσον. — 
283. αὐτόν μεδώρη δημόχουν. — 286. φιλητόρον. — 388. μαρόκω. — 389. 
βιἄντου. — 390. ἕνα μετὸ δώρη. — 291. μετὴν. — 293. ὁμείως. — 394, μεταδώρη 
περωνίζει. — 293. ἔμπερες. ὁτίων. — 396. ὡς ἀύτος. — 991. ἀντινόρου. — 398. 
γαρ. — 300, ἐχχόπτη. — 301. τὴν τε χείραν. — 302. χάσι. --- 303. ἀπὸ κόπτη. — 
304. ρίγμον ἐν τοῖς θράχης. 
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305 ἐν τοῖς μεταφρένοις πλήξας 
ἐτελείωσεν αὐτίχα " 
χαὶ στρεφόμενος εὑρίσχει 
τὸν θεράποντα ῥιθμῶνος 
χαὶ συνέφθειρεν κἐχεΐνον 
310 “Ὥσπερ τίς γὰρ βόας νέους 
καὶ πιόνας χαὶ θρασέους 
ζεύξας τούτους ἐν ἁλῶνι 
ἐν χατάξηρη χριθῆδα 
χὑπὸ τῶν ποδῶν τῶν βόων 
315 συντριδόμενη εὐχόλως " 
οὕτως καὶ of ἵπποι τούτου 
κατὰ πάντας τοὺς νεχρούς τε 
χαὶ ἀσπίδων χαὶ τῶν ὅπλων 
ἐσυνέτριψαν ἐχεῖνα 
320 ὁ δὲ ἄξων τῶν ἁρμάτων 
ἐμολύνετον Ex ταἷμα. 
"Axoucov, χαλοὶ δεσπόται, 
περὶ τούτου γάρ je πάλιν 
παραδείγματος ἀξίου; 
325 ἁρμοδίου πρὸς τὴν μάχην 
᾿ τὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως τότε. 
Ὥσπερ δέλφιν ἐν θαλάσσῃ 


Paris, 85 verso. | 





Leynre, 367 recto. 


Coisin, 133 recto. 


Manuscnrr ps Lars. Vers 305. μεταφραίνοις. — 306. αὐτῆχα. — 311. πιώνας. 
--- 312. ἁλῶνι. - 313. κατάξηρι, — 315. συντριδόμενοι. — 820. ἁρμάτων. — 


821. δέλφοι. θαλάσσης. 


Manuecait De Paris. Vers 305. μετὰ φρένοις πλῆξας. --- 306. αὐτῆκα. --- 309. 
κεσυνέφθειρεν. --- 810. τίς (deux fois). — 311. πΙώνας. — 312. ἐναλῶνι. — 313, 
χατάξηρι. — 315. συντριδόμενοι. — 317. πάντα. — 320. ἀρμάτων. — 325. ἀρμο- 


δίου. — 327. δέλφοι. θαλάσσης. 


Maxoscrr 316 pu ronps ΟΟΙΒΙΩ͂Ν. Vers 305. μεταφραίνεις χρούσας. — 306. 
ἐτελοίώσεν ἀντοίκα. — 307. ευρίσχη. — 308. τῶν θεράπωντα ριθμώνος. — 309. 





χαὶ συνέφθειρεν. x’ ἐκείνον. — 310. τίς βόας γὰρ ναίους. — 311. πίῶνας. — 312. 
ξεύσας (sic). ἀλόνι. --- 313. χαταξυρὶ κρυθήδα. --- 814. x’ ἐιποτῶν. --- 316. οὕτως. 
-- 317, καταπάντας. — 318. τὸν ὅπλον. — 319, ἐσυνέτριψεν ἐχείνα. --- 3920. ἄξον. 
αρμάτων.- — 321. τόμα. — 322. χουσον (sic) καλλοὶ δεσπότε. — 338. πάλην. — 


324. παραδίγματος. — 395. ἀρμοδίον. --- 326. πήνας. 
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μετὰ πείνης γὰρ μεγάλης 
τοὺς ἰχθύας χατατρέχει, 
330 καὶ φοῤούμενα τὰ πλήθη 
τῶν κοιχίλων χαὶ παμπλήθων 
τῶν ἀπείρων γὰρ ἰχθύων 
εἰς ὀπὰς γὰρ καταφεύγουν 
XV τῇ γῇ χαταχονοῦνται * 
335 οὕτως γοῦν οἱ Τ᾽ρωαδῖται᾿ 
μετὰ τῶν συμμάχων τούτων 
ἐλαυνόμενο! ἐχ τούτου 
ὑπὸ τοὺς χρημνοὺς τοῦ ῥείθρου 
els τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ 
840 χατεχρύπτοντο ἐχεῖσε. 
Οἰχειότερον γὰρ εἴπω, . 
Ex θεοῦ χαριτωμένοι, 
εὐσεδέστατοι δεσπόται, 
τὸ παράδειγμαν ἐτοῦτο 
345 ὁμοιάζει πρὸς Exelvo 
τὸ τῆς μάχης ᾿Αχιλλέως 
πρὸς τὴν δειλίαν τῶν Τρώων 
τὴν ἐδειλιάσαν τότε. 
Ὥσπερ φεύγουσιν ἀκρίδες 
350 Ex πυρὸς διωχομένες 


Manuscrit pe Leype. Vers 329. κατατρέχειν. --- 336. τρωαδίται. — 338. χρυ- 
μνοὺς. — 340. χατ᾽ ἐχρύπτοντο. — 341. οἰχειώτερον. — 842. χαριτωμένη. — 
845. ἐκεῖνον. — 346. τὴν τῆς. 

Manuscrir 5Ὲ Panis. Vers 329, κατατρέχειν. — 333. ὁκᾶς. --- 335. τρωαδίται. 
— 388. χρυμνοὺς. — 840. χατ᾽ ἐχρύπτοντο. --- 341, οἰχειώτερον. — 342. χαριτω- 
μένη. — 343. παράδειγμα ἐντούτο. --- 845. ὁμιάζει. --- 346. τὴν τῆς. --- 350, 
διώκομένες. 

Manuscarr 316 pu ronps Cotsuin. Vers 329, ἰχϑίας. --- 331. πᾶν πλίθον. — 
332. ἰχθύων. — 333. ὁπὰς. — 334. χατέχονοῦνται. — 335. οὕτως. τροἀδίται. — 336. 
συμάχουν τούτον. — 338. τοῦ χριμνοὺς τοῦ ρύθρου. — 340. κατ᾽ ἐχρύπτοντο ἐχείσαι. 
— 341. οἰκειώτερον. εἴπω. — 343, χαριτομένοι. — 344. παράδιγμαν ἐτούτο. --- 345. 
ὁμοιἄζει. ἐκεῖνον. --- 346. τὸν τῆς. — 347. πρὸς δειλίαν γὰρ τῶν τρόων. --- 348. 
ἣν ἐδειλίασαν γαρ τότε. --- 349. φεύγασιν. --- 350. διώχομέναι. 
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καὶ πλησίον ποταμοῦ γὰρ 
εὑρεθοῦν διωχομένες 
φοδιζόμενοι τὸ πῦρ ap Panis, 86 recto. 
κεὶς τὸν ποταμὸν ἐμδαίνουν 
355 χαὶ χαόνονταιν αὐτίχα Coiscin, 133 verso. 
Ex πυρὸς καὶ τῶν ὑδάτων - 
οὕτως ἔπαθαν οἱ Τρῶες 
τὸν χατὰ χαιρὸν ἐχεῖνον 
τῇ μὲν ἐκ πυρὸς τὴν σπάθην, 
360 τῇ δὲ τὸν πνιγμὸν τὸ ῥεῖθρον. 
᾿Αχιλλεὺς δὲ χατακόπτων, 
ἀπεχάμασιν al χεῖρες, 
χαὶ γυρίζονταν εὑρίσχει 
τὸν Λυχάονα, Πριάμου’ 
365 τὸν υἱὸν ἐκ τῆς ᾿Αδάρχης; 
ἑπιάσεν γὰρ ἐτοῦτον, 
REV τῷ γόνει γὰρ προσπίπτει Levoe, 367 verso. 


᾿Αχιλλέως τηνικαῦτα 

λέγων πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα " 
370 « οὖχ εἰμὶ μετὰ Ἑ χτόρου 

δμογάστριος, Πηλείδη : 


Manuscrir pe Lerpe, Vers 352. διωχομέναις. — 353. φοδηζόμενοι. — 855. 
χαώνοντεν αὐτῆχα. — 859. τὴν μὲν. — 360. κνυγμὸν. — 362. ἀπ᾽ ἐχάμασιν. — 
961. πρὸς πίπτει. — 310. εἰμοὶ. — 371. πηλίδης 

Manuscrre pe Paris. Vers 351. πλησίων. — 352. εὐρεθοῦν. — 353. φοδηζό- 
μένοι. πύρ. — 354. ἐμδαίνω. — 355. χαι χαώνονταιν ἀυτῆχα. — 858. κατα. — 359. 
τὴν μὲν. — 360. πνυγμον. Il faut très probablement lire ᾿ς τὸ ῥεῖθρον. — 361. 
κατὰ κόκτων. — 362. ἀπ᾽ ἐχάμασιν. — 366. ἐπίασεν. -— 367. πρὸς πίπτει. — 810. 
υκειμοὶ (sic, le rubricateur a oublié l'o). — 371. πηλέδη.. 

Manuscarr 316 pu ronps Coisuin. Vers 951. κλησίων ποταμού yap. — 352. 
εὐρεθοῦν διόχουμένας. — 353. φοδηθόμενοι. πύρ. — 364. χ᾽ manque. — 355. καὶ 
χαὄδνωνται αὐτοίχα. — 356. τὸν ὁδάτον. — 357. οὕτως ἔπαθον. τρόες. — 858. τὸν 
καιρὸν τὸν κατατότε. --- 359. τὴν μὲν. σπάθη. — 360. τοῦ ρύθρον. — 362. ἀπὲ 
κάμασιν αἱ χείρες. --- 363. καὶ γειρίζονταν εὐρίσκει. — 364. λικάώνα πριἄμου. 
— 366. ἀδράκι. --- 366. ἐπιᾶσεν. ἑτούτον. — 361. xèt τὸ γόνει γὰρ πρὸς πίπτη. 
- 368. ἀχιλλχίως τινοικαύτα. — 369. αὐτοὺς τοιαῦτα. --- 310. bux. ἐκτόρον. — 
371. πηλήδει. 
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ἀλλὰ χράτει με, ὡς οἶδας, 
Wa λάδῃς ἐκ Πριάμου 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἐδικοῦ μου 
375 πολυτίμητα γὰρ δῶρα 
ἕνεχεν ἐξαγορᾶς μου. » 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ εἶπεν οὕτως " 
« πρὶν γὰρ Πάτροχλος χτανθῆναι, 
τῶν Τρωῶν γὰρ ἐφειδόμην, 
380 χαὶ ὑμῶν κολλοὺς γὰρ ζῶντας 
ἐξαπόλουν ἐν πολέμῳ " 
μετὰ δὲ θανὴν Πατρόκλου 
οὐδὲ εἷς ἐχ τῶν Τρωῶν γὰρ 
τὸν πιάσω θέλει ζήσει, 
385 μᾶλλον δὲ περισσοτέρως 
ἐχ, τοὺς παῖδας τοῦ Πριάμου. » 
Οὕτως ᾿Αχιλλεὺς ἐξεῖπεν 
χαὶ τὴν σπάθην ἐξελχύσας 
ἐχατέσφαξεν ἐκεῖνον Coisuin, 134 recto. 
390 κεἰς τὸ ῥεῖθρον τὸν ἐχπέμπει. 
Τέλος ἐνναχαιδεχάτου, 
τῆς τοῦ υ γὰρ ῥαψῳδίας. 


MANUSCRIT DE Lens. Vers 313. λάδεις. — 814. ἐδιχού. — 3716. ἐξ ἀγοράς. — 
382. θανεῖν. — 383. τροῶν. — 381. ἐξ εἴπεν. — 388, ἐξ ἑλχύσας. — 391. ἕννα 
καὶ δεχάτον. 

Manuscair pe Panis. Vers 312. χράτη. — 374. ἐδιχόυμου. — 316. ἕνεκεν ἐξαγο- 
ράσμον. — 382, θανεῖν. — 383. τροῶν. — 381. ἐξ εἶπεν. — 388. ἐξ ἑλχύσας. — 
391. ἔννα και δεκάτον. 

Manuscatr 316 pu ronns Corsuin. Vers 812. εἶδες. -- 313. πριἄμον. --- 9146 manque. 
— 315. πκολλυτέμητα. δώρα. — 316. ἕνεκεν ἐξαγοράς. — 371. ἀχιλεὺς γὰρ οὕτως 
εἴπεν. — 378. χτανϑύναι. — 379. τροῶν yap ἐφηδώμην. --- 381. ἐξ᾽ ἀπόλουν. --- 383" 
μετα. θανεῖν καντρόχλον. — 383. ὀνδε εἷς. τροῶν. — 386. τῶν πιἄσω θέλη ζήσει. 
— 385. μάλλον. περὶ σοτέρος. --- 386. καίδας. πριᾶμου. --- 381. οὗτος. ἐξείπεν. — 
388. καὶ τὸ ξίφος γὰρ ἐλκήσας. — 389. ἐχείνον. — 396. «bic. ρύθρον. --- 391. ἐνέα 
καὶ δεκάτου. --- 892. τῆς τῆς ὅ γὰρ ραψωδία. 
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Paris, 86 verso. 


APXH TOY Y ZTOIXEIOY 


Ὑπὸ λύπης τοῦ Πατρόχλου 
γαυριούμενος γὰρ λέγει" 
« ἵνα τί μέλλεις χαυθῆναι, 
νῦν τὸ ῥεῦμα κερδησάτω 
5. ἣν ὡς χύων τὴν ψυχήν σου. » 

᾿Εσχολάσαν τοῦ πολέμου 
ὅτι νὺξ ἤδη ᾽γεγόνει " 
ἠνεπαύθησαν τὴν γνύχταν " 
ἐπὶ τῆς αὐρίου πάλιν 

40 εἰς τὴν μάχην ὑπαγαίνουν. 


pd. Περὶ τοῦ πολέμου τοῦ ᾿Αστεροπέως μὲ τὸν ᾿Αχιλλέαν, 
ὅταν ἐλάδωσεν τὸν αὐτὸν ᾿Αχιλλέαν ἐν τῇ πήχῃ. 


Κεὶς τὴν συμδουλὴν τῆς μάχης 


Manusonur pe Levpe, Vers 7. ἤδει ᾿᾽γεγώνει. — 10. ὁπαγένονν. — Intifule. 
ἀστεροπαίως μετὸν. 

Manuscair ὈΚ Paris. Tirrs. Sur la lettre υ écrite à l'encre rouge, on a tracé 
un ὁ à l'encre noire. — Vers 10. ὑπαγένουν. — Intitulé. περὶ τὸν. ἀστεροκαίως 
uee — 411. μάχης (l'esprit doux du premier mot du vers suivant a été mis 
par inadvertance sur la dernière syllabe de μάχης). 

Manuscrrr 316 pu ronps Corsuin. Le titre manque. Vers 1. παντρόχλον. — 2. 
γαυριοῦμενος. — 3. μέλης κανθύναι. — 4. νὺν τῶν ἀέμα κερδισάτο. — 5. ἣν ὡς 
χείων. --- 7. ἴδη γεγώνει. — 8. ἀνεκαύθησαν. — 9. κεπὶ. — 10. την. ὑπαγένουν. 
— Intitulé. ἀστερωπαίως μετὰ τὸν ἀχιλλέα. ἐλάδωσεν αὐτὸν τὸν ἀχιλλέα. πήχι. 
— 11, τὴν. 


ee te 
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᾿Αχϑλλεὺς γοῦν ἀπαντήθη 
μοναχὸς μεμονωμένος Leype, 368 recto. 
μὲ χατάρχην τῶν Παιόνων 

45 τὸν χαλὸν Αστεροπέαν, 
ἤγουν τῶν Οὐγγρῶν τὸ γένος. 
Εἰς τὰς χεῖρας δὲ κατεῖχεν 
δόρατα μελίνα δύο 
ἀμφιδέξιος ὑπῆρχεν 

20 ὥσπερ ᾿Αχιλλεὺς καθώς γαρ " 
ὅτε δὲ πλησίον ἦλθεν, 
ἔφην ᾿Αχιλλεὺς πρὸς αὗτον " 
« τίς γὰρ, πόθεν εἷς ἀνδρῶν γὰρ; » 
Εἶτα γοῦν ᾿Αστεροπέας 

25 πρὸς αὐτὸν ἀνταπεχρίθην - 
« τί τὸ γένος ἐρωτᾷς με; 
ἐχ Παιόνας γὰρ ὑπάρχω 
καὶ Παιόνας ἄνδρας ἔχω᾽" Coisuin, 134 verso. 
δεχατρεῖς ἡμέρας ἄγω 

80 ὅπου γὰρ παραγενόμην 
vo συμμαχίαν Τροίας, 
καὶ τὴν μάχην μὴ ἀργῶμεν, 


Manoscrr ne Leyps. Vers 12. ἁπαντήθη. — 18. μεμονομένος. — 15. ἀστερο- 
παῖαν. — 46. οὐγκρῶν. — 17. κατῆχεν. — 18. μυλίνα. — 22. duvov. — 23. εἷς: 
Il faut peut-être écrire εἴσ᾽, pour εἶσαι. — 24. ἀστεροπαίας. — 25. ἀντ᾽ ἀπε- 
κρίθην. — 26. ἐρωτάς. — 21. παιώνας. — 28. παιώνας. — 29. δεκατρὶς. 

Manuscrit De Paris. Vers 12. αχϊλλεὺς. ἀπαντήθη. — 13. μεμονομένος. — 44. 
καὶ (au lieu de μὲ). — 15. ἀστεροπαῖαν. — 16. οὐγκρῶν. — 11. κατῆχεν. — 
48. μυλιούνια. — 21, πλησίων. — 23. γαρ (le premier). εἰς. — 34, ἀστεροπαίας. 
— 95. ἀντ᾽ ἀπεχρίθην. --- 26. ἐρωτάς. — 31. παιῶνας. --- 38. καιῶνας. --- 30. δεκα“ 
τρεὶς. ἅγω. 

Maxuscrr 316 pu ronps Corsux. Vers 12. ἀπαντίθη. — 18. μεμονομένος. — 
14. μεστρατάρχην. παιῶνον. — 15. ἀστερωπαίαν. — 16. ἤγουν. οὐγχρῶν. — 
A7. χείρας. κατείχεν. — 18. δώρατα μύλινα δύό. — 19. ἀμφηδέξιος ὑπήρχεν. — 
20. χαθῶς γαρ. -- 24. δε. ἦλθεν. — 22. ἔφη αχιλλεὺς. ἀύτον. --- 33. γαρ. εἷς 
ἀνδρών γαρ. — 24. ἀστερωπαίας. --- 25. ἀυτὸν. --- 26. ἐρωτάς. — 31. παιῶνος. 
-- 48. καὶ καὶ (sie, deux fois) παίὧὦνας ἄνδρας ἄγω. --- 29. δεκατρῖς ἡμέρας ἔχω. 
-- 30. παρχγενόμειν. --- 31. συμαχίαν. — 82. την. μη. ἀργώμεν. 
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ἀλλ᾽ ἃς μαχησθῶμεν ἅμα. » 
Σὺν τῷ λόγῳ ἅμα πέμπει Paris, 87 recto. 

35 ζυγηδὸν τὰ δύο δόρη 
χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αχιλλέως " 
περιδέξιος ὑπῆρχεν 
ὥσπερ ᾿Αχιλλεὺς καθώς yap, : 
ὡς γὰρ ἔφην ἀνωτέρω" 

40 χἕνεχεν γὰρ τούτου πέμπει 
ἄμφω καὶ τὰς δύο λόγχας " 
τὸ μὲν ἕν γὰρ δόρυ τούτου 
τὴν ἀσπίδαν τούτου πλήττει " 
τὸ δὲ ἄλλον γὰρ τὴν κήχην 

45 τὴν δεξίαν περονίζει, 
χἔρρευσεν αὐτίκα ταῖμα. 

Καὶ τὸ δόρυ τηνικαῦτα 
᾿Αχιλλεὺς γοῦν ἀκοντίζει 
χατὰ τοῦ ᾿Αστεροπέως : 

50 xat ἀπέτυχεν τὸ δόσμα 
χεὶς τὸν ὄχθον γὰρ ἐσπήχθην ᾿ 
καὶ δραξάμενος τὸ δόρυ 
ὃ ᾿Αστεροκεὺς αὐτίχα 
Ex τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος 


Maxuscerr pe Lerps. Vers 38. ἀς. — 35. ζυγιδῶν. --- 38. χαθῶς. — 45. περω- 
vite. — 46. ἔρευσεν αὐτῆκα. — 47. τοινικαῦτα. — 49. ἀστεροπαίος. — 53. 
αὐτῆκα. 

Manusour DE Panis. Vers 33. ἀς. — 35. ζυγιῶν. δόρν. -- 88. καθϑῶς. --- 39. 
ἔφειν. — 44. ἄλον. — 45, περωνίζει. — 46. κ' ἔρευσεν αὐτῆχα τ᾽ αἷμα. — 41. 
τοινεκαῦτα. --- 49. ἀστεροπαίως. -- 51. ἐπήχθην. --- 58. ἀστεροπκαῖς (on pourrait 
peut-être adopter la forme ἀστεροπὲς, comme δασιλὲς) αὐτῇκα. 

Manuscrit 816 pu ronps Corsun. Vers 33. ἀλλ᾽ ἀς μαχισθώμεν ἅμα. — 34. 
χαὶ συν γὰρ τῶ λόγω πέμπει. — 35. ζυγηδώντα δύό δώρει. — 81. ἀμφωδέξιος 
ὑπήρχεν. — 38 manque. -- 39. ὥσπερ ἔφην καρεπάνω. — 40. x” manque. 
ἔνεχεν. — 42. δώρη τούτο. — 43. ἀσπίδα. — 44. πέχην. — ἐδ. περωνίσας. — 46. 
κ᾽ ἔρευσεν αὐτοίκα τόμαν. — 47. τωδώρη τοινιχαύτα. — 49. τοὺ ἀστερωκαίως. — 
50. ἀπέτειχεν τὸ δόσμαν. — 51. ὄχθον. ἐσπίχϑην. — 52. τῶ δώρν. --- 53. ἀστερω"» 
παῖς αὐτοίχα. — 54, χείλος. 
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55 οὖχ ἀνέσπασεν οὐδόλως : 
χαὶ τὴν σπάθην ἐξελχύσας 
᾿Αχιλλεὺς ἐχ τοῦ χουλέου 
xat ᾿Αστεροπέως τρέχε: " 
ἐν γαστέρα πλήττει τοῦτον 
60 xat, τῶν χολαδῶν χυθέντων, 
ἐχατέσφαξεν αὐτίχα " ἱευρε, 368 verso. 
χαὶ τὴν πανοπλίαν ὅλην Coisuin, 135 recto. 
τηνικαῦτα γοῦν ἀπῆρεν; 
χἐχ τὸν ἔχθον γὰρ τὸ δόρυ 
65 ἐξανήσπασεν ἐχεῖνος, 
χκεὶς τοὺς Παίονας ὑπάγει" 
τὸν Θυρσίλσχον σχοτόνει, 
τὸν ᾿Αστύπυλον χαὶ Μῇδον, 
Θράσιόν τε χαὶ τὸν Μγῇσον, 
70 "Evvtov καὶ Ὀφελέστην : 
χαὶ πολλοὺς ἐχ τῶν Παιόνων 
ἔμελλεν γὰρ χτεῖναι τότε 
εἰ μὲν ἔλιπεν ὁ ὄμόρος, 
va χατέδη τὸ ποτάμι 
15 νὰ σχελίσῃ γοῦν τοὺς πόδας Paris, 87 verso. 
᾿Αχιλλέως γὰρ τὸ τότε. 


Manuscrir pe Leype, Vers ὅδ. οὐδ᾽ ὅλως. — 56. ἐξ ἑλχύσας. — ὅ8. χατὰ 
στεροπαῖος. — 61. αὐτῇχα. --- 63. τοινικαῦτα. --- 65. ἐξανίσπασεν. --- 68. ἀσ- 
τήπηλον. --- 13. ἡ μὲν. --- 7h, ποτάμη. --- 15. σχελήσει. 

Manuscair ΡῈ Paris. Vers 55. ἀνέσπασεν οὐδ᾽ ὧλος. — 51. χολέον. — 58. χὰι 
τὰ στεροπαῖος. — 60, χολαδὼν. --- 61. αὐτῇκα. — 62. ὄλην. — 63. τοινϊκαῦτα. --- 
64. ὄχθον. — 65. ἐξανίσπασεν. --- 68. ἀστήπηλον. --- 69. μνῆσιν. -- 10. ὠτέ- 
στην. -- 13, ἡ. — 14, ναχατεύη τὸ ποτάμη. --- 15. νασχελήσει. 

Manuscrit 816 pu ΚΟΝῸΒ ΟΟΙΒΙ1Ν. Vers 55. οὐκανέσπασεν. --- 56. ἐξελχήσας. " 
— 51. κολέου. — 58. χατὰ στερωπᾶς ὅς. --- ὅ9. τόντον. — 61, ἐχατἔσφαξεν ἀυτοίκα. 
- 62. τὴν πανοκλοίαν. --- 63. τοινικαύτα. ἀπείρεν. --- 64. x’ ἐκ τὸν ὄχτον τε 
τῶ δώρνυ. — 65. EE’ ἀνέσπασεν ἐκείνος. — 66. παίώνας ὑπάγι. --- 61. θρησίλογχον 
σχοτώνει. -- 68, ἀστήπῦλον. μίδον. --- 69. θρασιόνται. μνήσην. — 70. ἐνίον καὶ 
τὸν φελέστην. --- 71. παιῶνον. --- 72, ἔμελεν. χτείναι. --- 13. ἦμεν ἔλιπεν ὁ ὅμδρος. 
— 16. κατάθη. ποτάμην. — 15. νασχελίσει. 


BiBLIOTH. ORECQUE VULGAIRE, V. 23 
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οδ΄. “Ὅρα ὅταν ἔμελλεν δι᾿ ὀλίγου πνιγεῖν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐν τῷ ποταμῷ πολεμέζων. 


Ἔθος εἶχαν οἱ παλαῖοι 
μετ᾿ ἁρμάτων πολεμίζειν, 
ἤγουν εἰς χαρούχας ἄνω, 

80 ὅπου τό ᾿διδὲν ὁ τόπο: 
ἐπεδήτορες ἀλλότε, 
ἤγουν χχδαλλάρ εἰς ἵππους 
ὡς γὰρ τό 'διδεν ἡ μάχη᾽ 
εἰ δὲ καὶ 6x τοὺς ηὗρ3ν) 

85 ἐπεζεῦαν ἐχ τοὺς ἵππους 
χὲχ τὸ ἅρμα γὰρ διμοίως; 
χἐπολέμιζαν ὡς χοΐροι. 
Kat τι γοῦν μεθόδον ηὗραν 
tva νικηταὶ φανῶσιν, 

90 τὸ τυχὸν οὖχ ἀμελοῦσαν. 
Οὕτως ἔτυχεν γὰρ τότε Corsuux, 435 verso. 
τὸν κχλὸν γοῦν ᾿Αχιλλέαν " 
δὶς χαὶ τρεῖς φορὰς ἐκεῖνος 
χαὶ πεζὸς γοῦν ἐπολέμα 

95. xx à ὀλίγ᾽ οὐχ ἐπνίγη, 

Manuscur pe ἰκκυρε. Intitulé. πνυγεῖν. — Vors 11. ἢχαν. — 81. ἀλότε. — 
82. χαδαλάρ᾽. — 84. ἡ δὲ. — 85. ἐπεζεύαν. — 86. χοίροι. — 93. τρὶς φορᾶς. — 
95. ὀλιγ" ὀυκ ἐπνύγει. ΝΞ 

Manuscart pe Paris. fnlitule. διίολίγου πνυγεῖν. — Vers TT. ηθος ἢχαν. — 
— 18. πολεμίζων. — 19. χαροῦχας. — 81. ἀλότε. — 82. χαδαλάρ᾽. — 83. τόδη-- 
δεν. — 84. ἢ. — 85. ἐπεζεύσαν. ἵππους. — 81. χοίροι. — 88. x manque. — 93. 
τρὶς φορᾶς. — 94. ἐπολέμαν. — 95. ὀλίγοῦ κεπνύγει. 

Manuscnrr 316 pu ronus ΟΟΙ5:Ν. {πέϊέμἐ6. ἔμτλεν διόλύγον πνηγύναι. ayik- 
λεὺς πολεμήζων. — Vers 11. ἦχαν. παλάιοι. — 19. fyouv. ἀνω. — 80. τόδειδεν. 
— 81. ἱπποδήτωρες. — 82. ἤγουν χαθδαλάρις ἵππους. --- 88. τόδιδεν. — 84. ἠδὲ και 
τοὺς ὕξρεν βία. — 86. ἐπεζεύαν. τοῦς. --- 80. x’ ἐν. — 81. χύροι. --- 88. χ᾽ ἦτι 
γοῦν θεδον (sic) εὔραν. --- 89. φανώσιν. — 90. οὐχ’ ἀμελούσαν. — JL. οὕτως ἔτειχεν 
ἑχείνον. --- 92. ἀχιλλέα. — 98. δεῖς. φορὰς γὰρ τότε. — 94. γοῦν. — 95. διόλνγοῦ 
χαὶ πνήγει. 
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χαὶ χἂν τρεῖς φορὰς δουτᾶτον " 

ὃ γὰρ ῥοῦς τοῦ ποταμίου 
ἐπιδέδηχεν αὐτίχα 

σὺν τοῖς ἄσποις χαὶ τοῖς λόγχοις ᾿" 

100 χὲἐχ πτελέαν ἐπιάσθη 
χλάδον τρυφερὸν οὐχάτι 
χἐξεσχλίστηχεν ὁ χλάδος, 

La! τοῦ ποταμοῦ τὸ ῥεῖθρον 
ἄλλην μίαν τὸν σχελίζει " 

105 χὑπὲρ χεφαλῆς ἐπάνω Leype, 369 recto. 
ἡ DOM γοῦν τῶν ὑδάτων 
χατεχάλυψεν ἐχεῖνον - 
ἔχασεν χαὶ τὸ σχουτάριν 
χαὶ τὴν λόγχην ἐχ τὰς χεῖρας, 

110 χαὶ μετὰ lis μεγάλης 
ἀπεξέδην τοῦ χινδύνου 
χαὶ τὸν ὄχθον ἐχμοχλεύει 
χκεὶς τὴν γῆν τὴν στερεμνίαν 
ἐχπηδήσας τοῦ ὑδάτου 

115 μετὰ δίας ἐγλυτόνει ῬΑΒΙΒ, 88 recto. 
Ex τοῦ ποταμοῦ τὴν πνίξιν " 
τὸ γὰρ θεῖον ὀξυτέρως 
νοῦ παντὸς γὰρ ταχυτάτου 

Manuscair ps Leyos. Vers 96. τρὶς. δουτάτον. — 98. αὐτῆχα. — 100. πταιλέαν 
— 104. οὐκάτη. — 102. ἐξεσχλήστηχεν. — 104. τὴν. — 101. κατ᾽ ἐχάλυψεν. — 
4110. βιὰς. — 114. ἀπεξεύειν. — 115. ἐγλητόνει. — 116. πνῆξιν. 

Manuscair δε Paris. Vers 96. τρὶς. δοντάτον. — 97. ὁ. — 98. αὐτῆκα. — 99. 
σὺν τοῖς ἄσπις καὶ τοῖς λόγχης (il faudrait peut-être écrire τὰς ἄσπεις καὶ τὰς λόγ- 
ac). --- 100. πταιλέαν. --- 104. χλάδων τρυφερὸν οὐχάτη. — 102. ἐξεσχλήστί- 
χέν. — 104, ἅλην. τὴν. — 101. χατ᾽ ἐχάλυψεν. — 110. διὰς. — 111. ἀπεξεύειν. 
— 118. γὴν. — 115. ἐγλητόνει. --- 116. πνῇῆξιν. 

Manuscair 810 pu ronps Coisuin. Vers 90. χὰν. βουτάτον. — 91. ροὺς. --- 98. 
- nt βέδηχεν αντοίχα. --- 99. τῆς λόγχης. — 100. χαὶ πτελέας ἐπιἄστην. -- 104; 
τρνυφερῶν. --- 103, x’ ἐξεσχήστηχεν. — 103. ποταμούτορύθρον. --- 104. ἄλην. — 105. 
κ᾿ ὑπερ. ἀπάνω. — 106. ἡ po. --- 101. ἐχείνον. — 108. ἔλαχεν. — 109. τᾶς χείρας. 
— 110.. βείας. — 411. ἀπὲ ξεύην. — 112, ὄκτον. --- 113. γὴν. — 414. ἐχπίδας τῶν 
ὁδάτων. — 115, pe τὴν δίαν ἐγλυτόνει. --- 116. τὴν πλήξιν. --- 111. θείον ὀξιτέρως. 
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πέφυχεν εἰς τὴν γουργότην 

420 χὲν χινδύνοις γὰρ μεγάλοις 
χεὶς ἀνίχτας γοῦν θλίψεις * Corsunx, 136 recto. 
εἴ τις γοῦν αἰτήσει τοῦτο 
ὀξυτέρως γοῦν τὸ θεῖον 
ἐπιτρέχει χαὶ φυλάττει 

125 καρὰ πᾶσαν γοῦν ὀξύτην 
χαὶ τοὺς πλεῖον ἐξ ἀγάκης 
μὴ προφθάσας γὰρ αἰτήσας 
ἐν τοῖς φοδεροῖς κινδύνοις 
ἐχ τοῦ αἰφνιδίου πάθους 

130 ἐν ὀρέξει τῆς ψυχῆς Ya? 

, τὸν ἐν τῷ κινδύνῳ ὄντα 
φθάνει xa! φυλάσσει τοῦτον 
ἀοράτως Ex κινδύνου 
ὡς τῷ ᾿Αχιλλεῖ γὰρ τότε 

135 τὸ τυχόν τι μὴ αἰτήσας 
ἐφυλάχθην ἐκ θεοῦ γαρ 
εἰς τὰς νῆας ὑπαγαίνει 
χἠνεπαύθην τρεῖς ἡμέρας 
ëx τὸν χόπον τοῦ πολέμου 
410 χὲχ τοῦ ποταμοῦ τὴν φρίχην " 
χαὶ ἀνίσχοντος ἡλίου 
μετὰ τρίτην γὰρ ἡμέραν 


Manuscrr pe [ξύυε. Vers 124. ἀνοίατας. — 129. ἐφνιδίον. — 131. ὄντε. — 
134. ἀχιλλῆ. — 131. νήας ὑπαγένει. — 140. φρύχην- 

Manuscait DE Paris. Vers 490. x ἐχϊνδύνοις. — 121. ἀνοίατας. θλίψης. — 
123. ὀξυτέρως. — 125. παρα. — 126. ἐξαγάπης. — 129. ἐφνιδίον. — 131. ὄντι. 
-- 134. ayn. — 133. ἀιτίσας. — 191. ὑπχγένει. — 139. τῶν. — 140. ppôxnv. 

Manuscarr 316 ou ronvs Coisum. Vers 119. πέφηκεν. την. — 121. ἀνοίατας. 
-- 429. ὅτις. αἰτίσει τούτο. — 123. ὀξιτέρος. θείον. — 124. ἐπὶ τρέχεικαι. — 125. 
πάσαν. ὀξίτην. — 126. πίον ἐξ᾽. — 127. μη. αἰτίσας. — 129. εὐφνηδίον. — 130. 
ἐνορύξει. — 131. τῶν. ὄντι. — 132. φυλάσση τούτον. — 133. ἀώράτος. κινδύνων. 
— 134. τοῦ ἀχιλλήγαρ. À la suite de ce vers, on trouve le suivant : ἐχ τοῦ 
ἡλιγγος οὔ φθάσας. — 135. ἀιτήσας. — 137. νείας ὑπαγένη. — 140. καὶ τοῦ. φρή- 
χῆν. 
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εἰς τὸν πόλεμον ὑπάγει. 
Καὶ ᾿Αγήνωρ ἀπαντήσας 
145 τὸν ποδάρχην ᾿Αχιλλέα 
ἀχουντίζει γοῦν τὸ δόρυ 
χξἔτρωσεν αὐτὸν ἐν χνήμῃ 
χατωθέον τοῦ γονάτου " 
οὐχ ἀφῇχεν ἡ χνημίδα 
150 ὄλάψαι τοῦτον ἐν τῷ πόδι " 
μόνον ἔθλασεν ἐτοῦτο, Paris, 88 verso. 
καὶ πρὸς αὗτον γὰρ ὁρμήσας  Coisuin, 136 verso. 
ἔφυγεν ᾿Αγήνωρ ἅμα. 


Lrvoe, 369 verso. 


pv’: "Ὅρα διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπολέμησεν ὁ "Extwp μὲ τὸν ᾿Αχιλλέαν. 


Εἶτα χτείνει τὸν υἱόν yap 
155 τὸν Πολύδωρον Πριάμου, 

τὸν νεώτερον τῶν ἄλλων, 

τὸν φιλοῦντ᾽ αὐτὸν ἐξόχως, 

τρώσας τοῦτον ἐν ζωστῆρι 

᾿Αχιλλεὺς γοῦν ὁ γουργόπους, 
160 ἔπεσεν πρηνὴς αὐτίχα. 


Manuscrir pe Layps. Vers 1{{. ἀπαντήσας. — 147. χνίμη. — 148. κατοθέον. 
— 149, χνιμήδα. — 153. ἀγῆνορ. — Intitulé. πίαν. μετὸν. — 158. ζωστήρι. — 
160. πρινεὶς ἀντῆκα. 

Maxuscart ps Panis. Vers 144. ἀπαντήσας. --- 145. ἀχιλλέαν. --- 141. χνίμη. 
— 148. χκατοθέον. --- 149. χνιμήδα. — 151. ἐτοῦτον. --- 153. αὖὔτον. ὁρμήσας. 
— 153. ἀγῆνορ. — Inlilulé, διαπίαν με. --- 158. ζωστήρι. — 160. πρὶν εἰς αὐτῆχα. 

Manuscrir 346 nu ῬΟΝῸΒ Coisix. Vers 143. ὑπάγη. --- 144. καὶ ἀγήνοραπαν- 
τίσας. — 145, ἀχιλέα. — 146. ἀκοντίζει. τῶ δώρη. --- 187. χνήμει, --- 149. οὐχ᾽ 
ἁφήχεν. --- 150. τούτον. πόδη. — 151. ετούτο. — 152. αὕτον. — 153. ἀγίνωρ ἄμα. 
— Intitulé διάπείαν ἐτίαν. ἐπολεμησεν. ἔχτορ. ἀχιλλέα. --- 154, χτείνη νἱὸν. 155. — 
πριᾶμον. — 156. νεώτερον τὸν ἄλλον. --- 151. αὐτῶν. --- 158. τούτον. ζοστήρι. — 
159 manque. -- 160. x’ αἴπεσεν πρινεὶς ἀντοίχα. 
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Ὡς γὰρ εἶδεν "Extwp τοῦτον 
εἰς τὰς χεῖρας τἄντερά του 
βχσταζόμενα χαὶ φεύγων 
χαὶ κατὰ μιχρὸν γὰρ πίπτων 

466 τὸν Πολύδωρον ἐχεῖνον, 
ἐπιχράνθηχεν γὰρ λίαν 
xévavtiov ᾿Αχιλλέως 
ὡς πυρὸς φλόγαν ὁμοίως 

À εἰς τὸν ᾿Αχιλλέαν τρέχει 

170 χατασείοντα τὸ δόρυ. 
᾿Αχιλλεὺς ἀγρίως βλέψας 
λέγει πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα " 
« ἔλθὲ πρὸς ἐμὲ πλησίον, 
ἵνα τῆς ζωῆς τὰ τέλη 

175 χαταλάδουν εἰς ἐσέναν. » 
Πάλιν ἽἝχτωρ οὕτως λέγει" 
« οὐχ ἐν λόγοις γὰρ φοδοῦμαι, 
οὗ γὰρ νήπιον ὑπάρχω, . 
χαὶ τὸ ἡμετέρο δόρυ 

480 ὀξυντότατον ὑπάρχει. 
Θέλω γὰρ μονομαχῆσαι 
πρὸς τὸν τοῦ Πηλέως γόνον. » 


ΜΑΝΌΒΟΆ ne Leyos. Vers 161. ἴδεν. --- 162. τάντεράτου. --- 164. πίπτον. — 
165. πολύδωρα. --- 119. ἡμετέρῳ. --- 180. ὀξιντότατον. 

MANUSCRIT DE PARIS, Vers 161. yap. — 162. τάντερά. — 164. πίπτον. — 165. 
πολύδωρα. — 467. ἐναντίων. — 110. κατασίοντα στὸ. --- 118. ἔλθε. πλησίων. — 
419. ἡμετέρῳ. --- 180. ὀξιντότατον. 

Manuscarr 316 Du ronDs ΟΟΙΒΙΝ. Vers 1461. εἶδεν ἔχτορ τούτον. — 162. τὰς 
χείρας τάντερά τον. — 163. φεύγον. — 164. χαταμιχρὸν. — 165. πολύδωρα Exsivov. 
— 167. x” ἐναντίων. — 169. ἀχιλλέα. — 170. κατὰ σίοντα τὸ δώρν. — 112. 


αὑτόν ἀντοίχα. — 118. ἐμὲν πλησίων. — 114. τέλει. — 118. ἔχτορ οὕτως. — 111. 


οὗχ᾽. φοδούμαι. — 118. οὗ. — 119. τῶ ἡμετέρω δώρν. --- 180. ὁξιτότατον. — 
181. μονομαχίσαι. --- 82, πρὸς τε τὸν πηλέως γόνον. 
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pô". "Ὅρα ὅταν ἐπερίχοπτεν ἡ μήτηρ τοῦ “Exrépou τὸν πόλεμον. 


Ἡ δὲ σύζυγος Ἑ χτόρου, Corsuin, 137 recto. 
ἡ χαλὴ γοῦν ᾿Ανδρομάχη 

485 συντὰ τῆς μητρὸς Exéére 
βλέπων ἄνωθεν ἐχ πύργου 

, τὴν ψυχήν του προθυμοῦσαν Paris, 89 recto. 

τὴν πρὸς ᾿Αχιλλέαν μάχην 
ἕνεχεν τοῦ Πολυδώρου 

190 μεταθέντες γὰρ ἐδόουν 
τοῦ μὴ μαχησθῆναι ὅλως ᾿" 
ἀλλ᾽ οὗ τῆς μιητρὸς οἱ λόγοι 
χαὶ τῆς τε συζύγου τούτου 
τὴν ψυχὴν γὰρ οὖχ ἐπαῦαν 

195 τήν τε μάχην ἀποσθῇναι " 
χαὶ ἀμφίπαλος ἡ μάχη 
ἐγεγόνει τηνικαῦτα, 
χεΐς τὸν ἄλλον où δειλαίνει. Levoe, 370 recto. 
Καὶ μεθ᾽ ἱκανὴν γὰρ ὥραν 

200 ἐδειλίασεν ὁ "Extwp 
χεἰς φυγὴν γὰρ ἐχωρέθην, 


Manuecrrr pe Layps. Vers 185. σὺν τὰ. — 194. ἑπάναν. --- 197. τοινιχαῦτα. 
— 198. δειλένει. 

Manuscair vs Panis. Vers Inlilulé. ἐχτώρον. — 183. Exropou. — 184. χαλῇ. 
— 185. σὺν τὰ. — 189. ἕνεκεν. πολυδόρου. — 190. μετὰ θέντες. — 194. ἐπαύαν. — 
491. τοιν᾿ χαῦτα. --- 198. δειλένει. 

Manuscarr 316 pu ronps Corsum. Intitulé. opa. περίκοπτεν. ἐκτόρον καὶ ἡ 
γυνή ἀυτοῦ τὸν πόλεμον. — Vers 183. ἐκτόρον. — 185. σὺν τὰ. ἐκάδης: — 187. xpo- 
θυμούσαν. — 188. ἀχιλλέα. — 189. ἔνεχεν. — 194. μαχησθύναι. — 192. ἄλλον 
τῆς γ(ητέ)ρας οἱ λόγοι. — 193. οὔδε γὰρ τὰ τῆς συζύγον. — 194. τήν ψυχήν του 
οὐκεκαύαν. — 195. τὴν τε. ἀπὸ σθύναι. — 197. ἐγεγώνει τοινικαύτα. --- 198. x 
τὸν. δειλένη. — 199. χαὶ μεθηθηκανὴν (sic). --- 200. ἐδειλίάσεν. ἔχτορ. --- 204. 


ἐχωρίσθην. 
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ὁ μὲν ᾿Αχιλλεὺς διώκων 
ὁ δὲ “Extup ταχυφεύγων : 
τρὶς ἐπέδραμον γὰρ ἄμφω 

205 χύχλῳ γοῦν τῆς Τροίας πόλης 
μέχρι γὰρ τῶν χεχμηχότων 
τῶν ποδῶν ἐξ ἀμφοτέρων. 


ρέ. Περὶ ὅταν ἐζήτησεν ὁ "“Ἔχτωρ μὲ τὸν ᾿Αχιλλέαν μονομαχήσουν πεζοὶ. 


Kat χατὰ συστάδην ἄμφω 
ἔταξαν νὰ πολεμήσουν : 


210 χλήρους θέτουσιν Ὑὰρ τότε 
τίς Ὑὰρ ἀκοντίσῃ πρῶτον " 
τοῦ γὰρ Ἕχτορος ὃ χλῆρος 
ἔπεσεν νὰ σύρη πρῶτον, 
καὶ τὴν λόγχην ἀποπέμπε: 
215 πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν πρῶτον"  Coistix, 137 verso. 
μέσον γὰρ τοῦ σάχους fie: 
χὑπεγνάφηχεν ἡ λόγχη 
στερρότητι τοῦ σάχους. 
᾿Αχιλλεὺς εὐθὺς γὰρ βάνε: 


Manuscrit bu Leype. Vers 204. τρεῖς. — 205, πόλις. — Intitulé. μετὸν. --- 208. 
χατασιστάδην. — 212. xAnpos (sans accent). — 216. σάχκχους. — 318. στερρώ- 
τητὶ. σάχχους. 

Manuscrit DE Paris. Vers 204. τρὶς. --- 306, χἐχμηκότων. — 207. πολῶν (sic) 
ἐξ ἀμφωτέρων. — Intitulé, περι. με. — 208. χατασϊστάδην. — 209. ἔταξα. — 
212 et 213 manquent. — 214. ἀποπέμπη. — 216. τοὺς σάκχους. — 217. στε- 
ρότητι. σάχχους. 

Manuscrir 316 pu ΡΟΝῸΒ ΟΟΙἸΒΕΙΝ. Vers 202. διόκων. --- 203. ἔχτορ ταχυφεύγον. 
— 205. της τρείας. --- 306. τον. --- 301. ἐξ ἀμφωτέρων. — Intitulé. ὅταν ἔταξεν. 
ἔχτορ μετὰ ἀχιλλέα ἵνα πολεμήσουν πεζοὶ. — 208. σιστάδην. --- 311. ἀκοντίσαι 
πρότον. — 212, ἔχτορος. κλήρος. --- 318. νασύρει πρότον. — 214. ἀπὸ πέμκει. 
— 215. ἀχιλέα πρότον. — 216. του σάκκους. — 217. χ ὑπεγράφηχεν. — 218. στε- 
ρῶτητι. — 219, ἀχιλεὺς δ᾽ εὐθυς γαρ. 
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220 πρὸς τὸν ‘Extopav μὲ λόγχην 
χἔχρουσεν αὐτὸν αὐτίχα 
ἔγθα χλείδωσις ὑπῆρχεν 
τῶν χειρῶν μετὰ τοῦ στήθους, 
χἔδλυσεν εὐθὺς τὸ αἷμα Paris, 89 verso. 
205 Ex τὸ δόσμαν τὸ τῆς λόγχης ‘ 
χαὶ τὸν πόλεμον οὐ παύει, 
ἀλλ᾽ ἀνέστησεν γὰρ μᾶλλον 
τὸν γοῦν Ἕ χτόραν πρὸς μάχην. 
Πάλιν δόρατι γὰρ βάνει 
230 πρὸς τὸ σῶμαν ᾿Αχιλλέως, 
χαὶ τὴν χεφαλὴν γὰρ κλίνας 
ἐπροσδίεδην ἡ λόγχη 
χεὶς τὴν γῆν ἐχατεσπήχθην 
μέχρι σπιθαμών γὰρ ἕξι. 
235 Ὥς γὰρ εἶδεν γὰρ ὁ “Extwp 
ἀστοχήσαντα τὴν λόγχην 
χαὶ μὴ ἔχων ἄλλο δόρυ, 
ἔλχυσε τὴν σπάθην ἅμα, 
χαὶ πηδήσας γοῦν αὐτίχα 
940 ὡς ἱέραξ ὑψιπέτης 
χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αχιλλέως " | 
τὶν δ᾽ ἀσπίδαν reppryuévos Levoe, 370 verso. 

Manuscrer pe Levpe. Vers 221. αὐτῆχα. — 222. χλύδωσις. — 229. δώρατι. 
232. — ἐπροσδίευειν. — 233. ἑκατεσπίχθην. — 234. σπυθαμῶν. ἕξ. — 235. 
διδεν. — 239, αὐτῇκα. — 240. ἱέραξ. 

Manuscrtr ps Paris. Vers 220. ἔχτωραν με. — 221. αὐτῆχα. — 322, χλύδωσις. — 
225. ἐχτο. — 227. ἀνέσεν (sic). — 229. δῶρατι. — 231, γαρ. — 232. ἐπροσδίενειν. 
— 233. ἐχατεσπίχθην. — 234. σπυθχυῶν. ἕξ. — 235. ol8ev. — 237. ἔχων. — 239. 
αὐτῆκα. — 240. ἱέραξ. 

Manuscrrr 316 pu roxps Coisuix. Vers 220. £xtopx μελόγχην. — 221. αὐτοίκα. 
— 222. κλίδωσις ὑπάρχει. — 224. χ᾽ εὔλησεν ευθὺς αἴμα. — 225. τὸ δόσματος τῆς. 
— 221. μάλλον. -- 228. ἔχτορα. --- 229. δώρατι. --- 230. σώμαν. — 231. Après 
ce vers, on trouve le suivant : εἰς τὸ ἐμπροσθίον μέρος. — 232. ἐπρὸς δίέδην. 
— 233. γὴν ἐχχτ:σπίχθη. — 234. ÉEn. — 235. ἴδεν. ἔχτορ. — 331. ἄλλον δώρν. 


— 238. ἔλχησεν. ἄμα. — 239. πιδείσας. αὐτοίχχ. — 240. ἱέραξ. — 241. κατ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ τοῦ (sic), — 242. ἀσπίδα πεφραγμένος. 


862 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


᾿Αχιλλεὺς ἀντικαρέστη " 
τῇ δὲ δεξιᾷ τὸ δόρυ 
245 ἐχατεῖχεν πρὸς τὴν μάχην" 
καὶ σχοπεύων τόπον εὕρῃ 
γυμνωμένον ἵνα βάλῃ Coiscin, 138 verso. 
τήν τε λόγχην ᾿Αχιλλεύς ya 
χαὶ γυμνὸν ap τόπον ηὗρεν 
250 εἰς τὸν σπόνδυλον χαὶ ὦμον 
ὅπου Ὑὰρ αἱ ἁρμονίαι ι 
τόν τε τράχηλον χωρίζουν᾽" | 
χαὶ τὸν “Extopav γὰρ πλήττει 
ἐμπερὲς μετὰ τὴν λόγχην ᾿ | 
255 καὶ πεσὼν εὐθὺς ἐν Ὑἢ γαρ, 
ἐχατέσφαξεν ἐκεῖνον. 
᾿Ισχυρὸς γοῦν ἐν φρονήσει, 
φοδερὸς ἐν τῷ πολέμῳ " 
εἰ δὲ φρόνησις γὰρ λείπει, 
260 ἡ ἰσχύς του βεδλαμμένη. 
Οὕτως γάρ γουν ἐσχοτώθην 
ὁ ἠνδρειωμένος “χτωρ. 





Manuscrir pe Leype. Vers 245. ἐχατῇχεν. — 341. γυμνομένον. βάλλει. — 250. 
σπόνδηλον. — 259. ἡ. φρόνης (sic). λυπει. 260. βεδλαμένη. — 261. ἑσχοτόϑην. — 
262. ἡνδριομένος. | 

Manuscrrr p& Paris. Verg 244. δεξιὰ. — 245. ἐχατῆχεν. — 341. yuuvouévev. 
βάλλει. — 250. σπόνδηλον. — 253. ἔχτωραν. — 255, πεσῶν. — 259. φρόνησ (sic). 
λύπη. — 260, δεδλαμένη. — 261. ἐσκοτόθην. — 262. ἠνδριομένος. 

Manuscrit 316 pu ronns Coiscn. Vers 244. τῇ δεξίάδε τωδώρη. — 245. ἐχκα- 
τήχε. την. — 246. σχοπεύον τόπῶν εὔρη. — 247. γυμνωμένων. λάθη. — 248. τὴν 
τε. ἀχιλεὺς γαρ. --- 349. εὔρε. — 250. πόνδηλον. ὅμον. — 251. ἀι ἀρμοδίαι. — 
252. τὸν τε τράχιλον. — 253. ἔχτορα. --- 254. ἐνπερὲς. λόχην. — 255. πεσῶν. γή 
γαρ. --- 256. ἐκείνον. — 257. ἰσχυρὸν γὰρ ἐν φρονήσι. — 259. ἡ δὲ φρόνισις γὰρ 
λύπη. — 960. ἰσχὺς. βεδλαμένη. — 261. οὗτωςγαρ. -- 262. Ἱνδριώμένος ἕκτορ. 
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Paris, 96 recto. 


pG". “Ὅρα ὅταν ἔδεσεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
τὸν “Ἑκτοραν ἐχ τοὺς πόδας ἀποθαμένον μὲ τὴν ζώνην αὑτοῦ τοῦ "Exropoc 
καὶ ἔσυρεν αὐτὸν ἐν τῇ γῆ. 


Δήσας γοῦν μετὰ τῆς ζώνης 
τῆς ἐξ Αἴαντος δοθέντος 
285 ἀμοιδὴν μετὰ τὴν σπάθην 
τὴν χρυσόηλον ἐχείγην, 
μετὰ τῆς μονομαχίας Levor, 371 recto. 
ὅταν γοῦν ἐπολεμῆσαν 
μὲ τὸν Αἴαντα γὰρ τότε, 
270 ἐν τῇ γῇ γὰρ σύρνει τοῦτον 
δεσμωμένον ἐχ τοὺς πόδας 
κεἰς τὰς νῆας τὸν ὑπάγει" 
χαὶ τὰ ξίφη τους οἱ πλεῖστοι 
τῶν μωρότερων Ἑλλήνων 
275 ἐχατέδαψαν εἰς τοῦτον. 


Manvscrrr ve Lave. Intitulé. μετὴν. — Vers 263. δύσας. — 264. δωθέντος. 
— 265. ἀμηδὴν. — 266. χρυσόῦλον. — 268. ἐπολεμήσαν. — 269. μετὸν. — 214. 
δεσμομένον. — 272. νήας. — 314. μορώτερων. 

Manuscrir px Paris. Intitulé, (Avec le mot πόδας se termine le feuillet 
89 verso. Comme il l'avait fait au verso du feuillet 73, Srinmion ZAmBÉLi08 ἃ 
mis dans la marge inférieure cette note: φύλλων ἐστὶν ἐνταῦθα μετάθεσις. Ἡ 
συνέχεια ἐν τῷ θ΄ φύλλῳ τῶν ἑξῆς. Z. Z. Avec le mot ἀποθαμένον commence Île 
ῖ. 98 recto). ἔχτωραν. ἀποθαμένων. ἔχτωρος. ἔσηρεν. --- Vers 265. ἀμηδὴν. — 266. 
χρνυσόῦλον. --- 368. ἐπολεμήσαν. — 269. με. --- 210. τούτον. --- 271. δεσμομένων. 
— 212. ὑπάγη. --- 213. ξίφει. — 274. μορώτερων. 

Manuscair 316 pu ronps Coisuix. Intitulé. ἔδυσεν. ἔχτοραν. ἀποθαμένων. ἐκτό- 
pou. — Vers 263. δύσας. της ζώνις. — 264. ἐξ ἀΐάτος δωθέντος. — 265. ἀμειδῆν. 
— 266. χρυσόδλον. — 267. τὴς. — 268. ἐπολεμίσαν. — 269. μετὰ αἴαντα τὸ 
τότε. — 270. τούτον. — 311, δεσμομένων. — 212. νοίας. ἀπείγεν. — 213. πλήσ- 
τοι. — 274. τὸν μορότερον ἐλλήνων. — 275. ἐχατέδασαν εἷς αὔτον. 
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pt”. Περὶ ὅταν ἀπῆγεν ὁ Πρίαμος ὁ γέρων ἵνα ζητήση τὸ νεχρὸν σῶμα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ‘Extépou τὸν ᾿Αχιλλέαν. 


Ὁ δὲ Πρίαμος ὁ γέρων, Coisuin, 138 verso. 
ὁ σπορεὺς ὁ τοῦ Exrépou, 
ἔλαδεν χρυσᾶς φιάλας 
σύν τε σήριχῶν τε πέπλων 

280 ἀργυρῶν τε χαὶ χρυσείων, 
χαὶ χιτῶνας λεπτοτάτας, 
καμποιχίλας καὶ ὡραίας 
μετὰ λίθων πολυτίμων * 
ἐπορεύθην χατὰ νύχταν 

285 πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν τότε 
τοῦ ζητῆσαι γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦ υἱοῦ του τοῦ Extépou " 
χαὶ τὸν ᾿Αχιλλέαν ηὗρεν 
ἐπὶ χλίνης χαθημένον " 

290 ἔφη πρὸς αὑτὸν τοιαῦτα " 
« μνήσθητι πατρός σου, τέχγον, 
τὴν ἀγάπην ἧνπερ εἶχεν, 


Manvuscrir De [ξυρε. Intilulé. ζητήσει. — Vers 218. χρυσὰς φνάλας. — 219. 
σύρικῶν. — 280. χρυσίων. — 281. λεπτωτάτας. — 282. πανποιχῦῆας. — 287. viou. 
— 288. ἥυρεν. — 292. ἢχεν. 

Manuscrir DE Paris. Intilulé, περι. ζητήσει. — Vers 278. ὁ (le premier). ëx- 
τώρον. — 218. φυάλας. — 219. σύρικῶν (je conserve à dessein les deux accents 
dans mon texte). — 280. χρυσίων. — 281. λεπτωτάτας. — 282. πᾶν ποιχίλας. 
— 381. νἱού. Éxrwpou. — 288. ηύρεν. — 289. χαθημένων. — 292. ἦχεν. 

Manuscrir 316 pu roxps Coisiin. Intitulé. ἀπήγεν. πρίάμος. ναζητήσει τὸν 
νεκρῶν σώμα. Éxtépou τον ἀχιλλέως. — Vers 371. ἐχτόρον. — 318. χρυσὰς φυᾶλας. — 
219. συντεσυριχῶν τεπέπτων. — 280. ἀργυρών τε. χρυσίων. — 281, χειτόνας 
λεπτωτάτας. — 382. πανποιχίλας. --- 283. λίθον. — 285. ἀχιλλέαν οὗτως. — 286. 
τὸν ζήτίσαι. σώμα. --- 287. ἐχτόρου. — 288. εὗρεν. --- 389. καθ᾿ ἡμένων. — 
990. τοιάύτα. — 391, μνήσθϑη τοῦ πατρός. — 292. ὑπερέχει. 


-..-- se” 
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᾿Αχιλλέα, πρὸς ἐσένα. 

Οὕτως γοῦν πονῶ χἐγώ Ὑᾶρ ῬΛΆΙΒ, 98 verso. 
295 εἰς τὸν φόνευθέντα παῖδα -" 

χαὶ πεντήχοντα γὰρ τέχνα 

εἶχον ἐν σπορᾷ Lou τότε 

ὅταν ἤλθασιν ᾿Αχαῖοι 

εἰς τῆς Τροίας γὰρ τὴν μάχην. 


ρή. "Ὅρα πόσα τέχνα ἐποίησεν ὁ πατὴρ τοῦ ᾿Εχτόρον. 


300 Ex μιᾶς δεχαεννέα 
ἐχ γαστρὸς ὑπῆρχεν ταῦτα 
ἔγνομα μὲ παρρησίαν" 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐν τοῖς οἴχοις 
γυναικῶν ἀποτεχόμην " 

305 καὶ οἱ πλεῖον ἐν πολέμοις 
ἀπεχτάνθησαν; υἱέ μου. 
Οὗτος ὁ υἱός μου μόνον 
ἀπελείφθην ἕως τώρα 
ἐν πατρίδι μαχομένος, 


Coisuin, 139 recto. 
Lsype, 371 verso. 


Manuscrit De Lens. Vers 297. ἦχον. σπορά. — 308. τόρα. 

Manuscrrr De Paris. Vers 293. ἀχιλλέαν προς. — 294. ἐγὼ (l'accent circon- 
flexe de ce mot est tracé à l'encre rouge). — 297. ἦχον. σποῤά. — 298. ζλ- 
Oxotv. — Intitulé. ἐχτώρον. — 300. δεχαέννέα. — 301. Je conserve à dessein 
ὑπῆρχεν, bien qu'on puisse affirmer que, à l'époque où écrivait Hermo- 
niacos, le pluriel neutre ne se construisait plus avec un verbe au singulier. 
— 302. με. — 305. πλοῖον. — 307. οὗτος. — 308. ἕως τόρα. — 309. πρῖδι (pour 
κατρίδι). 

Manuscrir 316 pu ῬΟΝῸΒ Coisuin. Vers 294. οὕτως. χαγῶ. — 295, παίδα. — 
296. πεντίχοντα. — 297. ἐνσπορα. — 298. ἤλθασιν ἀγχαίοι. — Intitulé. πόσους 
παΐδας ἐγέννησεν 6 πρίἀάμος ὁ πατὴρ τοῦ Extépou. — 300. μιὰς δεχαέννέα. --- 304. 
ὑπήηχαν ταύτα. --- 302. ἔνομα μεπαρησίαν. --- 303. τοῦς δὲ ἄλους. εἶχοις. --- 304. 
ἀπὸ τεχόμην. — 806. πλοίων. — 306. υἱξ μον. — 307. οὕτως. — 308, ἀπελύφθην 
ἕως τόρα. --- 309. πατρίδη. | 
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310 ἀπεχτάνθηκεν κέτοῦτος " 
τοῦτο yap youv δέομαί cou, 
δός μοι τὸ νεχρὸν γὰρ σῶμα. » 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ ἀπεχρίθη * 

« σιδηρᾶ σου ἡ καρδία, 

315 πάτερ, πέφυχεν, ὡς βλέκω, 
κῶς ἐτόλμησας ἐλθεῖν γαρ ; 
εἰς τὰς νῆας τῶν Ἑλλήνων, 
εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡρώων 
ἐφανήστηκες Ὑὰρ μέσον, 

320 ὅπου φόνους γὰρ πολλούς τε 
κατεφόνευσαν οἷ υἱοί σου 
ἀγαθοὺς παῖδας Ἑλλήνων. 
Φεῦ τῆς τόλμης σου γὰρ, κάτερ͵ 
ὦ χαὶ τῆς ἀνδρείας ταύτης, 

325 φεῦ χαὶ τῆς πυιρίας, πάτερ, 
τῆς Ὑὰρ γοῦν χατεπιχράνθης » 
Ταῦτα γοῦν ὁ γέρων εἶπεν 
πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέαν οὕτως " 

« ὥσπερ τοῦ θανὴν ἐτάχθη 

330 πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις θνήσχειν 
ἄνευ χίνδυνον γὰρ, οὕτως 


ΜΔΝΌΒΟΛΙΤ De Lerpe. Vers 314. σιδηρά. --- 315. πέφηχεν. --- 317. νήας. — 318. 
ἡρόων. — 324. κατ᾽ ἐφόνευσαν. — 326. χατ᾽ ἐπιχράνθης. — 329. θανεῖν. 

Manuscrir pe Paris. Vers 310. ἀπ’ ἐχτάνθηκεν καὶ τοῦτος. — 312. τὸν. — 313. 
ἀχιλλεύς γαρ. — 314. σιδηρά. — 316. π(άτ)ερ. — 318. ἡρόων. — 320. ὁπον. — 
321. κατ᾽ ἐφόνευσαν. Dans ce vers, υἱοί ne compte que pour une syllabe : 
c'est, croyons-nous, le seul exemple de synizesis que présente ce long 
poème. — 323. χεῦ (erreur du rubricateur). π(άτ)ερ. — 325. π(άτ)ερ. — 326. 
κατ᾽ ἐπιχράνθης. — 327. ταῦ (la seconde syllabe a êté oubliée). — 329. θανεῖν. 

Manuscrir 316 pu roxps Corsun. Vers 340. ἀπὲχτάνθηχεν καὶ τούτος. — 311. 
τούτο. δαίώμαί σον. — 312. δώσμει vo. σώμα. — 314. σιδηράσον. — 315. “πρέ 
(sic, pour πάτερ). πέφηκεν. — 316. πώς. — 317. νοίας. ἐλλήνων. — 318. τοὺς 
ὀφθαλμοῦς ἰρόων. — 319. ἐμφανέστηκες. — 320. φώνους. — 3241. χαφώνευσαν (sic) 
viof σον. — 322. κάιδας ἑλλήνων. — 323. φέν. πρό, (sic, pour πάτερ). — 324. àv- 
δρίας. — 325. φεῦ. — 826. οὖν. — 891. εἶτα. γέρον. — 328. οὕτως. — 329. 
θανεῖν. »-- 330. πάσιν. Omioxnv. — 331. àvsu θλίψεως. οὗτως. 
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οὗ δυνήσεται χἂν ὅλως 
τοῦ περάσαι τὶς τὸν βίον Paris, 99 recto. 
aveu χίνδυνον χαὶ θλῖψιν " 
335 τὸ ποτήριον χοινόν γὰρ 
ἐγεγόνει τοῦ θανάτου; 
καὶ ὁδοιπορίαν ἔχει 
μὲ τὸ σῶμαν τοῦ ἀνθρώπου ᾿" 
πότε παρρησία τοῦτο 
340 ἀνηλέως χατατρώσει, Coisix, 139 verso. 
πότε χαὶ χρυφίως πάλιν ᾿ 
ἡ γὰρ μάχαιρα τοῦ aôou 
χαὶ ἡ σπάθη τοῦ θανάτου 
πάντα Ὑὰρ ἀεί τε τέμνει ᾿ 
845 ὄψιν γὰρ ποσῶς οὐ βλέπει, 
βασιλέαν où φροντίζει, 
οὗ σοφὸν ἀναγυρίζει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τιμὴν γὰρ δίδει 
τὸ τυχὸν ἀρχιερέαν " 
350 οὐδὲ πολιὰν οἰχτείρει, 
οὐδὲ χάλλος ἐλεεῖ γαρ, 
οὐδὲ φείδεται γὰρ νέων, 
οὐδ᾽ ἐξχγορὰν σωμάτων 
δελεάζεται ποτέ του " 


Manvscnr pu Levne. Vers 334. θλίψιν. — 335. χῖγόν, — 338. pero. --- 349. 
τυχὼν. — 350. πολυὰν. 

Manuscrit px Paris. Vers 334. θλίψιν. — 335. xtvôv. — 338. με. ἀν(θρώπ)ου. 
— 339. τότε (erreur du rubricateur). — 340. κατὰ τρώσει. — 345. ὄψιν. — 350. 
πολνὰν οἰκτείρει. — 352. φειδεται. 

Manuscair 316 pu ronps Coisum. Vers 332. χὰν. --- 333. τίς. — 334. aveu θλίψιν. 
— 995. χεινόν. — 337. ὁδηπορίαν ἔχει. — 338. pero σώμα. — 339. τότε παρισίαν 
τούτο. — 340. χατχτρόγει. — 341. τότε. χριφίως. — 342. Bou. — 844. ἀεὶ τε. 
— 345. ὄψιν. οὔ. — 346. δασιλεῖς οὐδὲ χωρίζει.. --- 341. 00 σοφῶν. --- 348. ἀλλου- 
δετιμὴν. --- 849. τῶν τειχῶν ἀρχιὲέρέαν. --- 350. ουδεπολιὰν οἰχτίρει. — 351. 
exdhoc den yap. --- 352. οὐδεφείδεται. Après ce vers, on trouve le suivant 
οὐδεκάπτεται δαχρύων. — 353. οὐδεξαγορὰν χρημάτῶν. — 354. δελεἄζεται. 





368 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONIACOS 


355 ἀλλ᾽ ἐπίσης ἀνηλέως Levoe, 372 recto. 
ἐπεισέρχεται εἰς πάντας, 
Kat οἱ σήμερον ἐν χόσμω 
αὔριον ἐν τῷ μνημείῳ ᾿" 
σήμερον ἀσπαζομένοι 

360 αὔριον οὐ φαινομένοι, 
χὲν αὐτῷ γοῦν τῷ θανάτῳ 
προπεμιπόμενοι ἐν θλίψει" 
σήμερον ταραττομένοι 
εὐθυμοῦντες ἐν κολέμω 

365 χαὶ τὸν χόσμον γὰρ ποθοῦντες, 
αὔριον σχωλήχων γέμων ᾿ 
χαὶ τὸ χάλλος τῆς νεότης 
ἁἀμαυροῦται πκαραυτίχα, 
χεὶς μαχρὰς γὰρ τὰς ἐλπίδας 

"8710 τῆς ζωῆς φανταζομένοι, 
ἐχ μεταφορᾶς ὀλίγης 
εἰς τὸν θάνατον ὑπάγουν. 
Τέλος εἰχοστοῦ γὰρ λόγου, 
τῆς τοῦ φί γὰρ ῥαψῳδίας. 





Coisuin, 140 recto. 
Paris, 99 verso. 


Manuscrir ps Leyoe. Vers 355. ἐπείσεις. — 357. ἢ. ἐκοσμῶ (sic). — 361. τοῦ 
θανάτον. — 366. σχολήχων. — 368. παρ᾽ αὐτῆχα. — 371. μεταφορὰς. 

Manuscnir pe Paris. Vers 355. ἐπείσεις. — 358. αὔριον. — 359. ἀσπαζομένη. — 
366. ἀύριων σκολύχων. — 368. rapédrrnx. — 314. φ. 
. Manuscrit 346 pu ronps Corsun. Vers 355. ἀλ᾽ ἐπίσις ἀνιλέως. — 356. ἐπὶ 
σέρχεται. — 351. ἡ. — 361. τοῦ θανατον. — 362. προπεμπώμενοι. θλίψοι. — 364. 
καὶ κοινοῦντες. — 365. πορθούντες. — 366. σχολέχον. --- 367. κάλος. νεώτης. 
-- 368. ἀμαυρούται παραντοίχα. — 311, μετὰ φορὰς ὀλύγης. — 813. τχοστοῦ. 
— 814. τῆς τῆς φῇ. 
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APXH TOY I ZTOIXEIOT 


Φείδεται, χατελεεῖ τον 
ἵνα πλεῖον γὰρ μὴ τοῦτον 
ἐπιφέρῃ δυσωπείαν, 
συμπονεῖ πολλὰ Πριάμου 
5 τὴν δυσώπησιν xat θλῖψιν. 

Εἶτα δέδωχεν τὸ σῶμα 
τὸν χαλόν του τὸν πατέρα, 
χεῖς τὴν Τροίαν τὸν σεδάζει, 
xat τὰς ἀοιδοὺς χαλέσας 

10 τὰς χινούσας γοῦν τοὺς θρήνους. 
Ἡ δὲ σύζυγος ‘Extépou 
᾿Ανδρομάχη͵ καλουμένη 
μετὰ τῆς μητρὸς  χάδης 
χαὶ τῶν συγγενῶν τῶν ἄλλων 

15 χαὶ τῶν ἐξαιμάτων τούτου 
μετὰ πάσης τε πιχρίας 
χαὶ μὲ χοπετοῦ μεγάλου 


Manuscrit vu [ευρκ. Vers 1. χατ᾽ ἐλεῆ. — 3. γάρ μοι. — 3. ἐπιφέρει, --- 5. θλί- 
ψιν. — 10. τοῦ θρήνου. — 44. συγκαινῶν. --- 4ὅ. ἐξ αἱμάτων. 

Manuscrir pe Paris. Vers 1, χατ' ἐλεῆ. — 2. μοι. — 3. ἐπιφέρει. — 5. θλίψιν. 
— 1. πί(ατέ)ρα. — 10. τοῦ θρῆνον. --- 43. μιητ)ρ(ὸ)ς. — 1ὅ. ἐξαϊμάτων. --- 17. με. 

Manuscrit 316 pu ronps Οοιβιμν. Le titre manque. Vers 1. χατελεΐτων. — 
2. va πλοίων γάρ μοι. — 3. ἐπὶ φέρει δυσοπείαν. --- 4. πυλλὰ πριᾶμου. --- 5. θλέψιν. 
— θ. τωσώμα. --- 8. την. -- 9. ἀΐδοῦς. --- 10. χεινούσας. τοῦς. — 14. δε. ἐχτόρου. 
τ 12, ανδρομάχη. --- 48. ἐχάδης. --- 14. συγχενῶν. ἄλων. --- 15. dE ἐμάτων. --- 41. μξ. 


Bistiorn. GRECQUE vuzuaine, V. 24 
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ἐχατέχλαυσαν ἐχεῖνον 
χξθαψαν αὐτὸν ἐντίμως. 

20 Ἡ δὲ ἐφθχλμῶν ψυχή y29 
συμφορὰ γοῦν βλεπομένη 
μετὰ τὸ χαχὸν εἰς λύπη") 
εἰς αἰῶνχς οὐχ ἐξγαίνε' " 
οὕτως Ὑὰρ οἱ πάντες ὅλο: 

25 ἐνθυμοῦντα τὴν ἀνδρείαν | 
χαὶ τὴν χαλογνωμοσύνην Leyoe, 372 verso. 
τοῦ καλοῦ γὰρ τοῦ Εὐχτόρου 
κἐχ τῆς λύπης ἀποθνῆσχαν " 
χεἰς τὸ τεῖχος οἱ ᾿Αχαῖο! 

30 ἐπλησίαζαν ἀφόξως, 
χἐντροπὴν μεγάλην εἶχαν 
τῆς Τροιᾶς οἱ εὐγενῆδες " Coisuix, 140 verso. 
τὸ γὰρ στένος ἐχαώθην 
τοῦ βριέχειρος Exrépo : 

35 χαὶ τὸν "Extopav Ὑὰρ κλαίουν 
ἅπαντες οἱ Τρωχδῖται 
ἀχατάπχυστα μὲ λύπην, Paris, 100 recto. 


Manuscrit be Leype. Vers 23. ἐυγένει. — 28. ἀποθνήσχαν. — 31. nyav. — 32. 
ἐνγενήδες. — 34. ὀριώχειρος. -— 36. τρωαδίται. 

Maxoscair De Paris. Vers 20. ἰδὲ. — 21. συμφορᾶ. — 33. εὐγένει. — 27. ἐχτώ- 
pou. — 28. ἀποθνήσχαν. — 30. ἀφόθος. — 32. εὐγενήδες. — 34. βριώχειρος ἑχτώ- 
pou. — 95. τὸν νέχτωραν. — 36. τρωαδεῖται. — 37. με. 

Manuscrir 316 pu ronos Corsin. Vers 18. ἐχατέχλασαν Exeivov. — 28, 6902). 
μῶν. — 23. εὐγένη. — 34. οὕτως γοῦν. — 25. ἐνθυμοῦνταν τὴν ἀνδρεῖαν. — 36. 
καὶ τὴν γνομωχχλοσύνην. --- 31. ἐχτόρου. — 28. τὴς. ἀπόθνησαν. — 39 à 34 sont 
ainsi disposés et orthographiés dans le présent manuscrit : 


τὸ γὰρ στένος ἐχαώθην 
τοῦ δριδχειρης ἐχτόρου 
χεΐς τὸ τείχος οἱ ἀγχαΐει 
ἐπὶ σίχζων ἀφόδος 
χεντροπὴν μεγάλην ἦχον 
τῆς τροίας OÙ εὐγεντὶς γαῦ. 


35. ἔχτορα γοῦν χλέγουν. — 36 manque. — 91, με. 
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φ ἜΗΙ At L 

ἐνθυμοῦντα τοὺς πολέμους 

οὺς τοὺς Ἕλληνας ἐφόδει, 
. ᾿ Le » , 

40 κα! τὰς πτώσεις τῶν ᾿Αχαΐων 
ἐχ τὰς χεῖρας γὰρ ἐχείνου, 
καὶ χαρδιαχῶς ἐπόνουν, 
ὀλέποντα τὴν ἀφοθδίαν 

“- «  »? + 4 
τῶν Ever πρὸς τὸ τεῖχος, 

45 ἤθελαν νὰ παραδώσουν 

εἰς θανὴν γὰρ τὰς ψυχάς τους. 


ρθ΄. Περὶ ὅταν ἀπέστειλαν οἱ ἸΓρῶες πρὸς τὸν Δαδιὸ τὸν βασιλέαν 
τὸν προφήτην περὶ συμμαχίας αὐτῶν. 


᾿Εχχηΐσχσιν οἱ Τρῶες 
χαὶ βουλεύονται χαὶ πέμπουν 
εἰς προφήτην τὸν Aus ya 
50 περὶ συμμαχίας τούτων * 
ἀποστείλασιν ἀγγέλους 
μετὰ δώρων πολυτίλων 
(vx συμμαχίαν στείλη 
εἰς βοήθειαν τῶν Τρώων. 
55 Ὁ Δαδὶδ οὐχ ἠξουλήθη 
συμμαχίαν ἀποστεῖλαι 


Manuscrir pu Luvoe. Vers 46. θανεῖν. --- 48. ἐκχθύσασιν. — 53. στείλει. 

Manuscair ps Paris. Vers 45. ἤθελα να παραδόσουν. --- 46. θχνεῖν. — Intitulé. 
δα(δὶ)δ. — 47. ἐχαθήσασιν. — 49. δα(δι)δ. — 50. τούτον. — 52. δῶρον. — 53. 
στείλει. — ὅδ. δα(δὶ)ᾶ. 

Manuscrit 316 pu Foxos Corsa. Vers 38. ἐνθυμοὗντας τοῦς. -— 39. τοῦς ἔλλη- 
νας. — 40. πτώσης. ἀγχαίων. — 41. χείρας. — 42. χαρδιἀάχῶς. — 43. βλέπων- 
τες τὴν ἀφοδείαν. --- 44. ἐλλήνων. τείχος. — 45, ἤθελαν ναπαραδόσουν. --- 46. 
θανὴῆν. ψυχὰς τους. — Inlitule. τρόες. πρὸς δαδὶιδ τὸν βασιλέα τὸν π 
μεσυμμαχίας αὐτῶν. --- 41. ἐκαθήσασιν. τρόες. — 48 βουλεύονντε. --- 50, περισυ- 
μαχήας τούτον. — 51. ἀπὸ στείλασιν. --- 52. δώρον. --- 53. πέμψει. --- 54, βοῇ- 
θειαν τὴς τροίας. — 55. οὐχηδουλήθη. — 56. συμαχίαν απὸ στείλε. 


ροφήτην 
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ὑπὸ δύο γὰρ αἰτίων * 
μίαν γὰρ Ka! πρώτην ταύτην 
μυσαττόμενος τοὺς Τρῶας 

60 ὡς γὰρ λατρευτὰς εἰδώλων᾽ 
χαὶ δευτέραν πάλιν ἄλλην, 
τοὺς “Ἑδραίους ἐφοδεῖτο 
μὴ ζηλώσουν τοῖς εἰδώλοις 
χαὶ λατρεύσωσιν ἐχεῖνα, Coisuix, 441 recto. 


pi. "Ὅρα ὅταν ἀπέστειλαν οἱ Τρῶες πρὸς τοὺς Αἰθίοπας 
περὶ συμμαχίας αὐτῶν. 


65 Εἰς Αἰθίοπας γὰρ πάλιν" 
οἱ Τρῶες ἀγγέλους πέμπουν 
μετὰ παμπληθεὶ γὰρ δώρων Levyog, 373 recto. 
χὑποσχέσεων μεγάλων. 
Ὁ γὰρ Αἰθιὸψ αὐτίκα 
Ἴ0 ἐδελεάσθην ἐν δώροις, 
καὶ τῆς συμφορᾶς οἰχτείρας Paris, 100 verso. 


συμμαχίαν γὰρ μεγίστην 
εἰς τοὺς Τρῶας ἀποπέμπει; 
χεἰς τὸν πόλεμον ἐδγαίνουν 


ΜΑνύδβολιτ De Leyos. Vers 59. τρώας. — Inlilulé. αἰθίωπας. --- 65. αἰθέωπας. 
— 67. παμπληθεῖ. — 69. ἀντῆχα. — 13. τρώας. — 14. ἐυγένουν. 

Manuscait DB Paris. Vers 57. ὠτίων (la correction αἰτίων est écrite en marge, 
de la main de SPiRIDION ZAmBÉLIOS). — 59. μισαττώμενος. τρώας. — Intitulé. 
αἰθίωπας. — 65. εἷς ἀιθίωπας. — 66. ἀγγελους. — 67. παμπληθεῖ. δῶρων. — 69. 
adtrxæ. — 11. οἰκτεῖρας. — 18. τρώας ἀπὸ πέμπει. — 14. εὐγένουν. 

Μανύβοαι 316 pu ronps Corsin. Vers 57. διάδνο γὰρ ἐτίων. --- 58. πρότην. 
— 59. μισατόμενος τοῦς τροίας. — 60. ἠδώλον. — 61. ἄλην πάλιν. — 62. τοῦς 
εὑραίους ἐφοδήτον. --- 63. un ζηλῶσουν τοῖς ἰδόλοις. — 646. λατρεύουσιν ἐχείνα. — 
Intitulé. ὅρα πάλιν ὅταν. τρόες. — 65. ἀιθίοπας. --- 66. τρόες ἄγγελους. --- 61. 
μετὰ πᾶν πληθῆ γὰρ δόρων. --- 69. ἡ γὰρ ἀιθιόψ αὐτοίκχα. — 10. δελεἄᾶστηχεν. — 
T1. τὴς συμφορὰς εἰχτείρας. --- 12. συμαχίαν. μεγίστιν. --- 13. τρόας ἀπὸ πέμπει. 
— 14, εὐγένουν. 
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75 μετὰ καὶ τοὺς Τρωαδίτας. 
Οἱ ᾿Αχαῖοι βλεψαμένοι 
μέλανας ἐξαίφνης τούτους 
ἐδειλίασαν αὐτίχα, 
χεὶς φυγὴν αὐτοὶ χινοῦνται 

80 καὶ τὸν πόλεμον ἐχφεύγουν. 

Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
γαῦται γοῦν ἐχτὸς ἀνέμου 
βίαν γὰρ μεγάλην ἔχουν 
τοῦ νὰ σώσουν ἐν συντόμῳ 

85 εἰς τὸν τόπον τὸν ἐλπίζουν, 
χαὶ ποσῶς νὰ μὴ μπορῶσιν 
τήν τε ὄρεξιν πληρῶσαι 
πρὸς τὴν ἔφεσιν τὴν τούτων ᾿ 
εἶτα γὰρ θεός youv πέμψει 

90 ἄνεμον τὸν ἐμφοροῦντα 
πρὸς τὸν πόθον τῆς καρδίας ᾿ 
οὕτως γὰρ οἱ Τρῶες τότε 
μετ᾽ αὐτῶν τῶν Αἰθιόπων Coisuix, 144 verso. 
τόν τε πόλεμον ἠθέλαν, 

95 κεἰς αὐτοὺς τότε οὐχ ἦλθον " 
χαὶ pet” ὀλιγὴν γὰρ ὥραν 
ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς ἡ μάχη" 
βλέπων ᾿Αχιλλεὺς γὰρ τότε 


Manoscarr pe Leype. Vers 11, ἐξ αἴφνης. — 18. ἀυτῆχα. — 84. συντόμως. 
— 81. πληρώσας. — 93. ἀιθιώπων. 

Manuscrit pe Paris. Vers 75. μετὰς (sic). — 16. ἀχαίοι. — ΤΊ. ἐξέφνης. 
— 18. αὐτῆκα. — 19. φυγεῖν αὐτοὶ. — 84. va σῶσουν Evodvrémuoe. — 86. να. — 
81. πληρῶσας. — 96. ὦραν. 

Maxuscair 316 pu ronns ΟΟΙΒΕΙ͂Ν. Vers 75. μετὰ τροαδίτων ὅλων. ---- 76. οἱ δ' ἀχαιό 
(sic). — ΤΊ. μέλας ἐξ᾽ ἄμφω τούτους. --- 78. αὐτοίκα. — 719. x εἷς τροπὴ" αὐτοὶ χκεινοῦν- 
ται. — 81. ὦσπερ ἐντη. --- 83. ναύται γοῦν ἐκ τοῦ ἀνέμου. -- 83. ἔχων. --- 84. 
τὸν να. σὺν τόμως. --- 86. νάμ’ ἐμπορούσιν. --- 81. τὴν τε ὄρεξιν πληρώσαι. — 88. 
τὴν. — 89. γοῦν πάλιν. --- 90. ἄνεμον ἐμφόρον πέμπει. — 92 οὕτως. τρόες. — 
93. μετ᾽ αὐτῶν (deux fois). των ἐθιὅπων. --- 94. τὸν τε. ηθέλαν. --- 95. οὐχήλθων. 
— 96. μετολυγὴν. — 91. ἦλθεν. αὐτοῦς. — 98. γαρ. 
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τὴν δειλίαν χαὶ ἀργίαν 
100 τῆς δυνάμεως Ἑλλήνων 
εἰς τὸν τοῦ Zrauavèpou τόπ 
τοὺς ᾿Αχαίους ἐποτρύνε! 
μετ᾽ ἀνχισχυντίας πλείστης " 
χαὶ τοὺς “Εἰλληνας γοῦν στρέφει 
105 εἰς τὴν μάχην τοῦ πολέμου, 
τοὺς Αἰθίοπας γοῦν στρώνουν 
εἰς τὸν χάμπον τοῦ Σχαμάνδρου 
ὥσπερ στάχυς ἐν τῷ θέρει. 


Levyore, 373 verso. 


ριά. Περὶ τὴν ἀποστολὴν τῶν Τρώων εἷς τὰς "Auatôvas 
περὶ συμμαχίας αὐτῶν. 


Kaï ἰδόντες γοῦν οἱ Τρῶες Paris, 101 recto. 
110 μὴ ποσῶς ὠφελουμένους 

ἐχ τῆς συμμαχίας ταύτης 

πέμπουν εἰς τὰς ᾿Αμαζένχς 

πρέσδεις μετὰ δώρων ἄλλων 

παμποιχίλων χαὶ πλουσίων. 
415 [Πενθεσέλειαν γοῦν γράφουν 

τὴν κυρὰν τῶν ᾿Αμιαζόνων 


Manuscrit Dr Levpe. Vers 102, ἐποτρίνει. — 103, πλήστης. --- 106. ἀιθίωπας. 
στρόνουν. — 108. στάχεις. --- 114. πανποιχύλων. --- {15. πενδασέλιαν. 

Manuscrir De Paris. Vers 104. τόπων, — 102. ἐποτρίνει. — 103. πλήστης. — 
104, στρέφη. — 106. στρόνουν. — 109. τρώες. — 140. ὀφελουμένους. — 112. τοὺς. 
— 118. πρέσδυς. δῶρον. — 114. πανποιχύλων. --- 115. πενθεσέλιαν. --- 116. ἀμαζόνον 

Manuscrit 316 pu ΒΟΝῸ8 Coïsuin. Vers 100. δυναμεως ἐλλήνῶν. --- 104. εἰς τὴν. 
— 102. ἀγχαίους ἐτρήνει. --- 103. μεταναισχυντείχς πλήστοις. — 104. ἔλληνας. 
στρέφη. — 106. τοῦς ἐθίοπας γοῦν στρόνουν. --- 107. καμάνδρου. --- 108. στά- 
ους. — Intilulé, ἀπὸστολήν. τρόων. τᾶς. πρὸς συμμαχίαν. — 109. ἰδώντες. τρόες. 
— 110. ὀφελομένους. — 414. συμαχίας. --- 1412. τας. --- 118. πρέσθδυς. ἄλων. --- 
115. πανποικῇων. — 115. πενθεσέλιαν. — 416. τὴν χυρίαν ἀμαζόνον. 
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οἱ Τρωὲς παρακαλοῦντες. 


ριδ᾽. Περὶ τῶν ’Λμαζόνων γυναιχῶν τὸ πῶς χαὶ διχτί στρχτεύουν αὐτὲς, 
χαὶ οἷ ἄνδηες οὗ στρατεΐονν. 


Βούλομαι γὰρ δεῖξαι πρῶτον  Corsuix, 142 recto. 
πῶς κατχχρατοῦν τὸν τόπο 
450 ὃν ἐχεῖνες αὐθεντεύουν, Levoe, 374 recto. 
χαὶ τοὺς ἀνδρας οὐ φροντίζουν, 
ἀλλ᾽ ὑπόδουλους τοὺς ἔχουν. 
Εἶτα πάλ νὰ στραφῶμεν 
at εὐθεῖαν εἷς τὴν στράταν, 
125 τὴν γραφὴν γὰρ ἁρμοδίως 
τελειώσωμεν ὡς ἔχει. 
Εἰ μὲν ἄρρεν τὸ παιδίον 
τελεσιουργήσε! μήτρα, 
γεννηθὲν αὐτίχα τότε 
130 τὸν γὰρ ἕνα πόδα ταῦτα 
ἔταξαν vx τὸν συντρίβουν 
χαὶ ἀργὸν τοῦτον ποιῶσιν, 
ὅπως ἐν τοῖς οἴχοις μέν, 


Manuscrrr pe Levps. Intitulé. διὰ τί. αὐταῖς. — Vers 120, exctvars. — 124. 
εὐθείαν. — 195. ἁρμωδίως. — 126. τελειώσομεν . — 127. À. — 128. τελεσιουργίσξι. 
129. ἀυτῆχα. — 133. μένει. 

Manuscrrr De Paris. Intilulé. στρατέδουν αὐταῖς. — Vers 119. χατὰ xparoüv. 
τόπων. — 120. ὃν ἐχεῖναις. — 193. να. — 194. εὐθείαν. — 125. ἀρμοδίως. — 126. 
τελειώσομεν. — 127. ἡ (erreur du rubricateur?). — 128. τελεσιουργίσει. — 129. 
αὐτῆκα. — 131. ἔταξα να. — 138. οἴχος μένει. 

Manvoscrit 316 pu ΡΟΝῸ8 Coisuix. Vers 111. τρόες παρὰ καλοῦντες. — Inlilulé. 
τὸν ἀμαζώνον. διάτί στρατεύων αὐταῖς. οὔ. — 118. δείξας πρότον. — 119. κατὰ 
χρατοῦν. --- 120. ἐχείναις. — 121. τοῦς. οὗ. --- 123. va στραφώμεν. — 124. χα- 
τευθήναν. — 125. τὴν στραφὴν γαρ ἁρμοδίος. --- 126. τελειῶσωμεν. — 127. ἡ μὲν 
ἄρεν. — 128. τελεσιοὐργήσει μρᾶν. — 129. γενηθὲν αὐτοίκα. --- 130. τοῦ. ἕνα. ταύτα. 
— 131. να. — 132. ἀργῶν τούτον ποιοῦσιν. — 133. εἶχοις μένει. 
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χαὶ τὰ γυναυιῶν γὰρ πράττῃ" 
135 χὑπὸ τῶν αὐτῶν γυναίων 
κυριεύονταιν οἱ ἄνδρες " 
μετ᾿ αὐτὴν τὴν μεθοδίαν 
κυριεύουσι τὸν τόπον 
χαὶ στρατεύουσιν ἐχεῖνες. 
440 Εἰ δὲ θῆλυ γεννηθῇ γάρ, 
ὁταν γὰρ θέλῃ τεχθῆναι, 
τὸν μαζὸν τὸν δεξιόν γὰρ 
μετ᾽ αὐξήσεως τὸν κόπτουν, 
ἵνα γοῦν ἐν τῷ πολέμῳ Paris, 101 verso. 
145 τοῦ xpatelv εὐχόλως ἔχειν 
τὴν τε λόγχην ἐν πόλέμοις. 
Ὅθεν φήμη γὰρ λαλεῖται * 
ὃ γὰρ τόπιχὸς ἀέρας 
τῆς ἐχείνης γῆς ἁπάσης 
150 στερεμνίας τὰς γυναΐχας 
ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν γὰρ χάμνει" οιδιιν, 142 verso. 
χαὶ πολλὰ πολὺ τὸ μέτρον 
τῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ δυνάμει 
διαφέρωσιν ἐχεῖνες. ὦ 
155 Τούτων γὰρ οὕτως ἐχόντων 
ἀξιόμαχην στρατείαν 


Manuscrit pe ΓΕΥ͂ΡΕ. Vers 134. πράττειν. — 136. χυριεύοντεν. — 140. ἡ. — 144. 
θέλει. — 145. εὐχόλως (sic). — 148. τοπηχὸς. — 149. τῆς ἐἐκείνης (sic). — 150. 
στερεμνείας. — 154. ἐκεῖναις. 

Maxuecrrr be Paris. Vers 134. τα. πράττειν. — 135. γυναΐων. — 136, χυρϊεύον- 
rev. ἄνδρες (sic). — 140. à (erreur du rubricateur?). θύλη. — 141. θέλει. — 4184. 
τῖνα (sic, par suîte d'une inadvertance du rubricateur). πολεμῳ. --- 145. εὐχόλως 
(sic). 148. τοπηχὸς. — 152. πολλὺ. — 154. ἐχεῖναις. 

Maxuscrtr 316 pu ronns Cotscin. Vers 135. χυπὸ τὸν αὐτὸν γυναίον. — 136. 
χυριεὔονται. — 181. την. — 138. χυριεύουσιν. — 199. ἐκύναις. — 140 manque. — 
144. ὅταν δὲ θύλι τεχθήναι. — 142. δεξύὸν γαρ. — 143. αὐξίσεως. — 145. ἔχει. 
— 446. την. πολέμεις. — 167. φήμοι. λαλήται. -- 443. ἀἕρας. --- 149. ἀπάσης. —- 
150. γυναίκας. — 151. ὑπερ. κάμνη. — 152. το. — 464. διἀφέοοσιν ἐκείναις. --- 
455. τούτον. οὕτως ἐχώντον. — 156. ἀξιῶμαχην στρατίαν. 
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πρὸς τὴν Τροίαν ἀπεπέμπουν * 
χαὶ σὺν τούτοις γὰρ οἱ Τρῶες 
xat Ἑλλήνων ἐξορμῶσι 
160 μετ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿Αμαζόνων " 
ἧτον δὲ χαὶ ἡ χυρία 
Πενθεσίλεια μετ᾽ αὕτους 
μέσον Ὑὰρ ἐν τῷ πολέμῳ. Levpe, 374 verso. 
Ὥσπερ χίονα πυχνή re 
165 Ex τὸν οὐρανὸν ἐχπίπτει 
ἐν καιρῷ γὰρ ἀνηνέμου 
συνεχῶς γὰρ ἐξιέται 
μέχρι κορυφὰς καλύψει 
τῶν βουνῶν, τὰς ἐξοχάς τε 
170 καὶ τὰ πεδινὰ τοῦ τόπου ᾿ 
οὕτως γοῦν τῶν ᾿Αμαζόνων 
μετὰ τῶν Τρωῶν αὐτίκα 
πρὸς τρὺς “Εἰλληνας ἐπέσαν. 
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἰδόντες 
(75 τὴν ἐξέλευσιν ἐχείνην 
χαὶ τὸ ὅρμημα τὸ μέγα, 
ἀγαμίχθησαν πολλά yap 
al συντάξεις τῶν λλήνων 
χαὶ πεζοὶ καὶ χαδαλλάρο! " 


ΜΑΝΌΒΟΝΙ pe Leyps. Vers 162. πενθεσέλια. ἄντους. — 164. πυχνῇ. — 166. 
avivéuou (sic). — 172. ἀυτῆκα. — 116. ὄρμημα. — 111. ἀγάμηχϑῆσαν; — 4179. 
Le second καὶ manque. καδαλάροι. 

Manuscrre ps Panis. Vers 458. σῦν. — 161. of, -- 162. πενθεσέλια. αὕτους. — 
168. πυκνῇ. — 165. τῶν οὐ(ρα)νῶν. — 166. àvtvéuov. — 168. χορυφᾶς. — 110. 
tou. — 112. αὐτῆκα. — 176. ὄρμημα. — 171. ἀναμήχθησαν. — 179. πεζοῖ. 

Manvscrrr 316 Du ronps Cotszin. Vers 157. καραπέμπουν. — 158. τρόες. — 
159. ἐλλήνων ἐξοιώσιν. — 160. ἀμαζόνων a été oublié, — 164. ἦτον. κύρια (sic). 
— 162. πενθεσέλια με ταύτους. — 164. χίωνα πηκνείται. — 165. τῶν οὐρανῶν ἐνπί- 
κπτει. — 166. ἀνινέμον. — 167. συνεχῶς yap ἐξιἔται. --- 168. χοριφὰς. -- 169. ἐξ᾽ 
ὄχάς γαρ. — 110. πεδινατοῦ. — 111. οὗτως yobv. ἀμαζόνον. — 112. τροῶν αὐτοίκα. 
-- 118. ἤληνας ἐμπέσαν. --- 174. ἔἕλληνες ἰδώντες. — 11. ἀναμήχθεισαν πολλὰ 
γαρ. — 118. αἱ σὺν τάξεις τῶν ἑἐλλήνων. — 179 manque. 
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180 βλέποντες of χεφαλάδες Coisix, 102 recto. 
τὴν ἀνάμιεξιν ἐχείνων 
χαὶ τὴν ἀναχάτωσίν τοὺς 
μέσον τοὺς εἰστρέχουν ἅμα 
xal χατέστησαν αὐτούς γαρ. Corsuin, 143 recto. 
185 Ὥσπερ τῶν αἰγῶν ποιμνία 
ὅταν γοῦν ἀναμιχθῶσιν, 
ἐπευχόλως οἱ ποιμένες 
Ex νομῆς αὑτὰ χωρίζουν " 
οὕτως γοῦν καὶ ἡγεμιόνες 
190 τὴν στρατείαν τῶν ᾿Ελλήνων 
ἐδιέταττον εὐκόλως. 
Kat συνεχροτήθη μέγας 
πόλεμος θανατηφόρος, 
χαὶ τοὺς “Ἑλληνας γὰρ χτείνουν 
495 ἀναχράτως αἱ γυναῖχες 
᾿Αμαζόνισσες ἐχεῖνες 
μετὰ τῶν Τρωῶν γὰρ τότε. 
Μῆῇναν ἕναν χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐνιχούσασιν οἱ Τρῶες, 
200 μέχρις ἄν ἡ βασιλίσση 
ἡ ΠΠενθεσιλεία τότε 
εἶχεν τὴν πνοὴν ἐν στόμα, 

Mancscrer pe Leros. Vers 182. ἀνακάτωσύν. --- 186. ἀναμηχθῶσιν. — 187. 
ἐπ᾽ εὐκόλως. — 189, οἰγεμόνες. — 196. ἀμαζόνησαις ἐκεῖναις. — 198. μήναν. — 
204. πενθεσαλία. — 903. ἦχεν. 

Manuscarr pe Pans. Vers 182. ἀναχάτωσύν. --- 186. ἀναμηχθῶσιν. — 181. ἐπ᾽ 
εὐχόλως ὑποιμένες. — 188. χορίζουν. --- 189, οἰγεμῶνες. — 194. κτείνουν. — 196. ἀμα- 
ζόνησαις. — 198. μήναν ἔναν. — 199. ἐνξχοὔσασιν. — 201. πενθεσαλία. — 202. ἦχεν. 

Manuscarr 316 ou ΡΟΝῸΒ Coisun. Vers 180 manque. — 184, ἀνάμηξιν ἐχεί- 
νων. — 182. env ἀνακάτωσίν των. — 183. ἅμα. — (84. χχτέστηναν αὐτοὺς γαρ. — 
185. ὥσπερ τῶν αἰγῶν (d'abord :εἰγῶν (sic), αἱ est dans l'interiigne). — 186. 
ἀναμιχθώσιν. — 187. ἐπ᾽ εὐχόλως. ποιμέναις. — 188. aura. — 139. οὕτως. καὶ 


οἱγεμόνες. --- 190. στράτιαν (sic). ἐλλήνων. — 191. ἐδιέτατον. — 193. θανατηφό- 
ρως. — 194. ἔλληνας. — 195. ἀνακράτος ἀι γυναίκχες. — 196. ἀμαζόνισες ἐκείναις. 


— 191. μετατῶν τροῶν τὸ τότε. --- 198. μήναν ἔναν. --- 199. τρόες. — 200. ἂν. 


θδασιλήσει. --- 201. πενθασέλιά γὰρ τότε. --- 302. εἴχεν. πνοῆν. στώμα. 
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πάντας Ὑὰρ ὑκερνικοῦσαν 
τῶν Τρωῶν γὰρ τὰ φουσσᾶτα 
205 μετὰ γοῦν τῶν ᾿Αμαζόνων : 
ὡς γὰρ ἐσχοτώθην αὕτη 
Ex τὰς χεῖρας ᾿Αχιλλέως, 
ἐν τῇ πόλει πάλιν Τρῶες Levoe, 375 recto. 
ἀκεχλείσθησαν αὐτίκα, 
940 xat À συμμαχία τούτων 
ἀπεστράφηκεν ὀπίσω. 


ριγ΄. Περὶ τῆς πανδαισίμου ἑορτῆς τῶν “Ἑλλήνων καὶ τῶν Τρώων. 


Εἶτα πάλιν ἄλλον ἦλθεν Corsuix, 143 verso. 
ἐν τῇ Τροία μετ᾽ Ἑλλήνων, 
ἑορτῆς ἦλθεν ἡμέρα 
215 πάνδημος Τρωῶν x Ἑλλήνων 
ὥστε γοῦν ἀδείαν εἶχον | 
ἑχατέρων τὰ φουσσᾶτα 
ἐναλλὰξ ἀναμεγνύσθαι Paris, 102 verso. 
μετὰ γυναικῶν χαὶ Tatouw, 


220 χαὶ βαδίζειν ἔνθα βούλει 


Manuscrir pe Levpe. Vers 204. φουσάτα. — 206. ὃς. ἐσχοτόθην. — 209. ἀντῆχα. 
— Intitulé. ravêsoluou. Il faut peut-être lire πανδήμον. Voyez le vers 215. — 
216. ἀδίαν nyov. — 217. ἑκατέρρων τῶν (οἱ à au-dessus du v) φονσάτῶν (sic). 
— 218. ἐν ἀλὰξ ἀναμιγνεῖσθαι. | 

Manuscrrr pr Paris. Vers 206. ἐσκοτόθην. — 209. αὐτῆκα. — Intifulé. navès- 
σίμον ἑορτῆς. — 216. ἀδίαν. — 217. ἑχατέρρων τῶν φουσάτων. — 218. ἀνάλαξ 
ἀναμιγνεῖσθε. --- 319. πέδων. 

Manusonir 316 pu roNDs Coïsux. Vers 208, πάντα γὰρ ὑπερνικούσαν. -- 304. 
τροῶν. φουσατα. — 206. αὕτη. — 207. χείρας. — 208. πόλη. τρόες. --- 209. ἀπ᾽ 
ἐχλήσθησαν αὐτοίχα. — — 210, συμαχία τούτον. — 911. ἀπὲστράφηχεν ὀπίσω. -- 
Intitulé. τὴς πανδεσίμον éôprhc. ἐλλήνων. τρόων. --- 212. ἦλθεν. — 213. ἐλλήνων. 
σ- 314. ἐδρτῆς ἦλθεν. — 215. τρόων χ᾽ ἐλλήνων. --- 216. γοῦν ἄδιανήχων. --- 311. 
ἑκατέρων. — 218. ἐναλάξανἀμυγνεῖσθαι. — 919. παίδῶν. 
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μὴ φοδούμενοι xäv ὅλως. 
Τὴν γὰρ ἑορτὴν ἐχείνην 
τῶν Τρωῶν γὰρ αἱ κουρτέσες 
χαὶ αἱ θυγατέρες τούτων 
225 παμποιχίλοις χαὶ παντοίοις 
ἀτιμήτοις γοῦν κόσμίοις 
στολισθέντες γὰρ ἐξῆλθον 
εἰς τὴν ἑορτὴν ἐχείνην : 
σὺν αὐταῖς καὶ τοῦ Πριάμου 
230 ἡ θυγάτηρ ἡ ὡραία 
À καλὴ γοῦν ἡ χουρτέσα, 
robvouav ἡ Πολυξένη. 


ριδ'. "Ὅρα πότε ἡράσϑην ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὴν Πολνξένην. 


Μελανοφορῶν ἐξῆλθεν, 
χὴ μελάνισις ἐχείνης 
235 ὥσπερ ἥλιος ἐφάνη 
εἰς τὰς τῶν Τρωῶν ὡραίας * 
ὑπερεῖχεν τῆς Ἑλένης 
τὸν χατὰ γαιρὸν ἐχεῖνον " 


Manuscrer Ds Levps. Vers 223. χουρτέσαις. — 224. θυγατέραις. --- 225. παν - 
ποικίλοις καὶ καντίοις. — 232. τὐὔνομαν. — 234. μελάνησις. 

Manvscrir ΒΚ Paris. Vers 229. ἑορτὴν. — 293. χουρτέσαις. — 225. πᾶν ποιχέ- 
λοις καὶ παντίοις. — 226. ἐτιμήτοις (erreur du rubricateur). — 229. σὺν a son 
accent en rouge. — 231. xx. — 232. robvopav (sic). — Intitulé. ἡράσθην. 
— 234. μελάνησις. — 237. χὑπέρῃχεν (sic, le x a 6t6 mis par le rubricateur). 
— 238. ἐκείνον. 

Manuscrit 316 Du ῬΟΝῸΒ Coiscn. Vers 224. χὰν. — 222. την. ἐὀρτὴν. — 223. 
τροῶν. αἱ χουρτέσαις. — 224. ai. τούτον. — 295. πανποιχύλοις. παντίοις. — 226. 
γοῦν. — 227. στολησθέντες. ἐξήλθων. — 228. éoprhv. — 229. πριᾶμου. — 230. 
θυγάτερ. — 332. roüvoua À πολνξένην. — Intitulé. ἡράσθην. — 233. ἐξήλθεν. 
— 234. μελάνησις. — 236. τροῶν ὁραίας. — 237. ὑπερῆχεν. ἐλένης. — 238. 
ἐκείνον. 
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ἦτον δὲ χαὶ δεκαέξι 
240 τῶν χρονῶν ἡ Πολυξένη 
ὅταν ἐφανίσθην τότε 
εἰς τὴν ἑορτὴν ἐχείνην, 
ἀνεπέμπασεν τὸ ἔτος Corsuinx, 144 recto. 
τῆς αὐτῆς καὶ τῆς Ἑλένης ᾿ 
245 μνήσθητι χαὶ τῶν ἀμφίων 
τῶν μελανοφορουμένων 
ὑπὲρ τοῦ Extépou λύπην, 
χἐνθυμήθησε τὸ τ᾽ ἦτον 
εἰς τὸ χάλλος γὰρ ἐκείνη 
250 χαὶ ποτάπη γὰρ νὰ ᾿φάνη. 
᾿Αχιλλεὺς ἰδὼν γὰρ ταύτην, 
δαιμονίως τὴν ἠράσθην * 
χάλλος «υναικὸς ap βέλος Leyne, 375 verso. 
χαὶ τιτρώσχε: τὰς χαρδίας 
255 τῶν ἐρωτολήπτων πάντων, 
πλεῖον γὰρ τῶν μεγιστάνων 
χαὶ τῶν ἔχοντα γὰρ πλοῦτον " 
ἡ γὰρ ἀλλοτρία ὄψις Pauis, 403 verso. 
τοῦ συνήθους ὄλεπομένη, 
260 ἐχπληττότερη τυγχάνει. 


Manuscuir 0Κ Levpe. Vers 237. ὑπερῆχεν. — 239. δεκαῖξ. — 248. τίτον. — 
250. νά. --- 255. αἰροτολύπτων. 

Manuscrit De Paris. Vers 239. τὸν (sic, ἢ a été oublié). δεχαξξ. --- 341. πόταν 
(sic, erreur du rubricateur) — 242. ἐορτὴν. — 243. ἐνεπέμπασεν (ἑ ἃ été écrit 
par le rubricateur). — 245. μνήσθίτι. — 216. μελανοφορεμένων. — 247. ἐχτώρον. 
— 248. τίτον. — 350. ν᾿ ἀφάνη. — 253. Le x de χάλλος est d'une main mo- 
derne, probablement celle de Spiriniox ZAmBéLios. — 255. αἰφοτολύπτων. — 
257. τὸν. — 258. ὄψις. — 260. ἐκπληττότεροι. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisun. Vers 239. ἦτον δὲ xat dexa ἕξη. — 241. ἐμφα- 
γίσθην. — 242. ἐὀρτὴν. — 243. ἀνεπέμπασε. — 244. ἐλένης. — 246. μελανοφο- 
ρουμενὃν (sic). — 247. ὑπὸ. ἐχτόρου. — 248. x’ ἐνθυμίσε τὸν γὰρ τίτον. — 949. 
χάλος. ἐχύνη. — 250. να. — 254. ἰδῶν. --- 252. δαιμονίος τὴν ἡράσθην. --- 954. 
τιτρώσχη τᾶς. — 355. ἐρωτολύπτων. --- 256. πλοίων δὲ. — 257. ἔχωντα. πλούτων. 
— 958. ὦψις. 
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Τὸν πατέρα τὸν τῆς χόρης 

περὶ γάμου γὰρ μηνύει. 

Πείθεται πατὴρ ὁ ταύτης 

μετὰ συμδουλὴν τῶν παίδων 
265 ᾿Αλεξάνδρου καὶ Δηφόδου 

τοῦ συνάψαι γοῦν τοὺς γάμους 

μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Αχιλλέαν. 


ριέ. Περὶ τοῦ δολίου θανάτου τοῦ ᾿Αχιλλέως. 


Ὁ Arigobos χαὶ Πάρις 
δολιῶς βουλευσαμένο! 

210 ἀποχτένουν ᾿Αχιλλέαν " 
μέσον τοῦ ναοῦ γὰρ aux 
ἀνχρμάτωτον εὑρόντες 
χατετόξευσαν ἐχεῖνον, 
ὅταν ἦλθαν πρὸς τοὺς ὀρχους 

275 νὰ παγιώσουν τὸν γάμον ὕοιβιιν, 444 verso. 
τάχα σὺν τῇ Πολυξένῃ. 
Τηνιχαῦτα γοῦν ἀχούσας 
Τελαμώνιος ὁ Αἴας, 


Manuscair va Leyoe. Vers 265. δ' ἡφόδου. --- 268. διήφοδος. πάρης. — 370. 
axoxtaivouv. — 918. ἀναρμάτοτον. — 271. τοινιχαῦτα. 

ΜΑΝΌΒΟΑΙΤ pe Panis. Vers 265. δ᾽ ἡφόδον (sic). — Intilule. δόλίου. — 268. 
διήφοδος. — 269. Il faut avouer que Hermoniacos en prend parfois trop à son 
aise avec l'accentuation; ici, par exemple, il pouvait écrire en demeurant cor- 
rect : βουλευσάμενοι δολίως, mais la chose lui a sans doute paru trop simple. 
— 210. ἀποχταίνουν. — 272. ἀναρμάτοτον εὑρόντες. — 514. ἐρκοῦει — 975. νὰ 
παγεώσουν. γάμων. — 216. σῦν. — 217. τοινικαῦτα. 

Manuscrit 316 pu FonDs Coisin. Vers 261. x(até)pa γοῦν τῆς. — 262. γάμου 
τὸν pÜveid. — 264. συμδουλῆν. — 265. χ᾽ ηδηφόδου. — Infilulé. δολίου θάτου- 
tou (sic) τοῦ. — 268. SinpoBos. — 269. δόλϊος. — 210. ἀπεχτείνουν. — 271. ἄμα. 
— 212. ἀναρμάτοτον euphytes. — 273. ἐχείνον. — 274, Ἦλθον. τοὺς. — 275. va 
τελέσουν γοῦν τὸν. — 276. ταχχσυν. — 217. τοινίχαύτα. ἀχοῦσας. — 318. τελα- 
μόνιος. 
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τῶν Ἑλλήνων Ὑὰρ ὁ πύργος, 

280 μετὰ τοῦ Λοχροῦ παρέστη " 
σὺν αὐτῶν χαὶ Ὀδυσσεύς γὰρ 
μετ᾽ ἡρώων γὰρ ἑτέρων 
ἔφησαν πρὸς αὗτον οὗτοι 
δαχρυόντα μετὰ πόνου " 

285 « πολεμόχλονε [Πηλείδη, 
yiyavra τε βριαρόχε!ιρ; 
λεοντόψυχε ᾿Αχίλλῃ, 
ἡνδρισμένε παρὰ πάντας, 
τίς ἀνεΐλεν τὴν ψυχήν σου; » 

200 ᾿Αχιλλεὺς γὰρ μόνον τοῦτο 
ἀμυδρῶς πρὸς αὕτους εἶπεν" 
« ὁ Δηίφοδος χαὶ Πάρις 
μετὰ δόλου γὰρ ἀνεῖλαν. » 
Καὶ πληρόνοντα τὸν λόγον 

905 ἀκεχδύθην τὴν ζωήν του. 

Καὶ τὸ κάστρον ἐξεχύθην Paris, 103 verso. 
ἀπό TE μιχρὸν εἰς μέγαν 

τῶν Τρωῶν γὰρ τὰ φουσσᾶτα"  Levpe, 376 recto. 
ὁμοιῶς χαὶ τῶν Ελλήνων 


Manuscrit De Laype. Vers 319. πῦργος. --- 282. ἡρόων. — 283. ἔφεισαν. --- 285. 
πηλίδη. — 286. βριανόχειρ (sic). — 287. λεωντύψυχε. — 289. ἀνῆλεν, — 291. ἀμη- 
δρῶς. — 292. διήφοδος. — 293. ἀνῆλαν. — 294. τὸν λόν (sic). — 295. ἀπ᾽ ἐχδίθην. 
— 298. φονσάτα. 

Manuscrir De Paris. Vers 279. πῦργος. — 281. σὺν a son accent à l'encre 
rouge. ὀδυσσεύς. — 9282. npéwv. — 283. ἔφεισαν προς ἄντον οὗτοι. — 285. 
πηλίδη. — 286. γίγαντότε βρανόχεις (sic). — 288. παρα. — 289. ἀνῆλεν. — 
291. ἀμηδρῶς. — 202. διήφοδος. — 298. ανῆλαν. — 295. ἀπ᾽ ἐχδίθην. — 297. 
ἄπκοτε. 

Manuscatr 316 pu ronps Coisuin. Vers 319 manque. — 381. ὀδύσευς. — 288. 
μετίρόων. ἑτέρων. — 283. ἔφησαν αὐτοὶ πρὸς τούτον. — 284. δαχρύωντες. — 
285. πιλήδη. — 286. γίγαντα καὶ ὀριἀάρόχερ (sic). --- 281. λεωντόψυχε. --- 285, 
ἀνδρισμέναι. — 289. ἀνείλεν την. --- 290. τούτο. --- 291. ἁμηδρῶς. αὗτους εἶπεν. 
— 292. διῆφοδος. --- 393. μετὰ δώρον με ἀνεῖλαν. — 295. ἀπεχδήθην τὴν ψυχὴν 
sov. Après ce vers on trouve : συναυτῇ καὶ τῇ και (sic) τὴν ζωῆν τον. — 296. 
ἐξ᾽ ἐχύθη. — 298. τροῶν. — 299. τὸν ἐλλήνων. 
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300 ἅπαν τὸ φουσσᾶτον ὅλον 
μετὰ τῶν ὑπεξουσίων 
χαὶ αὐτῶν γοῦν τῶν ἐρέτων 
ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ τὸ σῶμα, 
τίς τὸ λάδῃ πρὸς τὴν νίχην. 
805 Κεσχοτώθησαν γὰρ τόσοι 
ὑπὲρ ὅλους τοὺς πολέμους 
ὅπερ εἴχασιν ἐτοῦτοι. 
Ὥσπερ τῶν δενδρῶν τὰ φθύλλα  Coisun, 145 recto. 
ἐν χαιρῷ τοῦ φθινοπώρου 
310 Ex τοὺς δρύας ἀποπίπτουν 
χαὶ τὴν γῆν γὰρ χαταστρώνουν " 
οὕτως ἔπεσαν γὰρ τότε 
ἡνδρισμένοι καὶ γενναῖοι 
χὲἐχ τῆς παραχάτου τάξης, 
315 ἕνεχεν τοῦ λάδειν τότε 
τὸ νεχρὸν σῶμα [Inkelôous. 
᾿Εχατέπαυσεν ἡμέρα 
χαὶ ἡ νὺξ ἦλθεν αὐτίχα, 
χαὶ ÉTPAÜVEY ἡ μάχη " 
320 καὶ πυρὰς ἐξ ἀμφοτέρων 


Manuscrit Ds ἴυρε. Vers 300. φουσάτον. — 302. αἰρέτων. — 304. λάδει. 
— 305. ἐσχοτόθησαν. — 307. ἤχασιν. — 309. φθηνοπόρον. — 310. δρίας. — 
311. χαταστρόνουν. — 314, τάξις. — 316. πηλίδονς. — 318. ἀντῆχκα. — 320. 
πυρᾶς. 

Manuscrit DE Pauis. Vers 800. φουσάτων ὅλον. --- 301. τὸν. --- 302. αἰρέτων. 
— 303. το. — 306. ἐσχοτόθησαν. — 806. ὑπερ. — 307. ἤχασιν ἐτούτη. -- 309. 
φθηνοπόρονυ. — 310. δρίας. — 311. γὴν. χατὰ στρόνουν. — 313. ἠνδρισμένη. — 
314. τάξις. — 316. πηλίδους. — 317. Éxatéravosv (ἑ a été écrit par le rubri- 
cateur). — 318. ἀντῆχα. — 320. ἐξαμφοτέρων. 

Manuscrir 816 Du Fonps Coisuix Vers 300. ἄπαν. — 302. αὐτόν. ἀρέτων (sic. 
— 303. ὑπερ. τῶ σώμα. — 304. την. — 306. ὑπερ ὅλλους τοῦς. — 307. ὁπερίχασιν 
ἑτούτοι. — 308. τὸν δένδρον. φύλα. — 309. χερῶ. φθηνοπόρον. — 310. δρείας ἀπὸ 
πίπτουν. --- 3411. γὴν γοῦν κατ᾽ ἐστρόνουν. — 312. οὕτως. γὰρ manque. --- 318. 
ἀνδριμένος (sic) καὶ γενέοι. -- 814. τάξις. — 315. Évexev του. — 846. τὸ νεχρών 
σώμα πηλίδους. --- 318. ἀυτοίχα. — 319. ἐπράνεν. — 320. πειρὰς. ἀμφω- 
τέρων. | 
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ἅψαν τὸ νὰ γρηγοροῦσιν 

ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ τὸ σῶμα. 

Kat διὰ νυχτὲς οἱ Τρῶες, 

ἔδωχέν tous ἡ βουλή τους 
325 ἵν᾽ ἀφήσωσιν τὸ σῶμα 

τὸ νεχρὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως 

ἵνα λάδωσιν ᾿Αχαῖοι, 

ἵνα μὴ φθορὰ yap πλείον 

ὑπὲρ πεῖσμα πάλιν γένῃ. 
880 Καὶ μετὰ τὸ διαφαῦσαι | 

τὸ κατάστημαν ἡμέρας, 

τούς τε Ἕλληνας μηνοῦσιν " 

« λάδετε τὸ σῶμα τοῦτό 

᾿Αχιλλέως τοῦ Πηλείδου. » 


Paris, 104 recto. 


pt”. “Ὅρα πόσους νεχροὺς ἀπέσπασαν οἱ “Ἕλληνες à ἀπὸ τὸ νεχρὸν σῶμαν 
τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐπάνω, ἕως οὗ νὰ εὕρουν αὐτό. 


335 ᾿Απὸ τὸ πουρνὸν ὡς γεῦμα 
μετὰ βίας τὸν ἐδγάλαν. 
ἔχ τε τῶν νεχρῶν σωρείας Leyoe, 376 verso. 
τῶν πεσόντων εἰς ἐχεῖνον 


Manvuscnir pe Lave. Vers 324. τὐναγριγοροῦσιν. --- 329. πίσμα. γένει. — 
384. πηλίδου. — Intitulé. δῦ. — 336. ἐυγάλαν. — 337. σορίαι. 

Manuscrit pe Paris. Vers 321. τὸ va γριγοροῦσιν. -- 924. ἔδωκεν τους. — 
325. ἵναφήσωσιν. -- 828. φθοραν. --- 329. πίσμαν. γένει. — 334. πηλίδον. — 
335. ἀποῦ. πορνὸν. — 336. εὐγάλαν. — 337. τὸν νεκρὸν σορΐας. — 338. πεσώντων. 

Manuscrir 316 pu ronos Coisuix. Vers 321. ἄψαν το νὰ γριγορούσιν. — 322. 
ὑπερ. τῶ. — 323. τρόες. — 325. ἵνα φήγουσιν τὸ σώμα. --- 327. ἵνα λαδουν οἱ 
ἀγχαίοι. — 328. πλείον. --- 329. ὑπερ πίσμαν. — 330. διἀάφαῦσαι. --- 332. ἔλληνας 
μννούσιν. --- 333. λάδεται. σώμα τούτο. — 334. ἀχ:λλέος τοῦ πιλίδους. — Inti- 
tulé. εἰ ἔλληνες. τῷ νεχρῶν σώμα ἀχιλλέως. ἕως οὗ να εὔρουν αὐτὸν. --- 335. 
ἀποτο. γεύμαν. — 336. μεταδείας. εὐγάλαν. --- 337. τὸ (sic). σορίαι. — 338. 
πεσών τον. ἐκείνον. 


BIBLIOTS. GRECQUE VULGAIRE, V. οἱ 
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. σώματα νενεχρωμένα. 

840 Πλεῖον γὰρ νεχρῶν χιλίων 
ἦσαν τοὺς γοῦν ἀποσπάσαν 
ἐχ τὸ νεχρωμένον σῶμα 
τοῦ χαλοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως 
μέχρ'ς ἂν νὰ εὕρουν τοῦτον. 

345 Kaï βχστάσχντες αὐτόν yap 
εὐγενεῖς Ὑχρ τῶν Ελλήνων 
μετὰ πολυτίμου χλίνης 
εἰς τὰς VAS τὸν ἀπῆγαν ᾿ 

εγαλοπρεπῶς; ἐντίμως 

350 ἐνταφίχσαν ἐχεῖνον. 

Καὶ περὶ τῶν ὅπλων τούτου 
ἔρις γίνεται μεγάλη" 

χαὶ χχλοῦσιν τῶν ᾿Ελλήνων 
ἄρχοντες τοῦ νὰ διχάσουν 

355 περὶ τῶν ἀρμάτων τούτου 


[4 


$ 
τίς ἀντ᾽ ᾿Αχιλλέως λζδῃ. 


Coisumx, 45 verso. 


ριζ΄. "Opa περὶ τῶν ἀρμάτων τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸ πόσον ἐσυνέδη. 


Ἔχρινεν ἢ χρίσις ἅμα 


Manuscuir D: Levoe. Vera 340. πλείων. — 342. τὸν νεχρομένον. — 348. mac. 
— 832. ἔρεις. — 3535. &ouiruv. — 356. λάδει. — Intitulé. ἁρμάτων. ἐσυνεύει. 


— 351. xpions. 


Manuscrit De Parts. Vers 340. πλείων. vexahv. — 341. γοῦν τοὺς ἀπκοσπᾶσαν. 
— 342. νεχρωμένων. — 944. εὐρουν. — 351. ὅπλων. — 352. ἔοεις. — 354. va. 
— 356. ἀντχχϊλλέως. — fnlilulé. ἐσυνέδει. — 351. xplons. 

Maxuscrir 316 Du roxps Corsuix. Vers 340. πλείον γαρ. χειλίων. — 341. ἦσαν 
γοῦν τοὺς ἀνχσπάσαν. — 342. σώμα. — 348. ἀχιλλέως τοῦ πηλίδους. — 344. ἀναεὔ- 
pouv τούτον. --- 346. ἐλλήνων. — 347. μετὰ χλήνης πολυτίμου. — 348. χὲϊς. νοέας. 
ἀπήγαν. — 350. ἐντχφίάσαν ἐχείνον. — 351. τὸν ὅπλον τούτον. — 352. ἔρεις γύνε- 
ταὶ. --- 358. χαλούσιν τῶν ἑλλήνων. — 354. ἄρχωντας va διάκρίνουν. — 386. ἀντα- 
χἴλλέως λάδει. --- Intitulé. ἀρματῶν. τὸ πῶς ἐσυνέδειν. --- 351. χρίσης ἅμα. 
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(Va ταῦτα πάντα λάδῃ 

Τελαμώνιος ὁ Αἴας, ἱμευρς, 377 recto. 
300 ὡς ἐπέχων τῶν ἑτέρων 

τῆς ἀνδρείας τών Ἑλλήνων. 

Τέλος εἰχοστοῦ γὰρ πρώτου, 

τἧς τοῦ χί γὰρ ῥαψῳδίας. 


Manuscarr ps Leyos. Vers 358. λαόει. 

Manuscarr pe Pants. Vers 362. ἠχοστοῦ. — 363. ρἀψωδίας (sic). 

Manuscan 316 pu ronps Coisunx. Vers 359. τελαμόνιος. — 360. ετέρων. — 
361. τῆς. ἑλλήνων. — 362. ἠἡχοστοῦ. πρότον. — 363. ραψωδία γὰρ τῆς χή τε. 
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APXH TOY XI ZETOIXEIOY 


Χαίροντες οἱ πάντες εἶπον Paris, 104 verso. 
ἵνα πρὸς αὑτὸν δοθῆναι 
τὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅπλα 
ὅλα γοῦν σὺν χαὶ καροὔχες;, 
5 βέλεμνα σὺν λόγχαις, ἄστις, 
ἵνα μάχεται τοὺς Τρῶας. 
᾿Οδυσσεὺς ἰδὼν γὰρ τοῦτο 
κολυμῆτις καὶ πανοῦργος 
ὧν ὑπὲρ τοὺς πάντας ὅλους Corscin, 446 recto. 
10 ἐμετεχειρίσθην τούτους, 
χαὶ μετέστρεψεν τὰς γνώμας 
τῶν στρατιωτῶν τῶν πάντων 
σὺν αὐτῷ τῷ ᾿Αγαμέμνων 
{vx λάθῃ τοῦτος ταῦτα " 
45 χαὶ τὴν φρόνησιν δεικνύει 
ὑπὲρ τὴν ἀνδρείαν χρείττων. 


Μανύδβοδι pe ἴαυρε. Vers 6. τρώας. --- 8. πολυμήτης. — 9. ὃν, — 14. λάβει. 
— 16. χρεῖττον. 

Manuscrr De Paris. Titre. 4. — Vers 5. βέλεμαν (sic). — T. ὁδυσσεὺς. — 
8. πολυμήτης. — 9. ὃν. anus. — 11. γνῶμας. — 18. τὸ ἀγαμέμνον. — 14. λάδει. 
— 10. χρεῖττον. 

Manuscrit 316 pu Fronps Coisun. Le titre manque. Vers 1. πάντες ὅλοι. — 
2. δοθῶσι. — 3. τα. — 4. ὅλλα. σὶν. — 6. τρόας. — Ἴ. ὁδισεὺς ἰδῶν. τούτο. — 
8. πολυμήτης καὶ κακούργος. — 9. ὃν ὑπερ. — 10. ἐμετ᾽ ἐχείσθην (sic) τούτης. — 
11. μετέστρεψαν. — 13. στρατιώτῶν. πάντῶν. — 18. τῷ ἀγαμέμνω. — 14. οὕτως 
ταύτα. — 15. δεικνείδ. — 16. ὅπερ τὴν ἀνδρίαν χρίττον. 
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ριή. Περὶ τὴν ἔκστασιν ἣν ἔπαθεν ὁ Αἴας ἀπὸ τῆς λύπης τῶν ἁρμάτων 
τοῦ ᾿Αχιλλέως. 


Καὶ βλεψάμενος ὁ Αἴας 
τὴν παρατρόπὴν γὰρ ταύτην, 
ἐπληρώθην εἰς ὀργήν γὰρ 
20 χαὶ μετὰ θυμοῦ κινεῖται à 
rar αὑτῶν τῶν ἐναντίων, 
κεὶς μανίαν μετετράπη ” 
φάσγανον νυχτὸς γὰρ μέσης 
ἔχ τε τῆς σχηνῆς ἁρπάσας 
25 εἰσπηδᾷ μέσον τῆς ποίμνης, 
δίκην γὰρ θηρὸς ἀγρίου 
a ἐπιπίπτει τοῖς προθάτοις. 
ἃ Ex τῶν λαφύρων εἶχαν 
Ἕλληνες προσσυναγμένα 
σφάττων, ἀφειδῶς ῥαχίζων, 
80 ὥστε τῶν Ἑλλήνων πλήθη 
συλλαδὼν γὰρ χρίους δύο, 
τόν τε ἄλλον εὐμεγέθους, 
τὸν μὲν ἕν᾽ ᾿Ατρείδην λέγει, 
τὸν δὲ ἄλλον γὰρ Δυσσέαν " 


Manuscrrr pe Lavpe. Intitulé. ἁρμάτων. — Vers 26, γίχην. θυρὸς. — 91. 
de. ἦχαν. — 38. πρὸς συναγμένα. — 29. ἀφιδῶς. — 30, πλύθει. — 32, ἄλλων. 

Manuscrir ΡῈ Paris. Vers 24. τῆς χηνῆς ἁρπάσας. --- 36. νίχην (le ν est de 
la main du rubricateur). θυρὸς. --- 26 a. 11 me semble qu'il y a ici une 
lacune, que j'ai essayé de combler, — 21. ἃς. ἦχαν. — 28. πρὸς συναγμένα. 
— 29. ἀφιδῶς. — 30. πλήθει. — 33. ἕν᾽. 

Μανύβοδιτ 316 pu ronps CorsLin. Intitulé. ἔχτασιν τοῦ αἴάντος ἣν ἔπαθεν ἐπὸ. 
αχϊλλέως. — Vers 18. παρὰτροπῆν γὰρ αὕτην. — 19. ἐκληρώθηχεν ὀργῆς γαρ. 
ΞΞ 20. χηνείται. — 22. μετ᾽ ἐτράπην. — 23. γαρ. — 34. σχυνῆς ἁρπάσας. --- 95. 
εἰσπιδὰ, πείμνης. — 26. θυρὸς. — 27. ac. ἤχαν. — 28. ἔλληνες πρὸς συνηγμένα. --- 
29. σφάττον. — 30. ἐλλήνων πλείθει. --- 31. συνλαδῶν γὰρ δύο χρύους. --- 33. ἕν 
ἀτρίδην. — 34. δυσέα. 
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35 ὡς γὰρ ἰσχυροὺς γὰρ δήσας 
μετὰ λούρων γὰρ βοείων 
ἀφειδῶς χατάμαστίζει, Paris, 105 resto. 
χαὶ χατατεμὼν τὰς γλώσσας,  Corsuin, 146 verso. 
καὶ κολάσεις βαρυτάτας 
40 ἤθελε νὰ τοὺς χολάση. 
Αἰφνιδίως δ᾽ ἐχ τοῦ πάθους 
ἐχνηφϑεὶς Ex τῆς μανίας 
τὸ δεινὸν ὁρᾶ τῆς μήνης 
τὴν τε τῶν προθάτων πτῶσιν" 
45 θέλων δὲ περικαλύψαι 
τὶν τοῦ πάθους Ὑὰρ αἰσχύνην, 
θάνατον ἀντὶ ζωῆς γὰρ 
ἐπροέχρινεν ἀτίμου. 


οιθ΄. Περὶ τοῦ πῶς ἐσφάγην ὁ Αἴας αὐτοθελῶς μὲ τὴν σκάθην 
τὴν δοθεῖσαν χάριν ἐξ ἀμοιδῆς ὑπὸ ᾿Εχτόρον πρὸς αὐτόν. 


Μὴ παρά τινος θελήσας 
50 πρὸς ἐμποξισμὸν γενέσθαι 
τὴν Τεχμῇσσαν τὴν ὡραίαν, 


Manuscrir pe Lerne. Vers 3%, δύσας. --- 36. βοΐωγ. — ST. ἀφειδὼς κατὰ 
μαστήζει. — 38. χατὰ τεμῶν. γλῶσσας. — 40. κολάσει. — 41. ἐγνηδίως. — 42. 
ἐχνυμφθεῖς. μανείας. — 48. ὅρα. μῆνις. — 51. τικμῆσαν. 

Maxuscrir De Pants. Vers 36. βοΐων. — 31. χατὰ μαστίζει. — 38. τεμῶν τας 
γλῶσσας. --- 40. χολάσει. — 41. ἐφνηδίως (l' est de la main du rubricateur). 
— 42. ἐχνυμφθεῖς. μανείας. — 43. μῆνις. — 44. κτώσιν. — 65. μέλων (erreur 
du rubricateur). — #47. ἀντι. — Intitulé. ps. ἀμοιδῆς Üxo ἐκτώρου πους. 51. 
τιχμήσαν. 

MaxcscniT 316 ou ΒΟΝῸ5 Coisuix. Vers 33. ἰσχυροὺς. δύσας. - 36. μετὰ λούρον 
γὰρ δηΐων. — 357. ἀφηδῶς χατὰ μαστίζει. — 38. χχτὰ τεμὼν. — 39. χηλάσσεις 
βαρύὕτάτοις. --- 40. ἤθελεν va τοῦς χολάσση. --- 41. ἐφνηδιος. — 42. ἐχνυφθῆς. — 
43. τὸ δυνῶν ὁρὰ τῆς μήνης. — 44. πτώσιν. — 45. δὲ περὶ καλύψαι. — 41. 
ἀντιζωῦς. — 48. ἐπροΐχρινεν. — Intitulé, περι τὸ πῶς ἐσφάγιν. ἀντωθελῶς μετὴν. 
τὴν δωλήαν. € ἁμηδεῖς. ἐχτόρον. αὐτοῦ. — 49. μή. — 51. +’ ἐχμήσαν. 


VINGT-DEUXIÈME RHAPSODIE 391 


ἀφηγεῖται τὰ πραχθέντα, 
τὴν παράχοιτιν ἐτούτου 
τὴν γεννήσαντα γὰρ παῖδα 
55 ἐχ τοῦ Αἴαντος ἐτούτου 
τὴν τε χλῆσιν Εὐρυσάχην, 
τὴν χιονοχοκουμένην 
καὶ κανεύμόρφον οὐχάτι. 
Ταύτας γοῦν χαλεῖ τὰς δύο 
60 χαὶ πρὸς τὴν σφαγὴν χομπόνει " 
« τὰ πρὸς χάθαρσνν γὰρ, λέγει, 
ὑπαγαίνω τὰ τῆς γέσου. » 
Ταῖς χερσὶ Abu τὴν σπάθην 
τὴν ἐξ ἀμοιδῆς Σοθεῖσαν 
65 ἕν τε τῇ μονομχχία 
τὴν ποτὲ γὰρ τοῦ Exrépou, 
ὅταν ἔδωχεν τὴν ζώνην Corsin, 147 recto. 
τὴν χρυσέηλον ἐχείνην 
χάρο) ἀλλαγμοῦ τῆς σπάθης, 
70 ὅπερ μετ᾽ αὐτὴν τὴν ζώνην 
ἔσυρεν ὁ ᾿Αχιλλεύς γαρ 
τὸν γὰρ “Exvopav τῶν Τρώων Paris, 105 verso. 
τὰ πρὸ τρίτης Ex τοὺς πόδας " 
μετ᾽ αὐτὴν τὴν σπάθην πάλιν 
“5 ἐτελειώθην ὁ Αἴας’ 


Manuscarr pe Levpe. Vers 52. ἀφειγείται. --- 53. παράκχοιτην. --- 56. χλίσιν 
ἑυρισάχχην. — 58. οὐχάτη. — 59. ταῦτας. — 62. ὑπα. γένω. — 6T. ἔδοχεν. — 
75. ἐτελιώθην. 

Manuscrrr px Paris. Vers 52. ἀφειγεῖται. — 53. παράχοιτην. — 56. κλίσιν 
εὐρισάχχην. — 58. οὐκάτη. — ὅθ. ταῦτας. — 62. ὑπαγένω. — θά. ἐξαμοιθῆς. — 
66. éxropou. — 67. ἔδοχεν. — 69. πάθης. — 10. ὅπερ. — 12. ἔχτωραν. 

Maxuscrrr 316 pu ronps Coieurx. Vers 52. ἀτνγΐήται. — 53. παράχητην. — 54. 
πκαίδα. — 56. τὴν τε χλήσιν εὐδρϊίσάχει. — 51. χειδνουχοπουμέενην. — 58. ravé- 
μορφον οὐχάτη. --- 59. τὰς γοῦν χαλεῖ. — 60. χομπόνη. — 62. ὑπαγένω. — 63. 
λαδῶν. --- 64. it" ἁμηδεῖς δωθήσανσαν (sic). --- 65. τὴν. — 66. ἐχτόρον. --- 68. τὴν 
χρυσδὗλον. --- 69. ἀλαγμοῦ. --- 11. ἔπειρεν ὁ ἀχϊλληλεὺς (sic) γαρ. — 18. ἔχτορα- 
πύργων τῶν τρόων. — 13. ξεξεμένων Ex τοῦς πόδας. --- T5. τελιώθηχεν. 
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ἔδραμε τὰ πρὸς ἐρήμους 
καὶ πρὸς τόπους γὰρ ἀδάτους " 
σταίνει γοῦν τὴν σπάθην χάτω 
καὶ τὴν ὄξην της ὀρθίως - 
80 πρὸς αὐτὴν πρηνὴς γὰρ πίπτει  Levoe, 378 recto. 
χαὶ πρὸς θάνατόν ὑπάγει. 
Οὕτως τέθνηχεν ὁ Αἴας 
χαὶ τὸ τέλος ἐσυνέδην. ᾿ 
Ἡ ὑπέρογκος γὰρ θλίψις Levpe, 378 verso. 
85 φέρει γὰρ παραφροσύνην " 
χὴ ψυχὴ γὰρ ἀθυμίας 
εἰς καρχτροπὴν ἐμδαίνει 
μάλιστα πιχροχαρδίων. 
Ὡς ἐφθείρασιν οἱ πάντες 
90 οἱ καλοὶ γοῦν ἀριστέοι, 
χοΐ φρονίμόι χεφαλάδες 
ἔλειψαν ἀπὸ τὴν μέσην, 
ἐδειλίασαν αὑτίχα 
τῶν Ἑλλήνων τὰ φουσσᾶτα, 
95 χεἰίς τοὺς Τρῶας οὐ τολμῶσιν 
χατὰ πρόσωπον σταθῆναι. 


Manuecnrr ne Levpe. Vers 16. ἐρήμον. — 18. στένει. --- 19. ὄξιν. — 80. 
προινῆς. — 84. θλίψις. — 90, ἀρισταῖοι. — 92. ἔλυψαν. μέσιν. — 93, aurize. 
— 94. φουσάτα. --- 95. τρώας. 

Manuscrit ve Paris. Vers 16. προς. — 78. στένει. — 19. ὄξιν τῆς. — 80. 
προινῆς. — 84, ὑπένογχος (sic). θλίψης. — 90. ἀρισταῖοι, — 92. ἔλυψαν. μέσιν. 
— 93. αὐτῆχα. — 95, τρώας. 

Maxuscrer 316 ou ronos Coisuin. Vers 18. στήνει. την. — 19. καὶ τὴν dEtrnv 
ὀρθείως. — 80. προνῆς yap πίπτη. — 81. ὑπάγη. — 82. οὕτως. — 83. τῶ. 
ἐσυνέδη. — 84, 85, 86, 87 et 88 manquent. — 89. ὡς ἐφθάρεισαν. — 90. καλλοι. 
ἀρισταίοι (sic). — 91, x’ οἱ φρονήμοι. — 92. ἔλυψαν, μέσιν. — 93. ἀντοίχα. — 94. 
ἐλλήνων. — 95. τρόας. — 96. χαταπρόσωπον σταθύναι. 
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pu". Περὶ τοῦ δονρίου ἵππου τοῦ κατασκενασθέντος ὑπὸ ᾿Ἑλλήνων ἐν τῇ Τροίᾳ, 
καὶ ἕνεκεν τούτον ἐπαράλαδαν αὐτήν. 


Καὶ πολὺς χρόνος δραμόντα, 
καὶ ποσῶς μηδὲν ἀγύων, 
Ἕλληνες ἐπινοοῦσι Cossuin, 447 verso. 
100 μέθοδον στρατηγημάτων. 
᾿ Τεχνικῶς ἐν ξύλῳ τοίνυν 
ἵχπον γὰρ ἐσχευαχότες 
ἕξωθεν ποιχιλομόρφως 
ἕν τε χρώμασιν δειχνύντες 
105 ἐχμετρήσαντες γὰρ πρῶτον 
τάς τε πύλας τῆς Τρωάδος 
ἐχ βουλῆς τοῦ πολυτρόκου 
τήν τε γνώμην γὰρ Δυσσέως " 
ὃς φυγὰς Ex τῶν Ελλήνων 
410 καταφεύγει πρὸς τὴν Τροίαν, 
χαὶ πληγὰς πολλὰς λαόόντα Paris, 106 recto. 
ἐκουσίως ἐξ Ἑλλήνων 
ὡς γὰρ ἄναξ νἀπατήσῃ 


Mancscntr ps Lavne, Intitulé. τροῖα. — Vers 101. τεχνηχῶς. — 108. ἔξοθεν. 
104. δειχνῦντες. — 105. ἐμετρίσαντες. — 112. 68°. — 113. Av νἀξά πατήσει. 

Maxuscnir pe Pants. Intitulé. τροῖα. ἕνεκεν. — Vers 91. καὶ πολλοὺς χρόνους 
δραμῶντα. — 101. τεχνηχῶς. — 103. ἔξοθεν ποιχιλομόρφα. — 104. δεικνῦντε. — 
105. ἐμετρίσαντες. — 108. τῆς τε γνῶμην γὰρ δασέως. — 110, κατὰ φεύγει. — 
411, βαλόντα. — 142. ἐξ᾽. — 418. ὡς γὰρ ἄναξ ἀπατήσει. 

Manuscair 316 pu ronns Corsuix. Intitulé. ὕππον τὰ κατασχεβασθϑέντος. ἐλλή- 
νων. κένεχεν. ἐπαρέλαδαν. — Vers 91. και πολλῶν χρόνων δραμώντων. — 98. μὴ 
ἀνυδντων. --- 99. ἔλληνες ἐπὶ νοοῦσιν. --- 100. μέθοδων στρατίγημάτων. — 104 
τεχνηκῶς. 1olvnv. — 102, ἵππων. — 103. ποιχηλομόρφος. — 104, ἐντε χρόμασι 
δεικνόντες. — 105, ἐκμετρίσαντες. πρότον. --- 106. τὰς τε πύλας γοῦν τῆς τροίας. 
— 101. πολλντρόπον. — 108. τής. τε. δυσέως. --- 109, ὡς. ἑλλήνων. — 110. κατα- 
φεύγη. — 111. λαδώντας. --- 112. ἐχουσίως ἐξ' ἑλλήνων. — 118, ὡς. dv ἐξαπα- 
τήσει. 
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τὸν γὰρ ἄναχτα τῆς Τροίας 
415 xxt δεχθῇ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ yap 
μετὰ κάσης εὐμενείας - 
ὅπερ yap πρὸς τὴν βουλήν του 
ἐπευτύχησαν γὰρ TÊTE, 
ὥσπερ ἔδειξεν τὸ τέλος. 
120 Καὶ γενόμενος γὰρ ἔνδον 
τῆς τε περιχλύτου Τροίας, 
τῶν πυλῶν μετρεῖται νύχτωρ 
τά τε μήκη τά τε πλάτη. 
᾿Επιφαύσαντος δὲ πάλιν 
425 μεθ᾽ ἡμέρας ἱκάνας γαρ 
παμφαὴς γὰρ ἡ σελήνη 
ἐπεφάνηχεν τὴν νύχταν * 
προχωρεῖ φυγὰς τῶν Τρώων 
τὰ πρὸς τῶν Ἑλλήνων στίφη 
430 διὰ τῆς νυχτὸς ἐχείνης " Leype, 379 recto. 
χαὶ τὸν δούριον τὸν ἵππον Coisuin, 148 recto. 
ἐχμετρεῖ γὰρ τηνικαῦτα, 
τοι ξύλινον τὸ ἔργον, 
χαὶ πλατύτερον ἐνδείχνει 
435 τὴν διάμετρον τεχνίτων - 


ΜΑΝΌΒΟΆΓ pe Leype. Vers 118. ἐπ᾽ ἐντύχησαν. --- 124. περιχλήτου. — 128. 
μήκοι. πλάτει. — 194. ἐπιφθάσαντος. — 126. παμφαεῖς. — 198. προχωροῖ. — 
429. στήφη. — 132. ἐχμετροῖ. τοινιχαῦτα. “- 133. Ever. — 184. ἐνδείχνη. — 
495, τεχνήτων. 

Manuscrit De Paris. Vers 116. εὐμενίας. — 118. ἐπ᾽ εὐτύχνσαν. — 131. περι- 
κλήτον. — 423, μύχη. πλάτει. — 194. ἐπιφθάσαντος. --- 4195. ἰχανάς. — 126. 
παμφαεῖς. — 128. προχωροῖ. --- 129. στήφη. — 131. ἵππον. — 132. ἐχμετροῖ γὰρ 
τοινϊχαῦτα. — 133. εἴτα. --- 134. ἐνδείχνη. — 135. τεχνήτων. 

Manuscrit 316 pu ronos Οοιδιῖν. Vers 114. τόν τε ἄναχταν. — 115. δεχθήται 
rap” αὑτοῦ. -- 416. εὐμενίας — 117. τὴν. — 118. ἐπευτίχησεν τὸ τότε. — 130. 
yap. — 121. περὶ χλήτον. — 122. πολλῶν με τρί yap νύχτορ. — 133. τὰ τε μύχοι 
καὶ τὰ πλάττει. — 194. ἐπὶ φαύσαντος. — 125. ἡχανὰς γαρ. -- 126. παμφαεῖς. 
— 121. ἐπεφάνειχεν τὴν. — 128. προχωρὶ. τρόων. — 199. ἑλλήνων στήφει. — 
130. διάτῆς. — 192. τοινϊχαύτα. — 133. ἧτο ξύληνον. — 184. ἐνδίχνη. — 185. 
διἄμετρον τεχνήτον. 
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ὡς γὰρ αὐξυνθῇ τὸ πλάτος 
καρὰ τῶν πυλῶν τοῦ χάστρου, 
συγχαλάσωσιν κἀντεῦθεν 
τά τε τείχη γοῦν τῆς Τροίας. 
440 ᾿Οδυσσεὺς ταῦτα τελέσας 
ἕν τε πολυτρόποις τέχναις 
ὥστε τὸν τοιοῦτον ἵππον 
ζῆν τε καὶ δοκεῖν χὐκνεῖν τε, 
χόρτον τρώγειν χαὶ βαδίζειν, 
145 ἀφοδεύειν χαὶ οὐρεῖν τε, 
χαὶ ποιεῖν χαὶ τἄλλα κάντα 
ὅσα πρὸς ζωὴν μετέχουν " 
ἐχατέχλεισαν ἐντός γὰρ 
ἄνδρας γοῦν διακοσίους 
450 τοὺς χρειττότερους τῶν ὅλων 
τῶν ἀρίστων ἐν δυνάμει, 
δπλοφόρους γὰρ τοὺς πάντας Paris, 106 verso. 
σὺν Δυσσεῦ καὶ Μενελάῳ. 
Τρὶς γὰρ ἑκατὸν Λυχόφρων 
(55 λέγει γὰρ ἐντὸς ἐθέσαν " 
ὡς ᾿ἩΗσύγωρ πάλιν γράφει, 
ἐχατὸν ἐντὸς ἐδάλαν " 
ὁ μεταφραστὴς yap Τζέτζης 

Manusour pe ἔξυρε. Vers 136. ἀυξυνθεῖ. --- 138. σὺν χαλάσωσιν κἂν τεῦθεν. 
— 144. τέχνοις. — 144. τρόγειν. — 145. Guy’ ὁδεύει. ὀνρῆν. — 147. μετέχων. — 
150. χριττότερονς. — 154. τρεῖς. 

Manuscrit pe Paris. Vers 136. αὐυξυνθεῖ. — 138. συνχαλάσωσιν κἂν τεῦθεν, — 
139. τύχοι. — 140. ὁδυσσεὺς. — 141. τέχνης. — 142. ρῦππον (sic). — 144. τρόγει. 
— 145. ἄμφ᾽ ὁδεύειν καὶ οὐρῦνται. — 147. μετέχων. — 450. xpirrétepouc. — 
152. ὁπλοφόρους. — 153. δυσεὺ. — 156. τρεῖς. λνκόφρον. — 158. μεταφραστῆς. 

Maxuscarr 316 pu roxps Coisrin. Vers 136. αὐξινθή. — 137. παρα. — 138. 
σὺν χαλάσωσιν κὰν τεύθεν. — 140. ὁξισεὺς ταύτα. — 142. τοιοῦτων. — 143. ζείν 
ts. χ᾽ ὑπνείν τε. --- 144. τρόγην. — 145. ἀφοδευειν. οὐρείν τε. — 146. πειεῖν. τ᾽ 
ἄλλα. — 141. ζωὴν μετ᾽ ἔχουν. — 148. χαὶ κατάχλησαν. --- 449, διάχοσίους. — 
150. κριττότερους τῶν ἄλλων. --- 152. τοῦς. — 153. σὺν δοσεὺς. μεννελάω. — 
458. τρεῖς γὰρ ἑκατὼν λυχόφρον. --- 156. ἡσυγὼρ δὲ πάλιν γράφη. — 151. ἐκατὸν. 
— 158. μεταφραστῆς δὲ τζέρτζης (sic). 
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λέγει γὰρ διακοσίους. 


pad. “Opa ὅταν ἐχάλασαν οἱ Τρῶες τὴν πύλην τῆς Τροίας καὶ ἔμδασαν 
τὸν ξύλινον ἵππον, καὶ ἕνεχεν τούτον ἀπῆραν οἱ “Ἕλληνες τὴν πόλιν. 


160 Kat τὸν ἵππον εἰς πεδίον Coisuix, 448 verso. 
ἐχατέλειψαν exetvot * 
παρεσχεύασαν ᾿Αχαῖοι 
δῆθεν τὰ πρὸς οἴκους πλέειν. 
᾿Εξελθόντες οὖν οἱ Τρῶες 
165 τῷ πρωΐ ἐν τῷ πεδίῳ 
καὶ τὸν δούριον τὸν ἵππον 
δῶρον θεῖον ὑπολάδαν" 
τήν τε σύλησιν τοῦ ἵππου 
ἐδουλήθησαν οἱ Τρῶες 
410 δοχιμὴν χαὶ πεῖραν ποῖσαι 
ἵνα ἴδωσιν τὸν ἵππον 
εἴπερ αἵματος ὑπάρχει. | 
Ταῦτα συλλαλῶν ἀλλήλοις, ἔμετος, 379 verso. 
οἱ ἐντὸς γὰρ τῶν Ελλήνων 
175 ἐδειλίασαν μεγάλως, 
χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς λαλοῦσιν " 


Manuscarr px Larps. Vers 162. παρ᾽ ἐσχεύασαν. --- 168. σύλλησιν. — 110. 
πεῖσαι. --- 172. ὑπὲρ. 

Μανύβοδιτ px Paris. Intitulé. ὅταν. τοῖς τροίας. ἵππον. ἕνεχεν. — Vers 160. 
ἵππον. π᾿ ἀιδίων. — 68. δεῖθεν. --- 164. οὖν. — 166. δόρνον. ἵππον. — 168. 
σύλλησιν. ἵππου. — 4110. δοχίμὸν. πεῖσε. — 174. ἵππον. --- 172. ὑπὲρ. -- 116. ἑάυτοὺς. 

Manuscarr 316 pu ronps Coteuix. Vers 159. διάχοσίους. --- Intitulé, opa. spées. 
τῆν. ἐμδάσαν ro ξυλῖνον. ἔνεχεν. ἀπείραν. ἔλληνες τὴν τροίαν. — 160. παιδίον. — 
461. ἐκατέλυψαν ἐχείνη. — 168. ἀγχαίοι. — 168. δείθεν τα. οἴκους πλέεϊν. — 
164. ἐξελθῶντες. τρόες. --- 165. προ ἐν τῶ παιδίον. — 161. δώρον θείον ὑπὸ 
λάθδαν. — 168, σύλυψην τοῦ. --- 169. τρόες. --- 170. πείραν πείσαι. — 111. [δωσῖν. 
=— 172. ὑπεραίματος, — 118. ταύτα. — 114. ἐλλήνων. — [1δ. ἐδειλίάσαν. --- 116. 
ἑἀντοῦς λαλούσιν. 
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« εἴ τις Ὑὰρ τὸν πόνον ἔχει, 
τὸν (κηρόν τοῦ πρέπει θέσει 
εἰς τὸ δόσμα γὰρ τῶν Τρώων. » 
180 Kat Μενέλχος αὐτίχα 
θέλων γὰρ μὴ θέλων θέτει 
τὸν ἀριστερόν τοῦ μῆρον.. 
Καὶ χεντήσασιν οἱ Τρῶες, 
χατεφοίνιξεν τὸ αἷμα, 
185 χαὶ θαρρήσαντες ἀπῆραν 
κεἰς τὴν πόλιν τὸν ἀπῆγαν " 
χαὶ τῇ πύλῃ μὴ χωρέσας, Ῥαβιδ; 107 recto. 
τάς τε πύλας σὺν ταῖς φλίαις 
ἐξεμόχλευσαν αὐτίκα, 
190 χαὶ τοῦ τείχους oùx ὀλίγον 
ἐχατέρριψαν γὰρ μέρος " 
χαὶ τὸν δούριον τὸν ἵππον Coisuix, 449 recto. 
συνεισήγαγον ἀπέσω - 
χαὶ πρὸς μέθην καὶ χορόύς γὰρ 
106 χαὶ πρὸς εὐωχίαν πάντες 
ἐχατέντησαν τοῦ πράττειν. 
Ἡ γὰρ γνῶσις στερροτέρα 
τῆς δυνάμεως ὑπάρχει 
χαὶ τὸ βούλευμχ σοφίας 
200 ὑπερέχει τῆς ἀνδρείας " 


Manuscarr pe ἔξυνε, Vers 177. τὸ. — 118. pupôv. — 180. ἀυτῆχα. — 182, 
μῦρον. — 188. φλοίαις. — 189. ἐξ ἐμόχλευσαν ἀντῆκα. — 300. ὁπερέχη. 

Manuscnr pu Panis. Vers 118. μυρόν. — 179. δοσμα. — 180. αὐτῆχα. --- 182. 
μῦρον. — 484. κατεφοίνιξέν. — 187. πόλι. — 188. proies. — 189. ἐξἐμόχλευσαν 
ares. — 190. τείχους. ὠλίγων. — 192, ἵπκον. — 194. προς. — 195. προς. — 
200. ὑπερἔχει. 

Manuscnit 346 où ronns Coisuin. Vers 171. ἥτις. — 178. μυρόν. — 119, δόσματο 
τῶν τρόων. — 180. αὐτοίκα. — 181. μη. — 182. ἀριστερὼν tou μύρων. — 183. 
χαὶ κεντίσαντες of τρόες. — 184. αἴμα. — 185. θαρείσαντες ἀπείραν. — 186. πόλην. 
ἀπείγαν. — 187. χορέσας --- 188. τὰς τε. — 189. αὐτοίκα. — 190. τοῦς τείχους οὗκο- 
λύγον. --- 491. ἑκατώριξαν. --- 193. σὐνησήγαγων. --- 194. χωροῦς. — 195. evoylav(sic). 
— 196. πράττει. — 197. γνώσις στερωτέρα. — 199. τὸ. — 200. ὅπερ ἔχει. ἀνδρίας. 
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καὶ τὸ vémax φρονίμου 
τὰς πολλὰς νιχᾷ γὰρ χεῖρας. 
Καὶ, νυχτὸς μέσης ἐχθούσης, 
ηὗραν τὸν καιρὸν ἁρμόζον, 
205 χὲχ τὸν δούριον τὸν ἵππον 
ἐπηδήσασιν αὐτίχα, 
καὶ τοὺς πύργους γὰρ αὑτίχα 
᾿ ἐπαράλαθαν γὰρ τότε " 
χαὶ πυρσοὺς Ὑὰρ ἀνυψόνουν 
210 τὰ πρὸς ἔνδειξιν Ἑλλήνων, 
᾿ς ὅπερ εἶχαν συμφωνίαν. 
Οἱ δ᾽ ᾿Αχαῖοι βλεψαμένοι, 
ὥσπερ γὰρ φορὰ τοξίας 
ταχυτάτης χαὶ βιαίας, 
215 οὕτως εἰς τὴν Τροίαν ἦλθον : 
χαὶ σεμδαίνουσιν ἀδρόως 
χαὶ καρέλαθον αὑτήν γὰρ" 
καὶ λαμδάνουν τὴν Ἑλένην 
συντὰ τῶν χρημάτων πάντων. 


Manoscnir ps Levos. Vers 901. φρονήμου. — 202. νικὰ. — 306. ἀντῆκα. — 
207. ἀντῆχα. — 309. ἀνυψώνουν. — 210. Ce vers est écrit en marge. — 214. 
ἤχαν. — 318. φορᾶ. — 217. παρ᾽ ἔλαθον. — 219. σὺν τὰ. 

Manuscrit DE Paris Vers 202. νἴχὰ. --- 204. ἀρμόζον. — 205. ἵπκον. — 206. 
αὐτῆκα. — 207. πύργους. αὐτῆχα. — 209. ἀνύψωνονυν. — 211. nyav. — 313. τὸ 
ξίας. — 219. oUvra. 

Mancscrer 316 pu rons Coisuin Vers 201, νόῆμα φρονήμον. — 202. τὰς πολλᾶς 
γαρ Vixaydpte. — 204. ηύραν. καὶ ρὸν ἁρμόζον. — 205. κεχτον. — 206. ἐχπεδέ- 
σασιν ἀντοίχα. — 207. χαὶ κρατίστους πύργονς ἄμα. — 308. ἐπαρέλαθδαν ἐκείνοι. 
— 209. πυρσοῦς. ἀνυψώνουν. — 210. ἐλλήνων. — 311. εἶχαν. — 212. ἀγχαίοι. 
— 318. ὥσπερ. — 314. ταχητάτοις καὶ βιάϊας. — 215. οὗτως εἰς την. ἦλθον. 
— 216. καὶ σεδένονσιν. — 311. καὶ παρέλαδαν αὐτὴν γαρ. — 218. χαὶ λαμδάνου- 
σιν ἐλένην. — 219. σὺν τὰ. χρημάτων ὅλων. 
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Leyoe, 380 recto. 


ρχδ΄. "“Ὅρα τὸν σφαμὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ὅταν ἐπαράλαδαν οἱ "Ἕλληνες 
τὴν Τροΐέαν. 


220 Τὸν δὲ Πρίαμον γὰρ σφάττουν 
καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Πάριν, 


χαὶ τοὺς αὐτχβέλφους τούτου 


ἄπχντας Πριάμου καῖδας, Corsuin, 149 verso. 
χαὶ τοὺς ἄνδρας ὅσους ηὗραν. 
225 Ἡ τοῦ αἵματος ἐχχύση Paris, 107 verso. 


ἐν τῇ νίχῃ τοῦ πολέμου 
τὴν τε φρόνησιν Ὑὰρ ὅλην 
παντελῶς Ὑὰρ ἀποχρούει. 
Τὴν δ᾽ Ἑκχάβην τὴν φρονίμην 
230 τοῦ Πριάμου τὴν γυναῖχαν, 
σὺν τῶν δύο θυγατέρων 
τῆς τοιαύτης γοῦν Ἑὐχάδης, 
Πολυξένης χαὶ Κασσάνδρας, 
καὶ τῆς ᾿Αγδρομάχης νύμφης; 
235 γαμετῆς γὰρ τοῦ Ἑ χτόρου, 
τούτων γοῦν τῶν εὐγενίδων 
μετὰ πάντων τῶν ὡραίων 
τῶν πρωτίστων Kat πλουσίων, 


Μανύβοδιτ px Leyne. Vers 295, ἐχχύσει. --- 229. φρονήμην. — 233. χασάνδρας. 
— 235. γαμετὴν. 

Manuscarr pe Pants. Intitulé. οἱ. — Vers 395 ἐχχύσει. — 227. ppovnaiv. ὄλην, 
— 231. συν. — 292. inaône. — 233. χασάνδρας. — 335. γαμετὴν. Éxtwpou. — 
238. προτίστων. 

* Manvscrre 316 pu ronvs Corsux. Intitulé manque. La place qu'il devait oc- 
cuper ἃ été laissée en blanc. — Vers 220. τὸν γὰρ πρίαμον δὲ σφάττουν. — 
221. ἀλέξανδρος. — 222. τοῦς. — 223. ἅπαντας πριᾶμου παίδας. — 224. ηὗραν. 
— 235. τῇ τοῦ afuaro: ἐχχύσει. — 228. παντελὸς γὰρ ἀπὸ κροῦει. — 229. ἐχάδην. 
φρονήμην. --- 230, πριᾶμον. γυναίκαν. --- 392, τοιαύτης. ἑκάδης. — 233. κασάν-: 
êpac. — 234. τὴς. — 298. γαμετὴν. ἐχτόρον. — 236. τούτον. εὐγενήδων. — 338 
manque. 
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αἰχμαλώτιδας AauBavouv " 
240 ἄνευ μὲν τὴν τοῦ Αἰνεία 
τὴν οἰκίαν χαὶ τοὺς φίλους; 
μετὰ χαὶ τῶν συγγενῶν του, 
διὰ σέδας τοῦ πατρός του; 
ὅπερ ἔδειξεν τὸ τότε " 
245 ὁμοιῶς xat τὴν οἰχίαν 
τοῦ χαλοῦ γὰρ ᾿Αντηνόρου; 
μετὰ συγγενῶν καὶ φίλων 
ὅσους Ὑὰρ εἶχεν ἐκέϊνος, 
τοῦ φυλάξαντος τοὺς πρέσδεις 
250 τοῦ μὴ φονευθῆν᾽ ἐχ Τρώων, 
ὁπερ ὄπισθεν ἐγράφη. 
Τὰς δ᾽ ἐπίλοιπας οἰχίας 
ὅλας ἅπαντας ἐμπρῆσαν, 
χαὶ χατέσφαξαν τοὺς πάντας 
255 χτείνοντες δεινῶς χαὶ σφάττων 
τῶν ἀνδρῶν πανολεθρίως, 
σὺν βρεφῶν, νέων, γερόντων Coisuin, 150 recto. 
χαὶ τῶν γυναικῶν τὰ πλήθη" 
ἐκ τὰ στέρνα τῶν μητέρων 
260 ἀποσπούσασιν τὰ βρέφη 
ἐχ χειρὸς ἀπηνεστάτης 

Manuscarr pe ἔκυρε. Vers 242. συγχενῶν. --- 246. ἀντινόρον. — 241. σνγκενῶν. 
— 248. ἦχεν. — 252. ἐπίλιπας. — 3ὅ8. ἐμπρύσαν. — 254. κατ᾽ ἔσφαξαν. — 356 
manque. — 261. ἀπεινεστάτως. . 

Manuscrrr pe Paris. Vers 239. αἰχμαλώτιδας. — 343. δια. — 245. οἰκείαν. — 
246. ἀντινόρου. — 248. ἢχεν. — 249. πρέσδυς. — 250. φονευθῆναι (on pourrait 
aussi écrire : φονευθῆναι *x). — 252. ἐπίλιπας. — 253. ἐμπρύσαν. — 256 manque. 
- 361 .ἀπεινεστάτως. 

Manuscnr 316 pu roxns Coiszin. Vers 239. ἀιχμαλώτιδας. — 240. τῇ τοῦ 
αινίον. — 341. ἱκίαν. — 242. μετὰ συγγενῶν τῶν πάντων. — 243. διάσέδας. — 244. 
ἧπερ. --- 345. ὁμίως. ἱχίαν. — 346. καλλοῦ. ἀντινόρον. — 247. χὰι φίλον. — 248 
manque. — 349. πρέσδυς. — 250. φωνευθήν. τρόων. — 351. ὅπεν (sic) ὄπισθεν. 
— 952. δὲ κίλοιπας οἰκίας. — 358. ἅπαντας ἐμπρύσαν. --- 255. χτείνωντες. καὶ 
σφάττον. --- 257. ναίων γερώντων. --- 258. πλήθοι. — 239. στερνα. — 260. ἀπὸ 
σπούσασιν. — 364. χειρῶν ἀπεινεστάτος. 








VINGT-DEUXIÈME RHAPSODIE 401 


ἀφαρπάζοντα πρὸς γὴν γὰρ 
ἐχρουόντο Ὑὰρ φονίως " 
ἀποτέμνοντο μιητέρες 

265 ἐχ χοιλίας γὰρ τὰ βρέφη 
τοῦ τεχεῖν πλησίον οὐσαι 
προσεγγίζουται πρὸς τόχον 
θάνατον αἰματηρέν γαρ᾽ 
ἀποκτείνασιν τοὺς πάντας. 


Leype, 380 verso. 
Paris, 108 recto. 


ρχγ΄. Ὅρα τὴν ἄσπονδον μῆνιν τῶν Ελλήνων εἰς τοὺς Τρῶας, 
ὅτι χαὶ τὰς μήτρας τῶν ἐγγαστρωμένων yuvarxdv τὰς ἐξεχοιλιάζαν χαὶ ἔρριπταν 
ἐν τῇ γῇ» καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς κακίας ἑκατεχέντουν. 


270 ᾿Αλλὰ δὴ χαὶ τοῖς ἐμδρύοις 
ἐχατέτεμνον ἐν γῇ γαρ᾽ 
χαὶ τῶν φόνων ἀδοχήτως 
ἐξεπίασιν οἱ πάντες, 
χαὶ ἡ γῇ τῆς πόλης πᾶσα" 

275 ἀλλὰ δὴ KA! τῶν χτισμάτων 


ΜΑΝΌΒΟΒΙΤ De Leype. Vers 262. ἀφ᾽ ἁρπάζοντα. --- 263. ἐχρονόντω. — 266. τεχῆν. 
— 267. πρὸς ἐγγίζουσαι. — 268. αἱματἕρόν. — Intitulé. μήνιν. τρώας. ἐγγαστρο- 
μένων. ἔρυπταν. — 270. Bet. — 272. ἀδοκίτως. — 213, ἐξ ἐπίασιν. — 274. πόλις. 
— 215. Get. 

Manuscrit DE Panis. Vers 262. ἀφαρ᾽ 'παζοντα (sic). γὴν. — 263. ἐκρονόντω. 
— 266. πλησίων. — 267. πρὸς ἐγγίζονσαι. τόχων. — 268, αἰματιρόν. — Inditulé, 
μήνιν. τρώας. ἐγγαστρομένων. ἔρυπταν. — 210. ἀλλαδεῖ. 11 faudrait peut-être 
lire τοὺς ἐμόρύους (ὁἢ sous-entendant ratôuc). --- 212. φώνων. — 314. πόλις. 

Manuscrit 316 pu FonDs Coisuix. Vers 262. γὴν γαρ. — 263. ἐχρουώντων. — 
265. χυλίας. — 266. πλησίων. — 267. πρὸς ἐγγιζουσαι. — 268. αἱματυρών. — 
269. ἀπὸ κτείνασιν. — Intitulé manque. Α Ja place on trouve les vers suivants 
qui figurent aussi sous les nos 289-292 : 


ὁ θῦμος πλειῶν τῶν ἄλλων 
τῶν παθῶν ὑπάρχει χείρον 
ὁ θυμὸς γοῦν ἐν τῶ κόλπω 
χατοιχῇ γὰρ τῶν ἀφρόνων. 
210. ἄλλλ. εὐδρύοις. --- 213. ἐξ᾽ ἐπίασιν. — 2714. πάσα. --- 215, ἀλλαδὴ χὰι. 
BISLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 26 
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ἐθχλάσσωσαν τοὺς τόπους 
ἐξ αἱμάτων ἀνθρωπίνων " 
χαὶ πλατεῖαι yap nat EU: 
σύν τε στενωπῶν χαὶ βόθρων 
280 ἐγεμώσασιν x τὄμα, 
χαὶ τὴν γῆν ἤρδευσαν πᾶσαν 
ὡς ποταμηδὸν ἐχρέων 
τῶν ἀνδρῶν αἱματοφόνων Coisuin, 150 verso. 
σύν τε γυναικῶν χαὶ παίδων " 
285 χαὶ τὴν πόλιν ἐχμοχλεῦσαν. 
Δυσανάχλητόν τὸ γένος 
τῶν βαρδάρων εἰς τὰς μάχας, 
ὅταν γοῦν εἰς νίχην ἔλθουν. 
Ὁ θυμὸς πλεῖον τῶν ἄλλων 
290 τῶν παθῶν ὑπάρχει χείρων : 
ὁ θυμὸς γοῦν ἐν τῷ κόλπῳ 
χατοιχεῖ γὰρ τῶν ἀφρόνων. 
Κκένεχεν αὐτῆς τῆς πράξης 
ἄφρονας αὐτοὺς ἐξεῖπαν 
295 ὕστερον οἱ πάντες ὅλοι; 
χαὶ μωρὸν τοῦτο τὸ ἔργον 
μετὰ νίχης νὰ σχοτόνουν " 
τὸ γὰρ ἄδηλον τῆς μάχης 


Manuscrir pe Leype. Vers 276. ἐθαλάσσοσαν. --- 918. πλατείαι. — 219. στενο- 
nov. — 280. ἐγεμώσασην. t0 ua. — 282. ποταμιδῶν ἐχ ῥέων. — 283. αἱματοφόνου. 
— 293. πράξεις. — 394. ἐξ εἶπεν. — 298. ἄδειλον. 

Manuscrir De Paris, Vers 276. ἐθαλάσσοσαν. — 218. πλατύαι. ῥήμαι. — 219. 
στενοπῶν. βόθρον. — 280. ἐγεμόσασιν. τῦμα. — 281. γὴν. — 282. rorautôwv 
ἐχ᾽ ῥέων. — 283. atuarophvou. — 285. ἐχμοχλεύσαν. — 386. γέννος. — 389. 
ἄλλον. — 293. πράξεις. — 294. ἐξεῖπεν. — 297. να. — 298. ἄδειλον. 

Mancscrir 316 pu βονδυ8 Coisuin. Vers 210. τοῦς. — 977. ἐξ᾽, — 278. var 
πλατίαι. χὰι ρῆμαι. — 279. στενοπῶν. — 380, ἐγομόσασιν ἐχτόμα. — 281. γὴν 
ἕρδευσαν πάσαν. --- 282. ποταμοιδῶν. — 283. ἀιματοφώνου. — 384. χὰι τέχνον. 
— 285. πόλιν manque. ἐχμοχλεύσαν. --- 288. γοὖν. --- 289. πλείῶν. — 290. των. 
χείρον. --- 392, χατειχή. ἀφρόνον. — 293. χ᾽ manque. évsxev (sic) αὐτῆς. --- 
294. ἐξείπαν. --- 396, μορῶν τούτον. — 297. μετανίχης νασχοτώνουν. — 398. ἄδειλον. 





pe 


300 


305 


310 


315 
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ἄγνωστον ἀνθρώποις ἔστιν. 


5 Paris, 108 verso. 


. Περὶ τοῦ Μενελάον ὅταν ηὕρτν τὴν ᾿Ελένην. 


Οὐδὲ τὶς γὰρ ὀξυτέρως 

εἶδεν τὴν ᾿Εἰλένην τότε 

γουργοτέρως Μενελάου 

παρὰ πᾶντας τοὺς ἑτέρους. 

Πρὸς ἐπίγνωσιν ὀξέως 

τῶν ἐρώντων Ὑὰρ À ἔψις 

LEX χιγήμχτος πολλάχ'ς, Leype, 381 recto. 
κέν σχημχτισιλῷ YAD μόνῳ 
χὰν ἐχ πόρρωθεν φανέντα " 
ἀλλὰ δὴ γὰρ χαὶ Ex νώτου 
À ὁμοία φχ)τασία 

εἰχονίζει γοῦν τὸ σχῆμα 
ὥσπερ γάρ γοῦν οἱστρηθεῖσχ 
ἐχ τῆς ἔψεως γὰρ μένης. 

πὸ ποθούμενον αὐτίχα | 
ἐπιτρέχε! πρὸς τὸ CU. Coisuin, 151 recto. 


Maxuscnr pe Levpe. Vers 301. ἴδεν. — 305. αἰρόντων. — 305. αἰρόντων. — 
309, δεῖ. νότου. — 312. ἡστριθεῖσα, — 314. ἀντῆκα. — 316. αἰρώμενος. — 311. 


αἰρώμενον. 


Manuscrit DE Paris. Intitulé, ὅταν. --- Vers 300. οὐδετίς. — 301. ἴδεν. — 
303. παρα. ἑτέρους. — 305. αἰρόντων. — 309. δεῖ. νότου. — 312. ἡστριθίσα. — 
313. μόνος. — 314. ἀντῆχα. — 316. αἱρώμενος. — 317. αἱρωμένον. 

Manuscrit 316 Du Fons Coisun. Intitulé, tou μεννελάον. ζόρεν. ἐλένην. — 
Vers 300. ouyap τίς γοῦν ἐξυτέρως. — 301. ἴδεν. ἐλένην. — 302. yopyotépws. — 
303. ἔτερους (sic). — 304. ὁξέως. — 305. ἀτρόντων. ὄψις. — 306. χαὶ χυνήματα. 


πο 
— 801. χ᾽ ἐσχηματισμῶ γαρ. --- 308, ἐκπόρωθεν (sic). — 309. νότον. — 810. ἡμείά 
φαντασία. — 811, σχήμα. --- 312. ἡστριθείσα. --- 313. ὄψεως. — 314. αὐτοίκα. 
“- 915. ἐπὶ τρέχει. --- 316. ὦ αἰρώμενος ὀξέως. — 3841. ἐρωμένων. 
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ταχυτέρως ἀτενίζει " 
πανταχοῦ γὰρ ὅπου τύχῃ 

320 ἡ ἀντίδλεψις ἐρώτων 
ἀναφλέγει τὴν χαρδίαν, 
ὥσπερ πῦρ Ὑὰρ ἐν τῇ ὕλῃ. 
ὩὭς γὰρ εὖρεν τὴν Ἑλένην 
δυστυχῶς ἣν ἐστερεῖτο 

325 εἰχοσαετίας χρόνον, 
βλέπονταν αὐτὸς αὐτίκα, 

ἡ γὰρ αἴσθησις ἐρράγη 
χὴ ψυχὴ σὺν τῇ χαρδίᾳ 
ἀπεχόπην ἀπ᾿ ἐχεῖνον * 

330 περιπλέχεται γὰρ ταύτην 
ἀσπασίως μετὰ πόθου ᾿" 
γίνονται αὐτοφυεῖς γὰρ 

° χεὶς χλαυθμὸν ἅμα κινοῦνται; 
χαὶ τὰ νεῦρα τους χαλῶσιν, 
xels τὴν γῆν ἄψυχοι χεῖνται " 


de εἰς τὸ ἔδαφος ἀθρόως Leyoe, 381 verso. 
χατεφέροντο ἀλλήλοις, 
ὥσπερ γὰρ νενεχρωμένοι 
χαὶ αὐτοὺς συναποθνήσκειν. 

340 Οὕτως γὰρ τὸ ὑπερθάλλον Paris, 409 recto. 


Manuscur pe Levne. Vers 319. τύχει. — 320. ἀιρότων. — 824. δισθηχῶς (sic). 
— 326. ἀντῆκχα. — 333. κοινοῦνται. — 384. νεύρα. — 335. χοῖνται. — 336. ἀθρῶος. 
— 331. κατ᾽ ἐφέροντο. — 388. VEVEXPOLÉVOL. 

Manuscrit De Paris. Vers 349. τύχει. — 320. αἰρότων. — 323. ἑλλένην. — 324. 
δισθηῶς (sic). — 326. αὐτῆχα. — 330. περὶ πλέκεται. — 333. χοινοῦνται. — 398. 
ra veupa. χαλοῦσιν. — 333. ἅψυχοι χοῖνται. — 336. ἀθρῶος. — 331. nat’ ἐφέ- 
pevro (sic). — 338. γενεχρομέναι. — 339. σὺν αποθνήσχειν. 

Manuscrir 316 pu Fons ΟΟΙΒΏΝ. Vers 318. ταχυτέρος. — 319. τείχη. — 320. 
ἡμετίδλεψεις αἰρώτον. — 322. À ἀπόρια τῆς θλίψεις. — 323. εὕρεν. ἑλένην. — 324. 
διστυχῶς ἣν borepeito. — 325. ἡχοσαἑτίας χρόνων. — 326, βλέπωνταν. αὐτοίκα. 
327. ἔσθησεις. — 329. ἀπὲ κόπειν ἀπὲ χείνον. --- 880. περὶ πλέχεται. --- 332. 
γείνωνται αὐτὸ φαεῖς γαρ. -- 888. χλαυθμῶν ἅμα κοινοῦνται. — 884. νεύρα." 
χαλώσιν.--- 335. γὴν. χείνται. -- 340. οὕτως. ὑπερδάλλων. 
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τῆς χαρᾶς εἰς ἀλγεινόν ap 
περιέστηχεν πολλάχις " 
χαὶ τῆς ἡδονῆς τὸ πλῆθος 
ἄμετρα γεννᾷ γὰρ λύπην, ι 

345 οὐ θλιδόμενος τὴν θέαν 
τοῦτο γίνεται πολλάχις - 
ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ἀθεωρήτως Coisuin, 151 verso. 
τὴν ὑστέρησιν γὰρ βλέπει 
τῆς πολυχρονίας τότε 

350 κἐνθυμούμενος τὴν θλῖψιν 
τῆς χαλῆς γοῦν συναυλίας 
εἰς Ὑὰρ δάχρυα χαὶ λύπην 
τηνιχαῦτα γοῦν χινοῦνται. 
Ἡδονῆς ὑπερδολή yao 

355 ἀποτίχτει γοῦν xx! θρήνη 
χαὶ παλμὸν γὰρ τῆς καρδίας. 
Οὕτως ἔπαθεν ἐχεΐνος 
συντὰ τῆς ᾿Εἰλένης τότε" 
χαὶ μὲ ὕδωρ τούτους ῥαίνουν 

860 ἐν προσώποις χαὶ μυχτῆρσι " 
χαὶ τὰς ῥῖνας γὰρ χρατῶντες 
ψηλαφώμενοι συχνάχις 


Manuscnr pe Levpe. Vers 341. ᾿άλγινόν. -- 347. νοὺς ἀθεορήτως. -- 350. 
θλήψιν. — 353. τοινιχαῦτα. — 355. θρήνει. — 358. σὺν τὰ. — 359. pévouv. — 362. 
ῥίνας.- κρατόντες. 

Μανύβομιτ De Paris. Vers 341. χαρὰς. ἀλγῖνόν. — 343. ὁ (au lieu de χαὶ). 
ἡδονῆς. — 8344. γαρ. — 341. vous ἀθεορήτως. — 350. θλίψιν. — 351. σύνανλίας 
(sic). — 353. τοινίχαῦτα. — 354. ὑπερδολῇ. — 355. θρήνει. — 358. σὺν τὰ. — 
359. Éévouv. — 361. fivas. χρατῶνται. — 362. ψυλαφόμενοι. 


Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 341. χαρὰς. ἁλγινῶν γὰρ. — 342. 
περιἔστηχε. — 343. ἰδωνῇῆς. πλήθος. — 344. γένχ, — 345, τὴν. — 316. τούτο. — 
347. GAXOU vous ἀθεώρήτος. — 348. ὑστέρισιν. — 349. τὴς πολυχρονείας. — 350. 


χενθυμούμενος. θλίψιν. — 351. σὺν ἀυλίας. — 3852, baxpod. — 353. τοινιχαὖῦτχ. 
χεινοῦνται. — 354. δωνής. — 355. ἀπὸ τίχτει. χαὶ θρήνων. — 356. παλμὸν γοῦν. 
— 551. οὕτως. ἐχείνος. — 358. σὺν τὰ. ἐλένης. — 359. χαὶ μετῦδατος γὰρ ρένουν. 
360. μυχτήρσει. --- 361. χὰι. ρύνας. χρχτώντες. --- 362, Ψιλαφόμένοι (sic) συγχνάχης. 
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μετὰ βίας τοῦ φρονεῖν Y2p 
ἐπανήφεραν ἐτούτους; 

365 χὲχ τῆς γῆς γοῦν ἀ: χ)εύουν. 
Τράχηλον χαὶ παρειάς τε 
ὑπεργλύχως χατεφίλουν; 
οὐχ ἐλθὼν ποσῶς εἰς χόρον 
τοῦ τερπνοῦ ταύτης τοῦ χάλλους. 

370 Τέλος εἰχοστοῦ δευτέρου, 
τῆς τοῦ DE 20 ῥαψῳδίας. 


Manuscrir ne Layur. Vers 363, ψιλαφόμενοι, --- 366. παριάς. 

Manuscrir De Paris. Vers 365. ἀνχνεύων. — 366. παριάς. — 367. ὑπεργλύχος. 

Manuscnir 316 nu roxns Coisuix. Vers 363. βτίας τῶν. γὰρ. — 364. αὐτοὺς τε. 
— 366. τράχιλον καὶ πχριᾶς τε. — 361 manque. — 368. οὐχήλθεν. εἰς deux fois. 
— 969. τερπνοῦν ταῦτης. κάλους. — 370, ηχοστοῦ. — 371. τῆς τῆς ψύή γαρ. 
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APXH TOY WI ZTOIXEIOT 


T'abovres χείλη πρὸς χείλη 
ἵνα κορεσθῶσιν πόθου 
βάδισμαν ποσῶς οὐχ εἴχον, 
λόγον ὁμοιώς yap αὗτοι, 
", \ , U 
5 ἴσον γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων Paris, 109 verso. 
ep # \ LES 4 
ὅσον ἂν τοὺς εἶδες τότε 


Ja ᾿λυπήθην ἡ ψυχή σου. 


Πέφυχεν τυφλὸς γὰρ οὗτος Levoe, 382 recto. 
ἅπας πανταχοῦ γὰρ ἔρως; 
10 καὶ φιλεῖ, χαταπλανᾷ Ὑχρ, Οοιδβιιν, 452 recto. 


χαὶ χαταθολοῖ, συγχέε' 
σύνεσιν χαὶ γοῦν χαὶ φρένα, 
ὅλα γὰρ ἐξοστραχίζει. 
[.2 ῖ σι ? ’ 
Ὅπου γὰρ ἂν τύχῃ πόθος, 


Manuscrit pe Leyoe. Vers 3. nyov. — 4. &urn. --- 5. ἴσον. — 6. ἀν. ἴδες. — 
7. γἀλυπήθην. — 9. αἴρος. — 10. χαταπλανά. — 11, χαταθολὴ συγχαίει. — 13. 
ἐξοστραχίζουν. — 44. ἀν. 

Manuscrit pe Pants. Vers 4. ψάνοντα!. — 3. ἦχον. — 4. ὁμοιώς. ἄντη. — 5. 
ὅσον. ἐξαμφοτέρων. — 6. ἀν τοὺς ἴδες. — 7. ὁψυχή. — 9. αἵρος. — 10. φιλῇ xa- 
ταπλανά. — 11. χαταθδολῇ σύγχαίει. — 13. ἑξοστραχίζουν. — 14. ἀν τύχη. 

Maxuscrir 316 pu roxps ΟΟΙΒΙΑ͂Ν. Le titre manque. — Vers 1. ψάνοντες (sic). 
— 2. χκορεσθώσιν. — 8. βάδισμα. οὐχέχουν. — 4. ὁμοίως αὐτοίχχ. — 5. ὅσον. 
ἐξαμφωτέρων. — 6. ὅσουν αὐτὸς ἴδε τότε. — Ἴ. va. — 8. πέφηκεν. οὕτως. — 9 
ἄπας ἀξρως. --- 10. φιλῇ χαταπλανὰ γὰρ. — 11. χαταθολὴ συγχαίοι. --- 12. χαι- 
νοὖν καὶ φραίναν. — 13. ὅλλα. ἐξ᾽ ὁστραχίζει. --- 14. ὅπου γὰρ ἀντύχη πόθως. 
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15 οὐδαμῶς γὰρ τὸ συμφέρόν 
προγινώσχε! KA τὸ πρέπον " 
οὗ πολυχρονία χρόνων 
ἀμαυρόνει τοὺς ἐρῶντας 
τῶν ψυχῶν τῶν ποθησάντων 

20 ὁ γὰρ νοῦς ἀναπεμπάζει 
τὰς συνάφειας ἐρώτων 
χαὶ ἀνανεοῖ τὸν πόθον, 
συναφθέντες τοῖς ἐρῶσι 
σχοτισμὸς μέγας γεννᾶται 

25 χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς βλεπούσοις 
μαρτυρούσοις οὗ πιστεύουν 
ἀπὸ τῆς ἀχορταγίας. 
Ταῦτα γοῦν περὶ ᾿Εἰλένης 
χαὶ τοῦ Μενελάου γάρ γε 

30 ἐσυνέδησαν τὸ τότε. 


pré. Περὶ ὅταν ἀπῆρεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αγαμέμνων τοῦ Πριάμον τὴν θυγατέραν, 
τὴν Κασσάνδραν, καὶ ὑδρίστην ἐκ τοὺς πάντας. 


Βασιλεὺς ὁ ᾿Αγαμέμνων 


Manuscrit D Leype. Vers 15. συμφέρων. --- 16. πρέπων. --- 18. ἀμανρώνει. 
αἰρῶντας. — 21. συνάμφιας αἰρότων. --- 22. ἀνανεεῖ. — 33, aipdoï. --- 34. γενᾶται. 
— 25. βλεπούσης. — 26. μαρτυρούσις. --- 80. ἐσυνύεισαν. — [nlilulé. χασάνδραν. 
-- 31. χασάνδραν. 

ManusGRIT DE Paris. Vers 15, συμφέρων. --- 16. πρέπων --- 11. χρόνον. — 18. 
ἀμαυρώνει. ἀιρῶντας. --- 20. vous. --- 21. συνάμφιας ἀιρότων. — 33. ἀιρῶσι. — 
24. γεναται. --- 25, βλεπούσης. --- 26. μαρτυρούσης. — 28. περι. --- 80. ἐσυνέδεισαν 
το. -- Intitulé. περιόταν. χασάνδραν. 

Maxuscnir 316 pu ΒΟΝῸΒ Coisun. Vers 15. συμφέρων. — 16. προγυνώσχει. τῶ 
πρέπων. — 18. ἁμαυρώνει τοῦς αἰρόντας. — 20. νοὺς. — 31. συναφίας τῶν αἱού- 
των. — 22, ἀνανεεῖ. — 23. συνἀφένταις τοῖς ἐρώσιν. --- 24. σχωτισμὸς γὰρ γενάται. 
— 25. ὀφθαλμοῖς βλεπούσης. --- 26. μαρτυρούσης. — 91. τὴς ἀχορταγείας. — 
28. ταύτα. ἐλένης. — 29, μὲν ἐλάον. — Intitulé. aneipev. ἀγαμέμνων τὴν χασάνδρα 
τοῦ πριᾶμον τὴν θυγατέρα. Le reste manque. — 31. ἀγαμέμνω (sic) βασιλεὺς γαρ. 
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τὴν Κασσάνδραν γοῦν λαμδάνει 
"Exropos τὴν αὐταδέλφην, 
τοῦ Πριάμου τὴν θυγάτηρ, 
85 τὴν προφήτιδαν καὶ μάντιν, 
τὴν ὡραίαν χαὶ ppovlunv, 
τὴν χαλὴν ὀνειροπόλον, 
(va παραχοῖτιν ἔχῃ 
ἀντὶ χόρης τῆς Χρυσῆδος, 
40 χαὶ ὑδρίστηκεν εἰς τοῦτο. Corsuix, 152 verso. 
"Evvouoçs τοῦ γάμου μῖξις Paris, 110 recto. 
rap’ ἀνθρώποις γὰρ τιμᾶται, 
καὶ παρὰ θεοῦ γὰρ δόξαν" 
τῶν δ᾽ ἐν ἡδονῇ πρὸς χάριν 
45 χαὶ πρὸς νόθας συνουσίας 
θάνατον ἐνδεῖται ταῦτα 
χἐν ἀνθρώποις ἀτιμίαν " 
λογισμοῦ φιλοσοφοῦντος 
ἀφροδίσιον γὰρ βέλος 
50 οὐδαμῶς ἅπτεται τοῦτον " 
χαὶ τὴν ὑόριν τῶν ἀνθρώπων 
εἰς οὐδὲν γὰρ ἐλογίσθην 
βασιλεὺς ὁ ᾿Αγαμέμνων Levoe, 382 verso. 
ἐχ τῆς ἐρωτοληψίας. 


Manuscrir De ἱξυὺκ Vers 36. φρονήμην. — 38. παραχοίτην ἔχει. — 41. μήξεις. 
— 46. ἐνδῦται. — ὅθ. τούτων. — δέ. αἰροτοληψίας. 

Manuscnir pe Paris. Vers 32. χασάνδραν. --- 33. ἔχτωρος. -- 35. μάντην. — 36. 
ὡραίαν. — 38. παραχοίτην ἔχει. — 41. μήξης. — 42, ἀν(θρώπ)οις. — 43. θ(εο)ῦ. 
— 46. ἐνδῦται. — 47. ἀν(θρώπ)οις. — 51. ἀνί(θρώπ)ων. — 54. ἀιροτοληψίας. 

Manuscarr 316 pu ronps CoisLin. Vers 32. χασάνδραν. — 33. ἔχτορος. — 34. 
πριᾶμον θυγατέραν. — 35, προφήτηδαν. μάντην. — 36 manque. — 37. xaknv 
ὀνηροπόλων. — 38. παραχήτην ἔχει. — 39. ἀντιχόρης. χρυσίδος. — 40. τούτο. 
— 11. Évouoc. μήξεις. -- 43. παρ. τιμάται. --- 43. θ(εο)ύ γὰρ δόξα. — 44. τὸν 
δὲνηδονὶ. --- 45. συνουσίας. — 46. ἐνδείται ταύτα. — 48. λογησμοῦ. — 50. ἅπτεται 
τούτον. — 51. των. — 52 et 53 sont intervertis. 52. εἷς οὐδὲν ἐλογίσθη. — 53. 
βασιλεὺς γοῦν ἀγαμέμνων. — 54. ἐρωτολυψίας. 
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pxG ”. Περὶ ὅταν ἐχίνησαν οἱ "Ἕλληνες γεμᾶτα τὰ χάτεργα αὑτῶν τὸ χρυσίον 
καὶ τῶν κοσμίων τῶν Τρώων, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὰς χώρας αὑτῶν. 


55 Πᾶσαν τὴν πληθὺν ἐπείδες 
ἐφονεύσασιν τῶν Τρώων, 
χαθυπέδαλον τὰ πάντα 
ἐχλεχτοὺς γὰρ μαργαρίτας 
χαὶ πολύτιμους γὰρ λίθους 
60 καὶ παμπλείστους θησαυρούς τε 
ἐπληρώσασιν τὰς νῆας. 
Τέλος ἀφειδῶς χαλῶσιν [εΥυρε, 383 recto. 
Ex βοτέθρου χαὶ τὰ τείχη 
τὰ τῆς περιφήμου Τροίας 
65 χαὶ μὲ πῦρ ἐμπρῆσαν ταῦτα " 
χἐμαυρώθηχεν À πόλις 
μετὰ τῶν χαλλωπισμάτων 
χαὶ τῶν περ'χλύτων οἴχων. Corsuix, 153 recto. 
Ka πρὸς Exvtoy πατρίδας 
70 ἐχινῆσαν μὲ τὰς νῆας, 
τὰς ἀγχύρας ἀνελχύσαν 

ManusCriT De Laye. Intitulé. γεμάτα. — Vers 55. ἐπεῖδες. --- 51. καθ᾽ ὑπέ- 
Bahav. — 60. πανπλείστους. — 62. ἀφιδῶς. — 65. ἐμπρύσαν. — 61. καλλοπισ- 
μάτων, — 68. περιχλήτων. — 10. ἐχινήσαν. μετὰς νήας. 

Manuscrit De Paris. Intitulé γεμάτα. χρυσΐων. χοσμήτων. τρώων. ἀντῶν. — 
Vers 55. πληθὴν ἐπεῖδες. — 57. καθ᾽ ὑπέθαλον. --- 60. πανπλείθους θησανροῦς. — 
62. ἀφιδῶς. — 63. τὰ τύχη. --- 65. με. ἔμπρνσαν ταύτην. --- 67. χαλοπίσμάτων. 
---θ8. περικλήτων ὄιχων. — θ9. ἑαυτὸν πίατ)ρίδας. — 10, ἐκινήσαν με. --- 11. ἀγγύρας. 

Manuscrit 316 pu Foxps Coisax. Intitulé, ἐγέμησαν οἱ ἔλληνες τὰ χάτεργα 
αὐτῶν χρισίων καὶ λίθων τιμίων χαὶ τὰ χόσμιάτων τρόων καὶ ἐχύνησαν ἵνα 
ἀπέλθωσιν εἰς τὰς χωρας ατῶν (sic). — Vers 55. πάσαν τὴν πληθεῖν ἐπίδε. — 56. 
ἐφωνεύσασει. τρόων. --- 51. χαθ᾽ ὑπέθαλαν. — 58. ἐχλεχτοῦς γὰρ μαρήτας (sic). 
— 60. πανπλήθονυς θυσανρούς τε. — 61. ἐπληρῶσασιν. νοίας. — 62. ἀφιδῶς χαλώ- 
σιν. — 63. ἐχτεδάρον καὶ τατείχη. — 64. τα. --- 65. με. ἔπρυσαν ταύτην. — 66. χ᾽ 


ἡμαυρῶθηχεν ἡ πόλης. — 67. καλοπισμάτων. --- 68. τὸν περὶ κλητόν εἶχον. — 69. 
ἐχυτῶν. --- 10. ἐχυνήσαν μετὰς. Le reste manque. --- 71. ἐχύρας ἀνελκήσαν. 
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χαὶ λυσάμενοι τὰς σχοίνους 

ἤρξαντο τῶν πλοίων πλέειν 

τὰ πρὸς χώραν τὴν ἰδίαν * 
75 χαὶ μαχρύναντες ὀλίγον 

ἐχ τῶν τρωϊχῶν λιμένων, 


Paris, 110 verso. 


ρχζ΄. Περὶ τῆς φωνῇς τῆς ἀχουστείσης μετὰ τὴν κίνησιν τῶν κατέργων. 


ἤχουσαν φωνὴν δπίσω 
μετὰ φθόγγου γὰρ μεγάλου" 
« στρατηγοὶ γὰρ τῶν λλένων, 
80 βασιλεῖς τε γοῦν χαὶ πρῶτοι, 
τῶν ᾿Αχαίων ἀριστέοι, 
πῶς ἐάσατε τὸν τάφο» 
τὸν ἐμὸν ἀτιμωμένον; » 
Τὴν φωνὴν πάντες ἀχοῦσχ) - 
85 « δαίμονας, εἴπασι", eva: 
χαὶ πρὸς χίνδυνον μᾶς χράζει. D) 
Οἱ ἐρέτες ἠρεμοῦσιν, 
χαὶ βλεψάμενοι ὀπίσω 
ἔνοπλον σχιὰν ὁρῶσιν 
90 ἱσταμένην ἐν τῷ τάφῳ 

ΜΑΝύβοαιτ pe [ΕΥΡΕ. Vers 14. τὰς πρὸς. — Intilulé, ὅρα (au licu de περὶ). ἀχουστή-- 
σεις. --- 81. ἀρισταῖοι. — 83. ἀτίμομένον. --- 86. μὰς. --- 87. ἐρέταις. --- 89. ὡρῶσιν. 

Μανύβοαιτ DE Paris. Vers 74. τὰς πρὸς. — Intilulé. ὅρα (au lieu de περὶ). 
ἀχουστήσεις. — 80. πρώτη. — 81. ἀριστάιοι. — 83. ἀντιμομένον. — 86. μας. — 
88. βλεψάμενος. — 89. ὁρῶσιν. 

Manuscrir 316 pu Fons Coisin. Vers 12. τοὺς σχήνους. — 13. fpEavro των. 
— 14. τὰς πρὸς ἰδίαν. — 75. μαχρίναντες δλύγον. — 36. τροϊκῶν λυμένων. — 
Intilulé. ὅρα (au licu de περὶ). ἀχουσθήσι:. τὴν κύνησιν. — 77. ἤχουσαν τωνῇς 
ὁπίσω. --- 19. στρατιγοὶ. ἐλλήνων. — 80. γοῦν χὰι πρότοι. --- 81. dyyaiwv ἀρὶ- 
σταίοι. --- 82. ἐἄσατε. --- 83. ἐμονχτιμωμένον. — 84. τῆς φονῆς εἴχουσαν πάντες. — 


85. δαίμονος εἴπασιν ἀίνε. --- 86. μας. -- 81. ἐρέταις ἡ ἡρεμούσιν (sic). — 88. 
βλεψάμενει ὀπίσω. 





| 
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τοῦ χαλοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως 
εἰκασμένην ὡς ἐχείνου. 
Πάλιν πρὸς ἐχείνους λέγει" 
« εἰ μὴ τὸν ἐμὸν τὸν τάφον 
95 τὴν τιμὴν ἐντίμως δοῦναι 
αἵματι χλωρῷ rat νέῳ, 
χαὶ ζεόντι χαὶ προσφάτῳ 
εἰς τὸν τάφον μου χεθῆναι Corsuin, 150 verso. 
ἐχ τῶν γυναικῶν τῶν Τρώων 
100 τῶν πασῶν αἰχμαλωτίδων 
τὴν εὐπρεπεστέραν τούτων, 
ἐξ ὑμῶν τὴν ᾿Αχαΐαν 
οὐδὲ εἷς γὰρ καταλάδῃ 
τὴν πατρίδαν τοῦ ποσῶς γαρ. » 
405 Ὡς ἠχούσασιν ἐχεῖνοι 
ἅπαντες τοὺς λόγους τούτους 
συνεσχέθησαν τῷ φόῤῳ " 
« φάντασμα δαιμόνων ἔνι, » 
ἔφησαν αὐτίχα πάντες. Levos, 383 verso. 
110 Egovro τοῦ πλέειν πάλιν 
La χουπολχτεῖν ὁμοίως " 
τόπον δλιγὸν δραμόντες, 
ἔμπροσθεν ὑπαντιάζειν 


Manvscrir px Leyoe. Vers 91. ἀχιλέως. — 92. ἡχασμένην. — 96. χλορῶ. — 
102. ἐξ. — 103. καταλάδει. 108. ἔνει. — 109. ἀυτῆκα. — 110. ἤχοντο. 

Manuscrer De Paris. Vers 92. ἡχασμένην. — 96. χλορῶ. — 100. αἰχμαλωτίδων. 
— 102. 68”. — 104. π(ατ)ρίδαν. — 108. Ever. — 109. αὐτῆχα. — 110. ἔχοντα. 
— 111. χουπολατῶν. — 112. δραμῶντες. — 113. Dans ὑπαντιάζειν, le v final 
est euphonique. 

Manuscrrr 816 pu ronps Coiszin. Vers 91. ἀχιλλέως τοῦ πηλίδους. — 92. 
ἡκασμένοι. — 94, εἶμλ τὸν ἐμὸν γὰρ. — 95. την. ἐντίμος δούναι. — 96. αἵματι 
χλορῶ. — 91. ζέοντι χαὶ (ce dernier mot deux fois). πρὸς φάτω. --- 98. χεθήναι. 
— 99. τρόων. --- 101. τούτον. --- 102. ἐξημῶν. — 103. οὐδὲ εἷς. κατὰ λάδη. — 
104. την. — 105. εἰκούσασιν ἐχείνοι. --- 106. ἄπαντες. — 107. συνεσχέσθησαν. 
— 108. δαιμονιχῶν Give. — 109, αὐτοίχα. — 110. χκεῖρξαντο. πλέτίν. — 11|. 
χουπολατήν. — 112. ὁλιγὸν δραμῶντες. --- 118. ὑπαντιἄζει. 
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ἄνεμος σφοδρὸς χαὶ μέγας, 
115 χαλεπώτατος, δεινές γὰρ; 
La! ὀλοθρευτὴς τῶν πλοίων " 
εἰς χερρόνησον χὰρ τούτους Paris, 111 recto. 
atpépe: γὰρ μὴ βουλομένους. 
“Δέχα γὰρ ἡμέρας ὅλας 
120 ἐχαρτέρησαν ἐχεῖσε, 
μὴ ἰσχοῦντες ἐξ ἀνέμου 
τὴν πορείαν γὰρ ποιῆσαι. 


ρχή. Περὶ τὴν σύναξιν τῶν “Ἑλλήνων εἷς τὸν βασιλέα 
τὸν ᾿Αγαμέμνων, ἵνα ποιήσουσιν βουλὴν ἵνα ὑπάγωσιν εἰς τὰς πατρίδας 
αὑτῶν διὰ τὴν παράταξιν τῆς θαλάσσης. 


᾿Εσυνήχθησαν οἱ πάντες 
τῶν Ἑλλήνων Ὑὰρ οἱ πρῶτοι 
125 πρὸς αὐτὸν τὸν ᾿Αγαμέμνων Coisuix, 154 recto, 
βουλευσάμενοι γὰρ ὅπως 
ἐν πατρίδι γὰρ ὑπάγουν. 
Τοίνυν ὁμαδὸν δὲ πάντων 
τῶν τε πρώτων χαθισθέντων, Levoe, 384 recto. 


Manuscrir pe Leype. Vers 114. σφοδρῶς. — 115. χαλαιπότατος. — 117. yepw- 
vuaov. — 120. ἐχεῖσαι. — 122. ποιήσαι. — 128. ὁμαδῶν. — 129. χαθησθέντων. 

Manuscrir pe Paris Vers 114. σφοδρῶς. — 115. χαλεπότατος δεινῶς. — 116. 
ὁλοθρεντῆς. — 117. χερώνυσον. — 120. ἐκεῖσαι. — 121. ἀνέμον. — Intitulé. 
βασιλέα τῶν. ὑπάγουσιν. π(ατ)ρίδας. ἀντῶν. — 127. π(ατ)ρίδη. — 128. ὁμαδῶν. 
— 129. πρῶτον χαθησθέντων. 

Μανύθομιτ 316 pu ronps ΟΟΙ81Ν. Vers 114. σφοδρῶς. — 115. χαλαιπότατος 
δεινῶς. — 116. ὁλοθρεντῆς. — 117. yepovioov. — 118. στέφη. μη βουλωμένους. — 
119. GXdac. — 120. ἐχαρτέρεισαν ἐχείσαι. — 121. μη ἰσχοῦντες 6”. — 122. πορίαν. 
ποιῆσαι. — Intitulé, σύναξην. ἐλλήνῶν. βασιλέα ἀγαμέμνων. ποιΐσουσὶν βονλὴν 
ὅπως ὑπάγωσιν. αὐτῶν. διατὴν rapardEtv. = 123. ἐσυνήχθησαν. 124. ἐλλήνων. 
πρότοι. — 127, πατρίδη πορευθύναι. --- 128. τίνην ὁμαδῶν. --- 129. πρότῶν καθ- 
ἡσθέντων. 


— — α΄ π΄ 
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130 ᾿Οδυσσεὺς ὁ ποιχιλόφρων 
πρῶτος παῖς τοῦ Λαερτίου 
μέσον γὰρ σταθεὶς ἐξεῖπεν “" 
« πρῶτοι τῶν Ἑλλήνων πάντες, 
εἰ μὲν θέλετε εἰδέναι 

135 τὴν τε προσφιλῆν πατρίδαν 
τὴν τερπνὴν τῆς ᾿Αχαΐας, 
δότε σφάγιον τὸν τάφον 
᾿Αχιλλέως Πολυξένην, 
ὡς ἀδίχως ἐφονεύθη. » 

140 Γίνεται φιλονεικία 
εἰς τὰ πλήθη περὶ τούτου " 
δίχαιον τῶν μὲν λεγόντων 
σφάξαι γοῦν τὴν Ιολυξένην - 
ἄδιχον τῶν δὲ βοώντων 

145 χαὶ ἀγόσιόν τε πέλει 
ἀφειδῶς σφάξαι τὴν χόρην 
δούλην Ὑὰρ χεχρατημένην. 
Πλὴν Ὑὰρ ἴσχυσε τῶν πλείων 
ἤ τε ψῆφος χαὶ χυροῦται 

150 τὴν πυρσόλευχον ὡραίαν 
εἰς τὸν τάφον του σφαγῆναι. 


Μανύεοξιτ pe Leype. Vers 130. ποιχιλόφρον. — 192. ét" εἶπεν (sic). — 187. τότε 
(erreur commise par le rubricateur) σφάγειον. — 139. ἧς. — 142. τὸν. — 448. 
nv. — 149. ἅτε ψῖφος. — 150. wpatav. — 152. μετ᾽ ἐστράφησαν. 

Manuscrit De Paris. Vers 130. ὁδυσσεὺς ὁ ποιχιλόφρον. — 132. ἐξεῖπεν. — 
134. θέλεται. — 135. προσφίλὴν π(ατ)ρίδαν. — 137. τότε (erreur du rubricateur). 
— 139. ἧς. ἐφονεύθην. — 141. πλήθει. — 142, τὸν. — 146. ἀφειδὼς. — 147. xexpa- 
τημένων. — 148. πλοίων. — 449, Fre ψῖφος. — 150. woatav. 

MANUSCRIT 316 pu FoNDs Coisuin. Vers 430. ὁδυσεὺς. — 131. πρότος. Auëpriou. 
— 1932. μεσων. σταθεῖς ἐξεἴπεν. — 133. πρότοι. ἐλλήνων. — 134, θέλεται ἱδέναι. 
— 135. πρὸς φιλὴν πατρίδα. --- 136. τερπνῆν. — 188. πολλῦξένης. --- 139. εἷς. 
ἐφωνεύθην. --- 140. φυλονϊχεία. --- 141, πλήθει. — 142. δίκατων. — 143. τὴν. — 
144. βοῶντων. --- 145. ἀνόσιόνται. --- 146. ἀφηδῶς. την. — 141. δούλην γὰρ καὶ 
χρατουμένην. — 148. ἴσχησεν. πλέων. — 149. ἦται Ψψίφος καὶ χυρούται. --- 150. 
τὴν πυρσώλενχον. — 151. σφαγίναι. Après ce vers, on lit le suivant : ἀχιλλέως 
τοῦ πηλήδους. 
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Μετεστράφησαν τὰ ξύλα 

ἵἴγα τὴν σφαγὴν ποιήσουν. 

Τήχομαι λαλῶν γὰρ ἅμα Paris, 114 verso. 
155 τὰς ἀπροσεξίας τούτων; 

χὴ χαρδία μου λυπεῖτα! 

ὑπὲρ τῆς σφαγῆς ἐχείνης Coisuin, 154 verso. : 

τῆς ἀδίχου γινομένης. 


px0”. “Ὅρα ὅταν ὄμελλον σφάξα: τὴν Πολυξένην. 


Παῖς λαδὼν τοῦ ᾿Αχιλλέως 
160 ἐχ χειρὸς τὴν Πολυξένην, 
ἐν τῷ μνήματι ἐπάνω 
᾿Αχιλλέως τοίνυν σταίνε! " 
τοῦ φασγάνου δὲ χρατήσας 
ἐχ χρυσῆς ἀπὸ τῆς κώπης 
105 Νεοπτόλεμος ἐξεΐλχεν 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ξιφοθήχης " 
ἔχραξεν τοὺς ἐπιλέχτους 
Νεοπτόλεμος ὁ Πύρρω" 
λέγων πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα 
170 τῆς νεάνιδος χρατῆσα! 


ManuecriT De Levoe. Vers 154. τίχομαι. — 157. τὴν σφαγὴν. — 162. στένει. 
— 164. κόπης. — 165. ἐξῆλχεν. — 168. πείρων. | 

Manuscrit De Paris. Vers 152. μετ᾽ ἐστράφησαν. — 154. τίχομαι. — 156, λυπει- 
ται. — 162. στένει. — 164. χόπης. — 165. ἐξῆλχεν. — 168. πείρων. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisuinx. Vers 152. μετ᾽ ἐστράφησαν. — 153. σφαγὴν 
κοιΐσουν. — 154, τίχομαι λαλλῶν γὰρ ἅμα. — 155. τούτον. — 156. χ᾽ manque. 
χαρδιάμου λυπήται. — 457. ὑπερ. σφαγίς. — 158. γενομένης. — Intitulé. ἔμε- 
λων. πὸολυξένην εἰς τοῦ τάφοὐ τοῦ ἀχιλλέως. — 159. λαδῶν γὰρ ἀχιλλέως. — 
162. τοίνειν στέκει. --- 163. χρατίσας. — 164. χόπης. — 165. νεδπλόλεμος (sic) 
ἐξήλχεν. — 167. τοῦς ἐπὶ λέχτους. — 168. νεόπτόλεμος. πύρων. — 169. τοιαῦτα. 
- 110. της νεἄνιδος χρατίσαι. : 
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ταῖς χερσὶ στερραῖς ἰδίαις 
σὺν τοὺς πόδας ἅμα τούτης, 
ἵνα τχύτην χατασφάξω. » 


Levoe, 384 verso. 


pl”. “Ὅρα ὅταν ἔμελλεν σφάξαι env Πολυξένην, 
τί λόγους ἀπεφήνατο πρὸς τοὺς “Ἕλληνας. 


Παρευθὺς ὅπερ ἰδοῦσα 
175 ἡ χαλὴ γοῦν Πολυξένη 
προσεφθέγξατο τοιαῦτα " 
« ἄρχοντες Ἑλλήνων πάντες, 
μή τις μου προσψαύσῃ σώμα" 
μετὰ προθυμίας θνήσχω - 
180 τὸν δὲ τράχηλον παρέξω 
Ex χαρδίας μετὰ τόλμης ᾿ 
ὡς ἐλεύθερον γὰρ δίδω 
τὸ ἡμέτερον γὰρ σῶμα. 
τοῦ θανεῖν yap ἑκουσίως " Corsun, 155 recto. 
185 οὐ γὰρ δίδομαι ὡς δούλη" 
τοὺς γὰρ δούλους δεσμουμένους 
οἱ χατέχοντες γὰρ χύρουν " 
ὡς γὰρ δούλην με τεθνάναι Paris, 112 recto. 
δέσμιον, χεχρατημένην, 


Manuscair pe Levos. Vers 171. στεραῖς ἰδέαις. --- (14. παρ᾽ ἐυθὺς. — 116. πρὸς 
ἐμφθέγξατο (sic). — 118. προσψ χύσαι. — 187. κήρους. — 188. τεθνᾶναι. 

Maxuscrir pe Paris. Vers 174. στεραῖς ἰδέαις (sic). --- 172. τούτους. — 174. 
παρ᾽ εὐθὺς. — 175. καλῇ. — 116. πρὸς ἐφθέγξατο. — 178. πρὸς ψαῦσαι. — 187. 
κήρους. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuix. Vers 111. στεραῖΐς ἡδέαις. — 112. ἅμα. — 
173. χατὰ σφάξω. — Intitulé. ἔμελων. πολυξένην εἰς τὸν τάφον τοῦ ἀχιλλέως τί 
λόγους ἀπεφοίνατο. ἔλληνας. — 114. ὡς γὰρ ἰδούσα. — 116. πρὸς ἐφθέγξατο 
αὐτοίκχα. — 177. ἄρχωντες ἐλλήνων. “- 118. πρὸς ψαύσαι σώμα. --- 180. xat τὸν 
τράχϊλον. --- 181. μετα. — 183. τῶ. γοῦν σῶμα. — 184. ἐκουσίως. — 185. δίδωμαι. 
— 187. οἰχατέχωντες. — 189. χρατειμένην. 
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190 πέφυχεν αἰσχρόν μοι πάνυ. » 
Τῶν δ᾽ Ἑλλήνων ἀχουσάντων 
τὴν χαλὴν δημηγορίαν, ΝΞ 
ἐπεφεύμησαν αὐτίχα 
τὴν χαρτερικὴν ψυχήν τε 

195 τῶν ὑστάτων τῆς λογίων. 

Τὸ γὰρ ὑπερέάλλον κάλλος 
τὴν ἐμφάνειαν εἰς πλεῖον 
τὴν προσθήχην ἐρεθίζε!, 
χεῖς ὑπαχοὴν κινοῦνται " 

200 ἐν γὰρ τούτοις χαὶ ἡ φύσις 
τῶν ἀνθρώπων γὰρ προστρέχει 
πρὸς ἐχθειασμὸν τοῦ χάλλους 
χαὶ αὐχράσεων τῶν λόγων * 
χαὶ ἀκόρεστος ἡ θέα 

205 γίνεται τοῖς θεωροῦσιν : 
où Ὑὰρ μόνόν ἐν σωμάτων 
τῶν ἐμψύχων γὰρ ὑπάρχει, 
ἀλλὰ δὴ χαὶ τοῖς ἀψύχοις " 
θεωρίαις γὰρ ὡραία:ς 

210 μανικῶς ἀνχπτεροῦνται 

ὃ πάντες γὰ οἱ χαλλοφίλοι. 
Παρευθὺς ὁ ᾿Αγαμέμνων 
ἐπεφώνει πρὸς τοὺς πάντας " 


Manuscrit pe Leave. Vers 193. ἐπ᾿ ἐφήμησαν ἀντῆκα. — 195. ἰστάτων.-“ 202. 
ἐσθιασμὸν (sic). — 212, παρ᾽ εὐθὺς. 

Manuscrit pe Paris. Vers 193. ἐπ᾿ ἐφήμησαν ἀντῆχα. — 195. ἰστάτων τῆς 
(l'accent de ce dernier est tracé à l'encre rouge). — 197. πλείων. — 199. xÿ- 
νοῦνται. — 201. ἀν(ϑρώπ)ων. — 202. ἐσθιασμὸν (sic). —212. παρ᾽ εὐθὺς. 

Manuscrit 316 Du Foxns Cotsuin. Vers 190. πέφηχεν. — 191. ἐλλήνων. — 492. 
δημϊγορίαν. — 193. ἐπεφήμησαν αὐτοίχα. — 194. env. — 195. τῶν oïordtuv της. 
— 196. ὑπερδάλλων χάλος. — 197. ἐμφάνιαν. πλείον. — 198. πρὸς θήκην ἐρεθήζει. 
— 199. ὑπαχοὴἣν κεινοῦνται. --- 204. πρὸς τρέχει. — 202. ἐσθιάσμὸν του κάλους. 
— 203. ἀνχράσεων τὸν λόγον. — 204. ἀχόρεστως. — 205. θεδόρούσιν. --- 206. 
μόνων. — 201, ἐχψύχων. --- 208. δῇ. — 209. θεξὡρίαις γὰρ ὡρέαις. — 210. μανιάχῶς 
ἀναπτεροῦνται. --- 211, οἴλοχάλλοι. --- 213, ἐπεφώνη. 

ΒΙΒΙΙΟΤΗ͂. GRECQUE VULGAIRE, V. 27 
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« τὴν νεάνιδαν ἀφῆτε, 
215 τήνδε βασιλίδα κόρην. » CoisLix, 155 verso. 
Ts βασιλικῆς φωνῆς γαρ 
ἐπαχούσαντες αὐτίχα 
ὑπεχώρησαν μαχρά γαρ᾽ 
τὴν παρθένον οὖσαν μόνην 
220 μὲ τὸν Πύρρον ἐπαφῆχαν. 
Ka φορέσας ἐφεστρίδαν Levoe, 385 reclo. 
EX γειρῶν τῶν εὐγενίδων, 
καὶ τὴν χεφαλὴν γὰρ κλίνας 
μετὰ πάσης εὐχοσμίας, 
225 λόγον ἔφη τὸν τοιοῦτον " 
« ἐν λαιμῷ βάλε τὸ ξίφος. » 
Νεοπτόλεμος ὁ δέ γε 
χἂν ἐθέλων χἂν μὴ θέλων Paris, 112 verso. 
τέμνει τοῦ λαιμοῦ σιδήρῳ 
230 ἅπασας τὰς ἀρτηρίας. 


ρλά. “Ὅρα τὴν πρόγνωσιν τῆς Πολνυξένης ὅταν ἀπέκοψαν τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, 
πόσην φροντίδαν εἶχεν ἵνα ἀποθάνη εὐσχημόνως, ἵνα μὴ ἴδη τις 
ἐκ τῶν μελῶν αὐτῆς ἅπερ ἔδει κρύπτεσθαι ἐξ ὀφθαλμῶν ἀρρένων. 


Εἰς τὴν γῆν χρουνοὶ δ᾽ αἱμάτων 


Manuscrrr ΡῈ Leype. Vers 214. ἀφεῖτε. — 215. τὴν δὲ. --- 211. ἀντῆχα. — 220. 
μετὸν πεῖρον. — 226. λεμῶ. — 229, λεμοῦ. --- 230. ἀρτνυρίας. --- Intitulé. πόσιν. 
ἤχεν. ἔδει. ἔδυ. 

Manuscrit DE Paris. Vers 214. ἀφεῖτε. --- 217. ἀυτῆχα. --- 219. οὖσα. --- 220. 
pe. πεῖρον. — 223, γαρ.- — 226, λεμῶ. — 228. ἐιθέλων (sic). μη. — 229. λεμοῦ. — 
230. ἀρτυρίας. Intitulé. La numérotation est ici en lettres capitales, à l'encre 
noire, et d'une main moderne, probablement celle de SPiRiDion ΖΑΜΒΕΙ 05. 
πόσιν. εὐσχημόνος. ἔδυ. ὀφθαμῶν (sic). — 331. γὴν. 

Maxuscnur 316 pu ΒοΝῸΒ Coisuin. Vers 214. νεἄϊδαν ἀφήται. --- 215. τὴν δὲ. — 
210. φωνής. — 211, αὐτοίκα. — 218. ὑπεχώρισαν μαχρᾶ. --- 320. μετὸν πύρον ἐπ᾽ 
ἀφήχαν. — 222, χειρὸν. — 223. κεφαλῆν. χλήνας. — 225. ἔφη γὰρ τοιοῦτον. --- 
226. λεμῶ. ξίφως. --- 221. νεόπτόλεμως. --- 228. χᾶν. κἂν μίθέλων. --- 399. τέμνη. 
λεμοῦ. --- 230. ἄπασας. — Intitulé. την. κεφαλὴν αὐτῆς. πόσιν. εἶχεν ἧνα ἀποθάνη 
εὐσχήμονος. ἴδη τίς. αὐτῆς ἄπερ. ὀφθαλμῶν ἀρένων. — 381. γὴν. αἰμάτων. 
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ὡς ποταμηδὸν ἐχώρουν " 
θγήσχουσα γὰρ ὅμως αὕτη 
εὐαισθήτως χαὶ φρονίμως 
235 πρόγνωσιν πολλὴν χατεῖχεν Leype, 385 verso. 
ὥστε γὰρ πεσεῖν εὐσχήμως 
χαὶ τὰ πρέποντα γὰρ χρύπτειν * 
ὡς φησὶν γὰρ Εὐριπίδης 
ὑπὸ Πύρρου Πολυξένη" 
240 φονευμένην οὕτως γράφει" Οοιβμιν, 156 reclo. 
« ἡ καὶ θνήσχουσα γὰρ ὅλως 
πρόνοιαν πολλὴν γοῦν Ève! 
οὔ πεσεῖν ὙΧρ εὐσχημόνως, 
χαὶ συγχρύπτειν ἅπερ ἔδει 
245 or τεσθαι διχ παντός γὰρ 
ἐξ ὀμμάτων γὰρ ἀρρένων. » 
Οὑτως γὰρ τὸ αἷμα τούτης 
ἐξεχύθην ἐν τῷ τάφω 
τοῦ χαλοῦ γὰρ Αχιλλέως. 


"Ἐν 


ΜΑΝΌΒΟΝΙΤ pe Leype. Vers 232, ποταμιδῶν ἐχόρουν. --- 233. θνήσχουσαι. — 
234. ἐνεσθήτως. φρονήμως. — 235. χατῆχεν. — 236. παισὶν. --- 238. ἐνρεπίδης. 
— 239. πολυξένης- — 240. φονευμένη. — 241. εἶ. 

Manuscrrr De Paris. Vers 232. ποταμιδὼν ἐχόρουν. --- 233. θνήσχουσαι. --- 234. 
εὐεσθητως. — 233. χατῆχεν. — 936. παισὶν. — 237. χρύπτην. — 238. εὐρεπίδης. 
— 239. πείρου πολυξένης. — 9540. φονευμένη. γράτφη. — 241. ἢ. — 246. ἐξομάτων. 
— 247. τούτοις. — 248. ἐξεχύθη. 

Maxcscrir 316 pu ronps Coisux. Vers 232. ποτάμοι δὼν ἐχόρουν. — 233, &ytn. 
— 234. εὐγεσθήτως (sic) xar φρονήμως. — 235. πολὴν κατείχεν. — 236. ὥστε γὰρ 
πεσὶν. — 237. πρέπωντα. χρύπτει. — 238. φυσὶ. ευριπίδης. — 239. πύρον πολλυ- 
ξένην. --- 340. φωνευμένη οὕτως γράφη. — 244. εἰ χὰι θνίσχουσα. --- 242. πρόνιαν 
πολὴν. ἦχεν. — 243, πεσὶν. εὐσχημόνος. — 244. χχὰι συνγκχρίπτει ἄπερέδει. - 
245, διἀπαντὸς γαρ. --- 346. ἐξ᾽ ὁμάτων τῶν ἀρένων. --- 247. οὕτως. ἄιμα ταύτης. 
-- 248. ἐξεχήθειν. — 249. ἀχιλλέως τοῦ πιλίδους. 
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ρ)6΄. Περὶ τοῦ νεχρωθέντος σώματος τῆς Πολνξένης, 
ὅταν ἀπῆρεν αὐτὴν ἢ μήτηρ αὐτῆς ἵνα χηδεύσῃ. 


950 Τὸ δὲ νεχρωθὲν γὰρ σῶμα 
ἐπαρέλαθεν à μήτηρ 
πρὸς τὸ νὰ χηδεύσῃ τοῦτο - 
χαὶ τὴν δούλην τῆς ἐχπέμκει Panis, 113 recto. 
ἐν ἀγγείοις ἐν θαλάσσῃ 

255 va χομίσῃ γάρ γουν ὕδωρ 
ἵν᾽ τῆς Πολυξέγης σῶμα 
ἀκολούσῃ γοῦν καὶ θάψῃ. 
Τὸν Πολύδωρον γὰρ βλέπει 
χείμενον ἐν γῇ πρὸς ψάμμον 

260 τῆς ἁλὸς παρὰ τὸ τεῖχος 
εἰς ἀχτὴν πεφονευμένον - 
χαὶ γνωρίσασα γὰρ τοῦτον, 
τὴν ἐσθῆταν ἐγυμνώθην 
χαὶ τὸ νεχρωμένον σῶμα 

265 τοῦ ΠΠολύδωρος τυλίσσει ᾿" 
χαὶ πρὸς τὴν ὐχάδην χλαίων 


Maxuscrir pe Levoe. Intitulé. κηδεύσει. --- Vers 252. κηδεύσει. — 254. ἀγγίοις. 
θαλάσσει. — 255. χομήση. — 257. ἀπολούσει. θάψει. — 258. πολύδορον. — 259. 
ψᾶμμον. — 260. τῆς σαλῶς. — 263. ἐσθήταν. — 265. τυλήσσει. 

Manuscrit ὉΚ Paris. f{ntilulé. μίήτ)ηρ. κηδεύσει. — Vers 250. δε. — 251. 
μ(ήτ)ηρ. — 252. κηδεύσει. — 254. αγγίοις. θαλάσσει. — 255. va χομήσει. — 256. 
ἣν. — 257. ἀπολούσει. θάψει. — 258. πολύδορον. — 259. ψᾶμμον. — 260. rc 
σαλῶς. — 261. πεφωνευμένον. — 262. γνωρήσασα. — 263. ἐσθήταν. — 264. τὸν 
νεχρωμένων. — 265. τῇ λύσει. 

Manuscrit 316 pu ronps Cotsun. Intitulé. σώματος πὸλυξένης. ἀπείρεν αὑτὸ. 
κηδεύσι. — 250. σώμα. — Vers 252. rovx χηδεύσει τούτω. — 354. μεταγχίως ἐν. 
— 255. χαχομίσει γὰρ youv ὕδωρ. — 256. nv. σώμα. — 257. ἀπελούσυν γοῦν 
χαὶ θάψει. — 258. βλέπη. — 259. ἐν τῇ (sic). ψάμον. — 260. τῆς σαλῶς παρατὸ 
τείχος. --- 264. πεφωνευμένον. — 262. τούτον. --- 263. τὴν ἐσθήταν. — 264. τῶ. 
σώμα. — 265. πολνδώρον γὰρ τυλίσει. — 266. ἐχάδιν χλάιων. 
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ἀπεντεῦθεν ἀπεστράφη, : 
λέγων πρὸς αὐτὴν τοιάδε 
μετὰ θρήνου γὰρ μεγάλου" Corsuin, 158 verso. 


pay”. "Ὅρα τί ἔφην à δούλη τῆς Ἑ χάδης πρὸς τὴν χυράν της, 
χαὶ ἢ χυρὰ αὐτῆς πάλιν πρὸς αὐτήν. 


270 « ὦ παντάλαινα χυρία, 
γῦν γὰρ ὄλωλας τελείως, 
νῦν Ὑὰρ ὅλως ἐτυφλώθης 
χαὶ τὸ φῶς ποσῶς où βλέπεις " 
ἄνανδρος, ἄπολις, ἄπαις 

275 πανολοσχερῶς ὑπάρχεις," 

ὶ nets τὸν χόσμον γὰρ οὖχ εἶσαι 

χἂν ἐν κόσμῳ φαινομένη. » 
Ἡ δὲ δέσποινα τὸν λόγόν 
ἡ Ἑ χάθη τοῦ Πριάμου ᾿ 

280 μάθονταν ἐχ θεραπαίνης; 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ νεχροῦ γὰρ 
ἐν χερσὶ βασταζομένη 
σύντομως ἐξεστηχυΐα 

Manuscarr pe Levrpe. Vers 268. τοιᾶδε. — 271. ὥλωλας. — 212, τετύφλώθης. 
— %14 à 336 manquent dans le ms., par suite, sans doute, de la dispa- 
ritionu de plusieurs feuillets. 

Manuscrit DE Paris. Vers 267. ἀπ:εντεύθεν ἀπεστράφη. — 268. τοιδὸς. — Infi- 
tulé. où δούλοι. ἑχχάδης. — 270. ὦ. — 211. ὦλωλας. — 212. retüphwôns. — 
274. ἀπὸ λεράπαις (sic). — 215. πανολέσχερος — 276. elae. — 219. ἐχάδη. — 
280. χάθοντα (sic). θεραπαίνις. — 282. βασταζομένης. — 283. σύντομος ἐξεστι- 
x0Ta. 

Manuscrir 316 pu ronns Coisuix. Vers 267. ἀπὲντεύθεν ἀπὲ στράφη. — 268. 
τοιἄδε. — 269. γαρ. — Intitulé. ἔφη. δούλη πρὸς τὴν χυρίαν αὐτῆς τῆς ἐκάθης. 
χυρία. πάλην. --- 210. παντάλενα. — 211. yap ὅλολας. — 212. νὺν. ἐτυφλό- 
θης. — 274. ἄπολης. — 275. πανολεσχερῶς, --- 276. οὐκήσαι. --- 2ΤΊ. χὰν. -- 
919. ἐκάδη. πριᾶμον. --- 380. θεραπένης. — 281. τῶ σώματου. --- 282. βαστα- 
ζομένης. --- 283. ἐξ᾽ ἐστηχὰ (sic). 


= 





422 ILIADE DE CONSTANTIN HERMONTACOS 


τὴν θεράπαιναν προσέφη 
285 « ὦ βαδαὶ τῇ ταλαιπώρῳ, 
φεῦ μοι, φεῦ μόι τῇ ταλαίνῃ " 
οὐ Ὑὰρ εἶν᾽ τοὺς δυστυχοῦντας 
εὐθυμῆσαι γοῦν ποτέ τους, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσ! δυστυγοῦσιν. 
290 Kat χερσὶ Ὑὰρ κατατύψας Paris, 113 verso. 
τοῦ προσώπου τὴς τὴν ὄψιν, 
χχὶ τοῖς ἔνυξι μαγούλοις 
χατεχμάξασα δαχτύλων 
γοηρῶς οἰμωξαμένη 
295 ἀπὸ μέσης τῆς χαρδίας. 
ΟἹ δ᾽ αἰχμάλωτες γυγαΐχες 
ἅπαντες οἱ εὐγενίδες 
ἔφησαν πρὸς τὴν Εἰχάξην " 
« τίς ἐφόνευσεν ἐτοῦτον ; 
800 εἴπερ γὰρ γινώσχεις, φράσον. » 
᾿Απεχςίνατο δ᾽ Ἐ χάβη 
μετὰ χαὶ χλαυθμοῦ χαὶ γόων"  Corsuix, 157 recto. 


Manuscrr pe Panis. Vers 984. θεράπαινα. --- 285. ταλαιπόρῳ. — 381. nv. 
διστιχουνται. — 289. διστιχοῦσιν. — 293. χατ᾽ ἐχμάξασα. — 294. ἡμοξομένη (sic). 
— 300. ὅπερ. 

Manuscrit 316 bu βονῦ8 Coisux. Vers 284. θεράπεναν πρὸς ἔφη. — 285. ὦ. 
ταλαιπόρω. — 286. φεύ. φεύ. τηταλένη. — 287. ἣν τους διστιχοῦντας ἐν ϑυμήσαι. 
πάσι διστιχοῦσι. — 290. χερσὶν. χατὰ τύψας. — 294. ὄψιν. --- 292. ὄνιξιν 
μαγούλης. — 293. χχαυετάξασιν δαχτύλων. “- 294. γοὴρῶς ἡμοξχμένη. — 296. δὲ 
αἰχμάλωταις γῦναιχες. — 997. ἅπαντες. — 298. ἐχάδην. --- 299. ἐφώνευσεν. 
τούτον. — 300, ὑπερ. γνυνώσχεις φράσων. --- 304. ἀπὲ χρίνατο δὲ χάθη. — 303. χὰι 
κλαυθμὸν. 
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ρλδ΄. “Ὅρα πρὸς τίνα βασιλέαν ἐπαρεδόθην τῆς Ἑχάῤδης ὁ παῖς ὁ ἔσχατος 
τοὔνομα Πολύδωρος, χάριν φυλάξεωφ μετὰ χρημάτων πολλῶν, 
χαὶ ζηλώσας διὰ τῶν χρημάτων ἐφόνευσεν αὐτόν. 


δόλιος ψευδὴς γὰρ φίλος 
βασιλεὺς ὁ [Πολυμήστωρ 

305 ἔχτεινεν ἀνηλεῶς γὰρ 
χαὶ πρὸς χῦμιν τοῦτον ῥίπτει " 
ἔπεμψεν χρυφίως τοῦτον 
ὃ πατήρ του πρὸς αὐτόν γὰρ 
ὁ τε [plaucs ὁ γέρων, 

310 ὁ χλεινὸς ὁ τῆς Φρυγίας 
βασιλεὺς ὁ αὑτοχράτωρ, 

a προσπεμφθέντων ἐν τῷ 414 

τὰ πρὸς τήρησιν ἐτούτου, 
τὰ πρὸς φυλαχὴν χρημάτων " 
φοδιζόμενος τὴν μάχην 

315 τὴν συμθᾶσαν τῶν Ἑλλήνων 
μήπως λάῤουσιν τὴν πόλι" 
τὴν Τροιὰν ἀπὸ σπαθίου 
χαὶ σὺν τοῖς ἑτέροις πάθῃ 
χαὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων, 

320 ὅπερ ἐσυνέβην πάντως, 


Manuscrit DE PARIS. Intitulé. πρὸς. τούνομα πολύδορος. --- Vers 303. Ψευδὸς. 
— 305. ἀνηλεώς. --- 806. χύμαν. --- 308. π(ατ)ήρ. --- 309. γερων. --- 311 a. Essai 
de restitution. Il me semble qu'il y ἃ en cet endroit une lacune d'un vers 
au moins. — 314. φοδηζόμενοι. — 318. ἐτέροις πάθει. — 319. αὐτοὶ. 

Manuscrit 316 Du Fonps Coisuix. Intitulé. opa. βασιλέα ἐπαρεδώθη τῆς ἐχάδης 
ὃ παῖς ὁ ἔσχατος τούνομα. χάρην. χριμάτων. δια. χριμάτων ἐφῶνευσεν. — Vers 
303. ψευδὴς. — 305. ἀνιλεῶς. -- 306. χήμαν τούτον ρύπτει. -- 307. χρυφίος 
τούτον. — 309. πρίάμος, --- 310. χλινῶς. — δ8{1. αὐτοκράτορ. -- 312. τύρισιν 
ἐτούτον. — 314. φοδηζόμενοι. --- 315. συμθάσαν τὸν ἐλείνων. --- 316. λάδωσιν τὴν 
tpoiav. — 341. πόλην γὰρ μετὰ σπαθείον. --- 318. ἑτέροις πάθη. --- 319. ἀντὸς. των 
— 390. ἐσυνέδειν πάντος. 
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330 


335 


ἀποστείλαμεν αὐτόν ap 
μετὰ λίθων καὶ μαργάρων, 
χαὶ χρυσίου καὶ ἀργύρου 
ὑπεράπειρα χαὶ πλεῖστα 
εἰς αὐτόν γε μας τὸν φίλον, 
χἂἄν αὐτὸς μὴ νὰ γλυτώσῃ. 
Τώρα γοῦν ἀκούσας τοῦτος 
τὴν φθορὰν τὴν ἡμετέραν 
ἐδελεάστην τοῦ πλούτου " 
ἀπεχότησεν χαὶ ποῖχεν 
τοῦτο γοῦν ὅσον θωρεῖτε " 
ἐν βροτοῖς ὄλωλεν ὄντως 
Évexey αὐτοῦ τοῦ πλούτου. 


Τέλος εἰχοστοῦ γὰρ τρίτου " 


ἐδῶ χαὶ τὸ ὦ τὸ μέγα 
χαὶ τὸ τέλος ῥαψωδίων. 


Panis, 114 recto. 


Coïsuix, 157 verso. 


Maxnoscrir pe Paris. Vers 321. αὐτό. — 325. φίλων. — 396. va yAnthon. — 
327. τόρα. — 330. ποίκεν. — 332. βροντῆς ὦλωλεν. —333, ἕνεκεν. — 335. ἔδω. 

Manuscair 316 pu ronps Coisuin. Vers 321. ἀπὸστεΐλαμεν. — 322. λίθον κὰι. — 
324. ὑπερ ἄπειρα. πλήστα. -- 326. x&v. μῆνα γλντώσει. — 327. τόρα. τούτο. 
— 328. φθορὰν την. --- 329, δελεἄστηχεν. --- 330. ἀπεχότισεν και ποίχεν. — 334. 
τούτο. θορείται. --- 332. ὅλωλεν ὄντως. — 333. ἕνεχεν αὐτού. — 334. ἠἡχοστοῦρ 
— 330. ἔδῶ χαὶ τὸ ὦ μεγάλον. --- 336. ραψωδία. 
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APXH TOY Q ΜΕΓΑΛΟΥ͂ ZTOIXEIOT 


Ὦ τῆς ἀσεξείας τούτου 

τοῦ χαχοῦ γὰρ ἀπανθρώπου ! 
ὅλως γὰρ σχεῦος δαιμόνων 
ἀπεφάνηχεν ἐχεῖνος. 

5 Τῶν λειξούρων γὰρ ἀνθρώπων 
ὅλως γὰρ πρὸς πιστοσύνην 
χαὶ λογίζονται μὲν φίλοι 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς εὐτυχοῦσιν 
ἢ δ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἀτυχοῦσιν 

10 οὐχ ἐφεύρηταί τις φίλος. 
Μετατρέποντα: χαὶ φίλοι, 
τούτου γὰρ πρὸς ἔχθραν εἶναι, 
ἀγχφαίνόνται χαὶ θῆρες 
χαὶ τοὺς λύχους ἐχμιμοῦνται, 

15 σπεύδοντες διασπαράξαι 


Manuscair De Levpx. Les 104 premiers vers de cette rhapsodie manquent 
dans le manuscrit. 

Manuscuir px Paris. Vers 3, ἀπ᾽ ἀν(θρώπ)ου. — 3. σκεύος. — ὅ. λνξούρων. 
ἀν(θρώπ)ων. — 6. ὅλος. πίστωσύνην. — 9. of. — 10. ἐφεύρητε. — 11. μετὰ 
τρέποντε. — 12, ἄνευ [au lieu de εἵναι). — 14. ἐχμίμουνται 

Manuscrit 316 pu ronps Corsuix. Le titre manque. Vers 1. ὦ. — 3. καλοῦ. 
ἀκανθρόπον. — 8. σχεύος. — 4. ἐχοίνος. — 5. τὸν λυξούρων. — T. καὶ λογίζωνται 
μὲν γὰρ ὅλοι. --- 8. εὐτιχούσιν. — 9. οἱ δ᾽ αὐτοῖς ἀτειχούσιν. — 10. ἐφ᾽ εὔριται 
τίς. — 11. μετὰ τρέπωντε. --- 12. εἶναι. --- 13. ἀναφέρονται χὰι θύρες. -- 14. 
λίχους ἐχμιμοῦνται. --- 15, σκεύδωντες διάσπαράξαι. 


\ 
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τὸν πολλὰ βραχέως φίλον. » 
Ἔν χλαυθμῷ ταῦτα λεγούσης 
τῆσδε δυστυχοῦς Ἑ χάδης, 
ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ατρείδης 
20 τὴν δευτέραν γοῦν ἀχούσας 
τὴν ἀνίατον γὰρ λύπην 
τῆς δεσποίνης τῆς Ἑχάδης, 
πρὸς αὐτὴν χαταλαμβάνει * ῬΑΒΙΒ, [{4 verso. 
χαὶ λελυπημένους λόγους 
25 πρὸς αὐτὸν γὰρ ἀποφαίνε: " 


PAE. “Ὅρα ὅταν ἐγχάλεσεν À Ἑ χάδη τοῦ Πριάμου 
τὸν βασιλέα ᾿Ατρείδην μετὰ λύπης μεγάλης. 


« χθὲς γὰρ βασιλὶς ὑπῆρχον Corsuix, 158 recto. 
χαὶ πλουσία χαὶ ὀλδία, 
ταπεινὴ σήμερον δούλῃ 
ποοστυγχάνω γοῦν τοῦ χράτους, 
80 χἂἄν ἐχθὲς εὐτυχεστέρα 
ἐπί τε τῆς γῆς ὡρώμην, 
πολυχρήματος, πολύπαις, 
ἐδασίλευσα χαὶ πλείστων 
χαταρχοῦσα γοῦν ἀνθρώπων 
35 χαὶ χωρῶν ὑπεραπείρων * 

Manuscrit pe Paris. Vers (8, διστιχοὺς. — 23. χατὰ λαμθάνει. --- 34. λελνπο- 
μένους. — Intiluleé. οἱ ἐχχάθδη. ἀτρίδην. — 36. ὑπῆρχεν. --- 38. τὰ πεινῆ. --- 29. 
πρὸς τυγχάνω. --- 81. ἔπι. ὁρώμην. --- 33. πλεῖστον. — 34. κατ᾿ ἀρχοῦσα. ἀνί(θρώ-- 
πων. — 35. χορῶν ὑπερἀπείρων. | 

ManuscriT 316 pu ronps Cotsx. Vers 16. τὸν τε προδραχέως φίλον. — 17. 
ταύτα λεγούσις. — 18. διστηχοὺς ἑἐκάδης. — 19. ἀτρίδης. — 20. γὰρ ἀχούσας. — 
22. τῆς. ἐκάδης. — 25. ἀπὸ φαίνει. — Intilulé. ἐχάδη τῶν πολυμήστωρα πρὸς 
τὸν βασιλέαν ἀτρίξην (rien de plus). --- 26. ὑπήρχων. — 38. ταποινῇ. — 39. πρὸς 
τυχάνω γοῦν τὸ χράτος. --- 30. χαί προχθὲς εὐτῇ χεστέρα. --- 31. ἐπὶ τε. ὀρώμην. 
— 33. εὐασίλενα χὰι πλείστον. --- 34. χατάχρουσαν γοῦν. — 35. χορῶν ὕπερ ἀπείρων. 


La 
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ἔρημη νῦν δ᾽, ἄπαις ὅλως; 
ἄπολις γὰρ, ἀναξία, 

τῶν βροτῶν ἀθλιωτέρα 
πάντων γὰρ ἐχατεστάθην. » 

40 Ὑφηγήθη δὲ τὰ πάντα 
ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως 
περὶ τῆς φιλοδολίας 
τῆς τοῦ βασιλέως Θράχης 

; χατὰ ῥῆμαν, ὡς ἐγίνη, 

45 λέγων πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα " 
« βασιλεῦ, ποῖσον ἀξίαν 
τὴν ἐχδίχησιν γὰρ πρός με 
εἴς τε τὸν φονέαν τοῦτον. » 


PAG”. Περὶ ὅταν ἀπολογήσατο ὁ βασιλεὺς ὁ ᾿Αγαμέμνων τὴν ᾿Ἑχάθην 
περὶ τοῦ νΐοῦ αὐτῆς τὸν θάνατον, ὅταν ἐγκάλεσεν αὐτόν. 


Ταῦτα γοῦν ἐκεῖνος λέγει 
50 τὰ πρὸς τὴν Exdénv γάρ γοὺν - 
« δέσποινα, φοδοῦμαι μήπως 
μὴ χαχῶς με διαῤάλουν 
τῶν Ἑλλήνων τὰ φουσσᾶτα 
χαὶ πρὸς μέμψιν ὀνειδίσουν. » 
55 Βύθιον ᾿Εἰχάδη τοῦτον Paris, 115 recto. 


Maxuscrrr ps Pauis. Vers 36. ἐρριμμένην. — 37. ἄπολις. — 38. ἀθλίωτέρα (sic). 
— 40. ηφηγήθη. — 42. φϊλοδολίας. — 43. τὴν τοῦ. — 44. ῥῆμα. — Intitulé. βασιλεῦς. 
— 52. διαθάλης. — 53. φουσάτα. — 54, μέμψην ὀνειδήσουν. — 55. βύθειον. 

Manuscrtr 316 pu roxps Coisuin. Vers 36. ἔρρημοι νῦν δὲ π᾿ dis ὅλη. — 38. 
ἀθλιώτέρα. — 39. ἐχατ᾽ ἐστάθην. — 40. ὑφυγήθειν. — 42. ὑπερ τῆς δολοφιλίας. — 
48. τὴν τοῦ. θράχις. — 44. ρήμχν ὡς ἐγύνην. — 45. τοιαῦτα. — 46. βασιλεὺ. — 
48. εἴς τε. τούτον. — Intitulé. ἀπὸ λογίσατο. ἐκάθη. αὐτῆς ἐγχάλεσεν εἰς αὐτῶν. 
— 49. ταῦτα. ἐχείνος. --- ὅθ. τὴν ἑἐκάδην. — 51. φοδούμε. — 52. χαχῶς (με 
manque). διάδάλλουν. — ὅ8. ἐλλήνων. — 54. ὀνιδείσουν. --- ὅδ. βήθιον ἐχάθη τότε. 








nu, - τ 
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μετὰ στεναγμοῦ προσέφη " Coisusx, 158 verso. 
« δός μόι σὺ ἀδείαν μόνον 
τὸ λοιπὸν χαὶ σύγγνωθί μοι 
ἤνπερ γὰρ καχόν τι πράξω : 
60 βούλομαι γὰρ τοῦτον χτεῖναι. » 
Κέἔφησεν ὃ ᾿Αγαμέμνων 
ταῦτα γοῦν πρὸς τὴν Ἑ χάδην " 
« ἄνδρα Bapbapor πῶς κτείνεις 
μᾶλλον γὰρ καὶ βασιλέαν; 
65 τὸν χατάρχοντα τὴν Θράκην 
χαὶ δυνάμενον τὰ πλεῖστα; » 
Ἡ δ᾽ Ἑ χάθη πρὸς ἐχεῖνον 
οὕτως “où ἀνταπεχρίθην " 
« τῶν τε γυναιχῶν εἰς ἔχθραν 
Ἴ0 πέφυχεν δεινὸν τὸ γένος, 
ὥσπερ πρὸς φιλίαν πάλιν 
οὐδεὶς πόθον γάρ γουν σώζει 
ἄγευ Ὑὰρ μόνον τοῦ θείου : 
τῶν γὰρ γυναιχῶν ἡ ἔχθρα 
75 δύσμαχος ὑπάρχει λέων 
καὶ πολὺν δόλον εὑρίσχε!, 


Otav λυπηθῇ ψυχή της. » 


ΜΑΝΌΒΟΛΙΤ on Panis. Vers 56. πρὸς ἔφη. -- 51. δούνε μοι ἀδίαν μόνων. — 
ὅ8. λιπὸν. συγνωθή. — 59. ἥνπερ. -- 63. ἀνδρα. χτεινης. — 66. πλοῖστα. --- 68. 
ἀντ᾽ ἀπεκρίθην. — 12. οὐδεῖς. — 15. δύσμαχον. --- 16. πολὴν. εὐρίσχει. 

Μανύβοδιτ 316 pu ronps ΟΟΙΒΕΙ͂Ν. Vers 56. στεναγμοῦ γὰρ ἔφη, -- 51. δόσμεισν 
ἄδιαν. --- ὅ8. χἀι σύγνωθή pes. --- 59. Frs γὰρ κακόν va πράξω. — 60. γοῦν τοῦτονχ- 
τείναι. — 61. x’ manque. --- 62. ταύτα. ἐχάδην. — 63. ἄνδραν βάρδαρων nds 
κτείνης. — δέ, βασιλέα. --- 65. τὸν χατάρχωντα γὰρ θράκης. — 66. πλείστα. --- 
61. ἡ δὲ κάδη. ἐχείνον. --- 68. οὕτως γὰρ. --- 710. πέφηκεν δυνῶν. Après ce vers 
nous trouvons ce qui suit : 


χαὶ μιχρὰ πᾶσα χαχία 
πρὸς γὰρ γύναιτο γένος. 


— 12. οὐδεῖς πόθος. σῶζει. — 13. ἄνευ μόνον γὰρ τοῦ θείην. — 715. λίαν. La 
leçon λίαν est peul-être meilleure que λέων donné par les deux aatres me- 
nuscrits. — 16. πολὴν δόλων εὐρίσχει. — ΤΊ. λνπηθεί. 


mn 
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Καὶ πρὸς αὕτην γὰρ ἀντεῖπεν ᾿ 
« εἴτι θέλεις νὰ ποιήσῃς; 
80 ποίησον ἐχτός γὰρ φόδου. » 


ολζ΄. "Ὅρα ὅταν ἐπάτησεν n Ἑκάδη τὸν βασιλέα τὸν Πολυμήστορα τῆς Θράκης 
χαὶ ἐτύφλωσεν αὐτὸν διὰ τὸν φόνον τοῦ υἱοῦ αὑτῆς τοῦ Πολυδώρον. 


Δούλην προσελθεῖν ὁρίζει Coisuin, 159 recto. 
πρὸς τὴν νῆαν τοῦ φονέως " 
ἡ δὲ δούλη τῆς Ἑ χάδης 
ἐν ποδὶ ταχεῖ προδᾶσα 
85 ἔφθασεν ἐν ξύλοις τούτου " 
προσεχύγησεν πεσοῦσα 
χαὶ τὸν Πολυμήστωρ λέγει 
« ἄναξ γὰρ Θρᾳκῶν ὡραῖε, 
χύδιστέ τε ΠΠολυμῇστορ, 
90 à γὰρ τλήμονος χάθη, Paris, 115 verso. 
χαὶ βασίλισσα τῆς Τροίας 
ἡ ποτὲ βασιλευοῦσα, 
σοῦ χαλοῦ χαλεῖ σε χάριν * 
χαὶ χοινώσασθαι γὰρ θέλει 
95 χεχρυμμένην γὰρ βουλήν γε 
μὲ πασῶν γὰρ τῶν φιλτάτων 


᾿ΜΑΝΌΒΟΚΙΤ pe Paris. Vers 79. Fit θέλης να ποιήσις. — Intilulé. πολεμήστην (au 
lieu de πολυμήστορα). φόνων. — 81. ὀρίζει. — 83. à a été oublié. — 84. ταχὺ 
προθδάσα. — 86. προσεχύνησαν. — 81. πολυμῆστορ. — 88. ὠραῖε. — 89. χῆδος 
τότε. — 93. χαλῆσαι. — 94. χοινώσαστε. θέλη. — 95. χεχρυμένην. — 96. με. 

Manuscrit 316 Do roxos Coisum. Vers 78. αὕτην γοῦν ἀντείπεν. — 79. ἥτει 
θέλης νὰ ποιῆσεις. — 80. ποίήσον. — Intilulé. ἐχάθη τὸν πολυμήστορα βασιλέα 
τῆς. ἐτύφλοσεν. διάτῶν αὐτῆς. --- 81. πρὸς ἐλθεῖν. --- 82. νοίαν. — 83. ἐχάδης. — 
84. ποδὴ ταχὺ προθάσα. — 85. ξυλοις. — 86. προἐχύνης ἐμπεσούσα. — 88. ὡραίξ. — 
89. χ' ἴδης τε τε. --- 90. ἐχάθη. — ϑ1. βασίλεισα. τρίας. --- 92. ὁπὸ τε βασιλευοὔσα. 
— 93. σοῦ χαλοῦ χάρισε χάριν. --- JE. χὰι χεινώσασθαι. θέλη. = 95. χεχρυμένην. 
— 96. μετὰ σῶν. 
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χαὶ παμπόθητων τεχνίων, 
ὅπως γὰρ προσεκαχούσουν 
παρ᾽ αὐτῆς τὰ λελεγμένα. » 
100 ᾿Αναστὰς δ᾽ ἀχούσας ταῦτα 
παρευθὺς ὁ ΠΠολυμήστωρ, 
μετὰ τῶν αὑτοῦ γὰρ παίδων 
Ex, τὰς νῆας yap ἐδγαίνει 
χαὶ πρὸς τὴν Ἰχάθδην τρέχει. 


Leype, 368 recto. 


pan’. “Ὅρα πόσους παῖδας εἶχεν ὁ Πολυμήστωρ, 
χαὶ πόσοι ἐσχοτώθησαν ἐχ τούτων εἰς τὸν πόλεμον τῆς Τροίας, 
τοὺς δὲ ἀπολειφθέντας παῖδας ἐσχότωσεν ἡ ᾿Ε χάθη. 


105 Aexatpetç δὲ παῖδας εἶχεν; 
χἐσχοτώθησαν οἱ πέντε 
εἰς τῆς Τροίας γοῦν τὴν μάχην 
οἱ πρωτότερο! τῶν ἄλλων ᾿" 
οἱ δ᾽ ὀχτὼ γοῦν οἱ ἐσχάτοι 
410 εἰς τὴν μάχην οὐχ ἐμόαῖναν Coisuix, 159 verso. 
ὡς ἀνάξιοι πολέμου ᾿" 
εἶχεν τοὺς εἰς θέαν μόνον, 
νὰ διδάσχωνται τὴν μάχην, 


Μανύβολιτ ve Levps. Intitulé. Fev. ἐσκοτόθεισαν. ἐσκότοσεν. — Vers 108. ἤχεν. 
— 106. αἱ. — 110. ἐμδαίναν. — 113. διδάσχονται. 

Manuscrit pe Paris. Vers 104. πολυμῆστωρ (dans le manuscrit, ce vers figure 
après le 985). — 103. αὐτοῦ. — 104. εὐγένν. — Intilulé. nyev. ἐσκοτόθησαν ἑσχό- 
rogev. — 103. myeve — 106. ἐσχοτόθησαν αἱ. — 108. προτότεροι. — 109. ὀχτῶ. 
ἐσχάτη. — 110. ἐμδαίναν. — 112, εἴχεν. — 113. va διδάσχονυνται. 

Manuscrit 316 pu Fonps Coiscin. Vers 97. παν πόθητων. — 98. πρὸς ἐπαχού- 
σουν. — 99. παράντῆς. — 100, ταύτα. — 104. πολυμήστορ. — 103. νοίας. εὐγένη. 
— 104. τὴν ἐχάδην τέχει (sic). — Intitulé. παίδας ἦχεν. πηλυμίστορ. πόσει. 
τούτον. πόλεμων. ἀπὸ λυφθέντας. ἐσχότοσεν ἡεχαδη. — 105. παίδας εἶχεν. --- 106. 
χαὶ σχοτώθησαν αἱ (sic) πέντε. --- 108. προτότεροι. — 109. ὀχτῶ γουν. --- 110. 
τὴν. οὐχεμθαίναν. --- 113. va διδάσκονται. 
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ὡς γὰρ βασιλέως Tale " 
115 ὁμοιῶς χαὶ τῆς Εἰχάδης 
τὸν υἱὸν ἐκεῖ τὸν εἶχε 
τὸν Πολύδωρον ἐκεῖνον 
ὡς υἱὸν αὑτοῦ σὺν τούτοις 
τὸν ἐφόνευσεν ἐχεῖσε. 
120 Καὶ βλεψάμενος Ἑ χάδη 
τόν te Πολυμήστωρ τότε 
λέγει πρὸς αὐτὸν τοιάδε 
χρυφιῶς KA! μονωμένη " 
. © βούλομαι: συντύχειν γάρ σοι 
125 τῶν γὰρ σῶν ὅπερ οὐδένα Paris, 116 recto. 
βούλομαι μαθεῖν xäv ὅλως 
μόνον σοῦ χαὶ τῶν τεχγνίων 
πρέπει γὰρ μαθεῖν τοῦ ταῦτα " 
πέμψε γὰρ μαχρὰν ὙΧρ ὅθεν 
130 παρεστῆναι τοὺς οἰχέτας, 
ὥστε μὴ προσυπαχούσουν 
τῶν τε λεγομένων ὅλως. » 
Καὶ στραφεὶς ὁ Πολυμήστω; 
πρός τε τοὺς οἰχέτας λέγει ᾿" 
186 « πρὸς μακρὰν ἀποχωρεῖτε 


Manuscrir pe Laype. Vers 116. ἢχε. --- 191. πολυμῆστορ. --- 123. μονομένοι. — 
129. πέωαψαι. --- 134. πρὸς ὑπαχούσουν. --- 133. πολυμῆστορ. — 135. ἀποχορεῖτε. 

Manuscrir pe Paris. Vers 114, παῖδας (que l'on pourrait conserver). — 116. 
εἶχεν. — 411. πολύδῳρον. — 118. σύν. — 119. ἐφώνευσεν. — 121. πολεμῆστορ. 
— 122, τοιᾶδε. — 123. μονομένοι. — 127. σου. — 128. του. — 130. οἰκέτας. — 
191. μοι πρὸς ὑπακούσουν. — 133. πολύμῇστορ. — 134. οἰκέτας. — 4135. ἀποχω- 
pettate 

Manuscrir 316 Do Fonps Corsuin. Vers 114. παίδες. — 115. ἐκάθης. — 416. 
ἐχείτον εἶχεν. — 141. ἐχείνον. — 118. συν. — 149. ἐφώνευσεν ἐχείσαι. --- 130. 
βλεψαμένη ἡ ἐχάθη. — 121. πολεμήστορ. — 199. τοιἄδε. --- 193. μομονομένει (sic). 
— 125. τὸν γὰρ σὸν. — 126. μαθεῖν χἄν. --- 128. πρέπει τοῦ μαθεῖν γὰρ ταύτα. --- 
129. πέμψαι γοῦν μαχρά yap. — 180, παρεστήναι. ἱχέτας. --- 131. πρὸς ὑπαχού- 
σον. --- 192. τών τε λεγωμένων. — 133, στραφεῖς ὁ πολυμήστορ. — 134. πρός. 
ἱχέτας. — 195, ἀπὸ χορείται. 
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μοναχὸν μετὰ τῶν παίδων 

τῶν οἰχείων χαὶ ἰδίων 

ἐν τῷ οἴκῳ αἰχμαλώτων 

τῶν τε γυναιχῶν ἀφῆτε » 
440 ᾿Ετελέσασιν αὐτίχα 

τόν τε ὁρισμὸν ἐχείνου " 

χαὶ περὶ τοῦ τέχνου ταύτης 

ἐπερώτησεν αὐτίχα - 


« τὸν Πολύδωρον εἰπέ μοι Coisuxx, 160 recto. 
145 πῶς γὰρ ἐν χἀτέργοις ἔχει. » 
Ἔφησεν ὁ Πολυμήστωρ᾽ 
« ὁ Πολύδωρος ὁ παῖς σου [μευρε, 386 verso. 


ζῇ γε τοῖς ἐμοῖς γὰρ ξύλοις, 
μηδαμῶς γὰρ χάριν τούτου, 
150 ἐν φροντίσι γάρ γοῦν ἔχης. » 
Ἡ δ᾽ ᾿Ἑχάθδη πρὸς αὐτόν yap 
ἐν ἡσύχῳ ἀπεχρίθη ‘ 
« θησαυρὸν ἐγχεχρυμμένον 
ἐχ ΠΙριαμιδῶν χρυσίου 
155 ἔχω γάρ σε δεῖξαι πλεῖον 
παρ᾽ ἐχεῖνον τό σ᾽ ἐδῶχα 


ΜΑΝύβοΟΝΙΤ ps Leyns. Vers 136. μοναχῶν. — 139. ἀφεῖτε. --- 140. ἀυτῆχα. — 143. 
ἀυτῆχα. — 146. πολυμῇστορ. — 149. μὴ δαμῶς. — 150. ἐφροντίσει. — 152. ἡσύχω. 
— ἰδὲ. πριάμιδῶν. (On pourrait conserver cette accentuation; mais elle n’est 
pas absolument nécessaire au rythme). — 156. τὸ σε δώκα. 

Manuscrrr ps Paris. Vers 136. μοναχῶν. — 139. ἀφεῖτε. — 140. ἀυτῆκα. — 
144. dpropdv. — 143. ἀντῆκα. — 144. πολύδορον (et un w'au-dessus du second o). 
— 145. χαρτέργοις (sic). — 146. πολυμῆστορ. — 4147. ὁ (le premier). — 149. 
un δαμῶς. — 150. ἐφροντίσει. ἔχεις. — 152. ἐνησύχω (peut-être ἐνησύχως est-il 
la vraie leçon). — 158. ἐγχεχρυμμένων. — 154. npramômv. — 155. πλοίων. — 
156. τὸ σε δώχα. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisuin. Vers 136. μετα. -- 137. οἰχίων. ἰδίων. — 
138. εἴχω. — 139. τών τε. ἀφήται. — 140. αὐτοίκα. — 148, αὐτοίκα. — 4144. 
πολύδωρον ἐκχείνον ἐιπέ μοι. --- 145. ἔχης. — 146. πολυμήστορ. — 147. παίς. --- 
148. ζή γε. ἐμεῖς. — 160. φροντίσει. --- 151. ἠδεχάδη. --- 152. ἐνησύχω. — 153. 
θυσανρὸν ἐγχεχριμένων. --- 184, πριἀμιδῶν χρυσίων. -- 155. δειξω πλείων. — 
156. napexeivov τὸ σε δώχα. 
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τὰ πρὸς χάριν Πολυδώρου " 


ρλθ΄, "Ὅρα τὸν ἔπαινον ὃν ἐπαίνεσεν ἡ Ἑ χάδη ἀπατητικῶς τὸν Πολυμήστοραν, 
ἵνα ὑπάγη ἐν μοναξῷ τόπῳ καὶ τυφλώσῃ αὐτόν. 


ὡς χρηστότροπον Ὑὰρ φίλον 
χαὶ χαλὸν ἐν τῇ συνέσει, 

160 καὶ θεοὺς καθ᾽ ἃ δεῖ σέδων, Paris, 116 verso. 
χαὶ τοὺς νόμους Ὑχρ φυλάττων 
ὑπὲρ τοὺς ἑτέρους πάντας 
τοὺς ἐν γῇ βασιλευόντας, 
χαὶ θεσμοὺς γὰρ τῆς φιλίας 

165 ἐχτηρῶν ἀπαρατρώτους " 
ταῖς χερσὶ τοῦ Πολυξώρου 
τούς τε θησχυροὺς ἐμβάλλων. » 
Ὁ δὲ Πολυμήστωρ ἔφη᾽ 
« τῶν ἐμῶν τίς δὲ τῶν παίδων 

470 τίς ἡ χρεία τὸ νὰ μάθουν 
τοῦ τε θησαυροῦ τὸν τόπον; » 
Προσαντέφησεν ‘Exiér : 


MaxuscriT De Leyoe, Intitulé. ἁπατῖχῶς. ὑπάγει. τυφλώσει. — Vers 160. 
χαθαδυσσέβων. — 163. βασιλενόντων. — — 165. ἐχτυρῶν ἀπαρατρότους. — 161. 
ἐχθάλων. — 168. πολυμῇῆστορ. — 112. πρὸς ἀντ᾽ ἔφησεν. 


Manuscrir De Paris. Intitulé. La numérotalion est à l'encre noire et d'une 
main moderne. ἕπαινον. ἀπατηχῶς. πολύμηστοραν. τυφλώσει. — Vers 4158. φίλων. 
— 160. χαθαδυσεύων (la restitution appartient à Maurophrydis. Voir Ἐχλογὴ 
μνημείων τῆς νεωτέρας ÉAinvinñe γλώσσης, p. 176, vers 2745). — 162. 
χὑπὲρ (le x est de la main du rubricateur). — 163. βασιλενόντων. — 165. 
ἐχτυρῶν. — 167. ἐχδάλων. — 168. πολυμῆστορ. — 169. ἐμὸν. — 471. θησανραὶ 
(sic). — 172. πρὸς ἀντέφησεν. ᾿ 

Manuscrit 316 pu roNos Coiszin. Intitulé. τῶν αἴπαινων. ἐπένεσεν ἀπατηχῶς 
ἡ ἐκάδη τὸν πολυμήστορα. τυφλόσει. — 158. ὡς χρηστότερπνων. — 159. καλλὸν. 
— 160. θεοῦς καταδυσεύων. --- 161. τοῦς. φυλάττον. — 162. ὑπερ. ἑτέρους. — 163. 
βασιλενώντων. --- 164. θεσμοῦς. --- 165. ἔχτηρων (sic). — 166. τες. — 167. θυ- 
σανροὺς ἐμθάλειν. — 168. πολυμήστορ. --- 110. χρία τὸν νὰ. — 111. τού τε 
θυσαυροῦ τὸν τὸν (sic). — 172. πρὸς ἀντέφησεν ἐχάδη. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 28 
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« γίνωσχε πολλὰ συμφέρει Οοιδβεῖν, 160 verso. 
χαὶ πολλὰ χαλὸν JAP ἔστιν " 

475 εἰ γὰρ θάνατος πολλάχις 
πρὸ τῶν παίδων σε προφθάσει, 
οἵ τε προσφυεῖς σου rade 
τούς τε θησαυροὺς γινώσχουν, 
δείξωσιν τῷ Πολυδώρῳ, 

180 χαὶ τοὺς θησαυροὺς χερδύσει. » 
Πάλιν γοῦν ὁ Πολυμέστωρ 
πρός τε τὴν Ἑχκάδην λέγει " 

« δέσποινχ, χαλῶς γὰρ λίαν 
ἐνθυμήθης περὶ τούτου. | 

185 πλὴν φανέρωσον γὰρ πρός με 
ἔνθ γὰρ χρυσὸς ὑπάρχει. » 
Ἡ δ᾽ Ἑχάδη πάλιν εἶπε 
πρὸς ἐχεῖνον γὰρ τοιαῦτα " 

« εἰς τὰ δεξιὰ γὰρ μέρη 

190 τοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῶν Τρώων 
οἶχος γὰρ ἐστὶν πλησίον Levpe, 387 recto. 
τοῦ γαοῦ συγχολλημένος " 
μέσον γὰρ ἐχεῖσε τούτου 


Manuscrir Ds Lerps. Vers 174. χαλὸν manque, — 175. ὁ. — 116. πρῶτον. — 
177. εἴ. προσφνοῖς. — 190. τὸν τῆς. — 193. σνγχωλυμένος. 

Manuscrir D& Paris. Vers 174. καλὸν manque. Ce mot manque également 
chez Maurophrydis, ce qui est une des nombreuses preuves que le texte ἃ lui 
fourai par Spiridion Zambélios avait été copié par celui-ci dans le Parisinus 
n° 444 du supplément grec. Cf. ᾽Β χλογὴ μνημείων, elc., p. 176, vers 2159. 
— 115. ὁ γαρ. — (10. πρῶτον. — 171. εἴτε πρὸς φνοῖς. — 181. πολυμῆστορ. — 
181, εἶπεν. — 190. τὸν τῆς (τοῦ cat la correction de Maurophrydis, 'Exàoyn 
μνημείων, elc., p.177, vers 2715). — 191. vixoc (erreur du rubricateur; le v et 
l'accent sur l': sont de 88 main). — 192. συγχολυμένος. 

Manuscrit 316 pu ronos Coiszin. Vers 173. γύνωσχε. — 116. ἣ προ παίδων ci. 
“- 117. ἥτε πρὸς φηεῖ σον nai παίϑες (sic). — 118. Oucaupous γννώσχονν. — 180. 
θυσανροὺς. — 181. γουν. πολυμήστορ. — 182. ἐκάθην. --- 184. ἐνθυμήθεις, τοῦ- 
του. — 181. ἡ δεκάθη. εἴπεν. --- 188. ἐχύνον. τοι χύτα. = 189. μέρι. --- 190. ἀθηνὰς. 
τρόων. — 191. ofxos. ἔστι πλησίων. — 192. συγκολυμένος. --- 193, ἐκείσαι. 
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εἶν᾽ οἱ θησαυροὶ χρυμμένοι * 
105 ἔνεστιν τόδε σημεῖον " 

χεῖται μέλαινα γὰρ πέτρα 

τῆς τε ὀρυχτῆς πλησίον 

ὑπερέχουσα τῆς γαίας, 

χαὶ χαλῶς ἐπαχολούθει. » 


Paris, 117 recto. 


pu". "Ὅρα πῶς ἐφόνευσεν ἡ Ἑ κχάδη μετὰ 
τῶν αἰχμαλώτων γυναιχῶν τοὺς ὀχτὼ παῖδας τοῦ βασιλέως Πολνμήστωρ, 
χαὶ ἐξώρνξεν χαὶ τοὺς αὐτοῦ ὀφθαλμούς. 


200 Καὶ λαδὼν τὸν Πολυμήστωρ. ὗοιβειν, 161 recto. 
μετὰ τῶν πασῶν του παίδων 
εἰς τὸν ὀΐκον γὰρ ἐμάζει, 
ὅπου Ὑὰρ οἱ εὐγενίδες 
ἦσαν γάρ γουν συγηγμένες 
205 οἱ αἰχμάλωτοι τοῦ κάστρου, 
εἶτα γοῦν λέγει πρὸς τοῦτον ᾿ 
« χάθισε πρὸς κλίνην τήνδε. » 
Τηνικαῦτα γοῦν χαθίζει 


Manuscarr pe Leype. Vers 194. ἣν. -- 195. ἔνεστιν. --- 196. μέλενα. — 191. 
ὠρνχθείς. --- 199. ἐπηχολούθη. — Intitulé. ἐξ ὄρυξεν. — 203. ἐυγενίδαις. — 204. 
συνηγμέναις. — 208. τοινιχαῦτα. 

Maxuscrir De Paris. Vers 194. ἣν à. κρυμμένη. — 195. ἔνέστιν. — 196. μέλενα. 
— 197. ὠρυχθεὶς πλησίων. — 198. ὑπὲρ ἔχουσα τὰς. — 199, ἐκίχολούθη. — 
Intitulé. ἐφώνευσεν. αἰχμαλώτων. ὀχτῶ. πολυμῇστορ. ἐξ ὄρυξεν. --- 300, πολυμῇ- 
στωρ. — 203. εὐγενίδαις. — 205. σὐνηγμέναις. — 205. αἰχμάλωτοι. — 207. χάθησε. 
— 208. rorvixadta. χαθήζει. 

Maxuscrrr 316 pu roNDs Coisuix. Vers 194. ἣν. θυσαυροὶ xpiuévos. — 195. 
τὸ σιμίον δ᾽ ἔστιν αὕτω. — 190. χείται μέλανα (510). — 197. ὁριχθής πλησίων. 
— 198. ὑπ:ρ ἔχουτα. --- 199. ἐπιχουλούθει. — Intitulé. ὅρ (sic). ἐφώνευσεν. ἐχάθη. 
γυναικῶν τὸ τοῦ βασιλέως πολεμήστωρος ὀχτῶ παίδας. ἐξόρυξεν καὶ τούτο τοὺς 
ὀφύθαλμος. — 200. καὶ λάθον. πολλυμήστορ. --- 201, μετὰ γὰρ πασῶν τῶν δαί-- 
δων (sic). — 202. otxov γοῦν. — 203. εὐγενήδες. — 204. ἦσαν. συνηγμέναις. — 
206. εἴτα. τούτον. --- 207. χάθησε πρὸς χρίνειν. — 208, τοινιχαύτα. 
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πρὸς τὴν χλίνην Πολυμήστωρ. 

210 Αἱ γυναῖχες γοῦν τοὺς παῖδας 
ἐν χερσὶ Ὑὰρ προσλαδοῦσιν 
3 , ᾿ 
ἀσπαζόμεναι γὰρ δῆθεν 
χαὶ φιλοχτυποῦσαι τούτους, 
ἐπεγίνοντο πλησίον 

245 πρὸς κατὰ μιχρὸν τῆς χλίνης " 
τόν τε Πολυμήστωο αἴφνης 
ἐπροσέπεσαν ὡς θῆρες; 

La στερρῶς τὰς χεῖρας τούτου 
ἐπεχράτησαν γὰρ αὗται; 

220 χαὶ τοὺς πόδας χαὶ τὰς χεῖρας 
αἱ λοιπαὶ χαταδεσμοῦσιν * 
χεῖρας γὰρ χαὶ πόδας δέγουν 
μετὰ λούρων γὰρ βοείων " 
ῥίπτουσιν ἐν γῇ γὰρ τοῦτον 

225 χαὶ ὑπτίον Ὑὰρ χαρφόνουν 
τόν τε δύστυχον ἐχεῖνον 
μετὰ πάλους γὰρ ξυλίνους 
τῶν προοιχονοι θέντων 
ἐν ποσὶ γὰρ χαὶ σπονδύλῳ, 

Manuscir pe Levoe. Vers 212. ἀσπαζόμενοι. δεῖθεν. --- 214. ἐπ᾽ ἐγίνοντο. — 
215. χατὰ μιχρὸν. — 216. ἔφνης. — 219. ἐτοῦτον au lieu de γὰρ αὗται. — 221. 
λιπαὶ. — 223. βοΐων. — 224, ῥύπτουσιν. — 225. ὑπτεῖον. — 226. δίστιχον. 
— 229. σπονδήλῳ. 

Mancscur DE Paris. Vers 211. πρὸς λαδοῦσιν. — 212. ἀσπαζόμενοι. δεῖθεν. — 
214. ἐπ᾽ ἐγίνοντο πλησίων. — 216. πολυμῆστορ ἔφνης. — 218. στερῶς. χείρας. — 
219. ἐπ᾽ ἐχράτησαν ἐτοῦτον. — 224. χατὰ δεσμοῦσιν. --- 223. βονΐων. — 224. 
πύπτουσιν (erreur du rubricateur). --- 235. ὑπτεῖον. — 226. δίστιχον. — 228. 
προοϊχονομηθέντων. — 229. σποδήλῳ. 


Maxuscrir 316 pu roxps Coisux. Vers 209. χλήνην πολυμήστορ. — 210. αἱ 
yuvaixess παίδας. — 211. πρὸς λαθδοῦσαι. — 212. ἀσπαζόμενοι. δήθεν. — 318. 


φιλοχτιπούσαι. — 214. ἐπὶ yüvovro πλησίων. — 215. κατὰ μιχρὸν. — 216. 
πολυμήστορ Épvns. — 217. OQUpec. — 218. στερῶς. χείρας. — 219. αὕται. — 
220. χείρας. — 221. χαὶ λοιπαὶ χαταδεσμούσιν. — 222. χείρας. — 223. μετα. 


βοΐων. — 394. ρύπτουσιν. τοῦτο. — 225. ἱπτύων. — 226. δύστιχον ἐχείνον. — 
228, προϊχονομιθέντων. --- 229, σφονδήλω. 
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230 χαὶ τὰς χεῖρας τεταμένον 
χατεχάρφωσαν ἐχεῖνον" 
χατασφάζουσιν ἐχεῖσε 
ἔμπροσθεν τῶν ὀφθαλμῶν tou,  Coistin, 161 verso. 
ἐχεινοῦ τοῦ παναθλίου, 
235 ὅλους τούτου γοῦν τοὺς παῖδας. 
‘Aya γοῦν ἐθανατῶσαν Levpe, 387 verso. 
τούς τε παῖδας ἔμπροσθέν του, 
ἐξορύττουσιν τὰς χόρας 
ἀφειδῶς μὲ τὸ παλούχιν 
240 τῶν ὀμμάτων τοῦ ἀθλίου " Paris, 147 verso. 
ἀποπαλουχόνουν τοῦτον; 
χαὶ μετὰ ῥοπάλων ὅλες 
ἐξορίζουν ἐχ τὸν οἶχον. 


ρμά. “Ὅρα ὅταν ἐξώρνξαν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Πολυμήστορος 
αἷ αἰχμάλωτες γυναῖχες τῆς Τροίας, 
χαὶ ἀπεδίωξαν αὐτὸν μετὰ ῥοπάλων Ex τὸν οἶχον τῆς ταπεινῆς, 
τί ἐφθέγξατο. 


Καὶ δεινῶς ὁ Πολυμήστωρ 


Manuscnir DE Leyne. Vers 230. τεταμμένας. --- 236. ἐθανατόσαν. --- 338. 
ἐξ ὠῤίττουσιν (sic). — 239. ἀφειδὼς. παλούχην. — 341. τούτον. — 943. ὅλαις. — 
Intitulé. ἐξόριξαν. τὰ πεινῆς. 

Manuscrit pe Paris. Vers 230. τεταμμένων. — 236. ἐθανατώσαν. — 238. ἔξωῤέτ- 
τουσιν (sic). — 239. παλούκην. — 240. ὁμάτων. — 241. ἀπὸ παλουχόνουν τούτον. 
— 242. ὅλαις. — 243. τῶν. — Intilulé. ἐξόρυξαν. πολυμῇῆστορος. τὰ πεινῆς. — 
244. πολυμῆστωρ. 

Manuscrit 316 pu ronps Coisuin. Vers 230. χείρας τεταμένας. — 231. ἐκοίνον. - 


— 232. κατὰ σφάζουσιν ἐχείσαι. — 233. ὀφθαλμῶν. — 235. ὅλους τοὺς παίδας 
ἄμα. --- 236. τοινιχαύτα. θανχτώσαν. — 237. τούτους τε παίδας. — 238. ἐξορίτον 
σὺν. — 239. ἀφηδῶς pero παλούχη. --- 940. μάτων. — 241. ἀπὸ παλουχόνουν 
τούτον. — 242. ρωπάλων ὅλες. --- 343. ἐξορίζουν. οἴχον. --- Intilulé. ἐξόρυξαν τοῦς 


ὀφθαλμοὺς. αἰ αἰχμάλωται γυναίχες. ἀπεδίόξαν αντῶν. ρωπάλων. τῶν εἴχων. 
πείνης. --- 3.4. πολεμήστορ. 
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245 ἐν τῇ γῇ γὰρ ἐψηλάφει, 
χαὶ πρὸς χοῦν τετραποδίζων 
ἐπεφαίνετον ὡς ζῶον, 
προσεφθέγξατο τοιαῦτα, 
λέγων γὰρ φωνὲς ἀγρίες " 
250 « τί γενήσομαι βαδαί μοι, 
φεῦ μοι γὰρ, παπαὶ Tara μοι; 
κοῦ σταθῶ, ποῦ πορευθῶ γαρ, 
χαὶ πρὸς ποῦ νῦν προσπελάσω; 
Ὁ κχαχὰ γὰρ τεύχων ἄλλῳ 
255 ἑαυτῷ χαχὰ γὰρ τεύχει * 
ὁ δὲ τεύχων ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἀγαθὰ τινὰ πρὸς Tobtous, 
. ἑχυτῷ χατασχευάζει 
εἴ τι γὰρ χαλὸν πρὸς τοῦτον. 
260 Ταῦτα μὲν οὕτως ὑπῆρχαν 
εἴς τε τῆς Τροιᾶς τὴν μάχην, 
Éveney τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ τε [Πάριδος ἐχείνου 
τὴν χαχὴν ἀπροσεξίαν. 


Manuscrir DE Leyps. Vers 245. ἐψηλάφη. — 246. προσχόντα τραπεζίδων. — 
247. ἐπ᾿ ἐφένετον. — 249. φωναῖς ἀγρίαις. — 254. ἄλλο. — 256. τεῦχον. — 257. τινὶ. 
— 259. ἥτι. 

Manuscrit pe Paris. Vers 245. ἐψηλάφη. — 246. καὶ πρὸς χῶν τατραπεζίδων. 
— 247. ἐπ᾽ ἐφένετον. — 249. φωναῖς ἀγρίαις. — 951. naxœ (le premier). — 
254. χατεύχων Go. — 255. ἑαὐτῶ. — 256. τεῦχον. ἄλλοις. — 351. τινὶ. — 258. 
χατὰ σχενάζει. — 259. fre. — 361. τροιὰς. — 262. ἕνεκεν. — 263. τού. ἐχεινον. 

Manuscrit 316 Du Fons Coisux. Vers 245. ἐψιλάφη. — 246. τετραποδείζουν. 
— 247. ἐπέφετων. ζώον. — 248. πρὸς ἐφθέξατο (sic). τοιαῦτα. — 249. φωνὰς ἀγρίας. 
— 250. τίς γεννήσωμαι βαδαΐ μου. — 9251. πάππαι καππαΐ μοι. — 359. πρὸς 
πελάσω. — 254, 255, 256, 257, 258 et 259 manquent. — 260. ταύτα. οὕτως 
ὑπήρχαν. — 261. τροιὰς. — 262. ἔνεχεν. — 263. τούτε. — 264. την. 
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ρμδ΄. "Opa ἐπίλογον τῆς μάχης τῆς Τροίας Χαὶ πασῶν τῶν μαχῶν 
τῶν ποτὲ γινομένων, καὶ τὴν διαφορὰν τοῦ νῦν αἰῶνος. 


Coisuin, 162 recto. 


265 [Πᾶς ἀνθρώπου γὰρ ὁ βίος 
θλῖψις χαὶ στενοχωρία 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὐτίχα 
τῆς ζωῆς γὰρ μέχρι τέλους. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ νὺξ ὑπάρχει 
270 μέλαινα καὶ ζοφωμένη, 
οὕτως ἡ σπορὰ τοῦ χόσμου Paris, 118 recto. 
rh προύπαρξις ἀνθρώπου " 
ἐν τῇ μέτρᾳ Ὑὰρ πεσοῦσα 
ἡ τοῦ ἄρρενος γὰρ γόνη 
275 χαὶ τῷ αἵματι μιχθεῖσα 
φυσιχῶς τῷ τῆς γυνῆς τε, 
xx σὺν τοῦτο παχυνθεῖσα Leype, 388 recto. 


διαπλάττεται πρὸς μέλη, 

χὲν στενότητι χαὶ σχότει 
280 χἐν στενοχωρία πλείστη, 

ἔστω» Ὑὰρ ἐν τοῖς ἐγχάτοις " 


Manuscrir Dm Laype. Vers 266. θλίψις. στενοχορία. = 361. ἀυτῆκα. — 270. 
μέλενα. ζοφομένη. — 214. γόνυ. — 275. μιχθέντι. — 216. φησικῶς τὸ τῆς yuvle 
τε. --- 271. παχύνθῆναι. — 280. στενοχορία. 

Manuscrrr ὈΚ Paris. {nlilulé. ἀπήλογον. τον. — Vers 966. ἄν(θρώπ)ονυ. — 266. 
θλέψις. στενοχορία. — 267. αὐτῆκα. — 310. μέλενα. ζοφομένη. — 272. ἀν(θρώ- 
π)ου. — 214. γόνυ. — 215. μιχθέντι (corrigé par Maurophrydis, ᾿Εχλογὴ μνη- 
μεέων, élc., p. 181, vors 2800). — 276. φησι χῶς τὸ τις γυνΐς τε. — 211. παχυν- 
θῆναι (corrigé par Maurophrydis, Zbidem, p. 180, vers 2862). — 278. διὰ πλάττετε. 
— 380. στενοχορία. 

Manuscrit 316 pu FONDS CotsLin. Intitulé. ἀπήλογον. τὸν. γυνωμένον. ἀδιάφο- 
ρίαν τοῦ αἰῶνος. — Vers 265. πὰς. — 266. θλίψεις. — 267. αὐτοίχα. — 268. καὶ 
ζωῆς μέχρι θανάτου. — 270. μελένα (sic) χαὶ ζοφομένν. — 214. οὗτως. — 212. 
πκροΐπαρξις. — 212. κεσούσα. --- 274. ἄρενος. γόνος. — 2175. τὸ αἴματι χυϑέντα. 
— 216. γννής.- — 277. τόνυτο παχηνθύναι. --- 278. διἀάπλάττεται. — 280. στενοχορία. 
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ὅταν δ᾽ ἔλθῃ, γὰρ ἡ ὥρα 
τῆς γεννήσεως αὐτοῦ ap, 
μετὰ γὰρ πολλῆς τῆς βίας 
285 σύν τε πόνου γὰρ μεγίστου 
ἀποτίχτεται τὸ βρέφος " 
χαὶ τὰς βρεφουργίας πάσας 
ὑπομένει μετὰ πόνου 
ὑπὸ πείνης τε χαὶ δίψης 
290 καὶ χρυοῦ χαὶ χαταχκαύσης, 
χἕτερα πολλὰ γὰρ πλεῖστα 
ἕν τε τοῖς σπαργάνοις πάσχει" 
εἶτα γοῦν ἡ τελευταία 
γίνεται μεγάλη θλίψις; 
295 ἡ ἀπογαλάχτισίς του. 
Καὶ γὰρ δι᾿ ὀλίγου πάλιν 
ἄρχεται τῶν μαθημάτων 
παίδευσις ἡ πιχροτάτη " 
χαὶ μὲ πόνου Ὑὰρ καὶ μόχθου,  Coisuin, 162 verso. 
300 χαὶ πολλῶν ἀναισχυντίων, 
χαὶ δαρμῶν ὑπεραπείρων, 
ὑπομένε: τὰς μαθύσεις. 
Εἴτα γοῦν αἱ ἀσθενεῖαι 


Manuscrir pe Leype. Vers 289. δίψεις. — 390. χριοῦ. καταχαύσεις. — 291. 
ἔντερα. — 293. τελευταῖα. — 294. θλίψεις. — 295. ἀπογαλαχτησής. — 297. ἔρχε- 
ται. — 298. παίδευσης. — 299. μὲ est écrit en rouge au-dessus de la ligne. — 
300. ἀν ἐσχυντίων. — 301. ὑπὲρ ἀπείρων. — 302. μαθήσης. 

Μανύβοδιτ DE Paris. Vers 282. ὥρα. — 290. xpiod. κατακαύσεις (on pourrait 
aussi lire : καὶ xpudv καὶ καταχαύσεις, en faisant de ce vers le régime de πάσχει 
du vers 292). — 293. τελευταῖα. — 294. θλίψης. — 295. amoyahatiais. — 391. 
ἔρχεται. — 299. με. — 800. ἀνεσχυντίων. — 301. ὑπερἀπείρων. — 302. μαθήσης. 
— 303. ἀσθενείαι. 

Manuscrit 316 pu FoxDs Coiscix. Vers 282. ὅταν γοῦν ἔλθη ἡ. — 284. μετὰ δὲ 
πολῆς. — 285. yap. — 286. ἀπὸ τίκτεται. — 288. ὑπὸ μένη. — 289. ται καὶ 
δύψης. — 290. prod χὰι. — 391. x’ ἔτερα. πλείστα. — 293. εἴτα. — 394. γύνεται. 
θλίψεις. — 295. ἀπὸ γαλάκτισείς του. — 396. καὶ διόλυγού γὰρ πάλιν. — 297. 
ἔρχεται. --- 398. πέδευσις. --- 299. με πόνον. κὰι. --- 300. πολῶν ἀνεσχυντείων. — 
301. xx δαρμὸν ὑπερ ἀπείρον. --- 302. ὑπὸ μένει. --- 303. yobv ἀι ἀσθενίαι. 
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ἅμα σὺν τῶν ἀλγηδόνων; 
305 σὺν τῶν φαρμαχοκποόσίων 
τῶν δεινῶν χαὶ ὀλεθρίων. 
Ὅταν ἔλθη πρὸς τὴν ἥδην 
τὴν ποθούμενην ἀνδρῴαν, 
φύσιν τὴν τελείαν λέγω, 
310 ἐρεθίζετχι πρὸς πλοῦτον 
χαὶ πρὸς γαμετὴν καὶ τέχνα; 
χαὶ ἀχόρεστος ὑπάρχει Panis, 118 verso. 
πρὸς τὸν μόχθον γὰρ τοῦ βίου, 
χαὶ τὰ πρὲς πλεονεξίαν 
315 ἕνεχεν τοῦ νὰ πλουτύνῃ " 
ἐπιχίνδυνων πραγμάτων 
ἐπιστρέφονται συχνάχις 
ὑπὲρ τῆς ζωῆς τοῦ χέσμου. 
Kat σὺν τούτοις συναφθείς yap 
320 τέσσαρας ἐχθροὺς γὰρ ἔχει " 
τὸ Ὑὰρ φλέγμα rat τὸ αἷμα 
χαὶ τὴν μέλαινα χολὴν τε, 
ὁμοιῶς καὶ τὴν ξανθήν τε. 
Εἶτα πάλιν ἔχει χεῖρον 
325 τούτων οὖν τῶν προρρηθέντων 
τὰ ἰόξδολα τῶν ζώων, Leype, 388 verso. 


Manuscarr px Layne. Vers 304. ἀλγιδόνων. — 307. ὕδριν. — 308. ποσούμενην. 
— 310. ἐρεθίζετο. --- 314. τὰς. — 315. πλουτίνη. — 319. σὺν ἀντῆς. On pourrait 
écrire συναφτείς. 

Manuscatr DE Panis. Vers 304. συν. — 307. ὅταν. ὕδριν. — 308. ποσούμενην. 
— 310. épebitero. — 312. ἀχόρεστως. — 314. τὰς. — 315. ἔνεχεν τὸ να πλοντίνη.- 
— 811. ἐπὶ στρέφονται. — 819. σῦν. συναντοῖς. — 322. μέλενα. 

Manuscrir 846 oo ronos Coiszn. Vers 304. ἄμα. ἀλγιδόνων. — 305. σὺν τῶν 
φὰρμακοσισίων (sic). — 306. δυνῶν. ὁλεθρίων. — 307. ὕδριν. — 308. ποσούμενην 
ἀνδρόαν. — 309. τὴν τελίαν. — 310. ἐρεθήζετο. πλούτον. — 312. ἀχόρεστως. — 
314. τὰς. πλεώνεξιαν. --- 315. ἕνεκεν τὸν va πλουτίνει. — 316. ἐπὶ χίνδυνον. — 
317. ἐπὶ στρέφεται συγχνάχις. — 318. ὑπερ. τον. --- 319. σὺν αὐτοίς. — 331. τὸ 
γὰρ φλέγμα (rien de plus). --- 322. τὴν μέλεναν χολὴν τε. --- 323. χὰι την. — 
324. χύρον. --- 323. τούτον. τὸν. — 326. ἰδδολα. ζώον. 
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σὺν αὐτοῖς xai τὰ θηρία, 
τοὺς λεόντας χαὶ τοὺς ἄρχους, 
χαὶ τοὺς λυσσιῶντας χύνας, 
330 καὶ χρημνοπνιγμοὺς πολλάχις, 
χἕτερα πολλὰ γὰρ τούτων, 
χαὶ τὸ χρύον τοῦ ἀέρος, 
χαὶ τοὺς ὑετοὺς γὰρ πάλιν. Coisuix, 163 recto. 
Εἶτα πάλιν χεῖρον πάντων 
335 nat τὰ βάσανα τοῦ γήρους, 
εἴπερ γὰρ ὁ βίος τούτου 
ἐπὶ ἔτεσι μαχρύνει. 
Ταῦτα γοῦν τὰ προορηθέντα 
Ex τε τῶν ἀπροσδοχήτων 
340 μὴ ποσῶς γοῦν φοδηθέντες, 
ὅπερ ἀχριδὸν γὰρ ἔστιν, 
χἂν τὴν ὥραν τοῦ θανάτου 
δεῖ Ὑχρ, μέλλει φοδηθῆναι 
χαὶ τὴν χώρισιν τοῦ χόσμόυ " 
845 ταῦτα γὰρ πολλὰ φροντίσει 
χαὶ τῶν τέχνων καὶ τῶν φίλων 
ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς συμδίου; 
χαὶ τῶν ἀδελφῶν γὰρ τούτου᾽ 
καὶ τὸ πλεῖον πάντων τούτων 

Manuscrir pe Leype. Vers 399. λυσσιόντας. — 330. χρυμνῶ πνυγμοὺς. --- 332. 
χρεῖον. — 336. ἥπερ. — 339. ἀπροσδοχίτων. — 344. χώρησιν. — 345. φροντίσῃ. 
-- 841. δεῖ. — 348. τὸν ἀδελφὸν. 

Manuscrir pe Paris. Vers 329. λύσιόντας. --- 330. xpüuv® πνυγμοὺς. — 334. 
γὰρ τοῦτον. — 332. χρεῖον. — 333. υἱέτοὺς. — 336. ἥπερ. βίως. — 339. Ex. ἀπρδσ- 
δοκήτων. — 341. yap. — 344, χώρησιν. — 841. ἀλλαδὴ. — 348. τὸν ἀδελφὸν 
(corrigé par Maurophrydis, ᾿Εχλογὴ μνημείων, elc., Ὁ. 188, vers 2933). 

Manuscair 316 pu ronps Coisun. Vers 327. ra θυρία. — 328. λέωντας. — 329. 
λντοιῦντας (sic). — 330. χαὶ χρυμνῶ πνηγμοῦ. — 331. κέτερα πολλὰ γαρ τούτον. 
-- 332. χρίων. ἀξἔρος. — 333. υἱὲ τοὺς. — 334. χειρῶν. — 335. γύρους. — 336. 
ὕπερ. — 337. μακρίνει. — 339. ταῦτα. -- 399. τον ἁπρὸς δωκήτον. — 341. ὥπερ 
ἀχριδὸν γαρ. — 342. χαὶ ἣν τῶραν. — 348, δὴ. μέλει φοδηθύναι. — 344. τὴν 
χώρυσιν. --- 348, ταῦτα. φροντήσει. — 346. τὸν φίλον. = 841. wat. — 348. τὸν 
ἀδελφὸν γὰρ τοῦτων. --- 349. τῶ πλείον. 
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350 καὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος " 
εἴπερ ἀληθῇ γὰρ γνῶσιν 
ἔχει γὰρ, εἴ τις ὑπάρχε! 
ἀθαράπευτος ἡ λύπη Paris, 119 recto. 
πρὸς τὸν ἔχοντα Jap γνῶσιν, 
355 χαὶ ἀναστροφὴ τοῦ χόσμου 
αὕτη γὰρ ἀνθρώπων ἔστι 
ἀπὸ βασιλέως μέχρι 
ἕως πένητος ὑπάρχει " 
χαὶ χλαυθμὸς καὶ ὀδυρμός γὰρ 
360 ἅπας βίος τῶν ἀνθρώπων. 
Τέλος. 


Manuscrir pe Leype. Vers 351. ὑπὲρ ἀληθεῖ, --- 352. ἥτις. — 357. ἔστη. 
τέλος marque. 

Manuscrit ΡῈ Paris. Vers 351. ὑπὲρ ἀληθεῖ. — 352. ἥτις. — 355. ἀναστροφῇ. 
— 356. ἀν(θρώπ)ων ἔστη. — 359. ὀδυρμός. — 360. ἀν(θρώπ)ων. --- τέλος manque. 

Manuscrit 316 pu ronds Coisui. Vers 350. χὰι. μέλων τὸς. — 351. Ünep 
ἀληθεῖ γὰρ γνωσιν. — 352. ἥτις. — 353. à manque. — 354. τῶν ἔχωντα. 
γνώσιν. — 355. ἡ ἀναστροφὴ. — 356. αὕτη τῶν ἀν(θρώπ)ων ἔστη. — 357. μέχρη. 
— 358. ἕως. — 359. ὁδυρμὸς γαρ. — 360. ἄπας ἀν(θρώπ)ων. 

Viennent ensuite : τέλος (deux fois, en monocondyle). Λόγος τοῦ ὕπνου : 


+ ἄμδροτων ὑμῖν χαὶ γλυχῆν παρὰ πάντων 
ὁ μὶ θέλων θέλη με καὶ ὁ μισῶν ἀγαπά με, 
χαὶ ὅπου με πολλὰ ηγάπησεν ποτὲ χαλὸν ὄυχ΄ ἧδεν. 


te .....--.-.-. ee me 





Φϑ-Κ- 5... C2 


! La table suivante occupe dans le manuscrit de Leyde les feuillets 


278 recto à 288 verso; dans le manuscrit de Paris, les feuillets 
3 recto à 7 verso; dans le manuscrit 316 du fonds Coislin, les 
feuillets 13 verso à 21 recto. 


ΠΙΝΑΞ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥ͂ΣΗΣ BIBAOT 


α΄. Περὶ τὴν πατρίδαν χαὶ γονέων τοῦ Ὁμήρου. 

δ΄. Περὶ τὸ πῶς χαὶ πόθεν ἐδιδάχθη τὴν σοφίαν ὁ Ὅμηρος. 

γ΄. Περὶ τῶν βίδλων τῶν ποιηθὲν ἐξ Ὁμήρου. 

δ΄, Περὶ τῆς θανῆς Ὁμήρου. 

ε΄ Περὶ τῆς Ὁμήρου βίδλου xat ἑτέρων πρὸ Ὁμήρου βίδλων, καὶ 
μετ᾽ Ὅμηρον γὰρ πάλιν. 

ς΄. Ὅρα τὸν μῦθον τοῦ κατασχευασθέντος χρυσοῦ μήλου. 

ζ΄. Παράδειγμα Ex γενεχλογίας ὅτι ψεῦδος ὁ μῦθος. 

η΄. Περὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πάρη μαντείαν, γένναν χαὶ ἀνατροφήν. 

θ΄. Ὅρα πόσας ὀνομασίας εἶχεν ὁ ᾿Αλέξανδρος. 

ι΄. Περὶ τῆς ἀποδάσεως τοῦ μαντεύματος. 

ια΄. Περὶ τοῦ Πάριδος τὴν ἀποστολὴν ἐν τῷ ναῷ δαφνείῳ, ἵνα τὸν 

φόνον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ διὰ θυσιῶν ἐξιλεώσῃ * ὡσαύτως χαὶ 

τῶν μελλόντων συμβαίνειν χαχῶν ἐξ αὐτοῦ. 


ManuscriT De Leyps. γ΄. ἐξ. — ἐ. ὁμήρον βίδλων. --- τ΄. τοῦ μύθου. μύλον. --- | 
ζ΄, μύθος. — ἡ. πάρι. — τ΄. ἀποφάσεως. Le φ est pointillé en dessous et sur- 
monté d'un 8 à l'encre rouge. 

Manuscrir De Paris. γ΄. ἐξ᾽, — δ΄, θανὴς. — &. βίδλων (au lieu de βίδλον). 
— φ΄. τοῦ μύθου. χατὰ σχευασθέντως. μύλου. — ζ΄. μύθος. — ἤ. αλεξάνδρου. 
πάρι. — ἰ. ἀποφάσεως. --- τά. ἀπιστολὴν. ναῶ (dans l’interligne). ἐξ᾽ ἵλεω (et un 
σ au-dessus de l'w). συμδαίνει. 

Manuscrir 316 pu ronps Coisuix. Trrre. Πίναξ τῆς παροῦσης βίδλυ (sic). — 
d. γοναίων. ὁμόρου. — β΄. ἐδιδαχθη. ὄμνρος. — γ΄. ποιηθέντων ἐξ᾽ ὀμύρου. --- δ΄. 
ὁμύρον. — ἑ. ὁμύρου. ἑτέρων πρὸς ὁμύρου. μετόμυρον. — Τ΄΄. τοῦ μύθον. χατὰ- 
σχευασθέντος. μύλον. — ζ΄. γενεάλογίας. ψεύδος. μύθος. --- À. μαντία. --- θ΄. ὄνο- 
μασάς ἦχεν. --- ἰἔ. ἀπὸ φάσεως. — ιά. ἐπὶ στολὴν. δαφνίω. αὐτοῦ manque. διὰ 
θυσιῶν ἐξηλεώσιε ὡς αὐτὸς. μελόντων. ἐξ᾽. 
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ιδ΄. Περὶ τῶν γονέων χαὶ πατρίδος ‘EXivns. 

ιγ΄. Περὶ τῶν ἐτῶν τοῦ Πάριδος nat χάλλους αὐτοῦ. 

ιδ΄. Ὅρα τὸ πῶς χαὶ πότε ὁ Πάρις ἠράσθη τῆς Ἑλένης. 

ιε΄. Ὅρα τὰ κάλλη τῆς Ἑλένης. 

«QG. Ὅρα τὴν ἁρπαγὴν τῆς Ἑλένης. 

ιζ΄. Ὅρα τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Πρωτέως ὅταν ἐπίασε τὸν Πάριν μετὰ 
τῆς Ἑλένης. 

ιη΄. Ὅρα τὸ μήνυμα τῶν Ἑλλήνων ἵνα ἐν τῇ μάχῃ, συναχθῶσιν τῆς 
Τροίας. 

ιθ΄, Ὅρα τὰς σημασίας τῶν συναχθέντων χρειττόνων Ἑλλήνων. 

x. Περὶ τὰς μορφὰς χαὶ ὄψεις τῶν χρειττοτέρων. 

χα΄. Ὅρα ποῦ ἀπῆγαν ἵνα πεζεύσουν πρῶτον ὅταν ἀπῆγαν εἰς τὴν Τροίαν. 

χδ΄, Περὶ τοῦ χρησμοῦ τοῦ λαληθέντος τότε * ὁ ἐξελθὼν πρῶτος 

εἰς τὸν πόλεμον μέλλει τεθνάναι. 

χγ΄. Ὅρα τὴν πρώτην τροπὴν τῶν Τρώων. 

χὸ΄. Ὅρα τὴν νυχτομαχίαν ᾿Αχιλλέως μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος. 

ve. Περὶ τῆς παραπέσεως τῆς Τροίας. 

χζ΄. Ὅρα τὴν χατασχευὴν τῆς τζάγχρας. 

χζ΄. Περὶ τῶν χαστρῶν τῶν χερδεθέντων πχρὰ ᾿Αχιλλέως rat Παλα- 

μήδους. 


D 


Manuscrit De Leyps. ιδ΄. ἀπιστολὴν (sic), ἐξ' ἱλεώσ (le σ est au-dessus du 
mot). συμδαίνει. — ιζ΄. ὠνειδισμον. — τή. μήνημα. — ιθ΄. χριττώνων. — κ΄. χριτα 
τοτέρων. --- κά. ἀπήγαν. ἀπήγαν. — χγ΄. τρόων. — χδ΄. ποσιδῶνος. — χζ΄. xa- 
στρῶν est bicn la leçon du manuscrit. παλαμίδους. 

Manuscrir DE Paris. ιδ΄. ἐλλένης. — ιζ΄. ἀρπαγην. — ιζ΄. ὠνειδισμὸν. 
ἐλένης. — τή. μήνημα. -- ιθ΄. χριττόνων. — κ΄. χριττοτέρων. — χά. ἀπήγαν. ἀπή- 
γαν. (au lieu de ἀπῇραν). — χγ΄. τρόων. — χδ΄. ποσιδῶνος. — χζ΄. κάστρων. 
καλαμίδους. 

Manuscrit 316 pu ronDs ColsLin. 18”. ἐλένης. --- ιγ΄. κάλος ἀυτοῦ. --- ιδ΄. 
ἡράσθη ὁ πάρης τὴν ἐλένην. --- τέ. κάλει. ἐλένης. --- ιζ΄. ἀρπαγὴν. ἐλένης. --- ιζ΄. 
ὀνειδισμὸν. προτέως τὸ ἐπίάσεν τὸν πάριν. ἐλένης. --- τή. μύνυμα. ἐλύνων. μάχει 
συνναχθόσει. τρόας. --- ιθ΄. τῆς συμυ σίας. κριττόνων ἐλύνων. --- χ΄. ὄψις χριτα 
τοτέρων. -- κά. ὅρα ὅτα (sic) ὑπήγαν va πεζεύσουν πρότον ἀπήγαν εἰς τὴν 
τροίαν. — χθ΄. χρισμοῦ. ὁ εὐγῶν πρῶτος. μέλει τεὔῦνανας (sic). — χγ΄. πρότην. 
τρόων. — χδ΄', ἀχιλέως. ποσιδόνος. — κέ. παραπτώσεως. τρίας. --- «QG. κατασ- 
κενεῖν τῆς τζάγρας. --- χζ΄. ἀχιλέως. παλαμίδους. 
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χη. Περὶ τὴν μελέτην τοῦ θανάτου Παλαμήδου " καὶ περὶ τῶν ὄψεων 
LA ὡραιοτήτων γυναιχῶν. 

χθ΄, Ὅρα τὴν μηχαγὴν τοῦ Ὀδυσσέως πῶς τὸν σοφὸν Παλαμήδην 
ἐσχότωσεν ἐξ αἰτίας αὐτοῦ. 

λ΄. Ὅρα τὴν δημηγορίαν Παλαμήδους, μὴ νοήσας τὴν σχευωρίαν τοῦ 
θανάτου αὑτοῦ. 


APXH ΤῊΣ ΟΜΗΡΙΚΗΣ ΒΙΒΛΟΥ͂ 


λα΄. Ὅρα τὴν ἀρχὴν τῆς ἐξηγήτεως τῆς ὁμηρικῆς βίδλου τῆς Ἰλιάδος. 

λδ΄. Ὅρα τὸν ἔπαινον τοῦ ἱερέως τοῦ Χρύσου ὅταν ἐδόξαζε τοὺς Ἵλ- 
ληνας. 

λγ΄. Περὶ τῆς ὕῤρεως ἱερέως τοῦ Χρύσου ἀπὸ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 
βασιλέως. | 

λδ΄. Ὅρα τὴν ἀρὰν ἤγουν τὴν κατάραν ἣν ἐχατηράσθη ἱερεὺς ὁ Χρύσης 
τοὺς “Ἑλληνας, ἔχων ἡ τοιαύτη ἀρὰ παρήχησιν καὶ ἐπιμονήν. 

λε΄, Περὶ τοῦ θυμοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος κατὰ τῶν Ἑλλήνων. 

λς΄. Ὅρα τὴν δημηγορίαν ᾿Αχιλλέως τὴν πρώτην πρὸς τὸν βασιλέαν, 
ἐξ οὗ καὶ διὰ τῆς τοιαύτης δημηγορίας ἐσυνέδη ἡ ἄσπονδος 
μάχη μετὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αγαμέμνονος. 


Manuscrir De LEYDE. χή. παλαμίδους. ὡραιοτίτων. — χθ΄, ὀδυσέως. πα- 
λαμίδην. --- λ΄, δημιγορίαν παλαμίδους. σχεωρίαν. — λδ΄. παρήχνσιν. 
MANUSCRIT ΡῈ PARIS. χή. παλαμίδους. ὡραιοτίτων. --- κθ΄. μίχανὴν. παλα- 


μίδην. --- À”. δημιγορίαν παλαμίδους. σχεωρίαν. — λά. ὁμνριχῆς. Le chiffre λά 
étant répété une seconde fois, la numérotation devient fautive; elle ne 
redevient exacte qu'avec ξδ΄ qui, le chiffre ἔγ΄ étant absent, suit immédiate- 
ment ξδ΄. -- λδ΄, apav. παρήχυσϊν. 

ManuscriT 316 pu roxps Coisuix. κή. την. παλαμίδονς. 16ÿewv. ὁραιώὠτήτων. 
— κθ΄. μιχανὴν. δυσέως. σοφῶν παλαμίδη ἐσχότωσαν ἐξ ετίας. — À’. δημιγωρίαν 
παλαμίδονς μὴ νοῆσας. σχαιόρίαν. Les mots ἀρχὴ τῆς ὁμηριχῆς βίόλου manquent. 
— λά. τῆς ἀφνγίσεως. ὑμνρικῆ;ς. ἰλιάδεις. — 26". τῶν ἔπαινων. ἱέρέως. ἐδόξαζαι. 
ἔλυνας. — λγ΄. lépéwç. ἀπὸ ἀγαμεμνὸνος (δίς). — λδ΄. την. ἤγουν. ἣν ἑχαταράσθη 
ἱὲρεύς ὁ χρύσης ἱέρευς. Ὦλυνας. ἔχων τεὶ αὐτὴ παρήχυν (sic) καὶ ἐπίμονην (sic). 
-- λέ. ἀπόλωνος. ἐλλύνων. — λζ΄. ορα. δημιγορίαν ἀχιλέου. πρότον. βασιλαία ἐξ 
δύ. διατῆς τοιάύτης δημιγορίας σννέθδην. 
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λζ΄. Ὅρα τὴν φανέρωσιν τῆς μήνιδος τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ στόματος 
τοῦ μάντεως Κάλχα. 

An. Περὶ τῆς ὕδρεως ἣν ὑόρισεν ὁ βασιλεὺς τὸν Κάλχαν μάντιν. 

λθ΄. Ὅρα τὴν ἀφαίρεσιν τῆς Βρισηίδος τοῦ ᾿Αχιλλέως Ex τὰς νῆας 
αὐτοῦ ἐξ ἀποστολῆς τοῦ βασιλέως ᾿Αγαμέμνων. 

μ΄. Περὶ τοῦ ὀνείρου ὅπερ ᾿Αγαμέμνων εἶδεν. 

μα΄. Περὶ τοῦ ὁρμήματος τῶν Ἑλλήνων ὅταν ἐδουλήθησαν ἵνα στρα- 
φῶσιν εἷς τὰς ἑχυτῶν πατρίδας. 

μδ΄. Ὅρα τὴν βουλὴν τὴν καθολικὴν ἦν ἐῤουλεύσαντο of Ἕλληνες 
τὸν βασιλέα τὸν ᾿Αγαμέμνων - 

"γ΄. Περὶ τῆς μεγάλης κινήσεως τοῦ πολέμου. 

Ὅρα τὸν πόλεμον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁρπάξαντος τὴν Ἑλένην 

μετὰ τὸν ἄνδρα αὑτῆς τὸν Μενέλαον. 

με΄. Ὅρα τὴν Ἑλένην τίναν ἐπεθύμει ἵνα νικήσῃ. 

μα΄. Ὅρα τὴν κατηγορίαν ἣν ἐχατηγόρησεν ἡ Ἑλένη τὸν ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Πάριν μετὰ τὴν μονομαχίαν αὐτοῦ. 

μζ΄. “Ὅρα τοῦ μεγάλου πολέμου τὴν ἀρχὴν, ὅταν ἐταράχθη τῶν ‘EA- 
λήνων τὸ φουσσᾶτον, διὰ τὴν ἐπιορχίαν τῶν Τρώων, ὅταν évi- 
χῆσε τὴν μονομαχίαν ὁ Μενέλαος τὸν ITépev. 

μη΄. Ὅρα τοῦ Διομήδους τὴν αἴγλην καὶ λαμπηδόνα τῶν on. ἣν 
χατεσχεύασε τέτε nat διὰ τῆς τοιαύτης μεθοδίας ἔφθειρε πολλοὺς 
γενναίους ἐν τῇ μάχη, ἐκείνῃ. 


Manuscrr ΡῈ [εΥρκ. λθ΄. ἀφέρεσιν. νοίας. --- μέ. νιχήσει. — μζ΄. ἐχατηγό- 
ρισεν. --- μζ΄. φουσάτον (parlout avec un seul σ et avec l'accent aigu). — pn- 
λαμπηδώ * (sic). ἁρμάτων. μεθωδίας. 

Manuscerr DE Pants. λθ΄. ἀφέρεσϊν. νοίας. — μά. ἑἀυτῶν πίατ)ρίδας. --- 
μδ΄. ἀρπάξαντος. ἑλένην. — μέ. νιχήσει. --- μζ΄. μετα. — μζ΄. φουσάτον. — μή. 
λαμπηδώνα. ἁρμάτων. κατεσχευασε. μεθωδίας. 

ManuscriT 316 pu ronps Coisix. λζ΄, τὴν. τοῦ μήνιδος. ἀπόλωνος διὰ 
στῶματος. τοῦ κάλχα. --- λή. τῶν μάντζη (sic) κάλχαν. — λθ΄. ἀφέρεσιν. βρισιῆδως. 
ἀχιλέως ἀπὸ τὰς νοίας. ἐξ απὸ στολῆς. ἀγαμέμνων Manque. --- μ΄. ὀνήρον. ἀγα- 
μέμνον ἴδεν. — μά. ὁρμήματος. ἐλλύνων. να. εἰς. ἑἀυτῶν. --- μό΄. καθολιχῆν. 
ἔλλυνες. βασιλαία. ἀγαμέμνων Ιῃ8Π6668. -- ιγ΄. τὴς μεγάλης βουλῆς κὰι κυνήσεως. 
-- μδ΄. τῶν πόλεμων. ἀρπάξαντος. ἐλένην. — μέ. ἐλένην. νικήσει. — GE . ἣν 
ἑκατοιγόρησεν. ἐλένη. την. --- μζ΄. ἐλύνων. φουσάτων διά. ἐπιόρκίαν. τρόων. ἐνί- 
χησεν. μὲν ἔλαος. --- μή. διόμίδους. ἣν ἑχατεσχεύασε. διά τὴς τοιαὔτης. ἔφθηρε 
πολοὺς. τη. ἐχεΐνη. 
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μθ΄. Ὅρα τὴν λάδωσιν τοῦ Διομήδους xat τὸν θυμὸν xat ἀγριωμὸν αὐτοῦ. 

ν΄. ὋὍρρα τὸν πόλεμον τοῦ ᾽Οδυσσέως εἰς τὸ γένος τῶν Λυχαέων. 

να΄. Ὅρα ὅταν ἐκανουργεύθην ὁ Διομήδης xat ἐλάδωσε τὸν "Exropz. 
νδ΄. Ὅρα τὴν χατασχευὴν τὴν ἐξ ἀμφοτέρων μερῶν τῶν μεγάλων 
φλαμούλων. 
νγ΄. Ὅρα τὴν ἄδιχον σφαγὴν τοῦ ᾿Αδράστου, τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ πῶς 
ἐμετέδη, ἡ νίχη τῶν Ἑλλήνων πρὸς τοὺς Τρωαδίτας, χαὶ 
ἐνικοῦσαν αὐτοὺς διὰ τὴν παράνομον σφαγὴν τοῦ πιασθέντος. 

νδ΄. Ὅρα τὴν μονομαχίαν ἣν ἔταξαν “Ἕλληνες τὸν Διομήδην χαὶ 
Γλαῦχον ποιῆσαι. 

ve’. Ὅρα τὸν “Extopa ὅταν ἀπῆγεν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
᾿Αλέξανδρον τὸν Πάριν, καὶ ἠνάγκασεν αὐτὸν ἵνα ἔόγῃ ἐν τῷ 

κολέμῳ, ὅπως χαταλύσῃ τὴν ὑόριν ἣν ὑδρίσθη ἐν τῇ μονομαχία 
αὐτοῦ. 

. Περὶ τὴν ζήτησιν τῆς μονομαχίας “Exropes πρὸς τοὺς “Εἰλληνας. 

. Ὅρα τὴν μονομαχίαν τοῦ Αἴαντος μετὰ τὸν “Εἰχτορα. 

. Ὅρα μετὰ τὴν μονομαχίαν τὰ δοθὲν δῶρα ἐξ ἀμφοτέρων, ὁ 
Ἕχτωρ χαὶ ὁ Αἴας χάριν φιλίας " σπάθην ὁ “Εχτωρ τὸν Αἴαντα 
δίδει. ὁ δὲ Αἴας τὸν Ἕχτωρα ζώνην " ὃς μετὰ τῆς σπάθης 
ἐσφάγην ὁ Αἴας, καὶ μετὰ τὴν αὐτὴν ζώνην ἔσυρεν θνητὸν ὄντα 
τὸν “Ἕχτορα [ὁ ᾿Αχιλλεύς]. 

νθ΄. Ὅρα ἐν μεγάλῳ πολέμῳ δειλίαν τῶν Ελλήνων ἐξ ἀντιδιχίας θεοῦ. 


#4 


Manoscrrr n£ Leype. νγ΄. ἐμετέδει. ἡνίκα. — νέ. ἀπήγεν. εὔγει. καταλήσει. 
huploën. — νή. δωθὲν δόρ“. 

Μανύϑολιτ DE Paris. ν', ὀδυσέως. — νά. ἔκτορα. --- νδ΄. χατὰ σκχενὴν. — 
νγ΄. ἐμετέδει ἡνίκα. — νέ. ἔχτορα. ἀπήγεν. ἐύγη. κατὰ λήσει. ηὐρίσθη. --- νζ΄. ἔχτο- 
pos. — νζ΄. ἔχτορα. --- vn. δωθὲν δόρα. ἀμφοτέρων. ἔχτωρ. ἔχτωρ. δε. ἔσυραν. 
ἔκτορα. Les πιοὶδ entre crochels manquent. 

Manuscarr 316 pu ΡΟΝῸΒ Coisuin. μθ΄. διόμίδους. xt. ἀγριόγμῶν. — ν΄. δυ- 
σέως. λυκαξων. — va. διόμήδης κὰι ἐλάδωσεν. ἔκτωρα. — νδ΄. κατασχευὴῆν τῶν 
ἐξαμφωτέρον. των. --- νγ΄. σξαγὶν. ἐμετέδει. νέχα. ἐλύνων. τροἀδίτας. αὐτοῦς διά τὴν 
ἄδικον καὶ καὶ (deux fois) παράνομων σφαγὶν τοῦ πιάσθέντος. — νδ΄. ἣν ἔταξαν οἱ 
ἔλλυνες. διόμέδην. χὰι. καὶ ποιῆσαι. — νέ. ὅρα ὅταν ἀπήγαν τὸν ἔχτιορα κρὸς. ἀδελφῶν. 
ἀλέξανδρωνν. ηνάγκασεν. εὐγῆ. καταλύσει τὴν ὕδρην ἣν ὑδρήσθει. μονομαχεῖα. --- 
νζ΄. ζήτεισιν. ἔχτωρος. ἐλλύνας (sic). — νζ΄. ἀΐίματως μετὸν ἔχτωρα. — νή. μονο- 
μαχείαν. δώρ (sic) ἐξαμφοτέρον. ἔχτωρ- ἔχτωρ ἔαντα δίδει. ἔχτωρα ζόνην ὡς 
μετατῆς. ἐσφάγι. μετα. αὐτοῦ ζώνην ἔσυραν. ὄντα. ἔχτωρα. — νθ΄. ἐλύνων. 
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ξ΄. ‘“Opz ὅταν ἐτοξεύθην εἰς τὸ προσάγον ὁ ἵππος τοῦ “Extopoc. 

ξα΄. Περὶ τῆς χεραυνώσεως τοῦ Τρονίου καὶ τὴν δειλίαν τοῦ Διομήδους. 

ξδ΄. Περὶ τῆς πυρχαϊᾶς τῶν γηῶν τῶν ᾿Εἰλλήνων, ἣν ἔχαυσεν ὁ Ἕκτωρ 
μετὰ σχευῆς. 

ξγ΄. ἹΠερὶ τοῦ μόσχου τοῦ βασταζομένου ὑπὸ τῶν ὀνύχων ἀετοῦ, χαὶ 
ἔρριψεν αὐτὸν μέσον τοῦ φουσσάτου τῶν Ελλήνων. 

ξὸ΄. Ὅρα τὸν ἀριθμὸν τῶν πυρχαϊῶν χαὶ τὸ μέτρον πῶς ἠριθμήθην τὸν 
φουσσᾶτον τῶν Τρωαδίτων. 

ξε΄, Περὶ τῶν ἑτέρων φώτων τῶν Ελλήνων. 

. Ὅρα τί ἐδειλίασαν οἱ Ἕλληνες. 

ξζ΄. Ὅρα τὴν βουλὴν τοῦ Νέστορος πῶς ἐδουλεύσατο ἵνα τὸν ᾿Αχιλλέα 
εἰρηνεύσουν πρῶτον, καὶ πῶς νὰ μαχησθῶσιν τότε. 

ξη΄. Ὅρα τὴν ἀποστολὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν 
᾿Αχιλλέα, καὶ τὰ δῶρα ἅπερ τὸν δίδει ἵνα τὸν ἡμερώση ὅπως 
μαχηστῇ τοὺς Τρῶας. 

ξθ΄, Ὅρα τί εἶπαν οἱ πρέσδεις τὸν ᾿Αχιλλέα ἀπὸ λόγου τοὺς χάριν 
διδασχαλίας, ὡσαύτως χαὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως τὴν ἀπόφασιν κρὸς 
αὑτούς. 

ο΄. Ὅρα ὅταν ἀπέστειλαν χατασχόπους οἱ Ἵλληνες rat τῶν Τρώων 
χαὶ οἱ Τρῶες πρὸς τοὺς “ἕλληνας, χαὶ ἀπαγτήθησαν ἐχ παρ᾽ 
ἐλπίδος, καὶ τί ἀπεφήνατο à Νέστωρ. 


Mncscrir pe ἱευύρε. ξ΄. πρὸς ἄγων. — Ey”. μασταζομένου. --- ξέ et EC’ sont 
intervertis dans le manuscrit. — EL”. ἐδουλεύσαντο. ἀχιλέα. --- ξή. τρώας. — 
ὁ. τρώαις. 

Manuscrit De Ραμ. ξ΄. πρὸς ἄγων. ἔχτορος. — ξ6΄. ἔχτωρ. μετα. — ἔγ΄. μα- 
σταζομένου. φονσάτον. — ξδ΄, φουσάτον. τροαδίτων. — ξέ et 6” sont inter- 
vertis. Avec ξέ la numérotation cesse et ne repreud qu'avec le chiffre οὐ. 
— ξζ΄. ἐδονλεύσαντο. να. — ξή. τρώας. — ὁ. κατὰ σχόπους. τρώαις. 

Manuscrrr 316 pu roNps CotëBux. ξ΄. πρὸς ἄγων. ἔχτωρος. --- Ed. χερχυνῶ- 
σεως. τρονοίου. διόμήδους. — ξδ΄, πυρκαΐας. νοιῶν τὸν ἐλλύνων ἣν ἔκλαυσεν. 
ἔχτωρ μετασχενῆς. --- ἔγ΄. τὼν ὀνύχων ἀξτοῦ. ἔρρυψεν ἀντῶ. ἐλλύνων. — ξὸ΄. τῶν 
ἀριθμῶν. πνρχαΐῶν χὰι. ηριθμήθη. τῶν τρωαδιτῶν manque. --- ξέ. ἑτέρων. ἐλύνων. 
-- EG". τὶ ἐδειλίασαν εἰ ἔλλυνες. (L'ordre de ces deux somuwaires est inlerverti 
dans l'original.) — EX’. ἀχιλέα εἰρυνεύσουν πρότον. κὰι. ναμαχησθῶσην. — En. 
ἀπὸ στολὴν. τοῦ MauQue. αχιλαία. τα. ἅπερ των δήδει varov ἡμερώσει ἕνα μαχισθῆ. 
τρόας. --- ξθ΄, τὶ εἴπαν. πρέσδυς. ἀχιλέα. ὡς αὐτὸς. ἀχιλέως. αὐτοὺς. — ὁ. ἔλλυνες 
χὰτὰ. τρόων. εἰ τρόες. ἔλληνας. Ex Manque. παρελπίδα. τὶ ἀπεφύνατο. 
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οα΄. Περὶ τῶν ἀρμάτων ὧν ἠρματώθη ὁ βασιλεὺς ᾿Αγαμέμνων ἐν 
ἐχείνῳ τῷ πολέμῳ. 

οδ΄. Ὅρα τὴν λάδωσιν τοῦ ᾿Οδυσδέως ὅταν ἐλάξωσεν αὐτὸν ὁ Σῶδος. 

ογ΄. Ὅρα ὅταν ἐχατέχοψαν οἱ Ἕλληνες τοὺς τροχοὺς τῆς χαρούχας 
τοῦ Εἰκτόρου, nai τοὺς κόδας τῶν ἵππων οἱ ἕλχοντες τὴν χα- 
ροῦχαν * χαὶ καταδὰς ὁ “Ἕ;χτωρ ἐχ τῆς χαρούχας ἐπολέμησεν 
κεζὸς μὲ τὸν Αἴαντα. 

οδ΄. Ὅρα πῶς ἐτοξεύθη ὁ Αἴας ἐν τῷ ὥμῳ, καὶ ἐχινδύγευσεν ἐν τῷ 
πολέμῳ, καὶ ἐδιάσθην ὁ Εϊῤρύπκυλος περὶ τούτου πολλὰ, καὶ 
ἐτοξεύθη ἐν τῷ μηρῷ, καὶ ἐφώνησεν ἐχ τοῦ φόδου του - τρέ- 
χετε, χινδυγεύει ὁ Αἴας, χαὶ δραμόντες διὰ τὸν Αἴαντα, 
ἐλυτρώθη χαὶ αὐτὸς τοῦ χινδύνου. 

οε΄. Ὅρα τὴν κατάλυσιν τοῦ κατασχευασμένου τοίχου χάριν πρὸς 
ἀσφάλειαν τῶν ᾿Βλλήνων. 

οχ΄. Ὅρα τὸν λέθον τὸν βασταχθέντα ὑπὸ Ἕχτορος, xat κρούσας τὴν 
πύλην τοῦ τείχους τῶν Ἑλλήνων χαὶ χαταρράξας αὐτὴν, χαὶ 
ἅμα εἰσῆλθον οἱ Τρῶες ἐντός. 

οζ΄. “Opa ὅταν ἐχατεόλήθησαν οἱ Ἕλληνες ἐν τοῖς χατέργοις ἔχ, τὸν 
φόδον τῶν ΓΤ ρωαδιτῶν, ὅταν ἐχάλασαν τὸ τεῖχος αὐτῶν. 

οη΄. Περὶ τοῦ ἔφεως τοῦ βασταχθέντος ὑπὸ ἀετοῦ, χαὶ ἔρριψεν αὐτὸν 
μέσον τοῦ φουσσάτου, χαὶ περὶ τοῦ Πολυδάμαντος μιάντου τί 
εἶπεν περὶ τούτου. 


Μανύδοαις DE Laye. οά, ἁρμάτων. ἡρματώθη. — ογ΄. τρωχοὺς. καρούχαν. — 
οδ΄. εὑρίπηλος. — οὐ. κατάλησιν. --- οζ΄. τοίχους. --- οζ΄, τοῖχος. 

Manuscrit pe Panis. οά. ὃν ἡρματώθη. — 08”. ὀδυσέως. ἐλάδωσεν. ---- ογ΄. τρω» 
χοὺς. ἐχτόρου. καρούχαν. κατὰ θάς. ἔχτωρ. με. --- οδ΄, ὄμω. εὐρίπηλος. τρέ- 
χεται. δια. — οὗ, χατάλησϊν. — οζ΄. ἕχτορος. τοίχους. τρώες. — οζ΄. τοῖχος. 
— Of. φουσάτον. 

Manuscrit 316 Du roNDs CoieLin. οά. ὧν ἡρματόθην. ἀγαμέμνον ἐνεχείνω. — 
06". δυσέως. ἐλάδοσεν αυτῶν ὁ σόκος. — ογ΄. ἔλληνες. τροχοῦς. ἔχτωρος. ἔλ- 
χώντες. χαρούχαν. ἔχτωρ. μετὸν. — οὗ", ὄρα. ἐτοξεύτην ὁ αἴας. ὅμω. ἐχηνδύ- 
νενσεν. ἐδιἄσθην ὁ εὐρίπιλος. τοῦτο. ἐτὸξεύτην. τωμνρῶ. τρεχέται (sic) χινδυνεύη. 
δρμαῶντες διὰ τὸν αἴαν ἐγλήτωσεν. --- οἕ. κατάσχενασμοῦ τυχῶν. ἀσφάλιαν. ἐλλήνων. 
— 0G/. λύθον. βασταχθέντον. ἔχτωρος. πόλιν τοῦ ταχους. ἐλλήνων. χαταράξὰάς 
αὐτοὺς. ἅμα ἡσήλθον ειτρόες. --- οζ΄. ἔλληνες. τῶν. τὸν τροἀδιτῶν. --- on. ὄφεος. 
ὑπὸ τοῦ aérou. ἔρρυψεν αὐτῶ. εἶπεν. 
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οθ΄, Ὅρα μετὰ τὴν χατάλυσιν τοῦ τείχους τῶν Εἰλλήνων ὅταν ἐδου- 
λήθησαν ἵνα φύγουν μετὰ τῶν χατέργων αὑτῶν χαὶ οἱ ἄνεμοι 
οὐχ, ἀφῆχαν αὐτούς. 
π΄. Ὅρα τὸν πόλεμον [Πεισάνδρου χαὶ Μενελάου. 
πα΄. Ὅρα ὅταν ἀπῆγεν ὁ Τυδείδης πρὸς τὸν βασιλέαν ᾿Αγαμέμνων 
χαὶ ἐδουλήθη αὐτὸν ἵνα φύγουν μετὰ τῶν κατέργων, χαὶ Ὀδυσ- 
σεὺς ἐμπόδισε τὴν φυγὴν ταύτην. 
πδ΄. Περὶ τοῦ πολέμου τοῦ Ἕχτορος na! τοῦ Αἴαντος, ὅταν ἔδωχεν ὁ Αἴας 
s © y 4 r ἢ 
τὸν “Εἰχτορα πετρέαν ἐν τοῖς στήθοις. χαὶ ἔμεσεν αἷμα, χαὶ ἔπεσεν 
ἐν τῇ γῇ ὡς τεθνηχώς * καὶ ἀπῆραν αὐτὸν βασταχτὰ ὡς νεχρόν. 
κγ΄. ΠΕρὶ τὸν χλαυθμὸν τοῦ Πατρόχλου καὶ τὴν παραχάλεσιν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα, ὅταν εἴδε ὅτι χινδυνεύουσιν οἱ μεγιστᾶνοι 
τῶν Ἑλλήνων. 
πδ΄. Περὶ τὴν ἀπολογίαν ᾿Αχιλλέως πρὸς τὸν Πάτροχλον, ὅταν ἔλυ- 
rhôn ὁ Πάτροχλος διατὶ οὐδὲν ἤθελεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς νὰ ὑπάγη 
εἰς τὸν πόλεμον. 

πε΄. Ὅρα ὅταν ἔχοψεν μὲ τὴν σπάθην ὁ Ἕχτωρ τοῦ Αἴαντος τὴν 

λόγχην, καὶ ἐδειλίασεν ὁ Αἴας, καὶ ἔφυγεν Ex τῶν χατέργων. 
πζ΄. Περὶ ὅταν εἶδεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὅτι καίεται τοῦ Πρωτεσιλάου τὸ 
κάτεργον ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων xal οἱ ἕτεραι νῆες αὐτῶν. 

ΜαΑνΝύβοδιτ DE ΓΕΥΡΕ. οὐ΄. χατάλησιν. τοίχους. --- π΄. πισανδρου. — πά. 
ἀπήγεν ὁ τιδίδης. Sans doute ἐδουλεύθη. ἐμπόδυσε. — πδ΄. αἴμεσεν. τεθνηχός. 
— πγ΄. ἴδε. μεγιστάνοι. --- πδ΄. ὑπάγε. --- né. μετὴν. — πζ΄. οἶδεν (à l'encre rouge 
dan: l'interligne). κέεται. πρωτοσηλάον. 

ManuscriT De PARIS. οθ΄. χατάλησϊν. τοίχονς. αὐτῶν. ἀφῆχαν. -- π΄. πισάν- 
δρου. --- πά. ἀπήγεν. τιδίδης. ἀγαμέμνον. ὀδυσσεὺς ἐμπόδυσε. --- πδ΄. ἔχτορος. 
ἔχτορα. αἴμεσεν. τεθνηχὸς. --- πγ΄. ἴδε. μεγιστάνοι. — πδ΄. ἀχιλέως. ἑλυπή (le 
reste a été oublié). διὰ τί οὐδὲν. va ὑπάγει. — mé. με. — πζ΄. οἷδεν. χέεται. 
πρωτοσηλάου. 

Manuscuir 816 pu roNDS CorsLin. ο΄. μετατην. ἐλλήνων. να. αὐτῶν (sic). οὖχα- 
φήχαν αὐτοὺς. — π΄. ὅρα τῶν πόλεμων πισάνδρον. μὲν ἐλαου. --- πα΄. ἀπήγεν. 
τιδίδης. βασιλέα ἀγαμέμνον καὶ ἐδουληθησαν αὐτοὶ νὰ φύγουν. ὀδυσεὺς ἐμπόδησεν. 
φυγὴν ταῦτην. — πό΄. πολέμον του αἴαντος xat ἐχτῶρον. ὅ αἴαντας. ἔχτωραν. 
αἴμαν. ὡς ἀπὸ θαμένος. ἀπεῖραν αὐτῶν βαστάντα χαὶ ἀπείγαν τὸν ὡς νεχρῶν. 
— κγ΄. παντρόχλον, ἀχιλέα. εἴδε. κὶνδυνεύουσιν. μεγιστάνες. ἐλλύνων. — πδ΄. 
ἀπὸ λογέαν ἀχιλέως. παντροχλον. ἐλνπήθην ὁ κάντρουχλος διὰτὶ. ἤθελεν ἀχιλεὺς. 
ὑπάγι. πόλεμον τῶν τρόων. --- πέ. μέτην. ἔχτωρ. ἄιαντος. ἀίας. ex. --- πζ΄. εἶδεν. 
ἀχιλεὺς. κέέται. προτοσηλάου. ἐλλήνων καὶ ἕτερα χάτεργα αὐτῶν. 
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πζ΄. Περὶ τὴν δειλίαν τῶν Τρώων ὅταν ἦλθεν ὁ Πάτροχλος εἰς βοήθειαν 
τῶν Ἑλλήνων εἰς τὸ χάτεργον μὲ τὸν λαὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅλον, 
χαὶ ὑπολάδαν ὅτι ὁ ᾿Αχιλλεύς ἐστιν, καὶ διὰ τοῦτο ἐδειλίασαν. 

πη΄. Ὅρα τὰς σημασίας τῶν ὀνομάτων τῶν χρειττοτέρων ἀρχόντων τῶν 
σχοτωθέντων ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ. 

πθ΄. Ὅρα πόσοι νεχροὶ ἕπεσον εἰς τὸ νεχρὸν σῶμα τοῦ Σαρπηδόνος, 
ἵνα ἐπάρουν αὐτὸ οἱ Ἕλληνες. 

L'. Ὅρα τὸν θάνατον τοῦ Πατρόχλου τὸ πῶς ἐσυνέδη. 

μα΄. Ὅρα ὅταν ἀπῆρεν ὁ Ἕχτωρ τὰ ἄρματα τοῦ ᾿Αχιλλέως Ex τὸ 
πεφονευμένον σῶμα Πατρέχλου. 

L6". Ὅρα ὅταν ἀρματώθην ὁ “Extup τὰ ἄρματα τοῦ ᾿Αχιλλέως χαὶ 
εἰς τὸν πόλεμον ἐξέδη. 

μγ΄. Ὅρα ὅταν ἐλάδωσεν ὁ Ἕχτωρ μετ᾽ ὀρυχτάριν τὸν Αἴαντα περα- 
στὴν εἰς τὴν σιαγόνα. 

μδ΄. Ὅρα πόσοι νεχροὶ ἕνεχα τὸ νεχρὸν σῶμα Πατρόκλου ἵνα πάρουν 
αὑτό. 

με΄. Ὅρα τὴν ἀποστολὴν ἣν ἀπέστειλαν οἱ Ἕλληνες πρὸς τὸν ᾿Αχιλ- 
λέα περὶ τοῦ σχοτωμοῦ []ατρόχλου. 

ὑφ΄. Ὅρα ὅταν ἀνέδη ὁ ᾿Αχιλλεὺς εἰς τὸν ἔχθον τοῦ τράφου μετὰ 

λόγχης χαὶ ἐφώνησεν πρὸς τοὺς Τρῶας, χαὶ διχ τῆς αὐτοῦ 
φωνῆς ἀφῆχαν τὸ σῶμα τοῦ Πατρόχλου. 

ManCeCRIT DE LeyDe. πζ΄. τρόων. μετὸν. — πή. xpirrotépov. πισθοθέντων 
(sic). — μ΄. ἐσυνέδει. — L6". ὅρα ὅτε ὅταν. ὃ manque. ἐξένει. — γ΄. ὁρι- 
χτάριν. περασθὴν. --- μέ. οἵ manque. σχοτομοῦ. --- LG". ἀνέδει. τρώας. 

Manuscrir DR PARIS. πζ΄. τρόων. με. — nf. χριττοτέρων. πισθοθέντων (au 
lieu de σκοτωθέντων). — Ld. ἔχτωρ. — L6”. ὅτε ὅταν. 6 manque. ἐξέυει. — 
Ly'. ἔχτωρ ὁριχτάριν. περασθήν. — LÉ. οἱ manque. σχοτομοῦ παντρόχλου. — 
LG". ἀνέδει.. ἐφώνησε. τρώας. 

ManuacriT 316 pu ronps Coisix. πζ΄. τρόων. ἦλθεν. πάντροχλος. Boñlcav. 
ἐλλήνων εἷς τὰ χάτεργα μετὰ τὸν. ἀχιλέος. ὑπόλαθδον ὅτι ἀχιλὲς (sic) ἐστὶν. δια-- 
τοῦτο ἐδείλείάσαν. — nn. σιμασίας. ὀνομάτων χριττοτέρων ἀρχῶντων τῶν πισθω- 


θέντων (sic). — πθ΄. ἔπεσαν εἰς. νεκρὸν manque. αὐτὸν εἰ ἔλλυνες. — μ΄. τῶν 
θάνατων. παντρόχλου. --- L&. ορα.ἀπείρεν. ἕκτωρ. ἀχιλέως. τῶ πεφωνευμένῶν. παντρό- 
χλου. — δ΄. ἁρματόθην. ἔχτωρ. ἀχιλέως καὶ ἐξέδην εἷς τὸν πόλεμον. --- μγ΄. 
ὄρα ἔχτωρ μετοριχτάριων. περασθὴν εἰς τὸν σιἀγόνα. --- LD. ὅρα πόσει ἐσχοτόθησαν 
ἔνεχεν τῶν νεχρῶν σῶμα παντρόκλον. αὑτῶν. — LE. τὴν ἀπὸ στολὴν ἣν. εἶ ἔλληνες- 
ἀχιλέα. τὸν σχοτομῶν παντροχλου. -- LG’. ἀχιλεὺς. ὄχτον, μετὰ τηςλόγχης. τρόας. 
διὰ. ἀφήχαν τὼ. πκαντρόχλου. j 
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ιζ΄. Ὅρα ὅταν ἀπέχειρε τὴν κόμην τῆς χεφαλῆς αὑτοῦ ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
διὰ τὸν θάνατον τοῦ Πατρόκλου, nat διὰ τὴν λύπην εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν μάχην τῶν Τρώων. 

μη΄. Περὶ τὴν βουλὴν ἣν ἐδουλεύθην ὁ "Extwp μετὰ τῶν Τρώων ἕνα 
πολεμήσῃ τὸν ᾿Αχιλλέα. 

μθ΄. Περὶ ὅταν ἔκαυσεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοῦ Πατρόχλου τὸ σῶμα καὶ σὺν 
αὐτῷ παῖδας ἐννέα πιαστοὺς x τῶν ἀρχόντων τῆς Τροίας. 

ρ΄. Περὶ τοῦ πολέμου Αἰνείου καὶ ᾿Αχιλλέως. 

ρα΄. Περὶ τοῦ πολέμου ᾿Αστερεπέως μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα, ὅταν ἐλάδωσε 
τὸν αὐτὸν ᾿Αχιλλέα ἐν τῇ πήχη. 

ρδ΄. Ὅρα ὅταν ἔμελλεν δι᾽ ὀλίγόν πνιγῆναι ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐν τῷ ποταμῷ 
πολεμίζων. 

py'. Ὅρα διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπολέμησεν ὁ "Extup μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα. 

ρδ΄. Ὅρα ὅταν ἑἐπερίχοπτεν ἡ μήτηρ τοῦ “Ἕκτορος nat ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
τὸν πόλεμον. 

ρε΄. Περὶ ὅταν ἐζήτησεν ὁ Ἕχτωρ μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα μονομαχήσουν 

πεζοί. 

οζ΄. Περὶ ὅταν ἔδησεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὸν "Exropa Ex τοὺς πόδας θνητὸν 
μὲ τὴν ζώνην αὐτοῦ τοῦ Ἕχτορος καὶ ἔσυρεν ἐν τῇ YA αὐτόν. 

οζ΄. Περὶ ὅταν ἀπῆγεν ὁ Πρίαμος ὁ γέρων νὰ ζητήσῃ τὸ νεχρὸν σῶμα 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ τοῦ “Εἰχτορὸς τὸν ᾿Αχιλλέα, 


Manuscrit ne Levpe. {.ζ΄. ἀπέχηρε. — pa. ἀστεροπαΐος μετὸν. — ρδ΄. πνυ- 
γῆναι, — ργ΄. πίαν. μετὸν. — ρέ. μετὸν. — ρζ΄. ἔδυσεν. ἐν τῇγῇ αὐτῶν. 

Manuscrit De Paris. ζ΄. ὅτα ἀπέχηρε. αὐτοῦ. — Li. ἐδουλεύθη. ἔχτωρ. πο- 
λεμήσει. — pd. ἀστεροπαῖος με. --- ρ΄. πνυγῆναι. — ργ΄. πίαν. ἔχτωρ με. — 
pô”. μ(ήτ)ηρ. πόλαμον (sic). — ρέ. με. --- ρζ΄΄. ἔδυσεν. με. ἔχτορος. ἀντῶν. — 
pt”. τὸν νεχρὸν. αὐτοῦ. 

ManusCRiT 316 Du ΡΟΝῸ8 Coisuin. LE. ἀπέχυρε τὴν χόμην (et un ὦ au-dessus 
du x) τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς. ἀχιλεὺς διὰ τὸν τὸν (sic) παντρόκλου. διάτην. εἰσῆλθεν. 
την. τρόων. — Li. ἔχτωρ. τρόων ναπὸλεμήσει τὸν ἀχιλαία. — [.θ΄. ἀχιλεὺς. παντρό- 
χλου τῶ. auto παίδας ἐνναία πιάστοὺυς. ἀρχώντων. τρεΐας. — ρ΄. ππερὶ (sic) ἀινείου. 
ἀχιλέως. --- ρά. ἀστερωτέως (sic) μετὸν ἀχιλέα. ἐλάδωσεν αὐτὸν. πύχη --- ρδ΄. ἔμελεν 
διδλύγον πνηγύναι. ἀχιλεὺς. πὸλεκίζων (sic). — ογ΄. διάπίαν ἐτίαν. ἔχτωρ μετὰ τὸν 
ἀχιλέα. --- ρδ΄. pa (sic). ἔχτωρος. αὐτοῦ τὸν μή πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀχιλέως. 
— ρέ. ἐζήτεισεν. ἔχτωρ μετῶν ἀχιλέα μονομαχήζουν πεζοὶ. --- ρ(΄. ἔδεισεν. ἀχιλεὺς 
τῶν ἔχτωραν. μετηζώνην. ἔχτωρος. αὐτόν manque. --- ρζ΄. ἀπήγεν. πρίάμος. ναζη- 
τήσει τὸ σῶμα τὸ νεχρῶν του υἱοῦ οὗ (sic) αὐτοῦ τοῦ ἔχτωρος παρὰ του ἀχιλέως. 
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ρη΄. Ὅρα πόσα τέχνα ἐποίησεν ὁ πατὴρ τοῦ "Exropos. 

ρθ΄. Περὶ ὅταν ἀπέστειλαν οἱ Τρῶες πρὸς τὸν Δαδὶδ τὸν βασιλέα περὶ 
συμμαχίας αὑτῶν. 

pc”. Ὅρα ὅταν ἀπέστειλαν οἱ Τρῶες πάλιν πρὸς τοὺς Αἰθίοπας περὶ 
συμμαχίας αὑτῶν. 

pa. Περὶ τῶν ᾿Αμσζόνων γυναικῶν τὸ πῶς στρατεύουν αὐτὲς xat οἵ 
ἄνδρες οὐ στρατεύουν. 

ριθ΄. Περὶ τὴν ἀποστολὴν τῶν Τρώων εἰς τὰς ᾿Αμαζόνας πρὸς συμμα- 
χίαν αὑτῶν. | 

οιγ΄. Περὶ τῆς πανδαισίμου ἑορτῆς τῶν Ελλήνων καὶ τῶν Τρώων. 

οιδ΄. Ὅρα πότε ἡράσθην ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὴν Πολυξένην. 

pra’. Περὶ τοῦ δολίου θανάτου τοῦ ᾿Αχιλλέως. 

ρις΄, Ὅρα πόσους νεκροὺς ἀπόσπασαν οἱ Ἕλληνες ἀπὸ τὸ σῶμα νεχρὸν 
τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐπάνω, ἕως οὗ νὰ εὕρουν αὐτό. 

ριζ΄, Ὅρα περὶ τῶν ἀρμάτων τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸ πῶς écuvéén. 

ριη΄, Περὶ τὴν ἔχστασιν ἣν ἔπαθεν ὁ Αἴας ἀπὸ τὴν λύπην τῶν ἀρμάτων 
τοῦ ᾿Αχιλλέως. 

pô". Περὶ τὸ πῶς ἐσφάγην ὁ Αἴας αὐτοθελῶς μὲ τὴν σπάθην τὴν 
δοθεῖσαν χρυσῆν ἐξ ἀμοιδῆὴς ὑπὸ Extépou πρὸς αὑτόν. 

px’. Περὶ τοῦ δουρίου ἵππου τοῦ χατασχευασθέντος ὑπὸ ᾿Εἰλλήνων 
ἔτη τρία, rat ἕνεχεν τούτου ἐπαρέλαδον τὴν Τροίαν. 


Maxvoscrrr pe ἴευρε. pô” et pl. συμμαχίας, avec le premier p pointillé 
en dessous. — pré. αὐταῖς. = ριδ΄, σθμαχίας. — ριγ΄. πανδεσίμου. — pic”. 
σῶμα νεχροῦ. — pit”. τὸ πόσον ἐσυνεύει. — ριθ΄, αὐτοθελὸς με. ypuotv. ἀμειδῆς. 


Manuacnir pe Panis. pr. π(ατ) ὴρ. --- ρθ΄. δα(δι)δ. αυτῶν. — ριά. αὐταῖς. — 
ριδ΄. σῦμαχίας. — ριγ΄. πανδεσίμον. — ριδ΄. ἡράσθην, — ριζ΄΄. vexpoD. -- 
put”. ἁρμάτων. τὸ πόσον ἑσυνεύει. — ριή. ἁρμάτων. --- ριθ΄, αὐτοθελὸς με, χρυσὶν 
ἐξ ἀμειδῆς. ἐχτόρον. — px’. Évexev. ἐπαρέλαθεν. 


Manuscrir 316 ou ΡΟΝῸΒ (ΟΟΙΒΙΙΝ. ρή, ἐποίῆσεν ὁ πρί (eic) pour πατρὶ τοῦ. 
Ἄχτωρος. — ρθ΄. τρόες. βασιλαία. συμαχίας. — pi. τρόες. αἰθίδκας. συμαχίας. — ριά. 
ἀμαζώνον. αὐτὲς Manque. -- ριδ΄. ἀπὸ στολὴν. τρόων. συμαχίαν. “-- ριγ΄. πανδεσί- 
μου ddprnç. ἐλύνων. τρόων. — ριδ΄. ἡράσθην. ἀχιλεὺς. --- pié. ἀχιλέως. — po”. 
ἔλληνες. σώμα νεχρῶν. ἀχιλέως ἔώς οὔνα εὔρουν ἀντῶν. — pit”. ὅρα manque. 
ἀχιλέως το. — pin. ερὶ (sic). αἴας ἀχιλέως. — ριθ΄, ἐσφάγιν. ἀτόθελως μετὰ τὴν 
δοθάσαν χρυσὶν ἐξ᾽, ἐλτώρον. αὐτῶν. — px’. ἐλλύνων ἔτι. ἔνεκεν τοῦτο. 
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pra”. Ὅρα ὅταν ἐχάλασαν οἱ Τρῶες τὴν πύλην τῆς Τροίας nai Euxz- 
σαν τὸν ξύλινον ἵππον. “Evexev τούτου ἀπῆραν οἱ Ἕλληνες 
τὴν Τροίαν. 

ρχδ΄. Ὅρα τὸν σφαγμὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ὅταν ἐπαρέλαδον οἱ "EX- 
Anves τὴν Τροίαν. 

ρχγ΄. Ὅρα τὴν ἄσπονδον μῆνιν τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς Τρῶας, ὅτι 
χαὶ τὰς μήτρας τῶν ἐγχυουσῶν γυναικῶν ἐξεκοιλίαζον, χαὶ 
ἔρριπτον ἐν σῇ γῇ, καὶ πάλιν ὑπὸ τῆς μήνης ἐκατεκέντουν. 

ρχδ΄. Περὶ ὅταν ἀπῆρεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αγαμέμνων τοῦ Πριάμου τὴν 
θυγατέραν καὶ ὑδρίστην ὑπὸ πάντων. 

ρχε΄. Περὶ τοῦ Μενελάου ὅταν ηὗρεν τὴν Ἑλένην. 

pxG'. Περὶ ὅταν ἐχίνησαν οἱ “λληνες γεμᾶτα τὰ χάτεργα αὑτῶν τὸ 
χρυσίον χαὶ τῶν χοσμίων τῶν Τρώων νὰ ὑπαγαίνουν εἰς τὰς 
χώρας αὑτῶν. 

ρχζ΄. Περὶ τῆς φωνῆς τῆς ἀχουσθείσης μετὰ τὴν χίνησιν τῶν χατέργων. 

ρχη΄. Περὶ τὴν σύναξιν τῶν Ἑλλήνων εἰς τὸν βασιλέα ᾿Αγαμέμνων, 
ἵνα ποιήσουν βουλὴν νὰ ὑπάγωσιν εἰς τὴν πατρίδα αὑτῶν διὰ 
τὴν παράταξιν τῆς θαλάσσης. 

ραθ΄. Ὅρα ὅταν ἔμελλον σφάξαι τὴν Πολυξένην. 


Manuscrit DE Levpe. ρχά. τρώες (Après cet intitulé, on lit le mot βλέκε 
écrit à l'encre rouge). — ρκδ' est écrit dans la marge inférieure du manus- 
crit. — ρχγ΄. τρώας. ἐξ ἐχοιλίαζον. μήνις. — pxé. ἦυρεν. — ρχζ ΄. γεμάτα. ὅκα- 
γένουν. — ρχζ΄. ὅρα (au lieu de περὶ) ἀκουσθήσης. 

Manuscrtr D& Panis. ρχά. À la fin de cet intitulé, on lit à l’encre rouge 
les mots : βλέπε κάτω, ce qui indique que, comme dans le manuscrit 
de Leyde, l'intitulé px6” se trouve dans la marge inférieure. — px6”. καὶ 
manque. — ρχγ΄. τρώας. ἐξέχοιλίαζον. μόνις. — pré. ἧύρεν. — ρχζ΄. γεμάτα. 
αὐτῶν. χρυσίων. να ὑπαγένουν. ἀυτῶν. --- ρχζ΄. ὅρα (au lieu de περὶ) ἀχουσθήσης. 
π(ατ)ρίδα ἀντῶν. 

Maxuscrrr 316 pu ronns ΟΟΙΒΙΩ͂Ν. pra. τρόες. ξύλον. ἕνεχεν. ἀπείραν. ἔλ- 
λῆνες τὴν τρείαν. — pub”. τῶν φραγμῶν. ἐπαράλαθαν. ἔλληνες. — ρχγ΄. μύνην͵ 
ἐλύνων. τρόας. τῶν γυναιχῶν ἐγχαστρομένον ἐξεχοιλέαζαν. ἔριπταν εἷς τῇ γῆ. τῆς 
καχίας. — ρχδ΄. ἀπείρεν βασιλεὺς ὁ ἀγαμέμνον. την. ἡδρίστει. — ρκέ. μὲν ἐλάον. 
Jépsv. ἐλένην. — ρχζ΄ ΄. ἐκύνησαν εἶ ἔλληνες γεμάτα ὄντα τα. αὐτῶν χρυσίων καὶ 
τὸν χόσμον τὸν τρόων. ὑπαγένουν. χῶρας. --- ρχζ΄. ὅρα ἀκουσθήσης. κύνησην. 
-- ρκή. τὴν σύναξηνέλλήνων. ἀγαμέμνον. ποιΐσουν. ὑπάγουν. την. διατὴν. — 
ρχθ΄. ἔμελων. τὸν. 
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PA". Ὅρα πάλιν ὅταν ἔμελλον σφάξα: τὴν Πολυξένην, τί λόγους ἀπε- 
φήνατο πρὸς τοὺς Ἕλληνας. 

ρλα΄. Ὅρα τὴν πρόγνωσιν τῆς Πολυξένης, ὅταν ἀπέκοψαν τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς, πόσην φροντίδα εἶχε ἵνα ἀποθάνῃ εὐσχήμως, ἵνα μὴ 
ἴδῃ τις Ex τῶν μελῶν αὐτῆς ἅπερ ἔδει χρύπτεσθαι ἐξ ὀφθαλμῶν 
ἀρρένων. 

PAG". Περὶ τοῦ νεχρωθέντος σώματος Πολυξένης, ὅταν ἀπῆρεν αὐτὸ ἡ 
μήτηρ αὑτῆς ἵνα κηδεύσῃ. 

ρλγ΄. Ὅρα τί ἔφη ἡ δούλη τῆς Ἑ χάδης πρὸς τὴν χυρίαν αὑτῆς, καὶ ἡ 
κυρία αὑτῆς πάλιν πρὸς αὐτήν. 

PAS". Ὅρα πρὸς τίνα βασιλέαν ἐπαρεδόθη τῆς Ἑ χάδης ὁ παΐς ὁ μιχρό- 
τέρος τοὔνομα Πολύδωρος χάριν φυλάξεως μετὰ χρημάτων 
πολλῶν, καὶ ζηλώσας διὰ τῶν χρημάτων ἐφόνευσεν αὐτόν. 

ρλε΄. Ὅρα ὅταν ἐχάλεσεν μετὰ λύπης τὸν βασιλέαν ᾿Ατρείδην. 

ρλς΄. Περὶ τὸ τί ἀπηλογήσατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αγαμέμνων τὴν Ἑ χάδην 
περὶ τοῦ υἱοῦ τὴς τὸν θάνατον, ὅταν ἐχάλεσεν αὑτόν. 

ολζ΄. Ὅρα ὅταν ἀπάτησεν ἡ Ἑχάδη τὸν Πολυμήστορα, βασιλέχ τῆς 
Θράκης; καὶ ἐτύφλωσεν αὐτὸν, διὰ τὸν φόνον τοῦ υἱοῦ αὑτῆς 
τοῦ Πολυδώρου. 

ρλη΄. ‘Opa πόσους παῖδας εἶχεν ὁ Πολυμήστωρ; καὶ πόσοι ἐσχοτώθησαν 
Ex τούτων εἰς τὸν πόλεμον τῆς Τροίας, τοὺς δὲ ἀπολειφθέντας 
παϊδας ἐσχότωσεν ἡ Ἑ χάδη. 


Maxuscnr De Levne. ρλά. πόσιν. ἦχε. ἴδε: τίς. μελλῶν. ἔδη. — ρλδ΄, βασι- 
λείαν τ᾽ δύνομα. — ρλζ΄. πολεμύ (et στρ au-dessus de ὅ). υἱοῦ αὐτοῦ. --- pan. 
ἐσχοτόθησαν 

Manuscrir De Paris. ρλά. ἦχε. ἴδει. μελλῶν. ἔδη. — ρλδ΄. μίήτ᾽ηρ. — ρλγ΄. 
ἀυτῆς. — ρλδ΄. βασίλείαν. τ᾽ ὀΐνομα. --- ρλζ΄΄. υἱού. --- ρλζ΄. ἁπάτησεν. πολεμύ 
(et au-dessus στρ). υἱοῦ ἀντοῦ. --- ρλή. παίδας. ἑσχοτόθησαν. ἀποληφθέντας. 

Μανύβολ 316 pu ῬΟΝῸΒ Coiscrn. ρλ΄. πάλιν manque. ἔμελων. τὸν. ἀπὲ- 
φήνατο. ἕλληνας. — ρλά. κεφαλὴν αὐτὴς πόσιν. ἀποθάνη. εἴδη τὶς. ἀυτής ἀπερέδει. 
ἐξοφθαλμῶν ἀρένων. — PAG”. σῶμα πολληξένης. ἀπείρεν αὐτῶ. κηδεύσει. — ρλγ΄. 
ἑκάθδης. αὐτήν. --- ρλδ΄, βασιλέα ἐπαρεδῶθη. ἐχάδης ὃ παῖς ὁ υἱὸς ὃ μικρότερος 
τοὔνομα πολλήδωρος. χριμάτων. διατῶν. ἐφῶνευσεν αὐτῶν. --- ρλέ. ἐγκάλεσεν 
μεταλύπης. βασιλέα. ἀτρίδην. --- ρλζ΄΄. ἀπὸ λωγήσατο. ἀγαμέμνον. ἐκάδην. ἐγκά- 
λ3σεν. — ρλζ΄. ἀπότησεν. ἐχάδη τῶν πολεμήστορα. διά τῶν φόνων. αὐτῆς. πολλν- 
δόρου. --- pan. ξαίδας. εἰχεν. κολεμήστωρ. πόσει. τοῦτον. ἀπὸ λυφθέντας παίδας. 
ἐκάδη. 
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ολθ΄. Ὅρα τὸν ἔπαινον ὃν ἑκαίνεσεν ἡ Ἑ χάδη ἀκατητιχῶς τὸν Πολυ- 
μήστορα ἦα ὑπάγη ἐν μοναξῷ τόπῳ χαὶ τυφλώσῃ, αὑτόν. 

pu’. Ὅρα πῶς ἐφόνευσεν ἡ χάθη μετὰ τῶν αἰχμαλώτων γυναικῶν 
ὀχτὼ καΐδας τοῦ βασιλέως Πολυμήστορός, καὶ ἐξώρυξεν χαὶ 
τούτου τοὺς ὀφθαλμούς. 

ρμα΄. Ὅρα ὅταν ἐτύφλωσαν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Πολυμήστορος οἱ 
αἰχμάλωτες γυναῖχες τῆς Τροίας, καὶ ἀπεδίωξαν αὐτὸν μετὰ 
ῥοπάλων ἐχ τοῦ οἴχου, χαὶ τί ἐφθέγξατο. 

ομδ΄. Ὅρα ἐπίλογον τῆς μάχης τῆς Τροίας καὶ κασῶν τῶν μαχῶν τῶν 
ποτὲ γινομένων, χαὶ τὴν ἀδιαφορίαν τοῦ νῦν αἰῶνος. 


Manuscrrr ΡῈ ΓΕΥΡΕ. ρλθ΄, ἁπατιχῶς. ὑπάγει. — ρμ'΄. γυναιχῶν τούτου. ἐξ 
ὦὥρνξεν. — ρμβ΄. ἀπήλογον. — Immédiatement ἃ Ja suite de cette table des 
matières (f. 283 verso), on trouve sous le titre de ὀχτασύλλαδον, les vers 
suivants que nous reproduisons avec leur orthographe : 


πάντα γὰρ τοῦ προναπίδους Paris. yap. 
θέλων καὶ πλέον νὰ μάθη P. πλέων να. 
εἷς τὴν αἴγύπτον ἀπῆλθεν 
κ᾽ ἐξετρύγησεν ἐκεῖσε 
πάσης γὰρ σοφίας ἄνθος 
χαὶ σοφὸς ὑπὲρ ἀνθρώπους 
ἐγεγόνει γὰρ ἐκεῖνος. 
Περὶ τῶν βίδλων τῶν ποιηθὲν ἐξ ὁμήρον. 
Καὶ τρισχαΐδεκα βιδλία 
ἔγραψεν ὅμηρος ἄλλα. Paris. ὄλλα. 


Ce sont, comme on le voit, les sept derniers vers du chapitre II et les deux 
premiers du chapitre III, avec de légères variantes. 

Maxuscrir pe Paris. ρλθ΄. ἁπκατιχῶς. ὑπάγει. — pu”. τούτον après γυναιχῶν. 
ἐξώρυξεν. — pu6”. ἀπήλογον. — Comme dans le manuscrit de Leyde, op 
trouve ici les vers que l'on peut lire ci-dessus, et en regard desquels j'ai 
noté les variantes du présent manuscrit. 

Manuscrit 316 pu ronps CoisLin. ρλθ΄. τῶν ἔπαιγων ἐπαίνεσεν. ἐχάδη ἀπα- 
τικῶς. πολεμήστωρα. καὶ ἐτύφλωσεν αὐτὸν. --- pu. ἔφῶνευσεν ἠεχάδημε τατῶν 
ἀιχμαλῶτον γυναικῶν τὸ τοῦ βασιλέως πολεμήστωρος ὁκτῶ πάιδας καὶ εξόρη. 
ξεν, τοῦς ὀὑφθαλμοῦς. --- ρμά. ὀφθαλμοὺς. πολεμήστωρος. ἀιχμαλῶται γυναίκες. 
ἀπεδίωξαν. ρωπάλων ἐκ τὸν οἴχον. ἐφθέξατο. — ρμό΄, ὅρα ἀπήλογον τῆς μεγάλης 
τίχης τῇ τροίας. τῶν μαχόντων ποτὲ, τὴν διἀφορίαν. 
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(ἀδλυωπῶ). ἀδλυώπησεν, I. 104. 


ἀδλυώπησαν. VII. 105. 
ἁδρόσαρχον. XIIT. 349. 
aœyples. XXIV. 249. 
ἀδιάντροπε, III. 111. 
ἀδιάτρωτος. IX. 233. 
ἀδυγάτως. II. 40. 


ἀέρας (ὃ). VI. 224. XXI, 148. 


ἀθαράπευτος. XXIV. 353. 


Αἴα, génitif de Αἴας. XVI. 87. 


aluoréres. XVII. 329. 
αἱμορραΐας. XI. 5. 
αἱμόρρευνοιν. X VIT. 47. 


αἰστήσει, pour αἰσθήσει. XVI. 


317. 


αἰσχροχέρδη (vocat.). VIII. 127. 


αἰχμάλωτες. XXIII. 296. 


(ἀκλουθῶ). ἀχλουθοῦσαν. III. 222, 


ἀχόμη. XIII. 201. 


(ἀχκουντίζω). ἀχουντίζει. XX. 146. 
(ἀκούω). ἀκχουστῆναι. ΙΧ. 335. 


ἀχουστείσης. VI. 292. 
ἁλίων (pour ἁλιέων). I. 123. 


ἀλλῃθώρης. V. 13. 

ἀλόγων (τῶν), chevaux. XII. 290. 

ἀλφαδήτου (κατ᾽. Prologue. 54. 

ἀμαζόνισσες. XXI. 196. 

(ἀμαυρόνω). ἀμαυρόνει. XXIII. 
48, 


ἄμε. IX, 105. XII. 221. XVI. 
267. XVIII. 247. ἀμέτε. 
XVII. 326. 

ἀμετάχλωστα. II. 89. | 

ἀμή. 1. 45. VII. 230. VIII. 41. 
XI. 218. X VIII. 260. 

ἀμφιθρόντητον. XIV. 232. Voir 
la note relative à ce mot 
dans les variantes du ms. 
de Paris, au bas de la p.251. 

ἀμφοῖ (ἐξ). IX. 325. 

ἀμφοῖν (ἐξ), XII. 187, 

ἀμφοτέρως. 1. 259. 

ἄμφω (ἐξ), X. 48. 

ἀναχράτως. XI. 236. XXI. 195. 

(ἀναλῶ). ἀνάλωσεν. 11. 22. 

ἀνάλωσιν (τὴν). Titre, p. 4. 
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(ἀνασηχόνω). ἀνεσήχωσεν. XI. 
1589. 

ἀγάταντον. XIII. 234. 

ἀναφάλας (ὃ). ΕΥ̓. 320. 

(ἀνεμιβάζω). ἀνεμδάζει. XII. 284. 

ἄνευ (avec l’accusatif). ΠΙ. 45. 
IX. 39. XXII. 240. 

ἀνθηρόχειλος. II. 226. 

ἄνθρωπον τοῦ χόσμου (ἕναν). ΧΙ]. 
21. 

ἀνοίξης (τῆς). XIV. 274. 

ἄντερα (τὰ). XX. 162. 

ἀγυπόληπτος. XIII. 388. ἀνυπο- 
λήπτοις. XIII. 385. 

ἀγυποληψίαν. XIII. 386. 

(ἀνυψόνω). ἀνυψόνουν. XXIT. 209. 

Aoriste vulgaire : ἐφανήστηκχες. 
XX. 319. ἐφοδήθηχες. XIX. 
204. ὑδρίστηκες. XIII. 402. 
ἀπεχτάνθηχεν. XX. 310. ἀπεξέ- 
énxev. ΧΙ]. 75. ἀπεστράφηχεν. 
ΧΧΙ 211, ἀπεφάνηκεν. XXIV. 
À. διεσχίσθηχεν. XVIII. 63. 
ἐδέχθηχεν. VII 312. ἐξιδά- 


χθηχεν. XIII. 224. ἐλυπήθη- 


χεν. NIIL 231, ἐμαυρώθηχεν. 
ΧΧΠΙ. 66. ἐμποδίστηχεν. XII. 
61. ἐξχπλώθηχεν. XII. 176. 
ἐπενδύθηχεν. XIV. 207. ἐπεφά- 
νηχεν. XXII. 127. ἐπορεύθηχεν. 
VIII. 132. ἐσυνέδηκεν. XIIT. 
401. XVI. 243. XVIII. 88. 


IX. 88. ἠντιστάθηκεν. XV. 37. 
συνερράγηκεν. XVI. 276. συνε- 
τρίξηκεν. IX. 210. ὑπεγνάφη- 
xev. XX. 217. ὑποσχέθηχεν. 
XIII. 48. 

(ἀπάγω). ἀπῆγεν. IX. 280. XVI. 
233. 

ἅπαντες ὅλοι. XIII. 241. 

(ἀπεδγάνω). ἀπεδγάνει. XV. 33. 

ἅπερ (relatif indéclinable). V. 
155. 

ἀπέσω. XIII. 183. 

(ἀπογλυτένω). ἀπεγλύτωσεν. II. 
183. 

(ἀποζεύω). ἀποζεύει. XII. 266. 

(ἀποχτένω). ἀποχτένει. ΧΙ. 283. 
XV. 14. XVII. 220. ἀποχτέ- 
vouv. XXI. 270. ἀποχτένονται. 
XVII. 193. 

᾿Απέλλου (au lieu de ᾿Απόλλω- 
νος). VII. 237. 287. 311. 

(ἀποπαλουχόνω). ἀποπαλουχόνουν. 
XXIV. 241. 

(ἀποπέτομαι). ἀποπέτονταν. ΕΥ̓ .0. 

(ἀποσχοτόνω). ἀπεσχότωσεν. X. 
263. ΧΥΙ. 6. 

(ἀποσόνω). ἀπεσώθησαν. XIV. 189. 

ἀργυρόπεζαν. LE. 272. 

ἀριστέοι. VII. 8. XXII. 90. 
XXIIL. 81. 

ἀριστοδουλίας (τὰς). XII. 48. 

ἀριστολογχίας (τῆς). XV. 142. 


ἐτοξεύθηκεν. XI. 247. ἐφορτώ- | ἀριστοτέρου. X VIII. 163. ἀριστο- 


θηχεν. XV. 97. ἠγριώθηκεν. 


répuv. IV. 96. XVIII. 166. 


-«--- Où PRE. ... - 
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ἀρχάδης (χώρα τῆς), mais il faut 
très probablement lire τῶν 
᾿Αρκάδων. 1. 135. 

ἀρματοφόροι. XV. 285. ἀρματο- 
φόρων. . 182. 

ἀρματωσίαν. XI. 194. 

ἄρχοντες (acc. pl.). IX. 28. 

(ἀσπίς). ἀσπίς (ris). XVII. 419. 
ἄσπιν (τὴν). X. 97. XIX. 228. 
232. ἄσπεις (τὰς). X VIIE. 148. 
XIX. 103. ἄσπαις (ταῖς). Pro- 
logue. 79. ἄσποις (τοῖς). 
X VIIL. 94. XX. 99. 

ἀστέρας (ὁ). XIV. 282. 

᾿Αστεροπέας (5). XX. 24. 

(ἀτιμόνω), ἠτίμωσεν. VII. 307. 
ἀτιμώσετε. IX. 284. ᾿ 

ἀτός του VII. 297. XV. 137. 
ἀτοῦ του. VIII. 72. 

᾿Ατρεῖδες. XIII. 23. 

᾿Ατρέοι. VII. 67. 

αὐγαζούση. XI. 87. 

Augment : ἐκροσχάλεσεν. XII. 
265. ἐπαράλαδαν. Intitulé, 
p. 393. Iutit., p. 399. XX. 
208. ἐσυνάξαν. ὙΠ]. 362. ἐσυν- 
άχθην. IX. 51. ἐσυνάχθησαν. 
LI. 214. 233. XIV. 122. — 
ἐδιέδη. VI. 170. ἐδιέπρασσεν. 
II. 208. ἐδιέφθειρεν. X. 229. 
XI. 122. ἐχατέδην. ΧΠ]. 11. 
ἐχατέλει. Χ. 249. ἐχχτέπαυσεν. 
XXI. 317. ἐχατέπιεν. XVII. 
409. ἐχατέρραξεν. XVIII. 344. 


ἐχατεστάθην. XXIV. 39. ἐχχτ- 
ἐσφαξεν. ΧΙΧ 389. XX. 
64. ἐχατεσπέχθη. XIX. 238. 
ἐχατεσκήχθην. XX. 233. ἐχατ- 
ἐφθειρεν. X. 122. XIX. 150. 
ἐμετέδη. Intit., p. 189. ἐμε- 
téénv. VII. 337. ἐμετέστρεφεν. 
VIIL. 303. ἐμετεχειρίσθην. 
ΧΧΙΙ, 10. ἐπαρεδόθην. Intit. 
Ρ. 428. ἐκαρέλαδεν. XXII. 
251. ἐκροέχρινεν. XIV. 154. 
XXII. 48. ἐπροσδίεδεν (sic, 
leçon des trois mss.). IX. 
201. ἐπροσδίεδην (sic). XIX. 
237. XX. 232. ἐσυνέδη. Intit. 
p. 386. ἐσυνέδην. V. 4167. 
XXII. 83. XXIII. 320. ἐδιέ- 
ταττον. XXI. 494. ἐχατέδαψαν. 
XX. 275. ἐχατέχλεισαν. XXII. 
148. ἐκατέλαδαν. X VIII. 297. 
ἐχατέλειψαν. XXII. 164. ἐχατε- 
λοῦντο. XII. 240. ἐχατέλυσαν. 
XV. 166. ἐκατέρριψαν. XX. 
194, ἐχατέτεμνον. XXII. 274. 
ἐχατέφθειραν. X. 74. ἐχατέντη- 
σαν. IX. 41ὅ. XXII. 196. 
ἐχατήρτησαν. V. 208. ἐπροσε- 
πεσαν. XXIV. 217. ἐπροσήγα- 
γον. V. 386. ἐπροσήλθαν. IV. 
63. ἐσυνέδησαν. XXIII. 30. 
ἐσυνέγραφαν. IV. 83. 283. ἐσυ 
γέδραμον. IV. 44. ἐσυνήχθησαν. 
VIT. 287. XXIITI. 123. ἠνε- 
καύθησαν. XIX. 161. XX. 8. 


\ 
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ἠνεπαύοντο. XIV. 403. ἠνεφέ- | βραχία (pour βραχέα). IL. 208. 
ρασιν. XIV. 80. βραχυχρόνιον. VIII. 242. 
αὐθέντες (vocatif). VI. 128. βρεφουργίας (τὰς). XXIV. 287. 
(αὐκράζομαι). αὐκρασθῆτε. VI. |βριόχειρος, pour βριαρόχειρος. 
128. XXI. 34. 
αὐχράσεων (τῶν). XXII. 203. |βρίσχω. Voir εὑρίσχω. 
αὐρίου (ἐπὶ τῆς). XI. ἀᾷ. 468. | βριστιχοί, pour ὑδριστιχοί. ΙΧ. 
ΧΙ. 489. 175. XV. 4116.) 4124. 
XVI. 75. XIX. 81. 162. XX. | βροντώδη. XIE. 319. 
9 


.… αὐτοθελῶς. Intitulé, p. 390.  |Conditionnel vulgaire : ἤθελε 


᾿Αχιλλέα (vocatif). XIII. 413. συντάξαι. XVI. 252. ἤθελαν 
XX. 293. φάγη. XIV. 68. 
γαδρόν (τὸν). 1. 244. XIII. 364. 
(βάνω). βάνει. XX. 219. 29. | XVI 446. 
βασάνοις pour βασάνους. Est ὁγ-]} γάλᾳ (datif). IX. 56. A moins 
thographié βασάνεις dans le! qu'il ne faille lire τὸ γάλα. 
ms. 316 Coïislin. Pourrait |(γαλαχτοτρέφω). γαλαχτοτρέφουσιν. 
bien n'être que le résultat] II. 57. 
d'une erreur paléographi- γαστροχνήμιδες. VII. 69. 
que. JiT. 406. | γένειν (μέλλει). ΧΙ. 338. 
βασιλίσση (ἡ). XXI. 200. (γεύω). ἐγεύτη. XVIII. 54. 
βασταχτόν. Intitulé, p. 288. .γέρυροι (ot). X. 194. (leçon des 
βατραχομαχίαν (au lieu de Barpæ-| trois mss.). 


χομυομαχίαν)..1. 92. (γιγνώσχω). γνωστῇναι. X. 93. 
βλεπούσοις pour βλέπουσι. X XTIE. δίων (τῶν). VIL. 447. IX. 96. 

25. (γλαγγίζορμαι). γλαγγίζεται. X. 
βοόφθαλμον. 1. 800. 184. 


βορεύς (ὁ), Borée. XIII. 256. γλαυσχώπην. I. 196. 
βοτέθρου, pour βέθρου. XXII. [υγ)λλχυχέφθαλμη. VI. 39. 

63. γλαυχοφθάλμων (8). IV. 264. 
(βουτῶ). βουτᾶτον. XX. 96. (γλύω ou γλυῶ). ἔγλυσε. IX. 221. 
βοώπη (ἢ). VE. 53. βοώπης (tic). | 1,4 forme γλυῶ est donnée 

ΠΙ. 209. VIII. 65. par le 7résor de Somavera. 
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Ὑλῶσσαν (un prisonnier). XIV. 
131, 101. 174. 

(γνύθω). γνώθει. XIX. 211. 

(γομόζω). ἐγομέζαν. XILE. 184. 
γομοζούσας. V. 316. 

γονάτου (τοῦ). XX. 148. 

γουργοδλέπων (ὁ). IV. 447. 

γουργοήθης. IV. 333. 

γουργόκους. V. 424. VII. 220. 
XX. 159. 

γουργοτέρως. XXII. 302. 

γουργότην (τὴν). XX. 149. 

γρηγοροφθάλμων (ὁ). IV. 109. 

γυναιχωτέ (vocat.). IX. 100. 


δαίμονας (8). XXII. 85. 

δαμίν. ΧΙ. 444. ὁ 

δειλινόν (τὸ). EE. 187, 

δεχαδύο. V. 150. XVII. 220. 

δεχαέξι. XXI. 239. 

δεχαπεντάδων. EL. 103. 

δεχακτά. V. 462. 

δεχοχτώ. IV. 29. 

(δελεάζω). ἐδελεάστην. XXII. 
329, 

δεσπότες (ot). ΧΙ. 72. 

(διαδάνω). διαδάνει. XIV. 45. 

διαχοσίες. IV. 66. 

Διάς (ὁ), pour Aix. XII. 
270. 

'διαφαύω). διαφαύονταν, parlicipe 
présent avec y euphonique. 
XVI. 76. On trouve aussi 
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σαι (XXI. 330), qui peuvent 
appartenir à διαφαύσχω. 

δῇω. XXIII. 182. δίδεις. X VIL. 
259. δίδει. XIII. 348. ἔδιδεν. 
XIIL. 408. διδόντων. IX. 4127. 

δισδύο. II. 102. 

te δύο. IT. 114. 

δισχίλιες. IV. 65. 

διωχομένες. XIX. 350. 382. 

δόγτια (τά). XV. 166. 

δοράτοις (au lien de δόρασι). 
XVII. 144. 

(δουλόνω). δουλόνει. IE. 349. 

δρύας (τοὺς). XXI. 310. 

(δύναμαι). δυνάμεθεν. XII. 335. 

δυόδις. IE. 32. 

Δυσσεύς. V.452. VI. 139. VIIL. 
406. Δυσσέως. LIT. 1466. VI. 
24. 81. XV. 44. XXII. 108. 
Δυσσεῦ (datif). XXII. 453. 
Δυσσέα. VI. 454. IX. 34. 
289. XIII. 331. Δυσσέαν. VI. 
95. 131. 250. IX. 289. XII. 
46.254. XIV. 154. XV. 36. 
ἀ8. 52. XXII. 84. 

(δυστυχαίνω). δυστυχαίνει. VI. 318. 

δωδεχάπλοιον. LIL. 309. 


E6ya (τὸ). XII, 307. 

(ἐόγαίνω). ἐῤγαίνει. XXI. 23. 
XXIV. 103. ἐδγαίνουν. XXI. 
14. ἔδγα. XVIII. 191. Eéyn. 
lott. p. 192. ἔόγειν. XVI. 55. 


διαφαύσαντα (XI. 166) οἱ διαφαῦ- (ἐδγάλλω). ἔδγαλεν. XV. 135. 
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3936. 


ἑδδομίντα. V. 179. XIII. 337. 


(ἐγχολπίζω). ἐγχολπίζουν. XII. 
225. 

(ἐγλυτόνω). ἐγλυτόνει. XX. 415. 
ἐγλυτῶσαν. V. 181. 

(ἐγώ). due (sic). XIIT. 289. 
XIV. 140. ἐμέν. X VILLE. 247. 
ἐμένα. VII. 262. VIIL. 56. 
196. ἐμέναν. VII. 292. VIII. 
411.24. XVI. 228. μᾶς. VII. 
328. XXIII. 328. 

ἔθνοις, au lieu de ἔβνεσι. VIII. 
367. Ce vers doit peut-être 
se lire : χαὶ τὰ ἔθνη σὺν τοῖς 
ἔθνοις. 

εἰχοσάχρονος. VI. 36. 

(εἶμαι). dou. XIII. 429. XX. 
23. εἶναι (sing. et pluriel). 

Ἢ. 89. 91. ΠΙ. 342. VII. 
235. VIII. 280. XI. 177. 
XV. 2717. XVII 247. 256. 
XIX. 30. XXIITI. 85. 287. 
XXIV. 12. ‘var (pour εἶναι). 
VIIL. 48. ἤμουν. XILE. 467. 
ἦτον. II. 447. 163. 299. IV. 
167. 239. 252. 260. V. 2. 
414. 41. 348. VIL 316. IX. 
55. XIII 166, etc., etc. 
ἤμεσθεν. XV. 220. ἦσαν. IL. 
205. III. 251. 338. IV. 24. 
298. V. 54. VI. 15. etc., etc. 

εἰμί. XIX. 370. ἐστὶν ou ἔστιν. 
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ἐδγάλαν. XVIL 364. XXL 


V. 236. 237. 308. VII. 270. 
360. etc., etc. &w. IIL. 28. 
VI. 148. XIII. 442. XVII. 
186. XXIII. 108. ἕν᾿ (pour 
ἔνι). VII. 290. ΥΠΠ. 6. ᾿νι 
(pour &w). ΥΠ|. 102. ἦν. IL. 
193. IIL. 364. 325. IV. 54. 
139. 147. 152. 176. 180. 
184. 188. εἶναι (infinitif). 
VIIL. 14. Les mss. de Leyde 
et de Paris donnent en cet 
endroit ἦμαι, et le ms. Cois- 
hn fus. Mais l'infinitif nous 
paraît seul admissible. ὄντα. 
XIV. 311. XX. 134. ὄντας. 
XII. 344. οὔσης. VIL 354. 

εἴπει, pour εἴπειν ou eixetv. IL. 
242. VII. 273. 

εἰς (suivi d’un datif). XV. 53. 

ëx (suivi du génitif). passim. 
x (suivi du datif). V. 446. 
ἐχ (suivi de l’accusatif). I. 
34. 61. 231. IL. 74. 303. III. 
35. 169. 243. IV. 42. 159. 
256. V. 141. 444. 9227. 
387. etc. etc. 

ἑχατοντάπυλον. À. 83. 

ἑχατονταπυλούσσας (τὰς). E. 45. 

éxetvec. XXI. 420. 439. 154. 
196. 

ἐχπληττότερη. XXI. 260. 

Ἕχτορας (δ). XVII. 100. ‘Exré- 
pou. Intitulé, p. 209. XII. 
277. 219. 336. XIII. 81. 
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XV. 88. 256. Int. p. 288. 
X VII. 430. XVIII. 144. 444. 
XIX. 186. 370. Int. p. 359. 
XX. 183. Int. p. 364. XX. 
271. 287. Int. p. 365. XXI. 
11. 27. 34. 247. XX. 66. 
Ἑχτόρῳ. XII. 127. XVI. 186. 

ἐχχύση (ἡ). XXII. 225. 

ἐλεχόμενος. XIII. 407. 

ἑλλήνοις au lieu de ἕλλησι. VII. 
271. 

ἐμπορῶ. Voir ἠμπορῶ. 

ἐν (suivi du génilif). IE. 359. 
XXIII. 206. elc. ἐν (suivi 
de l’accusatif). 1. 225. 226. 
3317. X. 134. X, 1417. 154. 
etc. 

ἔνδον suivi de l’acc. V. 87. 

ἕγεχεν sans régime. XI. 332. 
évexey suivi de l’accusatif. 
VIL. 50. XI. 67. XIV. 461. 
X VIII. 324. 

évevivra. III. 264. 

(ἐνθυμοῦμαι). ἐνθυμήθησε (impé- 
ratif). XIII. 446. XXI. 248. 

ἔνι. Voir εἰμί. 

ἐνματρίζειν, pour ἐνμανδρίζειν. 
XIIT. 209. 

ἐγναχαιδεχάτου. XIX. 394. 

ἐγναχός. V. 4142. 

ἐνγαχοσίων. XVII. 384. 

ἐντὸς ἀπέσω. VII. 2414. XVII. 
298. ἐντὸς ἐν τῇ γῇ (εἰσδύνει). 
ΧΙ, 161-162. 


BIBLIOTH. GRECQUE VULGAIRE, V. 
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évuxvious, peut-être faut-il lire 
ἐνυπνίως. VIIL. 273. 

ἐξ suivi d'un accusalif, Pro- 
logue. 6. 

ἐξαμφοτέρων. XI. 48. XIV. 290. 
XV. 153. XVI. 23. 154. 
XVII. 94. 383. XIX. 176. 

(ἐξαπολῶ). ἐξαπέλουν. XIX. 381. 

(ἐξεύρω). ἐξεύρουν. XII. 228. 
Voir ἠξεύρω et ξεύρω. 

ἑἐξήντα. ΠῚ. 262. 292. IV. 174. 

ἕξι, Prologue. 86. IE. 193. IV. 
56. V. 106. XII. 6%. XIX. 
121. XX. 234. 

ἐξονομαστούς. X. 72. 

ἐξυστερινέν. 1. 98. 

ἐπείδες (comme ἐπειδή). X XIII. 
55. 

ἐπευχόλως. Prologue. 31.1I.308. 

ἐπίμηχες (nominatif féminin 
pluriel). ΧΙ, 94. 

ἐπίπαν. Prologue. 27. II. 254. 
IV. 324. 

(ἐπιφημέω). ἐπεφήμησαν. VII. 99. 

ἑπτάῤυρσον. XVI. 281. 

ἐπταχόσοι. XIII. 312. ἑπταχόσιες. 
Intitulé, p. 225. XIII. 198. 

épéres (oi). XXII. 87. 

ἔριν, au lieu de ἔριδα. 1. 206. 
VII. 39. 

(ἔρχομα!). εἰσελθῆναι. AIX. 58, 

ἐρώτου au lieu de ἔρωτος. II. 324. 

(ἐσεδαίνω). ἐσεδαίνουν. XV, 119. 

ἐσύ, XIII. 418. ἔσς (sic). VIII. 
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324. ἐσέν. VIIL 107. 4168. κχαταπείσῃ. VIII. 53. θέλει ζῇ. 

330. XIII. 426. ἐσένα. VII. | ΧΗ]. 244. θέλει ζήσει. XIX. 

4145. 184. IX. 145. XVIL.| 384. θέλει μένῃ. IX. 240. 

269. ἐσέναν.ὄ IX. 242. XIIL.| θέλει παγαίνει. XIV. 40. θέλει 

434. XX. 175. κεριλάδει. VII. 127. θέλουν 
ἐτοῦτος. VI. 268. XIII. 224..} γένῃ. ὙΠ]. 353. θέλουν ἔχη. 

ΧΥΙ. 44. XVIII. 201. ΧΧ.] ΗΠ. 137. 

310. ἐτούτου. IV. 20. 104. 

V.227. XII. 26. X VIIL.446. ζαβόν (τὸ). IV. 167. 

XXII. 53. 35. XXIII. 312. Ζαχύνθοι, au lieu de Ζαχύνθιοι. 

ἐτοῦτον. VII. 144. XIV. 255.) VI. 314. 

X VIII. 210. XIX. 277. 366.  (ζυγομαχῶ). ἐζυγομάχουν. IX. 

XXILI. 299. ἐτοῦτο. XIX.! 263. 

344. XX. 151. ἐτούτη. XIII. 

δ, ἐτοῦτοι. XV. 307. XXI. ἡμετέρο (sic). XX. 419. ἡμέτερες. 

307. ἑτούτων. IV. ὅ8. 74.| VIII. 194. 

XVI. 195. XIX. 266. ἐτού- ἡμιχύχλῳ. V. 259. 


τους. XXII. 364. ἡμισφαίριον (adjectif). V. 253. 
εὐανάστρεπτος. IV. 110. ἡμισφαιρίου. V. 264. 
εὐγενῆδες (ot). XXI. 32. (ἠμπορῶ). ἠμπόρεσεν. XII. 260. 
εὐμεγέθους (τοὺς). XXIT. 32. XVI. 45. ἠμπορέσαν. XVII. 
εὐπερίστρεπτος. IV. 151. 309. μπορῶσιν. XXI. 86. 
Εὐρεπίδης. ἴ. 147. ἡνίες, au lieu de ἡνίαι. XII. 296. 


(εὑρίσκω). ηὗρεν. XVI. 118. (ἠξεύρω). ἠξεύρομεν. VII 314. 
mooite. ΥὟὟἼΠΠΙ. 68. βροῦμεν.[  #£eupe(impératif). VII. 250. 
VIL. 230. βρῆτε. VIIL 19. Voir ἐξεύρω et ξεύρω. 


_eotokn. VI. 37. (ἥρως où fpwzxç). ἡρώου. Prolo- 
εὐσύνθετος. IV, 268... gue. 8.111. 58. ἑρῶοι. X VIII. 
εὐχαράχτηρον. "1. 44. 918. 


ἔχειν (ν euphonique) pour ἔχει.  (ἠχίζω). ἠχίζει. VIL 188. 
1. 210. 


θανὴν θνήσχειν. XX. 329-330. 
Futur vulgaire : θέλεις εἰπεῖν [ (θέτω). θέτει. VI. 247. XIV. 10. 
χαὶ φράσαι. VIL 258. θέλεις Ϊ 258. XV. 444. θέτουσιν. XX. 
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210. θέτουν. V. 274. 289, | ἱστία (τῇ). XIIT. 453. ἱστίας (τὰς). 


XV. 147. 

θεόπεπτε. VIII. 51. 

ἐσει pour θέσειν. XXII. 178. 

θλ!δεροψύχων (ὁ). IV. 127. 

(θλίξομαι). θλίδεσαι. XIIT. 421. 

(θνήσχω, parf. τέθνηχα). τεθνάνω. 
VIII. 118. τεθνάνῃ. ὙΠ]. 
418. XI. 218. 

θνητὸν avec le sens de νεχρόν. 
Intitulé, p. 204. 

θρασέους. XIX. 311. 

θρασύτην (τὴν). IX. 122. 

θυγάτηρ (τὴν). XXIIT. 34. 


ἱδρῦς, au lieu de δρῦς, (8). XVI. 
293 (ici on a imprimé par 
erreur εἰδρῦς). X VIII. 53. 

ἱέρις (ἢ), pour ἔρις. 1. 222. 

Imparfait vulgaire des verbes 
contractes : θαρροῦσεν. XII. 
305. ἀμελοῦσαν. XX. 354. 
ἐχαλοῦσαν. V. 420. ἐνιχοῦσαν. 
Intitulé, p. 189. ἐξωρμοῦσαν. 
XVIL 52. ἐπηχοῦσαν. XV. 
155. ἐπορθοῦσαν. VIII. 296. 
ἠγαποῦσαν. VII. 252. ᾿᾽χχλοῦ- 
σαν. XVI. 147. ὑπερνικοῦσαν. 
XXI. 203. 

ἱππίους (τοὺς). X. 24. Peut-être 
faut-il lire ἱππέας. 

ἰσομέτρως. VIII. 484. 

ἰσόπαλης (ἡ μάχη). XIT. 185. 

(ἰστήχω). ἱστήχει. ΧΥΠΙ. 238. 


XIII. 402.150. 
(ἰσχῶ). ἰσχοῦσαν. XII. 203. ἰσχοῦν- 
τες. ΧΧΙΠ. 424. 


7x pour ἐχ. XVIIL 191. 

χαθαλλάροι (ot). ΧΙ]. 484. XIV. 
272. XVI. 306. XX. 82. 
XXI. 179. 

(καθέζω). καθέζουν. V. 444. 

(xaiw). xaÿos, pour ἔχαυσε. XII. 
324. 

χαχόφρων (τῶν). XIV. 614. 

χαλιππέτης. V. 1. 

χαλλιγένειαν. IT. 166. | 

χαλλιπάρειος, au lieu de χαλλι- 
παρείου. VIII. 98. 

χαλλίτερπνος. 1. 279. Il faut 
peut-être lire χαλλίπτερνος. 

χαλλοφίλοι (ot). XXIIT. 214. 

χαλοδούλῳ. ΙΧ 294. χαλέδουλον. 
ὙΠ. 285. χαλοδοῦλοι:. ΙΧ. 
318. 

χαλογνωμοσύνην (τὴν). XXI. 26. 

χαλοήθης. IV. 106. 

χαλόηθος. IE. 290. VI. 42. 119. 
χαλοήθου. VIII. 12. XI. 258. 

χαλόνυμφος (ἡ). V. 4123. 

χαλόσαρχος. V. 124, χχλόσαρχου. 
ΧΙ]. 11. 

χαλόστολον. V. 345. 

χαλοσύνθετος. IV. 139. 

χαλόςθαλμος. VII. 30. χαλέ- 
φθαλμη. VII. 20. 


, 
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χαμαροειδῇ. IL. 217. (χατχχόνω). καταχονοῦντα:. XIX. 

raveis. XIE. 4. XIIL166.X VI. 4.| 334. 

χαρούχας (τῆς). XV. T4. χαροῦ-  χατόμβων, au lieu de ἑχατόμδων 
χαν. XII. 275. 277. 284.| ou ἑχατομέῶν. VII. 238. 
χαροῦχες (mais peut-êtrefaut-|xztoivac. XII. 274. 
il lire χαρούχαις). XXII. 4. χατωθέον. XX. 148. 


χαρούχας (τὰς). XX. 19. χαυχηματέα (vocatif). X VI. 235. 
(xappévw). χαρφένουν. XXIV. [χεραυνοδολέας. XVI. 294. 
225. χεφαλάδες (οἱ). XIV. 402. XXI. 


χασίδιν. IX. 241. 214. XVIII. | 180. XXII. 91. χεφαλάδων. 
4168. χασίδιον. IX. 208. xaot-| XIII. 314. 
δια. XIX. 102. (χηδεύω). χηδευτῇ. XI. 308. 
(κασίς ou χάσις). χάσης (τῆς). IX. | apttuv τὴν χιθάραν. ΠΙ. 246. 
190. χάσει (τῇ). XIX. 302. ᾿χιντηναρίων (τῶν). III. 42. 
χάσιν (τὴν). X. 97. ΧΙ. 229. |(χλάζω). ἔχλαξαν. VIT. 179. 
XIV. 258. χάσεις (τὰς). Υ͂. [χλιμάχοις (au lieu de χλίμαξι). 
298. χάσοις (τοῖς). X VIII. 91.| XV. 256. 
χαταχαύσης (τῆς). XXIV. 290. | Κλυτομνήστρας. VII. 128. 
(χαταχουφαίνω) κατεχούφαινεν. ΧΙ. | Κλυτομνήστρης. Π|. 167. VII. 


85. 356. 
χαταχράτως. IV. 94. χνημίδα (ἡ). XX. 149. 
χατάλευχος. IV. 321. χοιλιάρης. IV. 236. 


(χαταλέω, καταλῶ). ἐχατέλει. X. | χοχχινόλευχος. VI. 49. 
249. ἐχατελοῦντο. XII. 210. |xéxxevous. XIV. 240. 


χαταπάνου. VII. 266. (κολυμδίζω). κχολυμδίζειν. VI. 
χαταπάνω. XVI. 169. 158. 
(κατασδέννυμι). κατεσδέστην. IX. |(χομπένω). xouréve. XXII. 60. 
98. χομπόνῃς. VIIL. 52. χομπώσας. 
χατάστημαν ἡμέρας (τὸ). XXI.| XI. 29. χομπωμένοι. VII. 
331. 278. 
( κατατυφλόνω). κατατυφλόνει. [χουδός. IV. 347. 
ΧΙΥ. 12. χονταρέαν. V. 202. 


(καταφθάζω). ἐχατέφθαζεν. IV.  χοντεύω (τὸν λόγον). ΧΙ. 270. 
120. χοντόθριξ. IV. 19ὅ. 





INDEX ALPHABÉTIQUE 469 


χυράν (τὴν). XXI. 116. 
(χυριεύω). χυριεύονταιν. XXI. 136. 
(χύων). χύου, au lieu de xovés. 
χορμόπλασις (ἡ). VIE. 363. xop-| ΥΠΠ. 126. xive, au lieu de 
pérAaav. IV. 216. χύον. VIII. 164. 
χουλέου (τοῦ). XX. 57. χουλέων ) χώχῃ. V. 274. 
(τῶν). X. 20. 
(χουρσεύω). κουρσεμένων. Υ΄. 216. ἰλάδδα (pour λάμ4δα). X. 292. 
χούρση (τὰ). Ὗ. 351. 294. Titre, à la page 182. 
χουρτέσης (ὁ). LIT. 288. IX. 10. [(λαδόνω). λαῤδόνει. XV. 31. 


χοντοπίπλατος. V. 2. 
χοντός. IV. 261. 
χορχένδειλοΗ. X VIIL. 205. 


χουρτέσοι (oi). VII. 68. χουρ- 
τέσα (ἡ). XXI. 234. χουρτέσας 
(τῆς). ΧΙ. 434. XIII. 67. 
χουρτέσαν (τὴν). 1, .299. V. 
343. VIIL. 66. χουρτέσες (ai). 
XXI. 223. χουρτέσας (τὰς). 
XIII. 362. 

χρειττότερος. VII. 298. XII. 
235. χρειττότερον. XI. 42. 
χρειττότεροι. XIII. 343. XV. 


XVIIT. 278. ἐλάδωσεν. Inti- 
tulé, p. 183. Intitulé, p. 326. 
Int. p. 850. ἐλαδώθην. V.192. 
200. X. 288. XVII 244. 
ἐλαδώθηχεν. XV. 109. ἑλαῤώ- 
θησαν. X VII, 254. X VIIT. 33. 
36. λαῤῶσαι. XVII. 417. λα- 
δωθείς. ΧΙ]. 270. λαδωμένος. 
XI. 1. XVIL. 240. λαδωμένον. 
XII. 265. λαδωμένων. V. TT. 


238. χρειττοτέρους. ΧΙ. 15.| 194. XVI. 44. XVII. 249. 
XXII. 450. χρειττοτέρων. Int. | λάδφωμα, XVIII. 303. λάῤωμαν. 
p. 63. XVI. 88. xourrotépz. | ΧΙ. 33. ΧΙ]. 88. λαδώματος. 
L 227. χρειττοτέραν. 1. 246.) XVIII. 300. 

II, 23. χρειττοτέρας. XII. | λαβωματέας (τὰς). V. 193. 

313. XIV. 40. (λαμδάνω). λαμβάνει, synonyme 
χρημνοπνιγμούς (τοὺς). XXIV.| de λαθόνει. XIII. 72. 

330. λαπάρᾳ (τῇ). XVII. 481. λαπά- 
χριθῆδα. XIX. 313. ραν (τὴν). XVII. 1. 40. 
χρονοὺς χεράμόυ, gouttières, | λατζονίων (τῶν). XVI. 194. 

gargouilles. XVII. 224. λέδεις, au lieu de Afénres. XIII. 


(χτίζω). χτιστέν (τὸ). XV. 158. 338. 
xvxéou (pour xuxeüvoç). VI. 478. | (λέγω). ‘ré, pour εἰπέ. VII. 288. 
(κυχλόνω). χυχλόνουσιν. XV. 35.| Voir εἴπει. 
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λεῖπον (synonyme de ëxtéç). IV. [μάλαγμα χρυσίου. IE. 200. χρυ- 


63. V. 71. 
λείποντος (synonyme de ἐχτός), 


σιοῦ (sic) μάλαγμα. III. 43. 
μαλάγματος χρυσίου. XII. 129. 


suivi du génitif : XIII. 163.  μαλαγματένη. XII. 126. 


XVIII. 95. 322. Suivi de 
l'accusatif : IV. 52. 225. V. 
152. VIL. 428. XIII. 44. 

λέσδιος ἵππος. 1V.3. Sans doute 
le cheval de petite taille que 
l'on appelle aujourd'hui à 
Lesbos μυντιλί (té). 

λίγον, pour ὀλίγον. VIII. 496. 

(kr, vanner). λιχνούντων. 
XVI. 206. 

λογχέαν. V. 198. 

λόγχες (ai). X. 274. XI. 94. 

λόγχοις (τοῖς). XX. 99. 

λούριξ. IV. 163. 


(μάγουλον, joue). μαγούλων. IT. 
240. μαγούλοις. XXIIT, 292. 

(μαζόνω). μαζωμένα. XIX. 169. 

μαθούσοις, au lieu de μαθοῦσι. 
ΙΧ. 142. 

(uarpayopà). μακραγοροῦμεν. XV. 
250. 

μαχρεόνων. IIE. 261. Il faudrait 
peut-être écrire μαχραιώνων. 

μαχροδόλος. VII, 346. paxpo6é- 
λου. VII. 260. 

μαχροξοῦλον, VIII. 446. 

μαχροπρόσωπος. IV. 102. 

μαχρόρρινοι. IV. 218. 

μακχροσχέλης. IV. 112. 


μᾶλλον πλεῖον. XIV. 67. 81. 

μάντη (τοῦ). Intitulé, p. 128. 

dr pour εἱμαρμένης. EX. 

μαρτυρούσοις, au lieu de μαρτυ- 
ροῦσι. XXIII. 26. 

(μάχομαι). μάχωνταιν. VILL. 452. 
μαχησώμεθεν. XV. 229. μα- 
χηστοῦν. ΙΧ. 278. μαχηστῆναι. 
V. 165. μαχηστείς. IL. 92. 

(μδαίνω). péatvouv. ΧΙ, 44. 

μεγαλοδίδλος. 1. 88. 

μεγαλοῤθώλῳ. VIII. 142. 

μεγιστᾶνοι. ÎV. 297. V. 4137. 
VII. 18. XI. 275. XVI. 25. 
Int. p. 302. μεγιστάνους. VII. 
64. XIII. 34. 266. XVL 164. 

μεθοδίαν. VI. 240. ὙΠ]. 303. 
X. 99. μεθοδίαις. XV. 175. 

(μεθῶ). μεθοῦν. XIV. 48. 

μελάνισις (ἡ). XXI. 234. 

μελαπώγων. IV. 258. 

μελάχρους. IV. 307. 

μελιρρυτοφωνοῦσσα. 11. 289. 

μερτικά (τὰ). VIIL. 37. 

μεσίνυχτον (τὸ). III. 40. 

μεσοῆλιξ. IV. 189. 247. 

μεσόπαχος. VI. 41. 

(μεταχερίζω). μεταχερισθῆτε. 
XVII. 483. 
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(μετράω). ἐμέτρα. XILI. 221. 

μέτρους (τοῦ). ΧΠ], 195. 

μέχρι, μέχρις, suivis de l’accu- 
satif. IX. 69. XI. 108. 

μηλίγγου (χατὰ). X. 48. 

(μηνῶ). urv&. XVI. 265. 

μήνης (τῆς), au lieu de uno. | 
Intitulé, p. 128. VIT. 343. 
X. 185. XXII. 43. 

᾿μήρου, pour Ὁμήρου. XII. 449. 

μητροξάδελφος. IV. 129. 

μηχανές (acc. pl.). VI. 186. 

Μικιστέας (3). XIII. 84. 

(μισεύω). μισεύσουν. XVI, 84. 

'μονοημέρῳ. ΧΙ]. 172. 

ὑπορῶ. Voir ἠμπορῶ. 

putes (nom. plur.). IX. 56, 

oc, pour μύριοι. XV. 225. 


v cuphonique : χυριεύονταιν. 
XXI 136. péyuvenv. VIIL. 
4152. φωτίζονταιν. XIV. 18. 
χαόνονταιν. XIX. 355. 

(ναύα, nef, navire). ναύαν (on 
a imprimé à tort νάδαν). 
XIIL. 435. ναύας (tas). IV. 
52. | 

νδύματα (τὰ). XI. 76. 

νεότης (τῆς). XX. 367. 

νῆα (ἡ) navire. IL. 147. γήαις 
(rats). XI. 290. 

νγομᾶτοι. XIII. 187. 

νύχτα (ἡ). XIIE. 308. 

νυχτερινῶς. XIII. 324. 
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(vüuos, épaule). νώμῳ. Intitulé, 
p. 262. νῶμον. À. 167. γώμων. 
X. 169 


"€ pour ἐξ. III. 349. IV. 275. 
ξαγθογένης. IV. 244. 323. 
ξεύρω. VII. 267. ξεύρεις. VII. 
281. Voir ἐξεύρω et ἠξεύρω. 
ξυλήν (τὴν). XV. 468. 
ξυχοπύργους. XV. 170. 


ὀγδοήντα. IV. 49. V. 134. 442. 


185. | 

οἱ (article féminin pluriel). I. 
253. 266. 324. 11. 256. IX. 
45. X. 274. XI. 94. XV. 
268. XVI. 9. XXIIT. 296. 
297. XXIV. 203. 

ὀχταχαίδεχα, V. T4. 

ὀχταχαιδεχάτην. II. 126. 

ὀχταχόσοι. V. 139. 

δλεθρέαν (τὸν). VI. 75. 

ὁλόγομος. 11. 292. | 

ὁλόις πᾶσιν. IX. 153-184. Gus 
zravrac. XXII. 253. Voir 
πάντες ὅλο". 

δλοσχότωτοι. XVIII. 99. ὁλο 
τωτους. V. 75. 

ὁμχδόν. XXIIT. 128. 

ὅμοι, pour ὅμοιοι. VIII. 282. 

ὁμομιήτροι, pour ὁμομήτριει. III. 
250. 

ὁμοπάτροι, pour ὁμοπάτριοι. ΠῚ. 
250. 


σχό- 
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ὀμοφάλοις, pour ὀμφάλοις. XIV. 


212. 
ὀμπρὸς. XIV. 235. 


(ὀνομᾶτο!). ὀνομάτων. Prologuc. 


41. IV. 92. ΧΙ͂Ι. 317. 
ὀξέοις. X VIIT. 444. 
ἔξην (τὴν). XXII. 19. 
δξυντότχτον. XX. 180. 
ὀξυπονίας. XII. 102. 
ὀξύτην (τὴν). XX. 125. 
ὁπερ (indéclinable). VII. 270 
273. 
ὁποῦ, qui. V. 88. 
(δρμίζω). épaule. XIT. 304. 
ἔρνοις, pour ὀρνέοις. X VIT. 477 
ὀροχάλνου (ἐξ). XIV. 215. 245 
δρυχτάριν (τὸ). Voir ῥικτάριν. 
ἐστέο: (ct). XVII. 403. 
ὀσφράδιον (τὸ). VI. 94. 
οὐγαρδέποτε. VIIT. 144. 
οὐχάπου. XIII. 398. X VITE. 424 


262. 290. IV. 322. VI. 41 
57. XIII. 178. XIV. 240 
XX. 104. XXII. 58. 


οὕτη. II. 342. Peut-être faut-il 


lire αὕτη. 


ræyalvw. VIII. 200. παγαίνε!. 
XI. 206. 

παγγλυχύτερος. XIV. 202. 

(πάγω). πᾶν. XIV. 152. πῆγεν. 
XIIT. 197. 

(παίρνω). πῆρα. VIII. 182. 


οὐχάτις. LIT. 170. οὐκάτι. IL. 44. 
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πάμπληθα (τὰ). ΧΤΠ. 219. 
πανάπειρα. IV. 85. 
πανάψογος. VII. 300. 
rarmquèr (nominatif). ΧΙ]. 419. 
πᾶντες Cho. XVI. 69-70. X VIT. 
236-237. κάντωνόλων. X VIL. 
19-20. XXI. 24. πάντας ὅλους. 
XXII. 9. Voir ὅλοις πᾶσιν. 
(παντέχω). πάντεχε. XVI. 230. 
πάνυ λίαν. VII. 131. XVI. 262. 
πανώραιας (génit.). XIII. 67. 
παππόων, pOUr πάππων. XI. 471. 
(rapa#6itw). παραδιδάζων, avec 
un sens intransitif. 1. 446. 
παρχγάτου. VIIE 308. X. 76. 
XXI. 344. 
παραχάτω. V. 147. XVII. 251. 
(παραλῶ). παραλοῦνται. IX. 94. 
παραξενᾶτα (rx). X. 96. 
rasxréceus (τῆς). blocus, siège. 
Intitulé, p. 85. 
(παραπίπτω, assiéger, bloquer). 
παρέπεσαν. V. 81. 209. 
Πάρις. Génitif Πάρεσι. Il, 53. 
Accusatif Πάρεσιν. II. 54. 
Participes indéclinables : ἀφαρ- 
πάζοντα. XXII. 262. δλέκοντα. 
VII. 292. XVII. 188. XXI. 
ἀἀ8. ὀλέπονταν. XXII. 326. 
γυρίζονταν. XIX. 363. δα- 
χρυῶντα. VIII 239. XXI. 
284. διαφαύονταν. XVI. 76. 
διαφαύσαντα. XI. 166. δρα- 
μόντα. XXII. 97. ἐνθυμοῦντα. 
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XXI. 25. 38. ἐχπηδῶντα. X VI. 
104. ἔχοντα. XXL. 257. ἰδόντα. 
VIII. 442. V. 68. XV. 49. 
XVIII. 185. χαταχόπτοντα. 
XVI. 412. κατασείοντα. XX. 
410. χρχτοῦντα. XVI. 32. 
χοούσαντα. X. A8. λαδόντα. 
XXII. 444. λέγοντα. XVII. 
249. μαθόντα. 1. 70. V. 440. 
uabévrav. XXIIT. 280. οἰχοῦν- 
τα. VII. 80. περιχόπτοντα. 
VI. 464. πεσόντα. XIIL 83. 
XIV. 345. κίπτοντα. XIII. 14. 

, rAnpévorra. XXI. 294. πνέον- 
τα VI. 224. ποθοῦντα. V.431. 
ποιοῦντα. XI. 239. στραφέντα. 
XVIII. 201. 230. σύρνοντα. 
X. 40. φέροντα. XVI. 34. 
χρυσίζοντα. IV. 245. χυθέντα. 
XIX. 143. — λαῤέντας. VI. 
191. 

räs ὁποῦ. V. 88. 

πχσῶν, aulieu ἀθ πάντων. XXIV. 
96. 201. 

κατρονομίας (τῆς). V. 405. 

παχεοῦ. XI. 55. 

(πείθω). πειστῇς. VI. 154. 

(πέμπω). πεφθέντων au lieu de 
πεμφθέντων. IL 153. 

πενήντα. III. 242. 274. IV. 2. 
67. XIII. 122. 454. 198. 

κενταχῶς. 11. 70. 

κεντηχκοντάδων (τῶν). ΕΥ̓. 75. 

(περονίζω.) περονίζει. V. 291. 
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X VII. 425. XIX. 228. 294. 
XX. 45. 

(περπατῶ). περπατεῖς. VII. 366. 

(περυψόνω). περυψόνει. XIII. 258. 

retpéav. Intitulé, p. 288. 

πετροχαλάμου. IV. 168. 

πήχη (τῇ). Intitulé, p. 350. 
πήχη (τὴν). XX. 44. 

(rad). ἐπλανούμεθεν. XIIT. 
245. 

πλατανίδος (τῆς). XIII. 249. 

πλατυμάγουλος. IV. 243. 

πλατύσγουρος. IV. 140. 

(πλουτύνω). πλουτύνῃ. XXIV. 
315, 

ποικιλεργούς (yuvatxac). XIII. 
343. 


ποίσεως, pour ποιήσεως. II. 271. 
Voir aussi ποιῶ. 

(ποιῶ). ἐποῖχα. Prologue. 36. 
ἐποῖχες. XIV. 87. ἔποιχε. X. 
95. ἔποιχεν. I. 223. V. 315. 
ἐποῖχεν. V. 75. IX. 232. X. 
218. XIII. 250. XIX. 45. 
κοῖχεν. XXIIT. 330. ἐποίσαμεν. 
VIT. 240. Exouxav. XV. 110. 
ἐποῖχχν. V. 82. ποίσει. Χ. 
118. ποίσῃς. XIX. 55. ποίσῃ. 
IT. 155. XIII. 386. XV. 151. 
κοίσουν. VII. 326. ποῖσον. VII. 
262. XXIV.46. ποίσειν. XIII. 
261. XIV. 25. XVI. 120. 
XVIII. 326. ποῖσαι. XVIII. 
196. XXII. 170. 
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(πολεμάω). ἐπολέμα. XX. 94. 

(πολεμέω). ἐπολέμει, faisait. ΧΙ. 
90. 

(πόλις ou πόλη). πόλης (τῆς). IX. 
279. XX. 205. XXII. 274. 
πόλας, au lieu de πόλεις (τὰς). 
IL. 19. 

πολλές. V. 148. 

κολυμέρίας. V. 110. 

πολύστορα. ΧΥ͂. 48. 

ποτάμι (τὸ). IX. 334. XX. 74. 

πουρνόν (τὸ). XXI. 336. 

πούπετε. VII. 2314. 

πράξης (τῆς). XIV. 133. XX. 
293. | 

(πράττω). πεπραχθέντα. VI. 325. 

πρεχνός. IV. 249. 

προεπάνω. V. 265. 

προμετώπια (τὰ). XI. 82, 

προόδῳ, guide. 1, 107. 


προσᾶγον (τὸ), mâchoire. Intit. 


p. 209. ΧΗ. 246. 
πρὸς χατὰ. XVII. 168. 
προσφιλίαν. VIII. 468. 


προσώποιαν (au lieu de προσωπο- 


rouav). VII. 46. 
πρωτότεροι. XXIV. 108. 
πτερύγοις. XIX. 170. 
πυγματέας (8). X VIII. 59. 
πκυλοεχατοντάδα (τὴν), aux cent 
portes. V. 391. 
πυρράχης. ÎV. 317. 
κυρσόλευχον. 11. 240. 
πῶγον (τὸν). II, 236. 
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ῥαδδέαν (τὴν). V. 499. 

ῥχσούχτιν (τὸ). XIV. 246. 

ῥάχην (τὴν). XIX. 278. 

Régime direct au datif : δά - 
χρυσιν πολλόϊς ἐχχύνει. ΙΧ. 
412. Hermoniacos aurait pu 
écrire δάχρυα πολλὰ ἐχχύνει. 
La crainte de l'hiatus lui ἃ 
sans doute fait préférer le 
datif. 

ῥῆμα (κατὰ). Prologue. 40. I. 
21. VII. 288. XVI. 287. 
XXIV. 44. 

διιτάριν (τὸ) Intit. p. 326. Il faut 
peut-être lire + ὀρυχτάριν. 

δίνα (τῇ). X. 209. 

διπίδιν (τὸ). XIV. 259. 

ὁοές (at). XVII. 94. 

ῥνάχαι, pour ῥύαχες. XVIL. 92. 

δύμαι (at), rues. XXII. 278. 


‘a (pour εἰς). V. 104. 

σχγίττας (acc. pl.). VII. 195. 

σαγιττέαν (τὶν). V. 191. 

σαράχοντα. IV. 275. 

Σαρπηδόνας (ὁ). X VITE. ὅθ. 

σγοῦρος. IV. 190. 

(σεδάζω). σεδάζει. XXI. 8. 

(σεμδαίνω). σεμδαίνουσιν. XIV. 24. 
XXII. 216. 

(σηκόνω). σηχόνει. XVII 448. 
ἐσηχώθη. ὟΠ. 219, VIT. 
267. ἐσηχώθην. IX. 66. XIII. 
299. σηχωθῆχαν. IX. 40. 
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othbw(dans lestrois mss.) XII. | στάφνης (τῆς). V. 277. 
82. Mais il faut peut-être  στάχος τῆς ῥάχεως (τὸ). X. 490. 


lire στέθε:. 
σιδεροπεταλοῦσσαν. XVI. 282. 
σιδηρόφολον. XIV. 240. 
(σιμόνω où σιμῶ) σιμῶσαι. X. 222. 


σχάλαν ἱππιχήν, étrier. V. 244- 


245. 

σχοτέδιν[ο.]. XI. 98. 

(σχοτόνω). σχοτόνει. X. 246. 
XVII. 43. XX. 67. XVEIL. 
25. ounotévouv. XXII. 297. 
ἐσχότοναν. X. 27. ἐσχοτώθην. 
XII. 135. XX. 261. XXI. 
206. ἐσχοτώθησαν. XI. 272. 
XIV. 814. 323. XV. 246. 
XVI. 163. XVII 382. 
X VIII. 318. XXI. 305. In- 
titulé, p. 430. XXIV. 106. 

σχοτωμόν (τὸν). X VIT. 196. 

σχουτάριν (τὸ). XIV. 280. XX. 
108. 

(σχουταρόνω). σχουταῤόνουσιν. XV. 
1814. ἐσχουτάρωσαν. XV. 310. 
σχουταρώσαντες. X VI. 92. 

σχρόφας (τὰς). XV. 171. 

σούδλας (τὰς). XIII. 154. 

σουσάνιν (τὸ). XIV, 211. 

(σταίνω). σταίνει. XXII. 18. 
XXIII, 462. σταίνουν. ΠῚ. 
244. ἔσταινεν, IV. 173. 

(σταματῶ). σταματήσατε. XV. 4. 

στανεό (malgré). VIIL.70.cravéo. 
XVI. 92. 


(στέλνω). στέλνουν. XII. 159. 
στεναρός. IV. 310. 
στένος (τό). XXI. 33. 
στερεμνέα (fém. sing). XVII. 
208. 
στερεότην (τὴν). ILE. 22. 
(στήχω). στήχει. XLX. 114. 
(στηρίζω). ἐστηρίζονταν. XIII. 1. 
στίλδα (ἡ). XI. 86. XIX. 109. 
στίλθαν (τὴν). EL. 231. 
στραδόσγουρος. IV. 148. 
στραδόχειλος. IV. 237. V. 34. 
στράταν (τὴν). VI. 28. 
στρεδλογνώμων. IV. 184. Tandis 
que les mss. de Paris et de 
Leyde donnent στριδλογνώ- 
μων (sic), on trouve dans le 
Coislinianus la curieuse 
forme στριγλογνώμων. 
σύ. XIV. 94. oév. VIII 157. 
céva.X VIII. 199. σας. VI.263. 
συγγενούς, au lieu de συγγενεῖς. 
III. 179. 
συγκαχόπαθητῶν (τῶν). VIT. 479. 
συχωτίων (τῶν). VIE. 232. | 
συλλεχτούσα (τῇ). Prologue. 44. 
σύν, suivi du génitif : Titre, 
Ῥ. 1.1, 292. 325. IT. 153. 
III. 249. V. 79. 186. 374. 
VI. 153. etc., etc. Suivi du 
datif et du génitif : ΠΠ. 90- 
91. Suivi de l’accusatif : II, 
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225. IX. 31. X. 243 et 244. | (σύρνω). σύρνει. IX. 218. X VIT. 


XI. 305. XII. 77. 85. etc. 
(συνάγω). συνηγμένες. XXIV. 
204. 
(συναντηχῶ). συναντήέχησαν. XI. 
37 


(συναντῶ). συναντᾷ. XII. 287. 

συντά, 11. 259. 265. III. 166. 
V.1717. XI. 97. XIV. 493. 
X VIT. 324. XIX. 444. 145. 
XX. 185. XXII. 219. 358. 
Ce mot est toujours écrit 
σὺν τὰ dans les trois manus- 
crits. ἢ eùt peut-être été 
préférable d'écrire σύντα. 
Dans un acte daté du 25 
novembre 1571, publié par 
les traducteurs de Nicolas 
Bulgaris : ᾿Αληθὴς ἔχθεσις 
περὶ τοῦ ἐν ΚΚερχύρᾳ θαυματουρ- 
γοῦ λειψάνου τοῦ ἁγίου Σπυρί- 
δωνος (Corfou, 1857, in-8), 
on trouve, pages 34-35, 
trois exemples de σύντα : 
σύντα μὲ τὸ θάρος τους. σύντα μὲ 
τὰ σχαφώνια. σύντα μὲ τὸν ἥμισυ 
τόπον. 

(σύνταξις ou σύνταξη). συντάξων 


4. XX. 210. ἔσυρνεν. ΧΥ͂͵ΙΙ. 
40.. σύρνοντα. X. 40. 
συρρογή (à). XVII. 144. 
σφαμόν (τὸν). Intitulé, p. 399. 
σφάττει, pour σφάττειν. VI. 450. 
σωλήνης (génitif), tube. V. 280. 
σωλήνῃ (datif). V. 275. σωλήν 
(accusatif). V. 242. 
σωμάτοις, au lieu de σώμασι. 
XIIL. 57. 
σωφρόνης (τῆς). IV. 204. 


τὰ κατά. II. 3. 

ταλανταίου. X. 214. 

τάξης (τῆς). VIIL. 300. X. 76. 
XVII. 251. XXI. 344. 

τὰ πρό. XXII. 73. 

τὰ πρός. II. 430. 149. IV. 284. - 
VI. 4147. 194. 233. 260. 
304. VIII. 219. IX. 452. 
XIII. 133. 311. XIV. 60. 
331. XV. 224. XVIII. 7. 
XXII. 64. 76. 429. 240. 
XXIII. 74. 312 et 343. 

ταυλίων (τῶν). V. 219. 

ταυρίων (τῶν). VII. 447, 

ταχυπόδαρος. IV. 119. 


au lieu de συντάξεων. XVI.  ταχυτοτέρα. VI. 280. 
249, συντάξαις au lieu de συν- | Terminaison en aw de la lroi- 


τάξεσι. XIV. 268. 
συντεπαρυπῆρχε. III. 319. 
συντομόδαχρος. IV. 126. 
συντομολόγος. 11. 185. 


sième personne du pluriel 
de l’imparfaitet de l’aoriste : 
ἀκεχάυνασιν. XIX. 362. axex- 
βάλασιν. XV. 51. ἀπεσκάσασιν. 
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XV. 120. ἀπεσφάξασιν. VI. 
200. ἀποθνήσχασιν. ΧΙ]. 116. 
axophoagtr. XVIII. 325. axo- 
σπούσασιν. XXII. 260. ἀστο- 
χήσασιν. XVI. 172. αὐθεν- 
τεύασιν. V. 27. ἐγεγόνασιν. 
XII. 188. ἐγεμώσασιν. XXII. 
280. ἐδεσπόζασιν. III. 271. 
ἐδοξάσασιν. VI. 171. ἐθαρρή- 
σασιν. V. 205. XIII. 404. 
εἴπασιν. XIV. 26. XXII. 85. 
εἴχασιν. XXI. 307. ἐχαθίσασιν. 
XXI. 47. ἐκινήσασιν. IX. 59. 
ἐχρεμάσασιν. [V. 170. ἐλιθά- 
ξασιν. VI. 313. ἐνικήσασιν. 
XIV. 270. XVIII. 454. 
ἐνικούσασιν. XXI. 199, ἐξανά- 
ψχσιν. XIII. 444, ἐξεδαίνασιν. 
XIII. 485. ἐξεδράμασιν. V. 
103. ἐπαινέσασιν. XIV. 98. 
ἐπεράσασιν. XV. 278. ἐπηδή- 
σασιν. XX. 206. ἐπληρώσασιν. 
XXII. 61. ἐπορθήσασιν. V. 
361. ἐσεδαίνασιν. XIII. 183. 
ἐτελέσασιν. XXIV. 440. ἐτρα- 
φεύσασιν. XIIT.477. ἐτυγάνασιν. 
XIIT. 421. ἐφθείρασιν. XXII. 
89. ἐφονεύσασι. XXIIT. 56. 
ἐχωρίσασιν. VI. 244. ἠχούσασιν. 
XXIIT. 105. ἤλθασιν. XX. 
298. ἠνεφέρασιν. XIV. 80. 
ἠριθμήσασν. XIII 484. sov- 
χάσασιν. XIII. 275. XIV.434. 
ηὐθεντεύασιν. V. 47. ἠφίρασιν. 
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IV. 38. χατεχρίνασιν. XIX. 
82. χατεφθείρασιν. VI. 312. 
χυριεύασιν. XV. 307. σεδαίνα- 
av. XIIE. 186. συνετρίψασιν. 
XVIII, 449. ὑπερείχασιν. IV. 
36. ὑπολάδασιν. XVI. 7. 
XVII. 353. 

τετραχόσοι. V. 185. 

(τετρχποδίζω) τετραποδίζουν. VIII. 
331. 

τετραχῶς. IX. 211. 

(τεφρόνω). ἐτεφρόναν. VII. 203. 

τζάγχρας (τῆς). Intitulé, p. 86. 
Υ. 307. τζάγχραν (τὴν). V. 
224. 234. 

τίτλον (τὸν). XIII. 173. 

τλήμονος (ἡ). XXIV. 90. 

τολμητέας (δ). IV. 240. 253. 
330. V. 86. τολμητέας (τοὺς). 
V. 96. XVIIL. 257. 

τοξίας (τῆς). V. 306. XXII. 243. 
τοξίας (τὰς). XVI. 190. 

τραμπούχου (τοῦ), trébuchet. 
XVI. 100. 

(τρέπω). τρέπουνται. V. 144. 

τριαχοντάδος. III. 346. 

τριαχός. IV. 174. 

τριάντα. II. 98. III. 329. XVIII. 
94. 

τριαντάδα. 11, 116. 

τριχαχάλου, pour τριχάλου. XV. 
100. ἘΝ 

Τρώοις, pour Τρῶσι. IX. 155. 

τώρα. VII 374. XIX. 55. 70. 
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XX. 308. ΧΧΊΠ. 327. τώρα [(φιλοχτυπῶ).φιλοχτυποῦσα.. X XIV. 


vüv. Le 263. VII. 151. 


ὕθρη (ἡ). XIIT. 404. ὕῤρης. HIT. 
211. VIII. 252. 302. ὕδριταν 
(τὴν). II. 208. ὑδριτάς (τὰς). 
IIL 432. 

(ὑδρίζω). ὑδρίστην. XVII. 277. 
991. Intitulé, p. 408. ὑδρί- 
στηκεν. X XIII. 40. ὑδριστῆναι. 
X VII. 262. 

ὑγής, pour ὑγιής. XVIII. 242. 

ὑδάτου (τοῦ), au lieu de ὕδατος. 
XX. 114. 

ὕμνος, masculin. I. 84:féminin, 
1. 90. 

ὑπαγαίνω. XXII. 62. ὑπκαγαίνει. 
IX. 223. XV. 14. 34. 124. 

(ὑπάγω). ὑπάγωσιν. XIII. 288. 
ὕπαγε. XIII. 282. 

(ὑπερμαχῶ). ὑπερμάχεσε. VII. 
140. 

ὑπερυψόνω. Voir περυψόνω. 

ὑπόσπανος. IV. 113. 


φάλαξ (ἡ). XVI. 222. 

(φαυλίζω). ἐφαυλίστην. ILE. 447, 

(φέρνω). φέρνει. ΠῚ, 238. φέρ- 
_vouy. VIIT. 224. 

(φεύγω). φυγῆναι. XIX. 207. 

φθαλμικὸν, pour ὀφθαλμικχόν. 
XIV. 15. 

(φθέγγομαι). φθέγγεσαι. VIII. 

414. 


213. 

φλαμούλων (τῶν). IX. 64. 

φολιδωτόν. XVI. 281. φολιδωτοί. 
XIX. 404. φολιδωτούς. X VII. 
92. 

φουσσάτο (ro), sans v final. 
XV. 203. Voir aussi ἡμετέρο᾽ 
(sec). 

φρικώδους, au lieu de φριχώδεις. 
ΠΙ. 492. V. 244. 

φρυγμαμός (δ). XI. 84. 

φυλαχάτωρας (δ). V. 431. 

φωνές. (acc. pl.). XXIV. 249. 

(φωτίζω). φωτίζονταιν. XIV. 18. 

φώτοις, au lieu de φῶσι. XIII. 
126. 


χάλασιν (τὴν). XV. 184. 

χαλχοχρύσου. XIV. 247. 

χαμαιδάμων. X. 26. Cf. χαμαὶ 
éxtvuv. XV. 10. 

χαμόν (τὸν). IT. 28. VIT. 454. 
ΧΠΙ. 444. | 

(χάνω). χάνει. XIIE. 308. vase. 
VIT. 454. 

ἰχαῤνω). χαένονταιν. XIX, 355. 
ἐχαώθην. XXI. 33. γαῶσαι. 
VII. 372. χχώσας. IX. 31. 
ΧΙ. 148. XIE. 15. χχώσαντος. 
IIL. 165. 

χαραχτῆρος (τῆς au lieu de τοῦ). 
IL. 246. 

χαράχκωσης (τῆς). XV. 172. 
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(χαρδαλόνω). ἐχαρδάλωσεν. XVI. [ χρυσοχοχχίνοις. XIV. 243. 
220. : 


χρυσοπάφυλος. AI. 192, 


χάριν (avec régime à l’accusa- | χρυσοφόρος. XI. 193. 


tif). XX. 31. 
(χάρις, ἡ). χάρῃ. 

χάρεις. VIT 165. 
χαριτοπροσωποῦσσα. 11. 220. 
χαριτόχαρτε. VII, 411. 
χαροπρέσωπος. II. 183. 
χειρόδολα (τὰ). XIV. 293. 


(χιονοχοπῶ).χιονοκοπημένην. XVI, 
149. χιονοχοπουμένην. XXII. 


51. 
χιονοπέζαν. XIE. 16. 
(χλοίζω). χεχλοϊσμένον. VI. 67. 
χολωσύνη (ἡ). VII. 340. 
χοντρόσαρχος. IV. 171. 


VII. 4163.  ψευδούς, au lieu de ψευδεῖς. I. 


204. 
ψυχοσπαράχτην (τὸν). ΠΙ. 18. 
(ὠθίζω). ὠθίζει. Υ. 269, 
ὠλένες (ot). II. 256. 
ὠμοχλεῖδι (τῇ). X. 255. 
ὡραιόχαλλος. II. 298. ὡραιόχαλ- 

λον. VI. 57. ὡραιοχάλλους. 
II. 264. ὡραιόκαλλα. XI. 83. 
ὡραιοκαλομαργάρων (τῶν).11.288. 
ὡραιότης (τῆς). II. 244. ὡραιότην 
(τὴν). II. 248. 


χρησμῳδημάτων, au lieu de χρη-] ὡραιόφθαλμος. IL. 223. 


σμοδοτημάτων. V. 62. 


ὡς δίχην. XI. 223. 


ADDITIONS ET CORRECTIONS 


. Vers 294. Lire ἐτούτων. 


. Vers 187. Lire ἐν au lieu de ἐκ. 
. Vers 156. Lire δῆτα au lieu de δὴ τὰ. 


246. Vers 140. Lire μετ᾽ ἔμε au lieu de ue’ éuer. 


du ms. de Paris. 


. Vers 125. Lire ixavac. 


. La leçon du vers 272 dans le ms. de Leyde est identique à celle 


. Vers ὃ. Lire ὑπερδαίνειν. Vers c. Lire ἐχρεμέτιζον. 


—  —— mn -........... -- 


TO ANA XEIPAZ ΒΙΒΛΙΟΝ ETYIIQGH EN ANAETAYOIS 
ΠΑΡᾺ ΤΟΙ͂Σ ΠΕΡῚ TON ANAPEAN BYPAINON 
TIPOTPOIIHI MEN IQANNOY YYXAPH 
AATANHI AE ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΥ͂ 
ΚΑΙ ΠΕΡᾺΣ EIAH®E ΚΑΤᾺ TO XIAIOZTON 
OKTAKOZIOSTON OTAOHKOZTON 
ENNATON ETOZ 
MHNOZ OKTOBPIOY S6INONTOZ ENAEKATHI 
HMEPAI AEYTEPAI ΤῊΣ 
EBAOMAAOË. 
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